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PALM SUNDAY 

+ 
Narrative:  Palm Sunday is the day we remember the "triumphant 
entry" of Jesus Christ into Jerusalem, exactly one week before His 
resurrection (Matthew 21:1-11). Some 450-500 years earlier, the 
Prophet Zechariah had prophesied, "Rejoice greatly, O daughter of 
Zion! Shout, O daughter of Jerusalem! Behold, your King is coming to 
you; He is just and having salvation, Lowly and riding on a donkey, A 
colt, the foal of a donkey” (Zechariah 9:9). Matthew 21:7-9 records the 
fulfillment of that prophecy: "They brought the donkey and the colt, laid 
their clothes on them, and set Him on them. And a very great multitude 
spread their clothes on the road; others cut down branches from the 
trees and spread them on the road. Then the multitudes who went 
before and those who followed cried out, saying: ‘Hosanna to the Son of 
David! Blessed is He who comes in the name of the LORD! Hosanna in 
the highest!”.  
 
The Malankara Orthodox Palm Sunday Liturgical service is conducted 
traditionally after the preparation of the Holy Liturgy (Thuyabo), just 
before the public celebration of the Eucharist starts. However, it may 
also be conducted during the time of “Bath-Melko” after elevation of the 
Holy Mysteries, but, before communion.  Highlights of the Palm Sunday 
service include the procession around the Church symbolizing the 
Hosanna procession of the Lord and the blessing of the palms, With 
great solemnity, the procession comprising the priests, deacons and 
laity exits the Church through the north door and walking towards the 
west, re-enters  the church through the south door.     

 
                              AFTER  EVANGELIYON 

    

çÏøáÖçÜ¢ ÉáøßÏßW µVJÞçÏøáÖçÜ¢ ÉáøßÏßW µVJÞçÏøáÖçÜ¢ ÉáøßÏßW µVJÞçÏøáÖçÜ¢ ÉáøßÏßW µVJÞ----çÕùáçKø¢çÕùáçKø¢çÕùáçKø¢çÕùáçKø¢    
èØJßX æµÞOáµç{LßèMÄBZ èØJßX æµÞOáµç{LßèMÄBZ èØJßX æµÞOáµç{LßèMÄBZ èØJßX æµÞOáµç{LßèMÄBZ     ç¸Þ×ß‚áç¸Þ×ß‚áç¸Þ×ß‚áç¸Þ×ß‚á    
ÆÞÕàÆá ØáÄÞ! Èøøf _ ÏíAÞÆÞÕàÆá ØáÄÞ! Èøøf _ ÏíAÞÆÞÕàÆá ØáÄÞ! Èøøf _ ÏíAÞÆÞÕàÆá ØáÄÞ! Èøøf _ ÏíAÞLLLLÄçÈ!ÄçÈ!ÄçÈ!ÄçÈ!    
ÆÞÕàÆàÖÆÞÕàÆàÖÆÞÕàÆàÖÆÞÕàÆàÖÞ! ÕKÞÜá¢ èÆÕÞv¼çÈ ÈàÞ! ÕKÞÜá¢ èÆÕÞv¼çÈ ÈàÞ! ÕKÞÜá¢ èÆÕÞv¼çÈ ÈàÞ! ÕKÞÜá¢ èÆÕÞv¼çÈ Èà    
çÎÜÞµÞÖB{ßÜâÖÞÈÞ,  ÄÞæÝÏçÎÜÞµÞÖB{ßÜâÖÞÈÞ,  ÄÞæÝÏçÎÜÞµÞÖB{ßÜâÖÞÈÞ,  ÄÞæÝÏçÎÜÞµÞÖB{ßÜâÖÞÈÞ,  ÄÞæÝÏLLLLÞÇB{ßÜÞÈw¢ÞÇB{ßÜÞÈw¢ÞÇB{ßÜÞÈw¢ÞÇB{ßÜÞÈw¢    
ÆâÄØçÎÄ¢ ÕøáçÕÞÈá¢ ÕçKÞÈá¢ ÇÈcXÆâÄØçÎÄ¢ ÕøáçÕÞÈá¢ ÕçKÞÈá¢ ÇÈcXÆâÄØçÎÄ¢ ÕøáçÕÞÈá¢ ÕçKÞÈá¢ ÇÈcXÆâÄØçÎÄ¢ ÕøáçÕÞÈá¢ ÕçKÞÈá¢ ÇÈcX....    

Yerushalem puriyil karthaa-verunneram 
Sayithin kompukalenthippaithangngal  ghoshichu 
Daaveedu suthaa! Nararakshaykaagathanae! 
Daaveedeesa Vannalum daivathmajanae nee 
Melaakaa-shangalilooshaana ,  
Thaazheyagaa-dhangalilaanandam 
Doothasametham varuvonum vannonum  dhanyan. 
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OR 
When -  Lord was  - ascending on Jerusalem 
Children proclaimed  - carrying branches of olives 
Re - deemer of mankind and son of David 
Welcome to Lord of David and the - Son of God 
Hosanna in heights of Heavens,  
Gladdend are -  those who stay beneath 
Blessed is Lord who with angels came and to come ! 
 

 

        KAASOLIKKI ( Instead of Anpudayonae) 
    
    

1.1.1.1. ÕÞçÈÞøÞVJÞøàÖX ÖáiX, ÖáiX, ÖáiXÕÞçÈÞøÞVJÞøàÖX ÖáiX, ÖáiX, ÖáiXÕÞçÈÞøÞVJÞøàÖX ÖáiX, ÖáiX, ÖáiXÕÞçÈÞøÞVJÞøàÖX ÖáiX, ÖáiX, ÖáiX    
LLLLVgÍçÎùàçGøáÖçÜÎÞVçVgÍçÎùàçGøáÖçÜÎÞVçVgÍçÎùàçGøáÖçÜÎÞVçVgÍçÎùàçGøáÖçÜÎÞVçKÞX ÉøßÖáiX.KÞX ÉøßÖáiX.KÞX ÉøßÖáiX.KÞX ÉøßÖáiX.    

1.Vaanoraarththaareeshan shuddhan, shuddhan, shuddhan 
Garddabhameree - tterushalemaarnnon parishuddhan. 

2. ÉÞ¿ßX ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX ÉádÄ çØñÞdÄ¢ ÈßÄc¢ÉÞ¿ßX ÉádÄ çØñÞdÄ¢ ÈßÄc¢ÉÞ¿ßX ÉádÄ çØñÞdÄ¢ ÈßÄc¢ÉÞ¿ßX ÉádÄ çØñÞdÄ¢ ÈßÄc¢    
çØñÞdÄ¢ ÎÞdÄ¢ ÈßX µVJÕc¢ ÎìÈ¢ çÕIÞ.çØñÞdÄ¢ ÎÞdÄ¢ ÈßX µVJÕc¢ ÎìÈ¢ çÕIÞ.çØñÞdÄ¢ ÎÞdÄ¢ ÈßX µVJÕc¢ ÎìÈ¢ çÕIÞ.çØñÞdÄ¢ ÎÞdÄ¢ ÈßX µVJÕc¢ ÎìÈ¢ çÕIÞ. 

2.Paatin, paatin,  paatin puthra sthothram nithyam 
Sthothram maathram nin karththavyam mounam vendaa 

3. æØçÙcÞçÈ! ÙÞ! ÈßKÞW ÎKX ÄUæMGáæØçÙcÞçÈ! ÙÞ! ÈßKÞW ÎKX ÄUæMGáæØçÙcÞçÈ! ÙÞ! ÈßKÞW ÎKX ÄUæMGáæØçÙcÞçÈ! ÙÞ! ÈßKÞW ÎKX ÄUæMGá    
ªÖÞÈÏÞW µàVJß‚à¿á¢ ØÍçÏ! ÍÞªÖÞÈÏÞW µàVJß‚à¿á¢ ØÍçÏ! ÍÞªÖÞÈÏÞW µàVJß‚à¿á¢ ØÍçÏ! ÍÞªÖÞÈÏÞW µàVJß‚à¿á¢ ØÍçÏ! ÍÞLLLLc¢.c¢.c¢.c¢. 

3. Sehyone! Haa! Ninnaal mannan thallappettu 
Ooshaanayaal keerththichcheedum sabhaye! Bhaagyam 

4. ÌÞÜzÞøá¢ dÕáizÞøá¢ ÉGAÞøá¢ÌÞÜzÞøá¢ dÕáizÞøá¢ ÉGAÞøá¢ÌÞÜzÞøá¢ dÕáizÞøá¢ ÉGAÞøá¢ÌÞÜzÞøá¢ dÕáizÞøá¢ ÉGAÞøá¢    
dØñà Éáøá×zÞøâÖÞÈÞÏÞW ÕÞÝíJà¿áKá.dØñà Éáøá×zÞøâÖÞÈÞÏÞW ÕÞÝíJà¿áKá.dØñà Éáøá×zÞøâÖÞÈÞÏÞW ÕÞÝíJà¿áKá.dØñà Éáøá×zÞøâÖÞÈÞÏÞW ÕÞÝíJà¿áKá. 

4. Baalanmaarum vruddhanmaarum pattakkaarum 
Sthree purushanmaarooshaanayaal vaazhththeedunnu. 

 

OR 
 

1. Heavenly  uttered – Holy, Holy, Lord is Holy 
Lord ascending – Jerusalem on colt is Holy. 

 

2.  Sing and Sing and  - Sing  ever  prai - ses for God’s Son 
You are bound to - sing praises at all of the time. 

 

3.  O Zion!  O!  - You have reje-cted King of Kings,  
Ble - ssed is the  -  Church singing Praises, Hosanna. 

 

4.  Children too with -  Elders and all Priests and High Priests 
Men and Women – Praises Lord with Hosanna song. 
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    PALM SUNDAY LITURGY 
    

 

Narrative:  The Palm Sunday Liturgy starts with the Holy procession 
with children carrying palm leaves in their hands. This is to 
commemorate the Hosanna procession Jesus took to Jerusalem 
Temple riding a donkey. The procession exits the Church through the 
north door and walking towards the west, re-enters the church through 
the south door.  All usual solemnities are observed during the 
procession.    

 

 

    PROCESSION SONG 
    

1. çÏøáÖçÜÎßæÜ ÕzÜçÎ 1. çÏøáÖçÜÎßæÜ ÕzÜçÎ 1. çÏøáÖçÜÎßæÜ ÕzÜçÎ 1. çÏøáÖçÜÎßæÜ ÕzÜçÎ _ çÜÞøáµßæÜçKÏÞç_ çÜÞøáµßæÜçKÏÞç_ çÜÞøáµßæÜçKÏÞç_ çÜÞøáµßæÜçKÏÞçøxß .øxß .øxß .øxß .    
                ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,   ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ . ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,   ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ . ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,   ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ . ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,   ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .     

1. Yerushalemile vanmalamae-  Lorukilenne aaretti 
Ooshaana, ooshaana - Daaveedaathmajanooshaana. 

2.  2.  2.  2.  ÕøÕøÕøÕøÕÞÙÈÈÞÏí Éáøß Éâµá¢ _ ÕÞÙÈÈÞÏí Éáøß Éâµá¢ _ ÕÞÙÈÈÞÏí Éáøß Éâµá¢ _ ÕÞÙÈÈÞÏí Éáøß Éâµá¢ _ -- --ÉøÉøÉøÉøØáÄçÈ ¾ÞX µÞÃáKá.ØáÄçÈ ¾ÞX µÞÃáKá.ØáÄçÈ ¾ÞX µÞÃáKá.ØáÄçÈ ¾ÞX µÞÃáKá.    
                ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .    

2. Vara vaahananaay puri pookum - Para suthane njaan kaanunnu 
 Ooshaana, ooshaana - Daaveedaathmajanooshaana. 

3.  ÈßÌßÏzÞøáæ¿ Äßøá ÈßÕÙ¢ _ È¿ æµÞUáKá ÉáçøÞ ÍâÕßW.3.  ÈßÌßÏzÞøáæ¿ Äßøá ÈßÕÙ¢ _ È¿ æµÞUáKá ÉáçøÞ ÍâÕßW.3.  ÈßÌßÏzÞøáæ¿ Äßøá ÈßÕÙ¢ _ È¿ æµÞUáKá ÉáçøÞ ÍâÕßW.3.  ÈßÌßÏzÞøáæ¿ Äßøá ÈßÕÙ¢ _ È¿ æµÞUáKá ÉáçøÞ ÍâÕßW.    
                    ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ, ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ, ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ, ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,     ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ . 

3. Nibiyanmaarute thiru nivaham - Nata kollunnu puro bhoovil. 

 Ooshaana, ooshaana - Daaveedaathmajanooshaana.    
4.  ‰àÙzÞøáæ¿ ÆßÕc4.  ‰àÙzÞøáæ¿ ÆßÕc4.  ‰àÙzÞøáæ¿ ÆßÕc4.  ‰àÙzÞøáæ¿ ÆßÕcLLLLÃ¢ _ ÉßKÃß çºVKá ÕøáKæˆÞ.Ã¢ _ ÉßKÃß çºVKá ÕøáKæˆÞ.Ã¢ _ ÉßKÃß çºVKá ÕøáKæˆÞ.Ã¢ _ ÉßKÃß çºVKá ÕøáKæˆÞ.    

                                    ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ . 
4. Shleehanmaarute divya ganam - Pinnani chernnu varunnallo. 
 Ooshaana, ooshaana -Daaveedaathmajanooshaana. 

5.  5.  5.  5.  èØJßX æµÞOáµç{LßÏßÄÞ _ ÉßFá µßèØJßX æµÞOáµç{LßÏßÄÞ _ ÉßFá µßèØJßX æµÞOáµç{LßÏßÄÞ _ ÉßFá µßèØJßX æµÞOáµç{LßÏßÄÞ _ ÉßFá µß¿ÞBZ ÉÞ¿áKá.¿ÞBZ ÉÞ¿áKá.¿ÞBZ ÉÞ¿áKá.¿ÞBZ ÉÞ¿áKá.    
                        ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ, ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ, ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ, ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,     ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .    

5. Saiththin kompukalenthiyithaa - Pinchu kitaangngal paatunnu. 
 Ooshaana, ooshaana - Daaveedaathmajanooshaana. 

6. Íâ6. Íâ6. Íâ6. ÍâØbVPB{ßÜâÖÞÈÞ_ ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ.ØbVPB{ßÜâÖÞÈÞ_ ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ.ØbVPB{ßÜâÖÞÈÞ_ ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ.ØbVPB{ßÜâÖÞÈÞ_ ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ.    
                        ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ . 

6. Bhoo swarggangngalilooshaana -  Daaveedaathmajanooshaana. 
Ooshaana, ooshaana - Daaveedaathmajanooshaana. 

7.  7.  7.  7.  ÕKÕÈá¢, ÕøáçÕÞÈáÎçÙÞ _ ÇÈcX Èß¶ßçÜÖÞ çØñÞdÄ¢.ÕKÕÈá¢, ÕøáçÕÞÈáÎçÙÞ _ ÇÈcX Èß¶ßçÜÖÞ çØñÞdÄ¢.ÕKÕÈá¢, ÕøáçÕÞÈáÎçÙÞ _ ÇÈcX Èß¶ßçÜÖÞ çØñÞdÄ¢.ÕKÕÈá¢, ÕøáçÕÞÈáÎçÙÞ _ ÇÈcX Èß¶ßçÜÖÞ çØñÞdÄ¢.    
                    ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ . 

7. Vannavanum, varuvonumaho - Dhanyan nikhileshaa sthothram. 
Ooshaana, ooshaana - Daaveedaathmajanooshaana. 
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OR 
Who did take me on top of – High mountain of Je-rusalem  
I saw Son ascending colt – Moving on to Je-rusalem; 
Prophets group in front of Him -  Apostles follow behind, 
Children carry olive branches - They do clamour in single tone  
Hosanna in high heavens -  Hosanna indeed on earth; 
Hosanna to David’s  Son -  Blessed be He who has come 
And also who is to come – Glory to Thee Lord and God. 
 

 

            KURUTHOLA  VAAZHTHAL 
         (Blessing of the Palm Leaves) 

    

 

                       INTRODUCTORY PRAYER 
    

Celebrant: Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.  
Response: And upon us, weak and sinful, may mercy and compassion come 
down abundantly in both worlds, forever and ever.  
Response: Amen. 
 
Celebrant: Our Lord and God, make us worthy to set out for your reception  on 
this your day of entry in to Jerusalem with brighter garments and an inner beauty 
and with Holy and pure thoughts. We cry aloud carrying the branches of glory 
“Blessed is He, who comes in the name of the Lord God, Hosanna in the highest.  
Hosho…….. 
Response: Amen 

 
 

                                       PSALM : 51 
 

1. Have mercy on me, O God, according to your unfailing love; according to your great 
compassion blot out my transgressions.  

2. Wash away all my iniquity and cleanse me from my sin. For I know my 
transgressions, and my sin is always before me. 

3. Against you, you only, have I sinned and done what is evil in your sight, so that you 
are proved right when you speak and justified when you judge. Surely I was sinful at 
birth, sinful from the time my mother conceived me. 

4. Surely you desire truth in the inner parts; you teach me wisdom in the inmost place. 
Cleanse me with hyssop, and I will be clean; wash me, and I will be whiter than snow.  

5. Let me hear joy and gladness; let the bones you have crushed rejoice. Hide your face 
from my sins and blot out all my iniquity.  

6. Create in me a pure heart, O God, and renew a steadfast spirit within me. Do not cast 
me from your presence or take your Holy Spirit from me.  

7. Restore to me the joy of your salvation and grant me a willing spirit, to sustain me. 
Then I will teach transgressors your ways, and sinners will turn back to you.  

8. Save me from bloodguilt, O God, the God who saves me, and my tongue will sing of 
your righteousness.  O Lord, open my lips, and my mouth will declare your praise.  
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9. You do not delight in sacrifice, or I would bring it; you do not take pleasure in burnt 
offerings.  The sacrifices of God are a broken spirit; a broken and contrite heart, O 
God, you will not despise.  

10. In your good pleasure make Zion prosper; build up the walls of Jerusalem. Then there 
will be righteous sacrifices, whole burnt offerings to delight you; then bulls will be 
offered on your altar. 

 

And to you belongs the praise O God.  Barekmor. 
 

Shubaho …          Men’Olam….. 
 

                                  EMOD  KISO  
    

1. ²ÜßÕàLW ÄÜµæ1. ²ÜßÕàLW ÄÜµæ1. ²ÜßÕàLW ÄÜµæ1. ²ÜßÕàLW ÄÜµæ{¿áJâÖÞÈÞ{¿áJâÖÞÈÞ{¿áJâÖÞÈÞ{¿áJâÖÞÈÞ    
ÖßÖá ÌÞÜzÞV ÉÞ¿ßAàVJßÖßÖá ÌÞÜzÞV ÉÞ¿ßAàVJßÖßÖá ÌÞÜzÞV ÉÞ¿ßAàVJßÖßÖá ÌÞÜzÞV ÉÞ¿ßAàVJßç‚ÞXç‚ÞXç‚ÞXç‚ÞX    
                    çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎçÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎçÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎçÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ.. .... .... .... .. †    

1. Oliveenthal thalakaletuththooshaana 
Shishu baalanmaar paatikkeerththichon 

   Devaa daya cheytheetaname..    ........ †    
2. dµâÌ2. dµâÌ2. dµâÌ2. dµâÌLLLLÃ¢ dÍÎæÎÞ¿á çÉùà¿áçOÞZÃ¢ dÍÎæÎÞ¿á çÉùà¿áçOÞZÃ¢ dÍÎæÎÞ¿á çÉùà¿áçOÞZÃ¢ dÍÎæÎÞ¿á çÉùà¿áçOÞZ    

····    LLLLVgÍçÎùà_çGøáÖçÜÎÞVçKÞX VgÍçÎùà_çGøáÖçÜÎÞVçKÞX VgÍçÎùà_çGøáÖçÜÎÞVçKÞX VgÍçÎùà_çGøáÖçÜÎÞVçKÞX . . . . .. .. .. ..      çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... † 

2. Krooba ganam bhramamotu pereetumpol 

Garddabhameree-tterushalemaarnnon.. Deva…† 

3. æÏøáÖçÜ¢ Éáøß Éâµà¿áçKø¢3. æÏøáÖçÜ¢ Éáøß Éâµà¿áçKø¢3. æÏøáÖçÜ¢ Éáøß Éâµà¿áçKø¢3. æÏøáÖçÜ¢ Éáøß Éâµà¿áçKø¢    
ÎÇáøÞøÞÕ¢ ÖßÖáÎÇáøÞøÞÕ¢ ÖßÖáÎÇáøÞøÞÕ¢ ÖßÖáÎÇáøÞøÞÕ¢ ÖßÖáLLLLÃÎVMßç‚ÞX ÃÎVMßç‚ÞX ÃÎVMßç‚ÞX ÃÎVMßç‚ÞX ....    ..   çÆÕÞ......   çÆÕÞ......   çÆÕÞ......   çÆÕÞ.... † 

3. Yerushalem puri pookeetunneram 

Madhuraaraavam sisuganamarppichon .. Deva…† 

4. 4. 4. 4. LLLLßøß èØJßW ÈßçKøáÖçÜçÎÞ{¢ßøß èØJßW ÈßçKøáÖçÜçÎÞ{¢ßøß èØJßW ÈßçKøáÖçÜçÎÞ{¢ßøß èØJßW ÈßçKøáÖçÜçÎÞ{¢    
ÖßÖá ÌÞÜzÞ_øâÖÞÈÞ ÉÞ¿ßÏ ÖßÖá ÌÞÜzÞ_øâÖÞÈÞ ÉÞ¿ßÏ ÖßÖá ÌÞÜzÞ_øâÖÞÈÞ ÉÞ¿ßÏ ÖßÖá ÌÞÜzÞ_øâÖÞÈÞ ÉÞ¿ßÏ     ..  ..  ..  ..      çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

ÌÞæùµíçÎÞV,  ÌÞæùµíçÎÞV,  ÌÞæùµíçÎÞV,  ÌÞæùµíçÎÞV,          ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
4. Giri saithil ninnerushalemolam 

Shishu baalanmaa-rooshaana paatiya .. Deva…† 

   Barekmor,  Shubho.  Men’ Olam… 

5. ÕßÈÏJÞW øfæÏ ÈWµßÏ ØâçÈÞ5. ÕßÈÏJÞW øfæÏ ÈWµßÏ ØâçÈÞ5. ÕßÈÏJÞW øfæÏ ÈWµßÏ ØâçÈÞ5. ÕßÈÏJÞW øfæÏ ÈWµßÏ ØâçÈÞ    
ÏáÕÖßÖá dÕáizÞV ØñáÄß æºÏíçÕÞçÈÏáÕÖßÖá dÕáizÞV ØñáÄß æºÏíçÕÞçÈÏáÕÖßÖá dÕáizÞV ØñáÄß æºÏíçÕÞçÈÏáÕÖßÖá dÕáizÞV ØñáÄß æºÏíçÕÞçÈ    ..   çÆÕÞ......   çÆÕÞ......   çÆÕÞ......   çÆÕÞ.... †    

5. Vinayaththaal rakshaye nalkiya soono 

Yuvashishu vruddhanmaar sthuthi cheyvone .. Deva…† 
 

OR 
 
1.  Infants and  - children sang Hosa - nna 

Praising Thee Lord – with olive bra - nches  



 9

   O  Lord  !  Have mercy on us.. ..  †    
 

2.  Cherubs do   -  Carry Thee with trembling 
Rode Jeru - sa – lem on humble - colt 

O  Lord  !  Have mercy on us.. ..  † 
 

3.  Upon rea - ching Jerusalem ci - ty  
Sweet praises were -  offered by in - fants.. 

O  Lord  !  Have mercy on us.. ..  † 
 

4.  From mount   o - live till Jeru-sa - lem 
Children sang Thee - Hosanna to - day 

O  Lord !  Have mercy on us.. ..  † 

Barekmor,  Subhaho… Men’ Olam... 
 
5.  Thy  humili - ty  gave us  salva - tion 

Children, youth and -  Elders praising  - Thee 

O  Lord  !  Have mercy on us.. ..   † 
 

                                     KUKKILIYON  
                 

1.  ¨ÖÞ ÈÞÅÞ! ÉÞæøBá¢ Äßøá ÈÞÎ¢ ÎÙÈàÏ¢1.  ¨ÖÞ ÈÞÅÞ! ÉÞæøBá¢ Äßøá ÈÞÎ¢ ÎÙÈàÏ¢1.  ¨ÖÞ ÈÞÅÞ! ÉÞæøBá¢ Äßøá ÈÞÎ¢ ÎÙÈàÏ¢1.  ¨ÖÞ ÈÞÅÞ! ÉÞæøBá¢ Äßøá ÈÞÎ¢ ÎÙÈàÏ¢    
                ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡Þ    -- --____    ÈßX ÎÙßÎÞÕßæÈÈßX ÎÙßÎÞÕßæÈÈßX ÎÙßÎÞÕßæÈÈßX ÎÙßÎÞÕßæÈLLLLLLLLÈÄÜJàKøá{à ÈàÈÄÜJàKøá{à ÈàÈÄÜJàKøá{à ÈàÈÄÜJàKøá{à Èà....    

1. Eeshaa naathaa! parengngum thiru naamam mahaneeyam 
        Halleluyah  nin mahimaavine gaganathala ththinnarulee nee 

2.  Èà ÌÞ2.  Èà ÌÞ2.  Èà ÌÞ2.  Èà ÌÞÜµ ÏáÕ ÕÆÈJßæÜÞøáAß ÈßX ØñáÄßçÏÜµ ÏáÕ ÕÆÈJßæÜÞøáAß ÈßX ØñáÄßçÏÜµ ÏáÕ ÕÆÈJßæÜÞøáAß ÈßX ØñáÄßçÏÜµ ÏáÕ ÕÆÈJßæÜÞøáAß ÈßX ØñáÄßçÏ    
                                ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ____    èÕøßµ{ÞæÎÄßøÞ{ßµZ ÎÞÏá¢èÕøßµ{ÞæÎÄßøÞ{ßµZ ÎÞÏá¢èÕøßµ{ÞæÎÄßøÞ{ßµZ ÎÞÏá¢èÕøßµ{ÞæÎÄßøÞ{ßµZ ÎÞÏá¢.... 

2. Nee balaka yuva vadanaththilorukki nin sthuthiye 
    Halleluyah vairikalaamethiraalikal maayum. 

OR 
1.  Jesus, Lord God Thy name is ever glo - rious, Halleluyah…. 
    Thy glory descende - d from heaven. 

 

2.  Thou placed words of thy glory in mouths of children, youth 
      Halleluyah – vanished shall be Thine -  enemies Lord.. 
 

                                           EKBAA 
    

ç‰ÞçNÞ ØàçÏÞçÈÞ¿ùßÏßAáçKÞçÈç‰ÞçNÞ ØàçÏÞçÈÞ¿ùßÏßAáçKÞçÈç‰ÞçNÞ ØàçÏÞçÈÞ¿ùßÏßAáçKÞçÈç‰ÞçNÞ ØàçÏÞçÈÞ¿ùßÏßAáçKÞçÈ........    
çÏùáÖçÜÎßX ÖÎÆÞÄÞçÕçÏùáÖçÜÎßX ÖÎÆÞÄÞçÕçÏùáÖçÜÎßX ÖÎÆÞÄÞçÕçÏùáÖçÜÎßX ÖÎÆÞÄÞçÕ    
©KÄ©KÄ©KÄ©KÄ    ÉVÕÄçÎµß Éâµáµ çÎzÉVÕÄçÎµß Éâµáµ çÎzÉVÕÄçÎµß Éâµáµ çÎzÉVÕÄçÎµß Éâµáµ çÎz    
ÈÞÆÎáÏVJßæµWçÉÞ{Õç{Þ¿áWç¸Þ×ßAÈÞÆÎáÏVJßæµWçÉÞ{Õç{Þ¿áWç¸Þ×ßAÈÞÆÎáÏVJßæµWçÉÞ{Õç{Þ¿áWç¸Þ×ßAÈÞÆÎáÏVJßæµWçÉÞ{Õç{Þ¿áWç¸Þ×ßA    
çdÉÞµñ¢ ÈßKÉÆÞÈ¢ ÎÙÈàÏ¢çdÉÞµñ¢ ÈßKÉÆÞÈ¢ ÎÙÈàÏ¢çdÉÞµñ¢ ÈßKÉÆÞÈ¢ ÎÙÈàÏ¢çdÉÞµñ¢ ÈßKÉÆÞÈ¢ ÎÙÈàÏ¢    
Èà èÆÕJßX ÉJÈÎçˆÞ_Èà èÆÕJßX ÉJÈÎçˆÞ_Èà èÆÕJßX ÉJÈÎçˆÞ_Èà èÆÕJßX ÉJÈÎçˆÞ_    
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§dØÞçÏÜßÈá ÖÎÈÕ§dØÞçÏÜßÈá ÖÎÈÕ§dØÞçÏÜßÈá ÖÎÈÕ§dØÞçÏÜßÈá ÖÎÈÕáÎÈc ¼ÈJßXáÎÈc ¼ÈJßXáÎÈc ¼ÈJßXáÎÈc ¼ÈJßX    
ÄÈÏÏíAÈßÖ¢ ÖÞLßÏÄá¢  ÄÈÏÏíAÈßÖ¢ ÖÞLßÏÄá¢  ÄÈÏÏíAÈßÖ¢ ÖÞLßÏÄá¢  ÄÈÏÏíAÈßÖ¢ ÖÞLßÏÄá¢  øfÏáÎáÆÏ¢ æº‡æG.øfÏáÎáÆÏ¢ æº‡æG.øfÏáÎáÆÏ¢ æº‡æG.øfÏáÎáÆÏ¢ æº‡æG. 

Shlommo seeyonotariyikkunnone 
Yerushalemin shamadaathaave 
Unnatha parvathameki pokuka menma 
Naadamuyarththikelpotavalotulghoshikka 
Proktham ninnapadaanam mahaneeyam 
Nee daivaththin paththanamallo- 
Israayelinu shamanavumanya janaththin 
Thanayaykkanisham shaanthiyathum  
Rakshayumudayam  cheyyatte. 

OR 
God who proclaims peace to Zion 
One who givest mercy to Jerusalem 
Be glorified as a high mountain 
Exhort on top of your voice 
You are great and Lord’s chosen one 
You are the city of Lord 
Peace and hope to Israel 
Light and salvation to children o - f  Gentiles.  
 

                                   PRAYER 
 

Celebrant : O Lord Our God, the Supreme creator, who by Thy command formed infants 
in their mother’s womb; and by Thy word enabled their tongues to sing praises of 
Hosanna in front of Thee; kindly grant us the grace to see Thy coming and form in our 
minds Thy glory and praise. Kindly make our voice and our songs to praise Thy glorious 
name for ever and ever. 
Response : Amen. 

 

                                   KUKKILIYON  
    

ÕÞÝíJáµ µVJæÈ çÏøáÖçÜçÎ _ ÙÞçÜÜá‡ÞÕÞÝíJáµ µVJæÈ çÏøáÖçÜçÎ _ ÙÞçÜÜá‡ÞÕÞÝíJáµ µVJæÈ çÏøáÖçÜçÎ _ ÙÞçÜÜá‡ÞÕÞÝíJáµ µVJæÈ çÏøáÖçÜçÎ _ ÙÞçÜÜá‡Þ    
ÕÞÝíJáµ ØàçÏÞçÈ ÈßX èÆÕæJ.ÕÞÝíJáµ ØàçÏÞçÈ ÈßX èÆÕæJ.ÕÞÝíJáµ ØàçÏÞçÈ ÈßX èÆÕæJ.ÕÞÝíJáµ ØàçÏÞçÈ ÈßX èÆÕæJ.    

ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ ....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ ....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ ....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ ....    æÎÈ ³Ü¢.....æÎÈ ³Ü¢.....æÎÈ ³Ü¢.....æÎÈ ³Ü¢.....    
Vaazhththuka karththane yerushaleme -      Halleluiah 
Vaazhththuka zeeyone nin daivaththe. 
   Barekmor,  Shubaho…  Men’ Olam... 

OR 
Jerusalem, ye - praise Thy Lord  - Halleluyah 
Praise Thou Zion! Your -  Lord and God 
           Barekmor,  Shubaho…  Men’ Olam... 
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                                         EKBAA 
    

çÏøáÖçÜçÎ ÉøÎÞÈwçJÞ¿Þ…ÞÆßA_çÏøáÖçÜçÎ ÉøÎÞÈwçJÞ¿Þ…ÞÆßA_çÏøáÖçÜçÎ ÉøÎÞÈwçJÞ¿Þ…ÞÆßA_çÏøáÖçÜçÎ ÉøÎÞÈwçJÞ¿Þ…ÞÆßA_    
ØàçÏÞX ÄX dÉßÏæø! ØÄÄ¢ çÎÞÆæÎÞ¿Þç¸Þ×ßAØàçÏÞX ÄX dÉßÏæø! ØÄÄ¢ çÎÞÆæÎÞ¿Þç¸Þ×ßAØàçÏÞX ÄX dÉßÏæø! ØÄÄ¢ çÎÞÆæÎÞ¿Þç¸Þ×ßAØàçÏÞX ÄX dÉßÏæø! ØÄÄ¢ çÎÞÆæÎÞ¿Þç¸Þ×ßA    
ØVŒ ¼ÈæJÏáÎÞ{á¢ ÎÖßÙÞ çØÈÞÇàÖXØVŒ ¼ÈæJÏáÎÞ{á¢ ÎÖßÙÞ çØÈÞÇàÖXØVŒ ¼ÈæJÏáÎÞ{á¢ ÎÖßÙÞ çØÈÞÇàÖXØVŒ ¼ÈæJÏáÎÞ{á¢ ÎÖßÙÞ çØÈÞÇàÖX    
èÕøßÎÆ¢ Çb¢ØßMÞX èÕøßÎÆ¢ Çb¢ØßMÞX èÕøßÎÆ¢ Çb¢ØßMÞX èÕøßÎÆ¢ Çb¢ØßMÞX LLLLVgÍ_ ÕÞÙÈÈÞæÏÝáæKUáKáVgÍ_ ÕÞÙÈÈÞæÏÝáæKUáKáVgÍ_ ÕÞÙÈÈÞæÏÝáæKUáKáVgÍ_ ÕÞÙÈÈÞæÏÝáæKUáKá    
µVJÞÕßX dØá×í¿ßµç{ çÆÕÞÇàÖæÈ ÕÞÝíJßXµVJÞÕßX dØá×í¿ßµç{ çÆÕÞÇàÖæÈ ÕÞÝíJßXµVJÞÕßX dØá×í¿ßµç{ çÆÕÞÇàÖæÈ ÕÞÝíJßXµVJÞÕßX dØá×í¿ßµç{ çÆÕÞÇàÖæÈ ÕÞÝíJßX    
ÈßÄc¢ ÕÞÝÈßÄc¢ ÕÞÝÈßÄc¢ ÕÞÝÈßÄc¢ ÕÞÝíJß çØñÞdÄ¢ æº‡áÕßæÈçKÕ¢íJß çØñÞdÄ¢ æº‡áÕßæÈçKÕ¢íJß çØñÞdÄ¢ æº‡áÕßæÈçKÕ¢íJß çØñÞdÄ¢ æº‡áÕßæÈçKÕ¢    
ÄX çÉVAÞÏí ÈÞÎÞVJà¿áKáÄX çÉVAÞÏí ÈÞÎÞVJà¿áKáÄX çÉVAÞÏí ÈÞÎÞVJà¿áKáÄX çÉVAÞÏí ÈÞÎÞVJà¿áKá....    

ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. .ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. .ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. .ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. .    
Yerushaleme paramaanandaththotaahlaadikka- 
Seeyon than priyare! Sathatham modamotaaghoshikka 
Sarvva janaththeyumaalum mashihaa senaadheeshan 
Vairimadham dhwamsippaan garddabha- vaahananaayezhunnellunnu 
Karththaavin srhushtikale devaadheeshane vaazhththin 
Nithyam vaazhththi sthothram cheyyuvinennevam 
Than perkkaay naamaarththeetunnu 

  Sthoumen Kaalos... Kurielaison 

OR 
Jerusalem  ye rejoice in happiness 
Zion dear ones - rejoice and celebrate forever; 
Lord of hosts who upholds all people 
Ascending on donkey to kill enemy pride 
God’s all creations praise your Lord and God 
And praise and worship Him for ever 
We are crying loud for Thee - Heavenly - Lord. 

Stoumen Kalos … Kurielaison, 
 

                                     PROMIYON/SEDRO 
 
Celebrant : Let us pray to the Lord for mercy and compassion. 
Response : O merciful Lord, have mercy on us and help us. 
 

Celebrant : Glory and thanksgiving, praise and adoration and unceasing exaltation, 
truly at all times and hours, may we ascribe unto Thee, O Lord, the most high whom 
the Seraphim sings Holy, Holy, Holy in the heights; the most eminent by nature; and 
the most blessed and sanctified whom the Cherubim glorify with trembling, and the 
infants praise with happiness; and the greatest whose magnitude the angels proclaim, 
and whom on the streets of Zion innocent children praised according to Thy pleasure;  
to HIM be glory and honour at this time of the blessing of the palms and all festivals, 
and in all times and seasons, and all the days of our life, forever and ever. 
Response : Amen 
 

Celebrant :  The God whose might of honour is great, whose depth of operation is 
great, who is good by nature, who is merciful because of His love for humanity, came 
to His own to redeem His creation towards the worship of His honour, and sought an  
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ignoble donkey for His ride to Jerusalem for His redemptive sufferings.  This 
symbolized us, the people who were redeemed from the Gentiles who were going in 
the wrong path of the devil.  The Holy prophets had prophesied about this festival  
through the words of the Holy Spirit. Jacob, the third among the patriarchs and the 
head of the scribes, had predicted:  the scepter will not depart from Judah, nor the 
ruler's staff from between his feet, until he comes to whom it belongs and the 
obedience of the nations is his. The Gentiles will look up to Him, and He will tie his 
donkey on the branches of a grapevine. The prophet, Zachariah had announced in 
advance to Zion, the Holy assembly, about this festival:  “Behold, your king comes to 
you in humility riding a donkey and a young donkey”.  The divine prophets had sung 
in advance about this feast of Hosanna : “Praise had been prepared for the Lord in 
the mouths of children and youth “.   “Awake, awake, Jerusalem, put on the might of 
the Lord “ so proclaimed Isaiah, the glorious  prophet. 
 

And  therefore, with spiritual joy we praise and glorify this feast which invites majesty 
and solemnly utter : To the self-existing of the self-existing , who came to redeem the 
world from the slavery of sin;  
Response : Hosanna !! 
 

To the Son and  Lord of David, about whom the children cried aloud, “Blessed be the 
one who has come in the name of the Lord “:    
Response : Hosanna !! 
 

To the invisible in his mighty eternity who selected an ignoble donkey as his chariot : 
Response : Hosanna !! 
 

To the one who by Thy grace became humble to lift our race from lowliness and to 
redeem us from the deterioration of our race :  
Response : Hosanna !! 
 

To the one who humbled Himself to ride a donkey :  
Response : Hosanna !! 
 

To the goal of eternal life which attracted praise from the mouths of infants :  
Response : Hosanna !! 
 

To the victorious and the blessed one who by His humbleness conquered the combat 
of the devil :  
Response : Hosanna !! 
 

To the compassionate who gladdened His church with blessed and holy feasts : 
Response : Hosanna !! 
 

To the righteous and merciful who effaced the darkness of ignorance by His 
redemptive operations  :  
Response : Hosanna !! 
 

To the infinite ocean of help which endowed the mouth of children with the utterance 
of praises :  
Response : Hosanna !! 
 

To the righteous and blessed one who retained his transcending godhead even after  
He had come down to be incarnate by his holy will : 
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Response : Hosanna !! 
 

To the harbour of salvation which redeemed our race from sinful fall :  
Response : Hosanna !! 
To the true one, and the merciful and graceful one, who prepared his praises through  
the mouths of infants and children :  
Response : Hosanna !! 
 

To the formless, burning and consuming fire which brightens His friends by His own 
brightness :  
Response : Hosanna !! 
 

To the eternal hope for all four quarters of the universe whose arrival was  announced 
in advance by prophets :  
Response : Hosanna !! 
 

To the creator and maker of all that breathes who turned infants and children to be 
new cantors of his glory :  
Response : Hosanna !! 
 

To the redeemer who saved the world by his operation :  
Response : Hosanna !! 
 

To the perfect image of the perfect father who by His own will came down to elevate 
us to the  glorious heights of His majesty :  
Response : Hosanna !! 
 

To the one who by nature is Holy and for whom the infants cried out “Blessed is He 
who has come in the name of the Lord  :  
Response : Hosanna !! 
 

To the great one who lowered Himself without sacrificing the greatness of his 
majesty;  to make us great  by his operation  :  
Response : Hosanna !! 
 

To the one who had compassionately forgiven the debts of the head of our race and 
is forgiving the debts of transgressors :  
Response : Hosanna !! 
 

To the glory and image of the invisible father whose praises the infants surprisingly 
had cried aloud :  
Response : Hosanna !! 
 

Christ our Lord , we beseech Thee, accept the praises of our mouths as those of the 
children and infants. Grant words of wisdom to the high priests, radiance to the 
priests, purity to the deacons, maturity to the sub-deacons, tolerance to the monks, 
philanthropy to the rich,  greater protection to the poor, exaltation to the churches, 
security to the monasteries, tranquility to the rulers, obedience to the soldiers, 
forgiveness to the sinners, return for the misguided, peace and tranquility to the 
angry, good hope to all the faithful, and remission of sins to the departed. Grant us 
and them the readiness to stand before Thee with the glory of Thy majesty and that of 
Thy Father and of Thy Holy Spirit, now and for ever.    
Response : Amen . 
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Celebrant :  May we receive from God remission of debts and forgiveness of sins, in 
both worlds for ever and ever.  
Response : Amen.   
 

 

                                      KOLO ( Kukkoyo ) 
    

1.1.1.1. çÏùáÖçÜçÎùáçKÞçÈ_çÏWMÞX ÌÞÜµçøçÏùáÖçÜçÎùáçKÞçÈ_çÏWMÞX ÌÞÜµçøçÏùáÖçÜçÎùáçKÞçÈ_çÏWMÞX ÌÞÜµçøçÏùáÖçÜçÎùáçKÞçÈ_çÏWMÞX ÌÞÜµçø    
µˆáµç{Lß æºˆáÕßæÈ_çKÞÄß dÕáizÞVµˆáµç{Lß æºˆáÕßæÈ_çKÞÄß dÕáizÞVµˆáµç{Lß æºˆáÕßæÈ_çKÞÄß dÕáizÞVµˆáµç{Lß æºˆáÕßæÈ_çKÞÄß dÕáizÞV    
                        µˆáµZ çÉùß_æºKâ èÉÄBZµˆáµZ çÉùß_æºKâ èÉÄBZµˆáµZ çÉùß_æºKâ èÉÄBZµˆáµZ çÉùß_æºKâ èÉÄBZ    
····        LLLLßøß èØJßçzW _ ¥ÕçÈ µIçMÞZßøß èØJßçzW _ ¥ÕçÈ µIçMÞZßøß èØJßçzW _ ¥ÕçÈ µIçMÞZßøß èØJßçzW _ ¥ÕçÈ µIçMÞZ    
µˆáµZ èµÕßæGÞÜßÕßX æµÞçOLàGßØùÞçÏWµˆáµZ èµÕßæGÞÜßÕßX æµÞçOLàGßØùÞçÏWµˆáµZ èµÕßæGÞÜßÕßX æµÞçOLàGßØùÞçÏWµˆáµZ èµÕßæGÞÜßÕßX æµÞçOLàGßØùÞçÏW    
dÈáÉçÄ ÖÞLß ØbÞdÈáÉçÄ ÖÞLß ØbÞdÈáÉçÄ ÖÞLß ØbÞdÈáÉçÄ ÖÞLß ØbÞLLLLÄæÎKá‚JßW ÉÞ¿ßÄæÎKá‚JßW ÉÞ¿ßÄæÎKá‚JßW ÉÞ¿ßÄæÎKá‚JßW ÉÞ¿ß    
ÙÞçÜÜá‡Þ...ÈßX ÕøÕÄß ÇÈc¢.ÙÞçÜÜá‡Þ...ÈßX ÕøÕÄß ÇÈc¢.ÙÞçÜÜá‡Þ...ÈßX ÕøÕÄß ÇÈc¢.ÙÞçÜÜá‡Þ...ÈßX ÕøÕÄß ÇÈc¢.    

1. Yerushalemerunnone-yelppaan baalakare 
  Kallukalenthi chelluvine-nnothi vrhuddhanmaar 
  Kallukal peri-chchennoo paithangngal 
  Giri saiththinmel avane kantappol 
 Kallukal kaivittolin kompentheettisaraayel 
 Nrhupathe shaanthi swaagathamennuchchaththil paati 
Haaleluyyaa...nin varavathi dhanyam 

    
2. çÏùáÖçÜÎÕÈÞVKçMÞZ ÆßÕcÞvàÏÎÄÞ¢2. çÏùáÖçÜÎÕÈÞVKçMÞZ ÆßÕcÞvàÏÎÄÞ¢2. çÏùáÖçÜÎÕÈÞVKçMÞZ ÆßÕcÞvàÏÎÄÞ¢2. çÏùáÖçÜÎÕÈÞVKçMÞZ ÆßÕcÞvàÏÎÄÞ¢    
            ÕßÎÜ ØñáÄßÏÞW ÕßÎÜ ØÍ ÈWµà ØbàµøÃ¢ÕßÎÜ ØñáÄßÏÞW ÕßÎÜ ØÍ ÈWµà ØbàµøÃ¢ÕßÎÜ ØñáÄßÏÞW ÕßÎÜ ØÍ ÈWµà ØbàµøÃ¢ÕßÎÜ ØñáÄßÏÞW ÕßÎÜ ØÍ ÈWµà ØbàµøÃ¢    
            ØbÞØbÞØbÞØbÞLLLLÄÎÕÈ_çKµÞX µøÄÞùßWÄÎÕÈ_çKµÞX µøÄÞùßWÄÎÕÈ_çKµÞX µøÄÞùßWÄÎÕÈ_çKµÞX µøÄÞùßW    
            ºßˆßµç{Lá¢_èÉÄBæ{ ÕßGÞZºßˆßµç{Lá¢_èÉÄBæ{ ÕßGÞZºßˆßµç{Lá¢_èÉÄBæ{ ÕßGÞZºßˆßµç{Lá¢_èÉÄBæ{ ÕßGÞZ    
            ØñáÄß ç¸Þ×JÞW_ ¥ÕçøÕ¢ ÉÞ¿ß ÄßØñáÄß ç¸Þ×JÞW_ ¥ÕçøÕ¢ ÉÞ¿ß ÄßØñáÄß ç¸Þ×JÞW_ ¥ÕçøÕ¢ ÉÞ¿ß ÄßØñáÄß ç¸Þ×JÞW_ ¥ÕçøÕ¢ ÉÞ¿ß ÄßøáÎáOßWøáÎáOßWøáÎáOßWøáÎáOßW    
            ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ _øfÞÆÞÄÞçÕÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ _øfÞÆÞÄÞçÕÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ _øfÞÆÞÄÞçÕÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ _øfÞÆÞÄÞçÕ    
            ÙÞçÜÜá‡Þ.....Äßøá ÈÞÎ¢ ÇÈc¢. ÌÞæùµíçÎÞV.  ÙÞçÜÜá‡Þ.....Äßøá ÈÞÎ¢ ÇÈc¢. ÌÞæùµíçÎÞV.  ÙÞçÜÜá‡Þ.....Äßøá ÈÞÎ¢ ÇÈc¢. ÌÞæùµíçÎÞV.  ÙÞçÜÜá‡Þ.....Äßøá ÈÞÎ¢ ÇÈc¢. ÌÞæùµíçÎÞV.      

ÖáÌçÙÞ ..... ÙÞçÜÜá‡Þ .. ..ÖáÌçÙÞ ..... ÙÞçÜÜá‡Þ .. ..ÖáÌçÙÞ ..... ÙÞçÜÜá‡Þ .. ..ÖáÌçÙÞ ..... ÙÞçÜÜá‡Þ .. ..    
2.Yerushalemavanaarnnappol divyaathmeeyamathaam 
Vimala sthuthiyaal vimala sabha nalkee sweekaranam 
  Swaagathamavana-nnekaan karathaaril 
  Chillikalenthum-paithangngale vittaal 
Sthuthi ghoshaththaal- avarevam paati thirumumpil 
Daaveedaathmajanooshaana-rakshaadaathaave 
Haaleluyyaa.thiru naamam dhanyam, Barekmor. 
Shubaho…   Haleluyya…..   

 

3.  ØÍ ç¸Þ×ßAáKßÕÈçˆÞ ÕÞÈßX ÎÃÕÞ{X3.  ØÍ ç¸Þ×ßAáKßÕÈçˆÞ ÕÞÈßX ÎÃÕÞ{X3.  ØÍ ç¸Þ×ßAáKßÕÈçˆÞ ÕÞÈßX ÎÃÕÞ{X3.  ØÍ ç¸Þ×ßAáKßÕÈçˆÞ ÕÞÈßX ÎÃÕÞ{X    
                    ÆÞÕàÆí ØáÄX ÆÞÕàÆßX _ÆÞÕàÆí ØáÄX ÆÞÕàÆßX _ÆÞÕàÆí ØáÄX ÆÞÕàÆßX _ÆÞÕàÆí ØáÄX ÆÞÕàÆßX _    ÈÞÅX ÈßwßÄÎÞ¢ÈÞÅX ÈßwßÄÎÞ¢ÈÞÅX ÈßwßÄÎÞ¢ÈÞÅX ÈßwßÄÎÞ¢    
                dÎádÎádÎádÎáLLLLçÎùáKá_Äßøá ÎáOßW ÈßÌßÏVçÎùáKá_Äßøá ÎáOßW ÈßÌßÏVçÎùáKá_Äßøá ÎáOßW ÈßÌßÏVçÎùáKá_Äßøá ÎáOßW ÈßÌßÏV    
                È¿æµÞUáKá_Öß×cÈ¿æµÞUáKá_Öß×cÈ¿æµÞUáKá_Öß×cÈ¿æµÞUáKá_Öß×cLLLLÃ¢ ÉßçOÃ¢ ÉßçOÃ¢ ÉßçOÃ¢ ÉßçO    
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                    ÉßFáµß¿ÞBZ èØJßX æµÞçOLß_æAÞIÞVJáÉßFáµß¿ÞBZ èØJßX æµÞçOLß_æAÞIÞVJáÉßFáµß¿ÞBZ èØJßX æµÞçOLß_æAÞIÞVJáÉßFáµß¿ÞBZ èØJßX æµÞçOLß_æAÞIÞVJá    
                    ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ_ÇÈcX øfµçÈÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ_ÇÈcX øfµçÈÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ_ÇÈcX øfµçÈÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ_ÇÈcX øfµçÈ    
                    ÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ.ÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ.ÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ.ÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ.    
                                                                                                                    æÎÈ æÎÈ æÎÈ æÎÈ ³³³³Ü¢..... ÙÞçÜÜá‡Þ ..  ..Ü¢..... ÙÞçÜÜá‡Þ ..  ..Ü¢..... ÙÞçÜÜá‡Þ ..  ..Ü¢..... ÙÞçÜÜá‡Þ ..  ..    
3.Sabha ghoshikkunnivanallo vaanin manavaalan 
 Daaveed suthan daaveedin naathan nindithamaam 
  Mrhugamerunnu-thiru mumpil nibiyar 
  Natakollunnu-shishya ganam pimpe 
Pinchukitaangngal saiththin kompenthikkontaarththu 
Daaveedaathmajanooshaana-dhanyan rakshakane 
Haaleluyyaa...vaanathilooshaana - Menaolam.Haaleluyyaa 

 

4. ÏàÙâÆcÞÏßW µVJÞÕßX µÞÜJáIÞçÏÞ_4. ÏàÙâÆcÞÏßW µVJÞÕßX µÞÜJáIÞçÏÞ_4. ÏàÙâÆcÞÏßW µVJÞÕßX µÞÜJáIÞçÏÞ_4. ÏàÙâÆcÞÏßW µVJÞÕßX µÞÜJáIÞçÏÞ_    
øÞÖíºøc¢ ÎÙÈàÏ¢ ÄÞX Öß×czÞæøÞJíøÞÖíºøc¢ ÎÙÈàÏ¢ ÄÞX Öß×czÞæøÞJíøÞÖíºøc¢ ÎÙÈàÏ¢ ÄÞX Öß×czÞæøÞJíøÞÖíºøc¢ ÎÙÈàÏ¢ ÄÞX Öß×czÞæøÞJí    
        ÎÙßÎÞÕßX çÄ _ øáçUÞX ØàÈÞçÏÎÙßÎÞÕßX çÄ _ øáçUÞX ØàÈÞçÏÎÙßÎÞÕßX çÄ _ øáçUÞX ØàÈÞçÏÎÙßÎÞÕßX çÄ _ øáçUÞX ØàÈÞçÏ    
        Õßù æµÞUßç‚ÞX_æÉøáÈÞZ æµÞIÞ¿ÞXÕßù æµÞUßç‚ÞX_æÉøáÈÞZ æµÞIÞ¿ÞXÕßù æµÞUßç‚ÞX_æÉøáÈÞZ æµÞIÞ¿ÞXÕßù æµÞUßç‚ÞX_æÉøáÈÞZ æµÞIÞ¿ÞX    
LLLLVgÍçÎùàçGùáÖçÜ¢ ÈVgÍçÎùàçGùáÖçÜ¢ ÈVgÍçÎùàçGùáÖçÜ¢ ÈVgÍçÎùàçGùáÖçÜ¢ ÈLLLLø¢ ÉâµáçOÞZø¢ ÉâµáçOÞZø¢ ÉâµáçOÞZø¢ ÉâµáçOÞZ    
èµMßUµÜâÖÞÈµ{ÞW ÉÞ¿ßAàVJß‚áèµMßUµÜâÖÞÈµ{ÞW ÉÞ¿ßAàVJß‚áèµMßUµÜâÖÞÈµ{ÞW ÉÞ¿ßAàVJß‚áèµMßUµÜâÖÞÈµ{ÞW ÉÞ¿ßAàVJß‚á    
ÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ. æÎÞùÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ. æÎÞùÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ. æÎÞùÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ. æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....ßçÏÞ ùÞçÙ¢....ßçÏÞ ùÞçÙ¢....ßçÏÞ ùÞçÙ¢....    
4. Yeehoodyaayil karththaavin kaalaththuntaayo- 
Raashcharyam mahaneeyam thaan shishyanmaaroththu 

     Mahimaavin therullon seenaaye 
    Vira kollichchon-perunnaal kontaataan 

Garddabhamereetterushalem nagaram pookumpol 
Kaippillakalooshaanakalaal paatikkeerththichchu 
Haaleluyyaa...vaanathilooshaana   Moriyo Raahem... 

     OR 
1.  Lord ascended Jerusalem – children welcome Him 

Elders told them to receive  –  Him ca - rrying stones  
  Children carried  - stones and went to Him 
  Upon seeing  - Lord on Olive mountain 

Israel left  - their stones and carri - ed olive branches 
And sung loudly welcome  -  King of All the Kings 
Halleluiah – blessed Thy coming. 

 
2.  Upon reaching Jerusalem – Holy church welcomed 

Him with solemn worship and spiritual  - glory praise 
  Sent their children  - holding in their hands 
  Olive branches – To receive Him there 

They all sang hymns of praises – At Thy Holy feet 
Hosanna to David’s Son -  Giver of salvation 
Halleliuah -  Thy name is blessed,  Barekmor,  

    Shubhaho …  Halleliuah….. 
 

3.  Holy Church is proclaiming – He is heavenly groom 
Son and Lord of David is – Ascending on a colt 
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  Procession greater –  Prophets in the front 
  Behind Him are – Holy Apostles 

Infants and children shouted – Holding olive branches 
Hosanna to David’s Son -  Blessed redeemer 
Halleliuah - Hosanna in heights .. Men’ Olam….. Halleliuah 

 

4.  In those days of - the Lord  in town o-f Judea 
Miracle happened glorious –  Lord with disciples 

   Went to celebrate – Feast in Jerusalem 
 Riding on a – Humble donkey top 

Infants on their mothers lap -  Cried out Hosanna 
Sinai got trembled seeing – His glorious coming 
Halleliuah -  Hosanna in heights .. Morio rahem…. 

 
                                         ETHRO 
 

Celebrant : O  Lord , open to us the high door of Thy majestic heavens, and the 
glorious sanctuaries of Thy eternal compassion and may the  fragrance of the incense  
rise from our midst to the lines of the Fiery.  Accept this incense from us, weak and 
sinful, on this feast which gives joy to the heavenly and earthly, especially to all who 
celebrate the feast of Thy redemption; and answer our true request. Lord, protect all 
the faithful by Thy mercy; forgive all sinners and debtors by this celebration; give rest 
to the souls of all the faithful departed. We offer praise and thanks to Thee, to Thy 
Father and to Thy Holy Spirit, now and for ever.  
Response : Amen.   
 
Celebrant :  O Christ, Our Lord, Thy  ascending on an ignoble donkey symbolized  
Thy desire to welcome the unclean gentiles for redemption; and by riding over the 
branches of olives and palms, Thou hast promised us victory over our sufferings.  The 
promise of the words of the just and the expectation of the righteous and the one who 
gave us hope of resurrection and life after our death; grant us grace to celebrate Thy 
feast carrying eternal branches of the spiritual paradise along with all departed saints 
who performed Thy will.  We offer praise and thanks to Thee, Thy  Holy Father and to 
Thy Holy Spirit now and for ever. 
Response : Amen.  

 
                    MOR YAAKKOB – BOOVOOSA 

 

1. ©Hßµ{ÞVJá ÈÞÅX ÖáiX, ÖáiX , ÖáiX ©Hßµ{ÞVJá ÈÞÅX ÖáiX, ÖáiX , ÖáiX ©Hßµ{ÞVJá ÈÞÅX ÖáiX, ÖáiX , ÖáiX ©Hßµ{ÞVJá ÈÞÅX ÖáiX, ÖáiX , ÖáiX     
LLLLVgÍçÎùàçGøáÖçÜçÎùáçKÞX ÖáiX .VgÍçÎùàçGøáÖçÜçÎùáçKÞX ÖáiX .VgÍçÎùàçGøáÖçÜçÎùáçKÞX ÖáiX .VgÍçÎùàçGøáÖçÜçÎùáçKÞX ÖáiX .    

1. Unnikalaarththu naathan shuddhan shuddhan shuddhan 
Garddabhamereetterushalemerunnon shuddhan 

2. ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX çØñÞdÄ¢ èÆÕØáÄKÞÏíÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX çØñÞdÄ¢ èÆÕØáÄKÞÏíÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX çØñÞdÄ¢ èÆÕØáÄKÞÏíÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX çØñÞdÄ¢ èÆÕØáÄKÞÏí    
®LßÈá ÎÞwc¢®LßÈá ÎÞwc¢®LßÈá ÎÞwc¢®LßÈá ÎÞwc¢    ÄW ØñáÄß ÉÞ¿ÞX Èà ÈßVgß×í¿X.ÄW ØñáÄß ÉÞ¿ÞX Èà ÈßVgß×í¿X.ÄW ØñáÄß ÉÞ¿ÞX Èà ÈßVgß×í¿X.ÄW ØñáÄß ÉÞ¿ÞX Èà ÈßVgß×í¿X.    

2. Paatin paatin paatin sthothram daivasuthannaay 
Enthinu maandyam thal sthuthi paataan nee nirddishtan 
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3. ÈÞÅçKx¢ dÉßÏÎÞ¢ ÕßÈÏ¢ ÉâIá ºøßMÞXÈÞÅçKx¢ dÉßÏÎÞ¢ ÕßÈÏ¢ ÉâIá ºøßMÞXÈÞÅçKx¢ dÉßÏÎÞ¢ ÕßÈÏ¢ ÉâIá ºøßMÞXÈÞÅçKx¢ dÉßÏÎÞ¢ ÕßÈÏ¢ ÉâIá ºøßMÞX    
¨ çÜÞµJßW ÄKáæ¿ ÎÞVP¢ Ø¢ØíÅÞÉß‚ÞX.¨ çÜÞµJßW ÄKáæ¿ ÎÞVP¢ Ø¢ØíÅÞÉß‚ÞX.¨ çÜÞµJßW ÄKáæ¿ ÎÞVP¢ Ø¢ØíÅÞÉß‚ÞX.¨ çÜÞµJßW ÄKáæ¿ ÎÞVP¢ Ø¢ØíÅÞÉß‚ÞX.    

3. Naathannettam priyamaam vinayam poontu charippaan 
Eelokaththil thannute maarggam samsthaapichchaan 

4. çdÖ×íÀzÞV ÄX ÕÞÙÈçÎWAÞÄÄß ÕßÈÏJÞWçdÖ×íÀzÞV ÄX ÕÞÙÈçÎWAÞÄÄß ÕßÈÏJÞWçdÖ×íÀzÞV ÄX ÕÞÙÈçÎWAÞÄÄß ÕßÈÏJÞWçdÖ×íÀzÞV ÄX ÕÞÙÈçÎWAÞÄÄß ÕßÈÏJÞW    
¥Èc¼ÈçJ ÆVÖßMÞÈÞÏí ¥Èc¼ÈçJ ÆVÖßMÞÈÞÏí ¥Èc¼ÈçJ ÆVÖßMÞÈÞÏí ¥Èc¼ÈçJ ÆVÖßMÞÈÞÏí LLLLVgÍçÎùß.VgÍçÎùß.VgÍçÎùß.VgÍçÎùß.    

4. Shreshtthanmaar than vaahanamelkkaathathi vinayaththaal 
Anyajanaththe darshippaanaay garddabhameri 

5. ®dÌÞÏzÞV ÕøáÎøºX ÄX ÕßÈÏ¢ ÆVÖß®dÌÞÏzÞV ÕøáÎøºX ÄX ÕßÈÏ¢ ÆVÖß®dÌÞÏzÞV ÕøáÎøºX ÄX ÕßÈÏ¢ ÆVÖß®dÌÞÏzÞV ÕøáÎøºX ÄX ÕßÈÏ¢ ÆVÖß    
‚âÖÞÈMÞGÞVJ‚âÖÞÈMÞGÞVJ‚âÖÞÈMÞGÞVJ‚âÖÞÈMÞGÞVJß¿áÕÞÈÞÏí æµÞOáµç{Lß.ß¿áÕÞÈÞÏí æµÞOáµç{Lß.ß¿áÕÞÈÞÏí æµÞOáµç{Lß.ß¿áÕÞÈÞÏí æµÞOáµç{Lß.    

5. Ebraayanmaar varumarachan than vinayam darshi 
Chchooshaanappaattaarththituvaanaay kompukalenthi 

6. dÕáizÞøÞ ÕßÙßÄ ØñáÄßÏßW ÈàøØÎÞIádÕáizÞøÞ ÕßÙßÄ ØñáÄßÏßW ÈàøØÎÞIádÕáizÞøÞ ÕßÙßÄ ØñáÄßÏßW ÈàøØÎÞIádÕáizÞøÞ ÕßÙßÄ ØñáÄßÏßW ÈàøØÎÞIá    
¦ÖíºøcçJÞ¿âÖÞKAÞÏí ÌÞÜµøÞEá.¦ÖíºøcçJÞ¿âÖÞKAÞÏí ÌÞÜµøÞEá.¦ÖíºøcçJÞ¿âÖÞKAÞÏí ÌÞÜµøÞEá.¦ÖíºøcçJÞ¿âÖÞKAÞÏí ÌÞÜµøÞEá.    

6. Vrhuddhanmaaraa vihitha sthuthiyil neerasamaantu 
Aashcharyaththotooshaanakkaay baalakaraanjnju 

7.     dÕáizÞV ÄX µ¿ ÍÞøçJ ÕàGß ÏáÕÞAZdÕáizÞV ÄX µ¿ ÍÞøçJ ÕàGß ÏáÕÞAZdÕáizÞV ÄX µ¿ ÍÞøçJ ÕàGß ÏáÕÞAZdÕáizÞV ÄX µ¿ ÍÞøçJ ÕàGß ÏáÕÞAZ    
çÏÞçÏÞçÏÞçÏÞLLLLcÎÄÞµá¢ ØñáÄßÏÕßç¿Õ¢ Ø¢dÍáÄÎÞÏß.cÎÄÞµá¢ ØñáÄßÏÕßç¿Õ¢ Ø¢dÍáÄÎÞÏß.cÎÄÞµá¢ ØñáÄßÏÕßç¿Õ¢ Ø¢dÍáÄÎÞÏß.cÎÄÞµá¢ ØñáÄßÏÕßç¿Õ¢ Ø¢dÍáÄÎÞÏß.    

7. Vrhuddhanmaar than kata bhaaraththe veetti yuvaakkal 
Yogyamathaakum sthuthiyavitevam sambhrhuthamaayi 

8. ¦¦¦¦LLLLÄÈàÖX ÕÞÝíÕá¿çÏÞæÈKáJøÎÞVJáÄÈàÖX ÕÞÝíÕá¿çÏÞæÈKáJøÎÞVJáÄÈàÖX ÕÞÝíÕá¿çÏÞæÈKáJøÎÞVJáÄÈàÖX ÕÞÝíÕá¿çÏÞæÈKáJøÎÞVJá    
ÕXØñáÄßÏÞÜÞ ®ÝáæKUJßX ÉÞÄ ÕXØñáÄßÏÞÜÞ ®ÝáæKUJßX ÉÞÄ ÕXØñáÄßÏÞÜÞ ®ÝáæKUJßX ÉÞÄ ÕXØñáÄßÏÞÜÞ ®ÝáæKUJßX ÉÞÄ ÎáÝBß.ÎáÝBß.ÎáÝBß.ÎáÝBß.    

8. Aagathaneeshan vaazhvutayonennuththaramaarththu 
Vansthuthiyaalaayezhunnellaththin paatha muzhangngi 

9. ÄÞÄX ØñáÄcX ÈøøfÏíAÞÏí ØáÄæÈ ÕßçGÞXÄÞÄX ØñáÄcX ÈøøfÏíAÞÏí ØáÄæÈ ÕßçGÞXÄÞÄX ØñáÄcX ÈøøfÏíAÞÏí ØáÄæÈ ÕßçGÞXÄÞÄX ØñáÄcX ÈøøfÏíAÞÏí ØáÄæÈ ÕßçGÞX    
ØàçÏÞX æÄøáÕßW dÎáØàçÏÞX æÄøáÕßW dÎáØàçÏÞX æÄøáÕßW dÎáØàçÏÞX æÄøáÕßW dÎáLLLLÎÞøâÂX ÉádÄX ÕwcX.ÎÞøâÂX ÉádÄX ÕwcX.ÎÞøâÂX ÉádÄX ÕwcX.ÎÞøâÂX ÉádÄX ÕwcX.    

9. Thaathan sthuthyan nararakshaykkaay suthane vitton 
Zeeyon theruvil mrhugamaaroodhan puthran vandyan 

10. ÕwcX ÉádÄKá‚ øÕJßW çØñÞdÄ¢ ÉÞ¿ÞXÕwcX ÉádÄKá‚ øÕJßW çØñÞdÄ¢ ÉÞ¿ÞXÕwcX ÉádÄKá‚ øÕJßW çØñÞdÄ¢ ÉÞ¿ÞXÕwcX ÉádÄKá‚ øÕJßW çØñÞdÄ¢ ÉÞ¿ÞX    
ÌÞÜzÞçø çdÉøßMßç‚ÞX ùâÙÞ ØñáÄcX.ÌÞÜzÞçø çdÉøßMßç‚ÞX ùâÙÞ ØñáÄcX.ÌÞÜzÞçø çdÉøßMßç‚ÞX ùâÙÞ ØñáÄcX.ÌÞÜzÞçø çdÉøßMßç‚ÞX ùâÙÞ ØñáÄcX.    

10. Vandyan puthrannuchcha ravaththil sthothram paataan 
Baalanmaare prerippichchon roohaa sthuthyan 

11. ÎáOßW ÈßÌßÏV ÉßOßW ‰àÙV ÌÞÜzÞøá¢ÎáOßW ÈßÌßÏV ÉßOßW ‰àÙV ÌÞÜzÞøá¢ÎáOßW ÈßÌßÏV ÉßOßW ‰àÙV ÌÞÜzÞøá¢ÎáOßW ÈßÌßÏV ÉßOßW ‰àÙV ÌÞÜzÞøá¢    
³ÖÞÈMÞGáWç¸Þ×ß‚BÕçÈ ÕÞÝíJß³ÖÞÈMÞGáWç¸Þ×ß‚BÕçÈ ÕÞÝíJß³ÖÞÈMÞGáWç¸Þ×ß‚BÕçÈ ÕÞÝíJß³ÖÞÈMÞGáWç¸Þ×ß‚BÕçÈ ÕÞÝíJß....    

11. Mumpil nibiyar pimpil shleehar baalanmaarum 
Ooshaanappaattulghoshichchangngavane vaazhththi 

12. ÈÞÅX èÆÕ¢ Èßwc dÎáÈÞÅX èÆÕ¢ Èßwc dÎáÈÞÅX èÆÕ¢ Èßwc dÎáÈÞÅX èÆÕ¢ Èßwc dÎáLLLLçJ ÕÞÙÈÎÞAßçJ ÕÞÙÈÎÞAßçJ ÕÞÙÈÎÞAßçJ ÕÞÙÈÎÞAß    
ØíµùßÏÞçÏ ÈßX æÎÞÝß ÈßùçÕùß ØñáÄß ç¸Þ×ßAÞ¢.ØíµùßÏÞçÏ ÈßX æÎÞÝß ÈßùçÕùß ØñáÄß ç¸Þ×ßAÞ¢.ØíµùßÏÞçÏ ÈßX æÎÞÝß ÈßùçÕùß ØñáÄß ç¸Þ×ßAÞ¢.ØíµùßÏÞçÏ ÈßX æÎÞÝß ÈßùçÕùß ØñáÄß ç¸Þ×ßAÞ¢.    

12. Naathan daivam nindya mrhugaththe vaahanamaakki 
Skariyaaye nin mozhi niraveri sthuthi ghoshikkaam. 
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OR 
 

1.  Children cried out -  Holy, Holy, Lord is Holy, 
Lord  ascending  -  Jerusalem on colt is Holy.  

 

2.  Sing and praise and - sing  praises for God’s only Son 
Chosen are you  – To praise Him on all occasions. 

 
3.  Lord is pleased  with  - those who are humble in their deeds 

He taught us so – Riding on a humble donkey. 
 
4.  Humble He was  -  That He refused chariots of rich  

Instead He tra - veled on donkey to see Gentiles. 
 
5.  Sons of Hebrews  - When they saw their King’s humbleness 

Took olive branches -  and cried out loud Hosanna song.    
 
6.  Elders became - distressed over His due glory 

Surprisingly  -  children praised Him with Hosanna. 
 
7.  Young -  sters have  - paid the debts of elder people 

Proper glory  - and due praise was heard around there. 
 
8.  King who came is - Lord and God  u - ttered creations 

Overwhelming -  praise and worship heard on King’s path. 
 
9.  Praise to Father - who sent Son for world’s redemption 

Worship to Son  - who rode colt on streets of Zion. 
 
10. Glory be to - Holy Spirit who enabled 

Children to sing -  high  praises for glorious Son. 
 
11. Prophets in front -  followed by Disciples, Children 

Sang praises of - Hosanna to Son of Lord God. 
 
12. Lord had chosen  -  humble donkey as His chariot 

Oh  Zachariah !  -  your prophesy got fulfilled this day ! 

 
                                     SOOMMORO 

 
Deacon :  The song of glory and salvation in the tabernacle of the righteous was 
sung by David through the Holy Spirit. 
 
Deacon :  The lesson from the first  book of  Moses,  the first among Prophets, 
Barekmor. 
Response  : Glory be to the Lord of Prophets and his mercy be upon us for ever. 
Amen. 
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Genesis  49 : 8 - 12  
 

"Judah, your brothers will praise you; your hand will be on the neck of your 
enemies; your father's sons will bow down to you.  You are a lion's cub, O Judah; 
you return from the prey, my son. Like a lion he crouches and lies down, like a 
lioness--who dares to rouse him?  The scepter will not depart from Judah, nor the 
ruler's staff from between his feet, until he comes to whom it belongs and the 
obedience of the nations is his.  He will tether his donkey to a vine, his colt to the 
choicest branch; he will wash his garments in wine, his robes in the blood of 
grapes.  His eyes will be darker than wine, his teeth whiter than milk. Barekmor. 
 

Deacon :  The lesson from the book of  Prophet Zachariah, Barekmor. 
Response :  Glory be to the Lord of the prophets and his mercy be upon us for 
ever. Amen. 
Zachariah  9 : 9 – 12 
 

Rejoice greatly, O Daughter of Zion! Shout, Daughter of Jerusalem! See, your king 
comes to you, righteous and having salvation, gentle and riding on a donkey, on a 
colt, the foal of a donkey.  I will take away the chariots from Ephraim and the war-
horses from Jerusalem, and the battle bow will be broken. He will proclaim peace to 
the nations. His rule will extend from sea to sea and from the River to the ends of the 
earth.  As for you, because of the blood of my covenant with you, I will free your 
prisoners from the waterless pit.  Return to your fortress, O prisoners of hope; even 
now I announce that I will restore twice as much to you. Barekmor. 
 
Deacon : The lesson from the book of Isaiah, the glorious prophet, Barekmor. 
Response :  Glory be to the Lord of the prophets and his mercy be upon us for ever. 
Amen. 
Isaiah  51 : 9 – 11 
 

Awake, awake! Clothe yourself with strength, O arm of the LORD; awake, as in days 
gone by, as in generations of old. Was it not you who cut Rahab to pieces, who 
pierced that monster through?  Was it not you who dried up the sea, the waters of 
the great deep, who made a road in the depths of the sea so that the redeemed 
might cross over?  The ransomed of the LORD will return. They will enter Zion with 
singing; everlasting joy will crown their heads. Gladness and joy will overtake them, 
and sorrow and sighing will flee away. Barekmor. 

ÍâÕßÜçÖ×¢ÍâÕßÜçÖ×¢ÍâÕßÜçÖ×¢ÍâÕßÜçÖ×¢, , , ,     
èÆÕJÞW çdÉøèÆÕJÞW çdÉøèÆÕJÞW çdÉøèÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏíßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏíßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏíßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏí    
¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW    
ÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çLLLLÜßçÏÞXÜßçÏÞXÜßçÏÞXÜßçÏÞX    
èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢    
ÍÞÍÞÍÞÍÞLLLLcÎßçÄ _ KùßÏß‚ácÎßçÄ _ KùßÏß‚ácÎßçÄ _ KùßÏß‚ácÎßçÄ _ KùßÏß‚á    
ØbVØbVØbVØbVLLLLÎÙÞ _ øÞ¼c¢.ÎÙÞ _ øÞ¼c¢.ÎÙÞ _ øÞ¼c¢.ÎÙÞ _ øÞ¼c¢. 

Bhoovilase-sham 
Daivathaal preritharaaya Sleeha-nmaar poy 
Jaathikalidayil 
Boothala seemayatholam Nallevan - galion 



 20

Kaikkolvor - kkokkeyezhum 
Bhaagyamithe - nnariyichu 
Swarga mahaa - raajyam. 
 

OR 
Through out the whole world 
Apostles sent  by God ha - d gone  
Among the Gentiles 
Preached Grace Gospel to - all parts of world 
Those who re - ceive it are 
Fortun - ate for grace of  
Heavenly  - Kingdom. 

 
Deacon :  The lesson from the first book of John,  the Holy Apostle of our Lord, 
Habibai Barekmor. 
Response : Glory be to the Lord of the Apostles and his mercy  be upon us for 
ever. Amen. 
1 John 2 : 7 - 15 

Dear friends, I am not writing you a new command but an old one, which you have had 

since the beginning. This old command is the message you have heard.  Yet I am 

writing you a new command; its truth is seen in him and you, because the darkness is 

passing and the true light is already shining.  Anyone who claims to be in the light but 

hates his brother is still in the darkness.  Whoever loves his brother lives in the light, 

and there is nothing in him to make him stumble.  But whoever hates his brother is in 

the darkness and walks around in the darkness; he does not know where he is going, 

because the darkness has blinded him.  I write to you, dear children, because your sins 

have been forgiven on account of his name.  I write to you, fathers, because you have 

known him who is from the beginning. I write to you, young men, because you have 

overcome the evil one. I write to you, dear children, because you have known the 

Father.  I write to you, fathers, because you have known him who is from the beginning. 

I write to you, young men, because you are strong, and the word of God lives in you, 

and you have overcome the evil one.  

 Do not love the world or anything in the world. If anyone loves the world, the love of 
the Father is not in him. Habibai Barekmor. 

Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢    
ÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕX    
ÕKùßÏß‚ÞWÕKùßÏß‚ÞWÕKùßÏß‚ÞWÕKùßÏß‚ÞW    
ÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄXÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄXÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄXÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄX    
ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢    
ÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞ    
ÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKáÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKáÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKáÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKá    
èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcèÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcèÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcèÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.X.X.X.    
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Pau-lose sleeha-dhanyan-cholkette-nithe-vam 
Ningale njangalareechathozhichingoruvan 
vannariyichaal 
Vaanavenengilumaadoothan 
Thaanelkum sabhayin - saapam 
Palatharamupadesangalaho 
paaril mulachu parakkunnu 
Daivathinnupadesam thottavasanippeppon  dha-nyan. 

OR 
Paul the Lord’s Apostle said 
If one come to preach to you 
A doctrine other than I preached to you 
Be he man or angel bright, 
Cursed be he in Church’s sight; 
Doctrines all diverse arise, 
Shooting up with many lies; 
Blest is he who first and last 
Trusts God’s truth and holds it fast. ( 2 ) 

 
Deacon :  The lesson from the  Epistle of St. Paul, the Holy Apostle of the Lord to the  
Romans, Ahai Barekmor.  
Response : Glory be to the Lord of the Apostles and his mercy be upon us for 
ever. Amen. 
Romans 11 : 12 – 24 

But if their transgression means riches for the world, and their loss means riches for the 
Gentiles, how much greater riches will their fullness bring!  I am talking to you Gentiles. 
Inasmuch as I am the apostle to the Gentiles, I make much of my ministry  in the hope 
that I may somehow arouse my own people to envy and save some of them.  For if their 
rejection is the reconciliation of the world, what will their acceptance be but life from the 
dead?  If the part of the dough offered as firstfruits is holy, then the whole batch is holy; 
if the root is holy, so are the branches.  If some of the branches have been broken off, 
and you, though a wild olive shoot, have been grafted in among the others and now 
share in the nourishing sap from the olive root,  do not boast over those branches. If you 
do, consider this: You do not support the root, but the root supports you.  You will say 
then, "Branches were broken off so that I could be grafted in."  Granted. But they were 
broken off because of unbelief, and you stand by faith. Do not be arrogant, but be 
afraid.  For if God did not spare the natural branches, he will not spare you either.  
Consider therefore the kindness and sternness of God: sternness to those who fell, but 
kindness to you, provided that you continue in his kindness. Otherwise, you also will be 
cut off.  And if they do not persist in unbelief, they will be grafted in, for God is able to 
graft them in again.  After all, if you were cut out of an olive tree that is wild by nature, 
and contrary to nature were grafted into a cultivated olive tree, how much more readily 
will these, the natural branches, be grafted into their own olive tree! Ahai Barekmor. 
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                               HOLY EVANGELIYON 
 

ÙÞçÜÜá‡_Õá_ÙÞçÜÜá‡_Õá_ÙÞçÜÜá‡_Õá_ÙÞçÜÜá‡_Õá_ÙÞçÜÜÙÞçÜÜÙÞçÜÜÙÞçÜÜá‡ _ á‡ _ á‡ _ á‡ _ ®æKKá¢ ¾ÞX çÆÕÞ®æKKá¢ ¾ÞX çÆÕÞ®æKKá¢ ¾ÞX çÆÕÞ®æKKá¢ ¾ÞX çÆÕÞLLLLÞøJßW _ ÞøJßW _ ÞøJßW _ ÞøJßW _     
çÎ _ zæÏÝá¢ èØJßæKÞçJÞÈÞ¢çÎ _ zæÏÝá¢ èØJßæKÞçJÞÈÞ¢çÎ _ zæÏÝá¢ èØJßæKÞçJÞÈÞ¢çÎ _ zæÏÝá¢ èØJßæKÞçJÞÈÞ¢_ ÙÞçÜÜá‡Þ...._ ÙÞçÜÜá‡Þ...._ ÙÞçÜÜá‡Þ...._ ÙÞçÜÜá‡Þ....    

Haalaluyya-vu- haalaluyya - ennennum njaan devaagaaraththil -  
me - nmayezhum saiththinnoththoenaam -  haalaluyyaa. 

OR 
Halleluyah – vu -  Halleluyah - Like a glorious olive, I shall  be 
in God’s house for ever , Halleluyah….. 

 

Deacon:- With calmness and reverence and with sober minds, let us give heed, and 
listen to the Proclamation of the living words of God, in the Holy Gospel of our Lord 
Jesus Christ, that is read to us. 
 
Celebrant : Peace be unto you all  
Response : May the Lord God make us worthy; with Thy spirit. 
 
Celebrant :  The Holy Evangelion of our Lord Jesus Christ, life giving proclamation from 
St. Mark the Holy Apostle of our Lord, who preached the good news of life and 
redemption to the world. 
Response : Blessed is He, who has come and is to come;  Praise be to him, who 
sent Him for our salvation, and his mercy be upon us all, for ever.  
 
Celebrant : Now in the time of dispensation of our Lord and Our God and our 
Redeemer Jesus Christ, the word of life; God who had taken flesh of the Holy Virgin 
Mary, these things thus came to pass in this manner. … 
Response : We believe and confess. 
 
Mark  11 : 1 – 18 

As they approached Jerusalem and came to Bethphage and Bethany at the Mount of 

Olives, Jesus sent two of his disciples,  saying to them, "Go to the village ahead of you, 

and just as you enter it, you will find a colt tied there, which no one has ever ridden. 

Untie it and bring it here.  If anyone asks you, 'Why are you doing this?' tell him, 'The 

Lord needs it and will send it back here shortly.' "  They went and found a colt outside in 

the street, tied at a doorway. As they untied it,  some people standing there asked, 

"What are you doing, untying that colt?"  They answered as Jesus had told them to, and 

the people let them go.  When they brought the colt to Jesus and threw their cloaks over 

it, he sat on it.  Many people spread their cloaks on the road, while others spread 

branches they had cut in the fields.  Those who went ahead and those who followed 

shouted, "Hosanna! " "Blessed is he who comes in the name of the Lord!"  "Blessed is 

the coming kingdom of our father David!" "Hosanna in the highest!"  Jesus entered 

Jerusalem and went to the temple. He looked around at everything, but since it was 

already late, he went out to Bethany with the Twelve.  The next day as they were 

leaving Bethany, Jesus was hungry.  Seeing in the distance a fig tree in leaf, he went to 

find out if it had any fruit. When he reached it, he found nothing but leaves, because it 

was not the season for figs.  Then he said to the tree, "May no one ever eat fruit from 
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you again." And his disciples heard him say it.  On reaching Jerusalem, Jesus 

entered the temple area and began driving out those who were buying and selling there. 

He overturned the tables of the money changers and the benches of those selling 

doves,  and would not allow anyone to carry merchandise through the temple courts.  

And as he taught them, he said, "Is it not written: " 'My house will be called a house of 

prayer for all nations' ? But you have made it 'a den of robbers.' "  The chief priests and 

the teachers of the law heard this and began looking for a way to kill him, for they feared 

him, because the whole crowd was amazed at his teaching. Barekmor, Peace Be unto 

you all … 
Response : Kurielaison 

 
                                            LITANY 

 

Deacon : Let us stand well, and in a voice pleasing to God, respond : Kurielaison. 
Response : Kurielaison. 
 

Deacon : O Christ our God, who while being  boundless in the heavens, was humble to 
ride a young donkey, we beseech Thee : 
Response : Kurielaison. 
 

Deacon : O, Thou who didst symbolize the submission of the Gentiles by riding a mute 
donkey, we beseech Thee 
Response : Kurielaison. 
 

Deacon : O Thou who didst prepare the babbling tongues to earnestly sing Thy praises 
while their fathers were struck by lack of faith, we beseech thee.  
Response : Kurielaison. 
 

Deacon : O Thou who was persecuted by the Pharisees like a deceiver, and was  
glorified by infants like God, we beseech Thee 
Response : Kurielaison. 
 

Deacon : O Thou who didst prepare perfect and mature praises on the imperfect and 
immature tongues, we beseech Thee 
Response : Kurielaison. 
 

Deacon : O Thou who art venerated by the Fiery hosts with trembling and fear, and 
wast lovingly and honestly glorified by children and infants, we beseech Thee.  
Response : Kurielaison. 
 

Deacon : For the peace and tranquility of the entire world, and for our Fathers the 
blessed Patriarch Mar Ignatious, Mar Baselios, Mar Gregorios and our Bishop 
……………………………………………………………  and all the other Orthodox  
Bishops and for the memory of St.Mary, the Mother of God, and of all the saints and all 
of the faithful departed, we beseech Thee. 
Response : Kurielaison. 
 

Deacon : O Christ, our  Lord, make us identified with Thy humility, and set out to 
receive Thee at Thy second coming from heaven, being free from sin, and make us 
worthy to receive Thee with indestructible garments and glorious garbs of virtues, along 
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with the elected group with brightness of face, Let us cry aloud and say three times  
Kurielaison. 
 

Response : Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison. 
 

                       BLESSING OF THE PALM LEAVES 

 
Celebrant: Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.  
Response: And upon us, weak and sinful, may mercy and compassion come down 
abundantly in both worlds, forever and ever. Amen. 
 

Celebrant: O Lord, graciously pardon our offenses and mercifully  absolve our sins 
so that we may become Thine, and please Thee according to Thy will and grant us 
grace to receive compassion in Thy  Holy presence, Father, Son and Holy Spirit, now 
and forever. 
Response : Amen 
 

Celebrant : Lord God of heavenly hosts! The Cherubim, Seraphim, Angels, 
Archangels and all spiritual groups are trembling before the living fire of Thy  divinity. 
They are blessing and praising Thy majesty incessantly. Thou didst desire to be 
glorified with Hosanna by the infants, children, youth and Thy innocent disciples on 

earth. Now, extend Thy strong, merciful and compassionate hand and bless + these 

sheep of Thy parish, and the palms and branches placed before us and the trees 
from where they were cut. Let these palms carry blessing to those who wear them. 
Make us worthy to bless and praise Thee while we live in this world like the children;  
and Thy disciples and grant us the grace in the world to come to offer praise and 
thanks to Thee and through Thee and with Thee, Thy Father and Thy Holy Spirit 
along with the group of Thy saints with spiritual Hosanna with the desired  branches 
now and forever. 
Response : Amen 
 

Celebrant: Peace be to you all. 
Response: And to Thy Spirit. 
 

Deacon : Let us bow our heads before the merciful Lord. 
Response: We bow our heads before Thee, our Lord and our God. 
 

Celebrant: O Lord, Thy Church and Thine inheritance have inclined their spiritual and 
physical necks before Thee. Thy servants and maid-servants prostrate before the 
honour of Thy awe-inspiring throne as supplicants;  with a contrite heart they are 
praying for absolution for their transgressions. O Lord, who dost love mankind, do not 
leave them empty handed. Open Thy treasury for them and make them happy with 
prosperity and blessings, so that they will become companions of the children who 
praised Thee with Hosanna, and will celebrate this glorious feast continuously. We 
offer praise and thanks to Thee, now and for ever.  
Response : Amen. 
 

Celebrant:  Lord God,  Who didst fulfill the operation of Thine incarnation among us; 

now by Thy abundant  mercy bless + these branches and the trees wherefrom they 

have been taken, and all the vegetations created by Thy Lordship. Let these 
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branches bring blessings to those who carry them. Make them branches of glory, 
leaves of Holiness and Hosanna of purity.  
Response : Amen 
 

Celebrant : Make them ensure security of faith, decoration of infancy, maturity of 
advanced age, exaltation of the churches, eminence of the monasteries, benediction 
of homes and perseverance of the faithful. For praise and honour belong to Thee, 
Thy Father and to The Holy Spirit, now and forever. 
Response : Amen 
 

Celebrant : Our God, Thou art blessed. Thy coming to us is blessed. Thy name 

upon us is also blessed. Lord, by the indwelling of Thy grace bless + us, our fields, 

our vegetations and these branches. Make them blessed + palms, that they  

become  powerful to  protect houses, drive away Satan and do away with 

temptation. +  

Response : Amen. 
 

Celebrant : Make them powerful to dismantle wars; to get rid of evil thoughts, and 
do away with dangers. Give us Thy mercy and compassion when we carry them.   

Bless + this congregation of Thine who has come to worship at Thy  feast.  Make us 

worthy to enter Thy chamber. We offer praise and thanks to Thee, to Thy Father and 
to Thy Holy Spirit, now and forever. 
Response : Amen 
 

Celebrant : These branches placed before us are blessed In the name of the Father 

+ and of the Son + and of the living Holy Spirit + for life eternal.  

Response : Amen 
 

Celebrant : God of heavenly hosts, maker of  all creations, protect us with Thy  
strong arm and powerful hand.  Make us worthy to praise Thee with the brilliant 
group of the fiery and to cry  aloud Hosanna in the heights with those infants and  
children, now and forever.  
Response : Amen. 
 

Celebrant : Our Lord, Jesus Christ! Kindly hear our Prayers, accept our petitions, 
answer our requests and come to our help. Have mercy upon us in both worlds, our 
Lord and eternal God, forever and ever.  
Response : Amen. 
 

                           CROSS  VENERATION 
 

EAST 

ÆâÄzÞV çØÕßçMÞçÈ!ÆâÄzÞV çØÕßçMÞçÈ!ÆâÄzÞV çØÕßçMÞçÈ!ÆâÄzÞV çØÕßçMÞçÈ!    
¨ÖÞ Èà ÉøßÖáiX.¨ÖÞ Èà ÉøßÖáiX.¨ÖÞ Èà ÉøßÖáiX.¨ÖÞ Èà ÉøßÖáiX.    
çdµÞçÌzÞV ÕÞÝíJáçKÞçÈ!çdµÞçÌzÞV ÕÞÝíJáçKÞçÈ!çdµÞçÌzÞV ÕÞÝíJáçKÞçÈ!çdµÞçÌzÞV ÕÞÝíJáçKÞçÈ!    
ÖµñÞ Èà ÉøßÖáiX.ÖµñÞ Èà ÉøßÖáiX.ÖµñÞ Èà ÉøßÖáiX.ÖµñÞ Èà ÉøßÖáiX.    
dØÞMßµZ µÞÆàÖÞVçMÞçÈ!dØÞMßµZ µÞÆàÖÞVçMÞçÈ!dØÞMßµZ µÞÆàÖÞVçMÞçÈ!dØÞMßµZ µÞÆàÖÞVçMÞçÈ!    

Doothanmaar sevippone! 

Eeshaa nee parishuddhan 

Krobenmaar vaazhththunnone! 

Shakthaa nee parishuddhan 

Sraappikal kadeeshaarppone! 
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dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.     
ÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VÅßç‚ÞÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VÅßç‚ÞÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VÅßç‚ÞÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VÅßç‚Þ    
ÄáKá  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ! dµáÉ  ÄáKá  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ! dµáÉ  ÄáKá  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ! dµáÉ  ÄáKá  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ! dµáÉ  
æºç‡ _ ÃçÎ.æºç‡ _ ÃçÎ.æºç‡ _ ÃçÎ.æºç‡ _ ÃçÎ.    
    

Mruthiheenaa nee parishuddhan 

Paapikalanuthaapaththo – 

tarthichchothunnu 

Daaveedathmajanooshaana! Krupa  

                                cheyyename                                

OR 
Celebrant :  Thou whom – Angel-s always se-rve… 
Response :   Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Celebrant :  Thou whom -  Cherubi-ms always  bl-ess… 
Response :  Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Celebrant :  Thou whom Seraphi-ms sancti-fy… 
Response :    Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
Celebrant :   With repentance -  sinners we pra - y .. 
Response :   Hosanna to David’s Son -  Have merc-y on- us…. 
 

WEST 

ÄàÎÏV ÙÞÜW æºÞWÄàÎÏV ÙÞÜW æºÞWÄàÎÏV ÙÞÜW æºÞWÄàÎÏV ÙÞÜW æºÞWçÕÞçÈ!çÕÞçÈ!çÕÞçÈ!çÕÞçÈ!    
¨ÖÞ Èà ÉøßÖáiX.¨ÖÞ Èà ÉøßÖáiX.¨ÖÞ Èà ÉøßÖáiX.¨ÖÞ Èà ÉøßÖáiX.    
¦vàÏV ‰Þ¸ßçMÞçÈ!¦vàÏV ‰Þ¸ßçMÞçÈ!¦vàÏV ‰Þ¸ßçMÞçÈ!¦vàÏV ‰Þ¸ßçMÞçÈ!    
ÖµñÞ Èà ÉøßÖáiX.ÖµñÞ Èà ÉøßÖáiX.ÖµñÞ Èà ÉøßÖáiX.ÖµñÞ Èà ÉøßÖáiX.    
ÎpÏøÞç¸Þ×ßçMÞçÈ!ÎpÏøÞç¸Þ×ßçMÞçÈ!ÎpÏøÞç¸Þ×ßçMÞçÈ!ÎpÏøÞç¸Þ×ßçMÞçÈ!    
dÎáÄßÙàÈÞ Èà ÉøßÖáiX dÎáÄßÙàÈÞ Èà ÉøßÖáiX dÎáÄßÙàÈÞ Èà ÉøßÖáiX dÎáÄßÙàÈÞ Èà ÉøßÖáiX     
ÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ_¿VÅßç‚ÞÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ_¿VÅßç‚ÞÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ_¿VÅßç‚ÞÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ_¿VÅßç‚Þ
ÄáKá ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ! ÄáKá ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ! ÄáKá ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ! ÄáKá ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ! 
dµáÉ æºç‡ÃçÎdµáÉ æºç‡ÃçÎdµáÉ æºç‡ÃçÎdµáÉ æºç‡ÃçÎ    
    

Theemayar haalal cholvone! 

Eeshaa nee parishuddhan. 

Aathmeeyar shlaakhippone! 

Shakthaa nee parishuddhan. 

Manmayaraaghoshippone! 

Mruthiheenaa nee parishuddhan. 

Paapikal Anuthaapaththo 

tarthichchothunnu 
Daveedathmajanoosaana! Krupa – 

                                 cheyyename.                                             

 

OR 

 
Celebrant :  Thou whom – Fier- y  Glorif- y… 
Response :  Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Celebrant :  Thou whom -  Spiritua-ls Extoll-eth… 
Response :  Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Celebrant :   Thou whom Earthl-y worshi-ppi-ng…. 
Response :  Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
Celebrant :   With repentance sinners we  pra-y…. 
Response :  Hosanna to David’s Son - Have merc-y o - n  us. 
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NORTH 

çÎÜáçUÞV ÎÞÈßçMçÎÜáçUÞV ÎÞÈßçMçÎÜáçUÞV ÎÞÈßçMçÎÜáçUÞV ÎÞÈßçMÞçÈ!ÞçÈ!ÞçÈ!ÞçÈ!    
¨ÖÞ Èà ÉøßÖáiX.¨ÖÞ Èà ÉøßÖáiX.¨ÖÞ Èà ÉøßÖáiX.¨ÖÞ Èà ÉøßÖáiX.    
ÎicÎV µàVJßAáçKÞçÈ!ÎicÎV µàVJßAáçKÞçÈ!ÎicÎV µàVJßAáçKÞçÈ!ÎicÎV µàVJßAáçKÞçÈ!    
ÖµñÞ Èà ÉøßÖáiX.ÖµñÞ Èà ÉøßÖáiX.ÖµñÞ Èà ÉøßÖáiX.ÖµñÞ Èà ÉøßÖáiX.    
µàÝáçUÞV µâMáçKÞçÈ!µàÝáçUÞV µâMáçKÞçÈ!µàÝáçUÞV µâMáçKÞçÈ!µàÝáçUÞV µâMáçKÞçÈ!    
dÎáÄßÙàÈÞ Èà ÉøßÖáiX dÎáÄßÙàÈÞ Èà ÉøßÖáiX dÎáÄßÙàÈÞ Èà ÉøßÖáiX dÎáÄßÙàÈÞ Èà ÉøßÖáiX     
ÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VÅßç‚ÞÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VÅßç‚ÞÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VÅßç‚ÞÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VÅßç‚Þ
ÄáKâ ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ! ÄáKâ ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ! ÄáKâ ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ! ÄáKâ ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ! 
dµáÉ æºç‡ÃçÎ.dµáÉ æºç‡ÃçÎ.dµáÉ æºç‡ÃçÎ.dµáÉ æºç‡ÃçÎ.    

Melullor maanippone! 

Eeshaa nee parishuddhan 

Maddhyamar keerththi –  

                                 kkunnone! 

Shakthaa nee parishuddhan 

Keezhullor kooppunnone! 

Mruthiheenaa nee parishuddhan. 

Paapikalanuthaapaththodarthi 

                         chch – Othunnu, 

Daaveedathmajanooshaana!      

                 Krupa – Cheyyename. 

                                       

OR 
Celebrant :  Thou whom – Heavenl-y Ador-eth… 
Response :  Holy a-rt  - Thou,   O G - od… 
Celebrant :  Thou whom – Depa - rted exto - lls… 
Response :  Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Celebrant :  Thou whom Earthl-y  do venera- te….. 
Response :  Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
Celebrant :   With repentense - sinners we  pra-y…. 
Response :  Hosanna to David’s Son -  Have merc-y o-n us…. 

SOUTH 

ÈÞÅÞ dµáÉ æºÏñàç¿Ã¢.ÈÞÅÞ dµáÉ æºÏñàç¿Ã¢.ÈÞÅÞ dµáÉ æºÏñàç¿Ã¢.ÈÞÅÞ dµáÉ æºÏñàç¿Ã¢.    
ÈÞÅÞ dµáÉ æº‡áµ µÈßÕÞW.ÈÞÅÞ dµáÉ æº‡áµ µÈßÕÞW.ÈÞÅÞ dµáÉ æº‡áµ µÈßÕÞW.ÈÞÅÞ dµáÉ æº‡áµ µÈßÕÞW.    
ÈÞÅÞ µVNÞVÅÈµæ{ ÈàÈÞÅÞ µVNÞVÅÈµæ{ ÈàÈÞÅÞ µVNÞVÅÈµæ{ ÈàÈÞÅÞ µVNÞVÅÈµæ{ Èà    
èµæAÞIá¢ dµáÉ æºÏñàç¿Ã¢.èµæAÞIá¢ dµáÉ æºÏñàç¿Ã¢.èµæAÞIá¢ dµáÉ æºÏñàç¿Ã¢.èµæAÞIá¢ dµáÉ æºÏñàç¿Ã¢.    
çÆçÕÖÞ çÄ çØñÞdÄ¢çÆçÕÖÞ çÄ çØñÞdÄ¢çÆçÕÖÞ çÄ çØñÞdÄ¢çÆçÕÖÞ çÄ çØñÞdÄ¢    
dØ×dØ×dØ×dØ×í¿ÞçÕ! çÄ çØñÞdÄ¢í¿ÞçÕ! çÄ çØñÞdÄ¢í¿ÞçÕ! çÄ çØñÞdÄ¢í¿ÞçÕ! çÄ çØñÞdÄ¢    
ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ 
ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ _ çÕ! çØñÞdÄ¢ ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ _ çÕ! çØñÞdÄ¢ ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ _ çÕ! çØñÞdÄ¢ ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ _ çÕ! çØñÞdÄ¢ 
ÌÞæùµíçÎÞV.ÌÞæùµíçÎÞV.ÌÞæùµíçÎÞV.ÌÞæùµíçÎÞV.    

Naathaa krhupa cheytheetenam 

Naatha krupa cheyyuka    kanivaal. 

Naathaa karmmaarthanakale  

Nee kaikkontum krupa  

                       cheytheetenam. 

Deveshaa thae sthothram. 

Srashtaave! the sthothram 

Paapikalaam daasarilaliyum 

mashihaa raajaave! Sthothram, 

                                  Barekmor. 

OR 
Celebrant :   Lord have mer - cy upon us… 
Response :  Lord have pity - and me - rcy…. 
Celebrant :  Lord accept our supplication-and have merc-y upo-n us 
Response :  Glory be to - Thee  O,  G - od….. 
Celebrant :   Glory  to Thee  - Crea - tor…… 
Response :  Glory to Thee Christ and King - who has compa - ssion  
   on Thy  -  se - rvants .. Barekmor. 

Our Father who art in heaven ………. 
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                                 HOOTHOMMO 

 

µáGßµ{âÖÞÈµ{ÞÜá¢ ,   æµÞOáµ{ÞÜá¢ ØñáÄß ÉÞ¿ß.µáGßµ{âÖÞÈµ{ÞÜá¢ ,   æµÞOáµ{ÞÜá¢ ØñáÄß ÉÞ¿ß.µáGßµ{âÖÞÈµ{ÞÜá¢ ,   æµÞOáµ{ÞÜá¢ ØñáÄß ÉÞ¿ß.µáGßµ{âÖÞÈµ{ÞÜá¢ ,   æµÞOáµ{ÞÜá¢ ØñáÄß ÉÞ¿ß.    
¾B{áÎGÙØßAáKá ,  ÆÞÕàÆßX ØáÄÈâÖÞÈÞ.¾B{áÎGÙØßAáKá ,  ÆÞÕàÆßX ØáÄÈâÖÞÈÞ.¾B{áÎGÙØßAáKá ,  ÆÞÕàÆßX ØáÄÈâÖÞÈÞ.¾B{áÎGÙØßAáKá ,  ÆÞÕàÆßX ØáÄÈâÖÞÈÞ.    
µVJÞÕßX Äßøá ÈÞÎJßW , ÕKà¿áçKÞÈÄß ÇÈcX.µVJÞÕßX Äßøá ÈÞÎJßW , ÕKà¿áçKÞÈÄß ÇÈcX.µVJÞÕßX Äßøá ÈÞÎJßW , ÕKà¿áçKÞÈÄß ÇÈcX.µVJÞÕßX Äßøá ÈÞÎJßW , ÕKà¿áçKÞÈÄß ÇÈcX.    
¾BZAá¢ dÎáÄøÞçÏÞVAá¢,  ÎÖßÙÞ ÈWµáµ ÉøßÙÞø¢.¾BZAá¢ dÎáÄøÞçÏÞVAá¢,  ÎÖßÙÞ ÈWµáµ ÉøßÙÞø¢.¾BZAá¢ dÎáÄøÞçÏÞVAá¢,  ÎÖßÙÞ ÈWµáµ ÉøßÙÞø¢.¾BZAá¢ dÎáÄøÞçÏÞVAá¢,  ÎÖßÙÞ ÈWµáµ ÉøßÙÞø¢.    

            Kuttikalooshaanakalaalum, kompukalaalum sthuthi paati. 
Njangngalumattahasikkunnu, daaveedusuthannooshaana. 
Karththaavin thiru naamaththil, vanneetunnonathi dhanyan. 

Njangngalkkummrutharaayorkkum, mashihaa nalkuka parihaaram. 

OR 
Children Sung Hosanna Praise - carrying Olive branches 
We too are crying out loud – Hosanna to David’s Son 
Most  Blessed is one who comes – In the name of Holy God, 
Messiah grant sin forgiveness  – For us and our Departed. 

 

                             KAI MUTHUMPOL 
    

1.1.1.1. LLLLVgÍ ÕÞÙÈçÈ ÈWæVgÍ ÕÞÙÈçÈ ÈWæVgÍ ÕÞÙÈçÈ ÈWæVgÍ ÕÞÙÈçÈ ÈWæµÞOáµç{LßµÞOáµç{LßµÞOáµç{LßµÞOáµç{Lß    
µáGßµZ µáGßµZ µáGßµZ µáGßµZ µàVJß‚ÕçÈ ÎÖßÙÞ çØñÞdÄ¢µàVJß‚ÕçÈ ÎÖßÙÞ çØñÞdÄ¢µàVJß‚ÕçÈ ÎÖßÙÞ çØñÞdÄ¢µàVJß‚ÕçÈ ÎÖßÙÞ çØñÞdÄ¢....    

1. Gardabha vaahanane nalkompukalenthi 
Kuttikal keerthichavane masiha sthothram. 

 

2.2.2.2. æÄ{ßÏáµ ØàçÏÞX Îµç{ ÄÕ  æÄ{ßÏáµ ØàçÏÞX Îµç{ ÄÕ  æÄ{ßÏáµ ØàçÏÞX Îµç{ ÄÕ  æÄ{ßÏáµ ØàçÏÞX Îµç{ ÄÕ  dÈáÉÈÞVKádÈáÉÈÞVKádÈáÉÈÞVKádÈáÉÈÞVKá    
ÕÞÄßW ÄáùçKxáµ fÕÞÄßW ÄáùçKxáµ fÕÞÄßW ÄáùçKxáµ fÕÞÄßW ÄáùçKxáµ fÎÆÞÏµçÈ Èà.ÎÆÞÏµçÈ Èà.ÎÆÞÏµçÈ Èà.ÎÆÞÏµçÈ Èà.    

2. Theliyuka seeyon makale thava   nrupanaarnnu 
Vathil thurannetuka shamadaayakane nee 
 

3.3.3.3. ÉßdÄá ØÙßÄ¢ ÕÞÈßWÉßdÄá ØÙßÄ¢ ÕÞÈßWÉßdÄá ØÙßÄ¢ ÕÞÈßWÉßdÄá ØÙßÄ¢ ÕÞÈßWØñáÄßçÏWAáçKÞçÈØñáÄßçÏWAáçKÞçÈØñáÄßçÏWAáçKÞçÈØñáÄßçÏWAáçKÞçÈ    
ÍâÎß ÄçÜ ÌÞÜ ¼È¢ ÕÞÝíJà¿áKáÍâÎß ÄçÜ ÌÞÜ ¼È¢ ÕÞÝíJà¿áKáÍâÎß ÄçÜ ÌÞÜ ¼È¢ ÕÞÝíJà¿áKáÍâÎß ÄçÜ ÌÞÜ ¼È¢ ÕÞÝíJà¿áKá....    

3. Pithru sahitham vaanil sthuthyelkunnone 
Bhoomi thale baala janam vaazhththeetunnu 
 

4.4.4.4. ØbdÉÍÏÞW dØÞMßµç{ÏFßAáçKÞXØbdÉÍÏÞW dØÞMßµç{ÏFßAáçKÞXØbdÉÍÏÞW dØÞMßµç{ÏFßAáçKÞXØbdÉÍÏÞW dØÞMßµç{ÏFßAáçKÞX    
ØàçÏÞÈßW ØàçÏÞÈßW ØàçÏÞÈßW ØàçÏÞÈßW     LLLLVÙßÄÎÞ¢ VÙßÄÎÞ¢ VÙßÄÎÞ¢ VÙßÄÎÞ¢ LLLLVgÍçÎùàVgÍçÎùàVgÍçÎùàVgÍçÎùà....    

4. Swaprabhayaal sraappikaleyanchikkunnon 
Zeeyonil garhithamaam garddabhameri 
 

5.5.5.5. ÕßÈÏæÎÝá¢ dÉÞÃdÉßÏ çdÉÎÞçÕÖÞWÕßÈÏæÎÝá¢ dÉÞÃdÉßÏ çdÉÎÞçÕÖÞWÕßÈÏæÎÝá¢ dÉÞÃdÉßÏ çdÉÎÞçÕÖÞWÕßÈÏæÎÝá¢ dÉÞÃdÉßÏ çdÉÎÞçÕÖÞW    
ØñáÄßØñáÄßØñáÄßØñáÄßLLLLàÄ dÉµøJÞÜÕçÈ ÕÞÝíJßàÄ dÉµøJÞÜÕçÈ ÕÞÝíJßàÄ dÉµøJÞÜÕçÈ ÕÞÝíJßàÄ dÉµøJÞÜÕçÈ ÕÞÝíJß....    

5. Vinayamezhum praanapriya premaaveshaal 
Sthuthigeetha prakaraththaalavane vaazhththi 
 

6.6.6.6. dÎáÄßÏÞÎßøáZ ÈàAßJX ØáÄçøAÞJdÎáÄßÏÞÎßøáZ ÈàAßJX ØáÄçøAÞJdÎáÄßÏÞÎßøáZ ÈàAßJX ØáÄçøAÞJdÎáÄßÏÞÎßøáZ ÈàAßJX ØáÄçøAÞJ    
ÕßÖbÆcáÄßçÏ ÖÞLcÞ ÕKÞÜá¢ ÈàÕßÖbÆcáÄßçÏ ÖÞLcÞ ÕKÞÜá¢ ÈàÕßÖbÆcáÄßçÏ ÖÞLcÞ ÕKÞÜá¢ ÈàÕßÖbÆcáÄßçÏ ÖÞLcÞ ÕKÞÜá¢ Èà....    
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6. Mrhuthiyaamirul neekkiththan sutharekkaaththa 
Vishwadyuthiye shaanthyaa vannaalum nee 
 

7.7.7.7. ÎÎ ÎAZèAÖbøc¢ ÈWµáçKÞçÈÎÎ ÎAZèAÖbøc¢ ÈWµáçKÞçÈÎÎ ÎAZèAÖbøc¢ ÈWµáçKÞçÈÎÎ ÎAZèAÖbøc¢ ÈWµáçKÞçÈ    
ÇÈÖÞÜà! µøáÃÞÌíçÇ ÕKÞÜá¢ ÈàÇÈÖÞÜà! µøáÃÞÌíçÇ ÕKÞÜá¢ ÈàÇÈÖÞÜà! µøáÃÞÌíçÇ ÕKÞÜá¢ ÈàÇÈÖÞÜà! µøáÃÞÌíçÇ ÕKÞÜá¢ Èà....    

7. Mama makkalkkaishwaryam nalkunnone 
Dhanashaalee! Karunaabdhe vannaalum nee 
 

8.8.8.8. Äßøá øáÇßøÞW øfßMÞÈçB ÕßGÄßøá øáÇßøÞW øfßMÞÈçB ÕßGÄßøá øáÇßøÞW øfßMÞÈçB ÕßGÄßøá øáÇßøÞW øfßMÞÈçB ÕßG    
ÇÈc ÉßÄÞÕßKáÏøB{ßÜâÖÞÈÞÇÈc ÉßÄÞÕßKáÏøB{ßÜâÖÞÈÞÇÈc ÉßÄÞÕßKáÏøB{ßÜâÖÞÈÞÇÈc ÉßÄÞÕßKáÏøB{ßÜâÖÞÈÞ....    

8. Thiru rudhiraal rakshippaanangnge vitta 
Dhanya pithaavinnuyarangngalilooshaana. 
 

9.9.9.9. ÉÈßÈàVMâ ÉøßÎ{çÈ çdÉÎÞµÞøÞÉÈßÈàVMâ ÉøßÎ{çÈ çdÉÎÞµÞøÞÉÈßÈàVMâ ÉøßÎ{çÈ çdÉÎÞµÞøÞÉÈßÈàVMâ ÉøßÎ{çÈ çdÉÎÞµÞøÞ    
¼àÕì×Ç ØìøÍc¢ Èà ÕàÖáKá¼àÕì×Ç ØìøÍc¢ Èà ÕàÖáKá¼àÕì×Ç ØìøÍc¢ Èà ÕàÖáKá¼àÕì×Ç ØìøÍc¢ Èà ÕàÖáKá....    

9. Panineerppoo parimalane premaakaaraa 
Jeevoushadha sourabhyam nee veeshunnu. 
 

10.10.10.10. ÎßKà¿áKoßÆcáÄß ÈßKßW ÈßKá¢ÎßKà¿áKoßÆcáÄß ÈßKßW ÈßKá¢ÎßKà¿áKoßÆcáÄß ÈßKßW ÈßKá¢ÎßKà¿áKoßÆcáÄß ÈßKßW ÈßKá¢    
Õdµñ¢ ¼àÕÈáÎájñÞÈÕáçÕdµñ¢ ¼àÕÈáÎájñÞÈÕáçÕdµñ¢ ¼àÕÈáÎájñÞÈÕáçÕdµñ¢ ¼àÕÈáÎájñÞÈÕáçÎµáKáÎµáKáÎµáKáÎµáKá....    

10. Minneetunnagnidyuthi ninnil ninnum 
Vakthram jeevanumuththaanavumekunnu. 
 

11.11.11.11. ¥tÄçÎ_ÈWµßÏ ØÞJÞX Ü¼í¼ß‚á¥tÄçÎ_ÈWµßÏ ØÞJÞX Ü¼í¼ß‚á¥tÄçÎ_ÈWµßÏ ØÞJÞX Ü¼í¼ß‚á¥tÄçÎ_ÈWµßÏ ØÞJÞX Ü¼í¼ß‚á    
ØbVPàÏ dÉÍæÏçK ÍÞØßMß‚áØbVPàÏ dÉÍæÏçK ÍÞØßMß‚áØbVPàÏ dÉÍæÏçK ÍÞØßMß‚áØbVPàÏ dÉÍæÏçK ÍÞØßMß‚á....    

11. Andhathame-nalkiya saaththaan lajjichchu 
Swarggeeya prabhayenne bhaasippichchu. 
 

12.12.12.12. Äßøá ÎVNBæ{ ùâÖíÎÞ æºÏñçˆÞ ¾ÞXÄßøá ÎVNBæ{ ùâÖíÎÞ æºÏñçˆÞ ¾ÞXÄßøá ÎVNBæ{ ùâÖíÎÞ æºÏñçˆÞ ¾ÞXÄßøá ÎVNBæ{ ùâÖíÎÞ æºÏñçˆÞ ¾ÞX    
ÎÎ ÉÞÎÎ ÉÞÎÎ ÉÞÎÎ ÉÞÉ¢ ÎÞÏßAáµ dµáÉÏÞW ÈÞÅÞ !!!É¢ ÎÞÏßAáµ dµáÉÏÞW ÈÞÅÞ !!!É¢ ÎÞÏßAáµ dµáÉÏÞW ÈÞÅÞ !!!É¢ ÎÞÏßAáµ dµáÉÏÞW ÈÞÅÞ !!!....    

12. Thiru marmmangngale rooshmaa cheythallo njaan 
Mama paapam maayikkuka krhupayaal naathaa 

 

OR                    
1.  Praise to Thee -  Messiah who rode on meek colt 

Children praises Thee Lord  - with olive branches. 
 

2.  Brighten you  Zion’s dau- ghter, your King comes 
Open Door – welcome Him your  re – deemer. 

 
3.  In Heaven He is praised -  with His Father 

Children venerating Him  - on  Earth to – day. 
 
4.  One whose glory is praised by heave - nly hosts 

Ascended on a meek donkey in - Zion. 
 
5.  Humble Church – His Bride with warmest of love 

Adored and praised Him with songs o - f Glory. 
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6.  Thou saved Thy children  e - ffacing da - rk  death 
Brightness of Brightness and - peace Thee welcome. 

 
7.  One who gives blessings to all Hi - s children 

Rich in mercy and grace - Thou be with us. 
 
8.  Thy Father who sent Thee – To save by Blood 

Hosanna in Heights to - Thy Ble - ssed Father.  
 
.9.  Fragrance of flower and - Beloved Lord  - God 

Thou gives Fragrance of Life  - sustai - ns us  All. 
 
10. Lightening Shining light -  Spreading from Thee 

It gives us light for  life – And  re - surrection. 
 
11. Ashamed is Devil who pushed us i-n da - rkness  

I am  en - lightend by heavenly bri - ghtness. 
 
12. I have confessed to Thy  - Heavenly - mysteries 

Efface my sins by Thy mercy  -  Lord God. 

 
                                  †  †   †   †   †   †   †   †   †   †   †   †   † 
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PESAHA (PASSOVER  SERVICE) 

 
Narrative :  Pesaha is also known as Maundy Thursday or Holy 
Thursday. It is the day on which Jesus celebrated the Passover with His 
disciples, known as the Last Supper. Two important events are the 
focus of Maundy Thursday. First, Jesus celebrated the Last Supper with 
His disciples and thereby instituted the Lord’s Supper, also called Holy 
Communion (Luke 22:19-20).  Second, Jesus washed the disciples’ feet 
as an act of humility and service, thereby setting an example that we 
should love and serve one another in humility (John 13:3-17). The word 
“Maundy” is derived from the Latin word for “command.” The command 
Jesus gave to His disciples is that they should love and serve one 
another in humility.  
 
The Malankara Orthodox Passover (Pesaha) Liturgical service is 
conducted  traditionally in the very early hours (02.00 A.M) on Thursday 
in the Holy week.  In some of our Parishes outside Kerala,  where 
members need to travel long distance to attend the service, it is 
observed on Wednesday evening. The Passover service 
commemorates the Last Supper Jesus had with His Disciples and the 
institution of the “Holy Eucharist“ by Our Lord. Our Church insists that all 
faithful must receive Holy Communion on this day with proper 
confession.  

 
                                  PESAHA  SANDHYA 

                             + 
ÉßÄÞÕá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÉßÄÞÕá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÉßÄÞÕá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÉßÄÞÕá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÞÏáÎÞÏß ¦ÆßÎáÄW ®çKAáÎáU ÞÏáÎÞÏß ¦ÆßÎáÄW ®çKAáÎáU ÞÏáÎÞÏß ¦ÆßÎáÄW ®çKAáÎáU ÞÏáÎÞÏß ¦ÆßÎáÄW ®çKAáÎáU 
ØçÄcµ èÆÕJßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÄÈßAá ØñáÄß, ¦NàX.ØçÄcµ èÆÕJßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÄÈßAá ØñáÄß, ¦NàX.ØçÄcµ èÆÕJßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÄÈßAá ØñáÄß, ¦NàX.ØçÄcµ èÆÕJßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÄÈßAá ØñáÄß, ¦NàX.    

In the name of the Father and the Son and the Holy Spirit, One True God. Glory 
be to Him and may His Grace and mercy be upon us for ever. Amen. 
    

Äæa ÎÙÄb¢ æµÞIá ØbVPÕá¢ ÍâÎßÏá¢ ÈßùEßøßAáKÄæa ÎÙÄb¢ æµÞIá ØbVPÕá¢ ÍâÎßÏá¢ ÈßùEßøßAáKÄæa ÎÙÄb¢ æµÞIá ØbVPÕá¢ ÍâÎßÏá¢ ÈßùEßøßAáKÄæa ÎÙÄb¢ æµÞIá ØbVPÕá¢ ÍâÎßÏá¢ ÈßùEßøßAáK    ÌÜÕÞÈÞÏ ÌÜÕÞÈÞÏ ÌÜÕÞÈÞÏ ÌÜÕÞÈÞÏ 
èÆÕ¢ ÄOáøÞX ÉøßÖáiX,ÉøßÖáiX, ÉøßÖáiX, ©ÏøB{ßW ØñáÄß.èÆÕ¢ ÄOáøÞX ÉøßÖáiX,ÉøßÖáiX, ÉøßÖáiX, ©ÏøB{ßW ØñáÄß.èÆÕ¢ ÄOáøÞX ÉøßÖáiX,ÉøßÖáiX, ÉøßÖáiX, ©ÏøB{ßW ØñáÄß.èÆÕ¢ ÄOáøÞX ÉøßÖáiX,ÉøßÖáiX, ÉøßÖáiX, ©ÏøB{ßW ØñáÄß.    

Holy, Holy, Holy, Lord God Almighty, by whose glory, the heaven and earth are 
filled, Hosanna in the Highest. 

 

èÆèÆèÆèÆÕÎÞÏ µVJÞÕßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÕKÕÈá¢ ÕÎÞÏ µVJÞÕßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÕKÕÈá¢ ÕÎÞÏ µVJÞÕßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÕKÕÈá¢ ÕÎÞÏ µVJÞÕßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÕKÕÈá¢ ÕøáÕÞÈßøßAáKÕÈá¢ ÕøáÕÞÈßøßAáKÕÈá¢ ÕøáÕÞÈßøßAáKÕÈá¢ ÕøáÕÞÈßøßAáKÕÈá¢ 
¦ÏÕX ÕÞÝíJæMGÕÈÞµáKá ©ÏøB{ßW Øñá¦ÏÕX ÕÞÝíJæMGÕÈÞµáKá ©ÏøB{ßW Øñá¦ÏÕX ÕÞÝíJæMGÕÈÞµáKá ©ÏøB{ßW Øñá¦ÏÕX ÕÞÝíJæMGÕÈÞµáKá ©ÏøB{ßW ØñáÄß.Äß.Äß.Äß.    

Blessed is He, who has come, and is to come, in the name of the Lord God  Glory 
be to him in the Highest. 

    

¾BZAá çÕIßÏáU Èßæa ÄÞÝÞÝíÎ ÕÞÝíJæMGÄÞµáKá¾BZAá çÕIßÏáU Èßæa ÄÞÝÞÝíÎ ÕÞÝíJæMGÄÞµáKá¾BZAá çÕIßÏáU Èßæa ÄÞÝÞÝíÎ ÕÞÝíJæMGÄÞµáKá¾BZAá çÕIßÏáU Èßæa ÄÞÝÞÝíÎ ÕÞÝíJæMGÄÞµáKá 
Blessed  is your humbleness for the sake of us sinners. 
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                                      KAUMA 
 

æÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞæÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞæÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞæÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞ    
çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.        ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  † 
Pesahaa-yaal pesahaadine nee - kkiya masiha 

Modi - ppiccharuluka krupa nin pesahaayaal. ( Three times ) † 

OR 
Messiah -  effaced Pesaha lamb -  by Thy own Pesaha 

Gladden -  grant mercy by Pesaha  ( Three times ) † 
    

ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÞV.ÞV.ÞV.    
Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 

OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

 
Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name, Thy kingdom come, Thy 
will be done on earth, as it is in heaven.  Give us this day, our daily bread, and 
forgive us our debts and sins as we forgive our debtors.  Lead us not into 
temptation but deliver us from the evil one,  for Thine is the kingdom, the power 
and the glory for ever and ever. Amen. 

 
                                       PSALM : 51 

 
1. Have mercy on me, O God, according to your unfailing love; according to your great 

compassion blot out my transgressions.  
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2. Wash away all my iniquity and cleanse me from my sin. For I know my 
transgressions, and my sin is always before me. 

3. Against you, you only, have I sinned and done what is evil in your sight, so that you 
are proved right when you speak and justified when you judge. Surely I was sinful at 
birth, sinful from the time my mother conceived me. 

4. Surely you desire truth in the inner parts; you teach me wisdom in the inmost place. 
Cleanse me with hyssop, and I will be clean; wash me, and I will be whiter than snow.  

5. Let me hear joy and gladness; let the bones you have crushed rejoice. Hide your face 
from my sins and blot out all my iniquity.  

6. Create in me a pure heart, O God, and renew a steadfast spirit within me. Do not cast 
me from your presence or take your Holy Spirit from me.  

7. Restore to me the joy of your salvation and grant me a willing spirit, to sustain me. 
Then I will teach transgressors your ways, and sinners will turn back to you.  

8. Save me from bloodguilt, O God, the God who saves me, and my tongue will sing of 
your righteousness.  O Lord, open my lips, and my mouth will declare your praise.  

9. You do not delight in sacrifice, or I would bring it; you do not take pleasure in burnt 
offerings.  The sacrifices of God are a broken spirit; a broken and contrite heart, O 
God, you will not despise.  

10. In your good pleasure make Zion prosper; build up the walls of Jerusalem. Then there 
will be righteous sacrifices, whole burnt offerings to delight you; then bulls will be 
offered on your altar. 

 

And to you belongs the praise O God.  Barekmor. 
. 

Shubaho …          Men’Olam….. 
 

 
                                     ENIYONO 
 

1. Øbí¼ÈJßX_ÄáMÜçÄWAáµÏÞW1. Øbí¼ÈJßX_ÄáMÜçÄWAáµÏÞW1. Øbí¼ÈJßX_ÄáMÜçÄWAáµÏÞW1. Øbí¼ÈJßX_ÄáMÜçÄWAáµÏÞW    
¥Èc_¼ÈçJ ÕàçIÞçÈ ¥Èc_¼ÈçJ ÕàçIÞçÈ ¥Èc_¼ÈçJ ÕàçIÞçÈ ¥Èc_¼ÈçJ ÕàçIÞçÈ ..     ..     ..     ..     çÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎçÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎçÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎçÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ    †    

1. Swojanatthin-thuppalathelkkukayaal 

Anya-janatthe veendone  ..  Deva! daya cheitheedaname † 

2. ØáøÍßÜÎÞ¢_ÎâçùÞX èÄÜJÞW2. ØáøÍßÜÎÞ¢_ÎâçùÞX èÄÜJÞW2. ØáøÍßÜÎÞ¢_ÎâçùÞX èÄÜJÞW2. ØáøÍßÜÎÞ¢_ÎâçùÞX èÄÜJÞW    
ØÍØÍØÍØÍçÏ_çÎÞÆßMßç‚ÞçÈ çÏ_çÎÞÆßMßç‚ÞçÈ çÏ_çÎÞÆßMßç‚ÞçÈ çÏ_çÎÞÆßMßç‚ÞçÈ .. . ..   çÆÕÞ...... . ..   çÆÕÞ...... . ..   çÆÕÞ...... . ..   çÆÕÞ.... †    

2. Surabhilamaam-mooron thailatthaal 

Sabhaye-modippicchone  …   Deva!  † 

3. ÈßX ÉÞÉ¢_çÎÞºßÄæÎçKÕ¢3. ÈßX ÉÞÉ¢_çÎÞºßÄæÎçKÕ¢3. ÈßX ÉÞÉ¢_çÎÞºßÄæÎçKÕ¢3. ÈßX ÉÞÉ¢_çÎÞºßÄæÎçKÕ¢    
ÉÞÉßÈß_çÏÞ¿áøæºçÏñÞçÈ ÉÞÉßÈß_çÏÞ¿áøæºçÏñÞçÈ ÉÞÉßÈß_çÏÞ¿áøæºçÏñÞçÈ ÉÞÉßÈß_çÏÞ¿áøæºçÏñÞçÈ .. . ..  .. . ..  .. . ..  .. . ..       çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

3. Nin paapam-mochithamennevam 

Paapini-yoduracheithone  …… Deva!  † 

4. ÉÞÉßÈß4. ÉÞÉßÈß4. ÉÞÉßÈß4. ÉÞÉßÈß_ÄX_µHàV èµæAÞIá_ÄX_µHàV èµæAÞIá_ÄX_µHàV èµæAÞIá_ÄX_µHàV èµæAÞIá    
ÉÞÉ_ÕßÎáµñß æµÞ¿áJÕçÈ ÉÞÉ_ÕßÎáµñß æµÞ¿áJÕçÈ ÉÞÉ_ÕßÎáµñß æµÞ¿áJÕçÈ ÉÞÉ_ÕßÎáµñß æµÞ¿áJÕçÈ .. . ..   çÆÕÞ...... . ..   çÆÕÞ...... . ..   çÆÕÞ...... . ..   çÆÕÞ.... †    

4. Paapini-than-kanneer kaikkondu 

Paapa-vimukthi kodutthavane …….. Deva!. † 
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                5. 5. 5. 5. Øbí¼ÈJßW_µÈßÏáµ µVJÞçÕØbí¼ÈJßW_µÈßÏáµ µVJÞçÕØbí¼ÈJßW_µÈßÏáµ µVJÞçÕØbí¼ÈJßW_µÈßÏáµ µVJÞçÕ    
                    ÉßzÞùà_¿øáÄÕøàKá¢ ÉßzÞùà_¿øáÄÕøàKá¢ ÉßzÞùà_¿øáÄÕøàKá¢ ÉßzÞùà_¿øáÄÕøàKá¢ .. . ..  .. . ..  .. . ..  .. . ..       çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
5. Swojanatthil-kaniyuka kartthaave 

 Pinmaaree-daruthavareennum …….Deva.. † 

   Barekmor, Subaho.. Men’ Olam… 
6. Èßæa ÙßÄ¢_ÈßVNß‚ÕÏ¶ßÜ¢6. Èßæa ÙßÄ¢_ÈßVNß‚ÕÏ¶ßÜ¢6. Èßæa ÙßÄ¢_ÈßVNß‚ÕÏ¶ßÜ¢6. Èßæa ÙßÄ¢_ÈßVNß‚ÕÏ¶ßÜ¢    
ÈßX çÉVAÞÏí_ØñáÄßçÏxçGÈßX çÉVAÞÏí_ØñáÄßçÏxçGÈßX çÉVAÞÏí_ØñáÄßçÏxçGÈßX çÉVAÞÏí_ØñáÄßçÏxçG.. . ..   çÆÕÞ...... . ..   çÆÕÞ...... . ..   çÆÕÞ...... . ..   çÆÕÞ.... †    
                    µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ..µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ..µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ..µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ..    

6. Ninte hitham-nirmmicchavayakhilam 

Min perkkaai-sthuthiyettatte …  Deva….† 

                 Kurielaison…. 

 
                                 PSALM – 141 

 

1.  I call to you, LORD, come quickly to me; hear me when I call to you.  
2.  May my prayer be set before you like incense;  may the lifting up of my hands be like the 

evening sacrifice.  
3.  Set a guard over my mouth, LORD;  keep watch over the door of my lips.  
4.  Do not let my heart be drawn to what is evil so that I take part in wicked deeds along with 

those who are evildoers;  do not let me eat their delicacies.  
5.  Let a righteous man strike me—that is a kindness; let him rebuke me—that is oil on my 

head. My head will not refuse it, for my prayer will still be against the deeds of evildoers.  
6. Their rulers will be thrown down from the cliffs, and the wicked will learn that my words 

were well spoken.  
7. They will say, “As one plows and breaks up the earth, so our bones have been scattered 

at the mouth of the grave.”  
8.  But my eyes are fixed on you, Sovereign LORD; in you I take refuge—do not give me 

over to death.  
9. Keep me safe from the traps set by evildoers, from the snares they have laid for me.  
10. Let the wicked fall into their own nets, while I pass by in safety.  

 
 

 

                              PSALM  142 
 

1.  I cry aloud to the LORD;  I lift up my voice to the LORD for mercy.  
2.  I pour out before him my complaint; before him I tell my trouble. 
3.  When my spirit grows faint within me, it is you who watch over my way. In the path here I 

walk people have hidden a snare for me.  
4.  Look and see, there is no one at my right hand; no one is concerned for me. I have no 

refuge; no one cares for my life. 
5.  I cry to you, LORD; I say, “You are my refuge, my portion in the land of the living.” 
6. Listen to my cry, for I am in desperate need; rescue me from those who pursue me, for 

they are too strong for me.  
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7.  Set me free from my prison, that I may praise your name. Then the righteous will 
gather about me because of your goodness to me. 

 

 
                         PSALM 119 : 105 – 112 

 

 
1. Your word is a lamp for my feet, a light on my path.  
2. I have taken an oath and confirmed it, that I will follow your righteous laws.  
3. I have suffered much; preserve my life, LORD, according to your word.  
4. Accept, LORD, the willing praise of my mouth, and teach me your laws.  
5. Though I constantly take my life in my hands, I will not forget your law.  
6. The wicked have set a snare for me, but I have not strayed from your precepts.  
7. Your statutes are my heritage forever; they are the joy of my heart.  
8. My heart is set on keeping your decrees to the very end 

 
                               PSALM  117 

 

 
1. Praise the LORD, all you nations; extol him, all you peoples. 
2. For great is his love toward us, and the faithfulness of the LORD endures forever. 

 

And to you belongs the praise O God.   Barekmor 
 

                                 ENIYONO ( Tune – Innal Nin Kabarinkal….) 
 

1. §KÞ{ßW_ æÖÎçÏÞÈá¢ _çÏÞÙKÞÈá¢ çdÉ×ßÄøÞÏß1. §KÞ{ßW_ æÖÎçÏÞÈá¢ _çÏÞÙKÞÈá¢ çdÉ×ßÄøÞÏß1. §KÞ{ßW_ æÖÎçÏÞÈá¢ _çÏÞÙKÞÈá¢ çdÉ×ßÄøÞÏß1. §KÞ{ßW_ æÖÎçÏÞÈá¢ _çÏÞÙKÞÈá¢ çdÉ×ßÄøÞÏß    
ÈNáæ¿ øfAÞÏí ÌÜßÏÞÏ øÙçØcÖKÞÏíÈNáæ¿ øfAÞÏí ÌÜßÏÞÏ øÙçØcÖKÞÏíÈNáæ¿ øfAÞÏí ÌÜßÏÞÏ øÙçØcÖKÞÏíÈNáæ¿ øfAÞÏí ÌÜßÏÞÏ øÙçØcÖKÞÏí    
æÉØÙÞ µáEÞ_¿ÄßçÈ Ø¼í¼ÎÄÞ _ Aà¿áÕÞÈÞÏí.æÉØÙÞ µáEÞ_¿ÄßçÈ Ø¼í¼ÎÄÞ _ Aà¿áÕÞÈÞÏí.æÉØÙÞ µáEÞ_¿ÄßçÈ Ø¼í¼ÎÄÞ _ Aà¿áÕÞÈÞÏí.æÉØÙÞ µáEÞ_¿ÄßçÈ Ø¼í¼ÎÄÞ _ Aà¿áÕÞÈÞÏí.    

1. Ennaalil- semaonum-yohannaanum preshitharaai 
Nammude rakshakkaai baliyaayarahasyesannaai 
Pesaha kunjaa-dathine sajjama-thaakkeeduvaanaai 
 

2. §KÞ{ßW _ÈßB{ßæÜÞøáÕX_®çKæÏÞxà¿á¢ ÕßÜÕÞBá¢2. §KÞ{ßW _ÈßB{ßæÜÞøáÕX_®çKæÏÞxà¿á¢ ÕßÜÕÞBá¢2. §KÞ{ßW _ÈßB{ßæÜÞøáÕX_®çKæÏÞxà¿á¢ ÕßÜÕÞBá¢2. §KÞ{ßW _ÈßB{ßæÜÞøáÕX_®çKæÏÞxà¿á¢ ÕßÜÕÞBá¢    
ÏÞÄÈÏá¢_ÈøµÞoßÏáÎÕçÈxà¿á æÎçKÕ¢ÏÞÄÈÏá¢_ÈøµÞoßÏáÎÕçÈxà¿á æÎçKÕ¢ÏÞÄÈÏá¢_ÈøµÞoßÏáÎÕçÈxà¿á æÎçKÕ¢ÏÞÄÈÏá¢_ÈøµÞoßÏáÎÕçÈxà¿á æÎçKÕ¢    
ÎÙßÄ øÙØc¢_Öß×cVAÞÏí ÈÞÅX æÕ{ßÕÞAß.ÎÙßÄ øÙØc¢_Öß×cVAÞÏí ÈÞÅX æÕ{ßÕÞAß.ÎÙßÄ øÙØc¢_Öß×cVAÞÏí ÈÞÅX æÕ{ßÕÞAß.ÎÙßÄ øÙØc¢_Öß×cVAÞÏí ÈÞÅX æÕ{ßÕÞAß.    

2. Innaalil-ningaliloruvan-eanneyotteedum vilavaangum 
Yaathanayum-narakaagniyumavanetteedu mennevam 
Mahitha rahasyam-sishyarkkaayi naadhan velivaakki 
 

3. §KÞ{ßW _ ÉÞÕÈÉáøßÏßW _ÖàçÎÞX çÏÞÙKÞ _ zÞVæºKá3. §KÞ{ßW _ ÉÞÕÈÉáøßÏßW _ÖàçÎÞX çÏÞÙKÞ _ zÞVæºKá3. §KÞ{ßW _ ÉÞÕÈÉáøßÏßW _ÖàçÎÞX çÏÞÙKÞ _ zÞVæºKá3. §KÞ{ßW _ ÉÞÕÈÉáøßÏßW _ÖàçÎÞX çÏÞÙKÞ _ zÞVæºKá    
ÌÜßµZAàÖÈá µáEÞ¿ßæÈÏá¢ Ä‡ÞùÞAßÌÜßµZAàÖÈá µáEÞ¿ßæÈÏá¢ Ä‡ÞùÞAßÌÜßµZAàÖÈá µáEÞ¿ßæÈÏá¢ Ä‡ÞùÞAßÌÜßµZAàÖÈá µáEÞ¿ßæÈÏá¢ Ä‡ÞùÞAß    
ÎÞ{ßµÄKßW_ÎÙÈàÏ¢ ÎVN¢ ÈßùçÕxß.ÎÞ{ßµÄKßW_ÎÙÈàÏ¢ ÎVN¢ ÈßùçÕxß.ÎÞ{ßµÄKßW_ÎÙÈàÏ¢ ÎVN¢ ÈßùçÕxß.ÎÞ{ßµÄKßW_ÎÙÈàÏ¢ ÎVN¢ ÈßùçÕxß.    

3. Innaalil paavanapuiiyil-seemon yohannaanmaarchennu 
Balikalkkeesanu kunjaadineyum thayyaaraakki 
Maalikathannil-mahaneeyam marmmam niravetti 
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4. §KÞ{ßW _ØVÕÞÇàÖX _ÄX çµïÖçJÏÞ _ ØíÉÆÎÞAß4. §KÞ{ßW _ØVÕÞÇàÖX _ÄX çµïÖçJÏÞ _ ØíÉÆÎÞAß4. §KÞ{ßW _ØVÕÞÇàÖX _ÄX çµïÖçJÏÞ _ ØíÉÆÎÞAß4. §KÞ{ßW _ØVÕÞÇàÖX _ÄX çµïÖçJÏÞ _ ØíÉÆÎÞAß    
ÈßB{ßæÜÞøáÕX ÕßÎÄVæAçKçÏWMß‚ß¿áæÎ _ ÈßB{ßæÜÞøáÕX ÕßÎÄVæAçKçÏWMß‚ß¿áæÎ _ ÈßB{ßæÜÞøáÕX ÕßÎÄVæAçKçÏWMß‚ß¿áæÎ _ ÈßB{ßæÜÞøáÕX ÕßÎÄVæAçKçÏWMß‚ß¿áæÎ _     
KáøæºÏñçMÞZ_ Öß×cKáøæºÏñçMÞZ_ Öß×cKáøæºÏñçMÞZ_ Öß×cKáøæºÏñçMÞZ_ Öß×cLLLLÃ¢ ÉÞø¢ ÕcÅ ÉâIá.Ã¢ ÉÞø¢ ÕcÅ ÉâIá.Ã¢ ÉÞø¢ ÕcÅ ÉâIá.Ã¢ ÉÞø¢ ÕcÅ ÉâIá. 

4. Innaalil-sarvaadheesari-than klesattheyaaspadamaakki 
Ningalilonivan vimatharkkenneyelppicchidume- 
nnuracheithappol- sishyaganam paaramv yadhapoondu. 
 

5. Öß×c5. Öß×c5. Öß×c5. Öß×cLLLLÃ¢ _ Ø¢dÍÎÎÞVKá_ÈßB{ßæÜÞøáÕX ÄÞæÈæKÏçÙÞÃ¢ _ Ø¢dÍÎÎÞVKá_ÈßB{ßæÜÞøáÕX ÄÞæÈæKÏçÙÞÃ¢ _ Ø¢dÍÎÎÞVKá_ÈßB{ßæÜÞøáÕX ÄÞæÈæKÏçÙÞÃ¢ _ Ø¢dÍÎÎÞVKá_ÈßB{ßæÜÞøáÕX ÄÞæÈæKÏçÙÞ    
ÕßxßÙ ÕÞBá¢ ÕßÜæÏçKÕ¢ ÕßxßÙ ÕÞBá¢ ÕßÜæÏçKÕ¢ ÕßxßÙ ÕÞBá¢ ÕßÜæÏçKÕ¢ ÕßxßÙ ÕÞBá¢ ÕßÜæÏçKÕ¢ LLLLáøá æºÞKçMÞZ áøá æºÞKçMÞZ áøá æºÞKçMÞZ áøá æºÞKçMÞZ     
¦øá¢ ÇÞV×í¿c¢_µÞÃß‚ßˆÞæøKÞøÞÏÞX.¦øá¢ ÇÞV×í¿c¢_µÞÃß‚ßˆÞæøKÞøÞÏÞX.¦øá¢ ÇÞV×í¿c¢_µÞÃß‚ßˆÞæøKÞøÞÏÞX.¦øá¢ ÇÞV×í¿c¢_µÞÃß‚ßˆÞæøKÞøÞÏÞX. 

                ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖÌÞæùµíçÎÞV,    ÖÌÞæùµíçÎÞV,    ÖÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....áÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....áÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....áÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
5. Sishyaganam sambramamarnu-ningaliloruvan thaanenneyaho 
Vittiha vaangum vilayennevam guru chonnappol  
Aarum dhaarshtyam-kaanicchillaarennaaraayaan. 
 

6. ØµçÜÖÞ_ÕßÎÜØÍAÞÏí _ÈßX ÄÈáÕßW çµïÖ¢ ØbÏçÎxí6. ØµçÜÖÞ_ÕßÎÜØÍAÞÏí _ÈßX ÄÈáÕßW çµïÖ¢ ØbÏçÎxí6. ØµçÜÖÞ_ÕßÎÜØÍAÞÏí _ÈßX ÄÈáÕßW çµïÖ¢ ØbÏçÎxí6. ØµçÜÖÞ_ÕßÎÜØÍAÞÏí _ÈßX ÄÈáÕßW çµïÖ¢ ØbÏçÎxí    
æÄxßçMÞæÏÞøá ÕÝßÏàKÄßæÈ øfßç‚ÞçÈæÄxßçMÞæÏÞøá ÕÝßÏàKÄßæÈ øfßç‚ÞçÈæÄxßçMÞæÏÞøá ÕÝßÏàKÄßæÈ øfßç‚ÞçÈæÄxßçMÞæÏÞøá ÕÝßÏàKÄßæÈ øfßç‚ÞçÈ    
ÍÍÍÍßKÄ ÈàAß_ØÍÏßW Õ{VJÃçÎ ÈßX ÖÞLßßKÄ ÈàAß_ØÍÏßW Õ{VJÃçÎ ÈßX ÖÞLßßKÄ ÈàAß_ØÍÏßW Õ{VJÃçÎ ÈßX ÖÞLßßKÄ ÈàAß_ØÍÏßW Õ{VJÃçÎ ÈßX ÖÞLß 

6. Sakalesa-vimalasabhakkaayi-nin thanuvil klesam Swoyamettu 
Thettippoyoru vazhiyeennathine rakshicchone 
Bhinnatha neekki-sabhayii valartthaname nin saanthi 

  

                                        KOLO  
 

1. This evening our Lord revealed to his disciples about the passion he is going to 
suffer. He told them that he is going to be persecuted by the eveil men who enjoyed 
the benefits of His miracles and he will be unjustly condemned and crucified with 
criminals. Blessed is His greatness that while having no boundaries in eternity, He 
humbled himself to gave himself up to the evil men who caught him and took him to 
tribunal. 

Barekmor, Shubaho…  Men’ Olam…. 
2. Disciples were extremely sad when the Lord and our Savior told them that one among 

them will betray him and hand him over to the Jews and he will suffer passion and  
will be crucified. Devil entered in to the betrayer Judas and he went to the High 
Priests and sold the Lord and took from them thirty shillings, the price of the rope for 
him to hang himself. 

 
 

 
                         KOLO  ( KUKKOYO TUNE ) 

 

1.æÉØÙÞæMøáÈÞ{ßÈá ÎáXçÉ_ÌáÇÈÞ _ ÎÞÝíºÏßÜá¢1.æÉØÙÞæMøáÈÞ{ßÈá ÎáXçÉ_ÌáÇÈÞ _ ÎÞÝíºÏßÜá¢1.æÉØÙÞæMøáÈÞ{ßÈá ÎáXçÉ_ÌáÇÈÞ _ ÎÞÝíºÏßÜá¢1.æÉØÙÞæMøáÈÞ{ßÈá ÎáXçÉ_ÌáÇÈÞ _ ÎÞÝíºÏßÜá¢    
ÕcÞÝJßÜáÎàÖX ÎVÎ¢ _ æÕ{ßÕÞ _ Aßæ‚ÞKÞXÕcÞÝJßÜáÎàÖX ÎVÎ¢ _ æÕ{ßÕÞ _ Aßæ‚ÞKÞXÕcÞÝJßÜáÎàÖX ÎVÎ¢ _ æÕ{ßÕÞ _ Aßæ‚ÞKÞXÕcÞÝJßÜáÎàÖX ÎVÎ¢ _ æÕ{ßÕÞ _ Aßæ‚ÞKÞX    
        çÉÞµáKá ÈÞ¢_ÉÞÕÈÎÞ¢ ÉáøßÏßWçÉÞµáKá ÈÞ¢_ÉÞÕÈÎÞ¢ ÉáøßÏßWçÉÞµáKá ÈÞ¢_ÉÞÕÈÎÞ¢ ÉáøßÏßWçÉÞµáKá ÈÞ¢_ÉÞÕÈÎÞ¢ ÉáøßÏßW    
        Éß¿ßµâ¿à¿á¢ _ ®çK ÏâÆzÞVÉß¿ßµâ¿à¿á¢ _ ®çK ÏâÆzÞVÉß¿ßµâ¿à¿á¢ _ ®çK ÏâÆzÞVÉß¿ßµâ¿à¿á¢ _ ®çK ÏâÆzÞV    
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ÈßÏÎ¢ Ü¢¸ßç‚ÞÈÞµá¢ _¦ÆÞÎßÈáçÕIßÈßÏÎ¢ Ü¢¸ßç‚ÞÈÞµá¢ _¦ÆÞÎßÈáçÕIßÈßÏÎ¢ Ü¢¸ßç‚ÞÈÞµá¢ _¦ÆÞÎßÈáçÕIßÈßÏÎ¢ Ü¢¸ßç‚ÞÈÞµá¢ _¦ÆÞÎßÈáçÕIß    
ÎÞÈá×ÎÞÈá×ÎÞÈá×ÎÞÈá×ÉádÄæÈçÏxà¿á¢_ŠàÌÞ _ ÏßzàçÄÉádÄæÈçÏxà¿á¢_ŠàÌÞ _ ÏßzàçÄÉádÄæÈçÏxà¿á¢_ŠàÌÞ _ ÏßzàçÄÉádÄæÈçÏxà¿á¢_ŠàÌÞ _ ÏßzàçÄ    
ÙÞçÜÜá‡Þ_¥ÕçÈÆX Éâµá¢ÙÞçÜÜá‡Þ_¥ÕçÈÆX Éâµá¢ÙÞçÜÜá‡Þ_¥ÕçÈÆX Éâµá¢ÙÞçÜÜá‡Þ_¥ÕçÈÆX Éâµá¢....        ÌÞæùµíçÎÞV,    ÌÞæùµíçÎÞV,    ÌÞæùµíçÎÞV,    ÌÞæùµíçÎÞV,        

                    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡Þ..  ....  ....  ....  ..    
1. Pesahapperunnalinu munpe-budhanaa maazhchayilum 
Vyaazhatthilumeesan marmam velivaakkicchonnaan 
  Pokunnu naam-paavanamaam puriyil 
  Pidikoodeedum eanne yoodanmaar 
Niyamam lamghicchonaakum-aadaaminuvendi 
Maanushaputhraneyeteedum-sleebaayinmeethe 
Haleluyya-avanedan pookum, Barekmor. 
 Shubaho..  Men’ Olam…. Halleluiah… 

    

2. æÉØÙÞæMøáÈÞ{ßÈá ÎáXçÉ_ÌáÇÈÞ _ ÎÞÝíºÏßÜá¢2. æÉØÙÞæMøáÈÞ{ßÈá ÎáXçÉ_ÌáÇÈÞ _ ÎÞÝíºÏßÜá¢2. æÉØÙÞæMøáÈÞ{ßÈá ÎáXçÉ_ÌáÇÈÞ _ ÎÞÝíºÏßÜá¢2. æÉØÙÞæMøáÈÞ{ßÈá ÎáXçÉ_ÌáÇÈÞ _ ÎÞÝíºÏßÜá¢    
ÕcÞÝJßÜáÎÞ ÏâÆzÞV ÕFß _ MÞX µâ¿ßÕcÞÝJßÜáÎÞ ÏâÆzÞV ÕFß _ MÞX µâ¿ßÕcÞÝJßÜáÎÞ ÏâÆzÞV ÕFß _ MÞX µâ¿ßÕcÞÝJßÜáÎÞ ÏâÆzÞV ÕFß _ MÞX µâ¿ß    
        ¼ÈøfAÞÏí _¼ÈøfAÞÏí _¼ÈøfAÞÏí _¼ÈøfAÞÏí _    GGGGµX dÎáÄßÏÞVKÞWµX dÎáÄßÏÞVKÞWµX dÎáÄßÏÞVKÞWµX dÎáÄßÏÞVKÞW    
        ¥Äá ÈKÞæÃ_KÞ ÕíX æÉøáÈÞ{ßW¥Äá ÈKÞæÃ_KÞ ÕíX æÉøáÈÞ{ßW¥Äá ÈKÞæÃ_KÞ ÕíX æÉøáÈÞ{ßW¥Äá ÈKÞæÃ_KÞ ÕíX æÉøáÈÞ{ßW    
ÎÖßÙÞ ÄKáæ¿ dÎáÄßçÏ ÎáX ÈßVJß _ A‡ÞMÎÖßÙÞ ÄKáæ¿ dÎáÄßçÏ ÎáX ÈßVJß _ A‡ÞMÎÖßÙÞ ÄKáæ¿ dÎáÄßçÏ ÎáX ÈßVJß _ A‡ÞMÎÖßÙÞ ÄKáæ¿ dÎáÄßçÏ ÎáX ÈßVJß _ A‡ÞM    
dÉÕºß‚ÞX ¼ÈæÎÞKÞÏß_GÄßçÈ _ ÉßX ÄÞBßdÉÕºß‚ÞX ¼ÈæÎÞKÞÏß_GÄßçÈ _ ÉßX ÄÞBßdÉÕºß‚ÞX ¼ÈæÎÞKÞÏß_GÄßçÈ _ ÉßX ÄÞBßdÉÕºß‚ÞX ¼ÈæÎÞKÞÏß_GÄßçÈ _ ÉßX ÄÞBß    
ÙÞçÜÜá‡Þ_dÉÞÃÆçÈæAÞKÞVÙÞçÜÜá‡Þ_dÉÞÃÆçÈæAÞKÞVÙÞçÜÜá‡Þ_dÉÞÃÆçÈæAÞKÞVÙÞçÜÜá‡Þ_dÉÞÃÆçÈæAÞKÞV.... 

2. Pesahapperunnalin munpe budhanaamaazhchayilum 
Vyaazhatthilumaa yoodanmaar vanchippaan koodi 
  Janarakshakkaayi eakan mruthiyaamnaal 
  Athu nannaane-nnaa van perunnaalil 
Masiha thannude mruthiye mun nirtthikkayyaappa 
Pravachicchaan janamonnaayi-ttathine pinthaangi 
Haleluyya-praanadanekkonnaar. 
 

                              BOTHED  HAASSO 
    

¾B¾B¾B¾BZAÞÏí Èà_çZAÞÏí Èà_çZAÞÏí Èà_çZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞÏæxÞøá ÉàÂÞÏæxÞøá ÉàÂÞÏæxÞøá ÉàÂÞ    
ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ !ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ !ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ !ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ !    
        Njangalkkai nee-yettoru peeda 

Thaazhchakalettam dhanyam naadha !! 
 

1.1.1.1.        dÙáÆÏBæ{æÏdÙáÆÏBæ{æÏdÙáÆÏBæ{æÏdÙáÆÏBæ{æÏ_ˆÞÎùßÏáçKÞX_ˆÞÎùßÏáçKÞX_ˆÞÎùßÏáçKÞX_ˆÞÎùßÏáçKÞX    
¨ ØtcÏßçÜ_Õ¢ æÕ{ßÕÞAß¨ ØtcÏßçÜ_Õ¢ æÕ{ßÕÞAß¨ ØtcÏßçÜ_Õ¢ æÕ{ßÕÞAß¨ ØtcÏßçÜ_Õ¢ æÕ{ßÕÞAß    
        ÈßB{ßçÜµX ®çKæÏÞxá¢ÈßB{ßçÜµX ®çKæÏÞxá¢ÈßB{ßçÜµX ®çKæÏÞxá¢ÈßB{ßçÜµX ®çKæÏÞxá¢    
ÕÜÎÞ¢ ÍÞÕÜÎÞ¢ ÍÞÕÜÎÞ¢ ÍÞÕÜÎÞ¢ ÍÞLLLL_JÎøáçKÞøÞ¢_JÎøáçKÞøÞ¢_JÎøáçKÞøÞ¢_JÎøáçKÞøÞ¢    
µáEÞ¿áµç{x¢ ç¶Æß‚áµáEÞ¿áµç{x¢ ç¶Æß‚áµáEÞ¿áµç{x¢ ç¶Æß‚áµáEÞ¿áµç{x¢ ç¶Æß‚á....    

1. Hrudayangaleye-llaamariyunnon 
Ee sandhyayile-vam velivaakki 
  Ningalilekan eanneyottum 
Valamaam bhaaga-tthamarunnoram 
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Kunjaadukalettam khedicchu 

2.¨Ï _ LßÏßÜÞ ‚ÄßÏX ÏâÆÞ2.¨Ï _ LßÏßÜÞ ‚ÄßÏX ÏâÆÞ2.¨Ï _ LßÏßÜÞ ‚ÄßÏX ÏâÆÞ2.¨Ï _ LßÏßÜÞ ‚ÄßÏX ÏâÆÞ    
ÄøÎÞµáçOÞ_ÝÕçÈ ÈàºV_ÄøÎÞµáçOÞ_ÝÕçÈ ÈàºV_ÄøÎÞµáçOÞ_ÝÕçÈ ÈàºV_ÄøÎÞµáçOÞ_ÝÕçÈ ÈàºV_    
        çAWMß‚à¿ÞæÎKçBxÞXçAWMß‚à¿ÞæÎKçBxÞXçAWMß‚à¿ÞæÎKçBxÞXçAWMß‚à¿ÞæÎKçBxÞX    
ÄX_øµñJÞW ÈæNæAÞçIÞXÄX_øµñJÞW ÈæNæAÞçIÞXÄX_øµñJÞW ÈæNæAÞçIÞXÄX_øµñJÞW ÈæNæAÞçIÞX    
ÄX ÎâÜcÎçÙÞ_ÎáMÄá ÈÞÃc¢ÄX ÎâÜcÎçÙÞ_ÎáMÄá ÈÞÃc¢ÄX ÎâÜcÎçÙÞ_ÎáMÄá ÈÞÃc¢ÄX ÎâÜcÎçÙÞ_ÎáMÄá ÈÞÃc¢....    

2. Eeyanthiyilacchathiyan yooda 
Tharamaakumpo-zhavane neechar- 
  Kkelppiccheedaamennangetaan 
Than-rekthatthaal Nammekkondon 
Than moolyamaho-muppathu naanyam 

3. ÈÞÅzÞV ÄX_ÈÞÅÈá çÕIß3. ÈÞÅzÞV ÄX_ÈÞÅÈá çÕIß3. ÈÞÅzÞV ÄX_ÈÞÅÈá çÕIß3. ÈÞÅzÞV ÄX_ÈÞÅÈá çÕIß    
æÉØÙÞ µáEÞ_¿ÄßæÈæÏÞøáAßæÉØÙÞ µáEÞ_¿ÄßæÈæÏÞøáAßæÉØÙÞ µáEÞ_¿ÄßæÈæÏÞøáAßæÉØÙÞ µáEÞ_¿ÄßæÈæÏÞøáAß    
        ÈßÌßÏzÞçøÞ_¿ÞºÞøczÞVÈßÌßÏzÞçøÞ_¿ÞºÞøczÞVÈßÌßÏzÞçøÞ_¿ÞºÞøczÞVÈßÌßÏzÞçøÞ_¿ÞºÞøczÞV    
æÕ{ßÉÞ¿áµ{ÞW_ØâºßMßç‚ÞXæÕ{ßÉÞ¿áµ{ÞW_ØâºßMßç‚ÞXæÕ{ßÉÞ¿áµ{ÞW_ØâºßMßç‚ÞXæÕ{ßÉÞ¿áµ{ÞW_ØâºßMßç‚ÞX    
ÄÈÏX ØVÕ¢_ÉâVÃÎÄÞAßÄÈÏX ØVÕ¢_ÉâVÃÎÄÞAßÄÈÏX ØVÕ¢_ÉâVÃÎÄÞAßÄÈÏX ØVÕ¢_ÉâVÃÎÄÞAß 

3. Naadhanmaar than-naadhanuvendi 
Pesahaa kunjaa-dathineyorukki 
  Nibiyanmaaro-daachaaryanmar 
Velipaadukaaal-soochippicchon 
Thanayan sarvam-poomamathaaki 

ÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZ    
ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.    . . . . . . . . . . . . æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....    

Ninvidhi-cheithor vidhiye-lkkumpol 
Vidhi cheyyaruthe njangaleyeesa.  ……Moriorahem… 

 
                         MOR APREM -  BOOVOOSA 
 

¾B¾B¾B¾B ZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµ    
ÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼cÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼cÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼cÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼c    
çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ ÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞW. ..  W. ..  W. ..  W. ..  †         

Njangalkkaayulayayoru nin- Bahukashtathayaai krupa cheika 
Nin haasaayin kashtathayaal- Nedanamavakaasam-raajye 

Deva-dayayundaa-kenam – Naadha-krupathonnenamanpaal ..  †      
1.1.1.1. dµâÖµV ÄKÕØÞÈæJ _ æÉøáÈÞ{Þ¢ æÉØÙÞ ÕKádµâÖµV ÄKÕØÞÈæJ _ æÉøáÈÞ{Þ¢ æÉØÙÞ ÕKádµâÖµV ÄKÕØÞÈæJ _ æÉøáÈÞ{Þ¢ æÉØÙÞ ÕKádµâÖµV ÄKÕØÞÈæJ _ æÉøáÈÞ{Þ¢ æÉØÙÞ ÕKá    
ÈÞÅX çdÉøÃµâ¿ÞæÄ _ ØbÏçÎ µáEÞ¿ÞÏí ÄàVKáÈÞÅX çdÉøÃµâ¿ÞæÄ _ ØbÏçÎ µáEÞ¿ÞÏí ÄàVKáÈÞÅX çdÉøÃµâ¿ÞæÄ _ ØbÏçÎ µáEÞ¿ÞÏí ÄàVKáÈÞÅX çdÉøÃµâ¿ÞæÄ _ ØbÏçÎ µáEÞ¿ÞÏí ÄàVKá    
ÈßX ÙßÄæÎæLKùßÏßA _ æÉØÙÞæÏÕßæ¿æÏÞøáçAÃÈßX ÙßÄæÎæLKùßÏßA _ æÉØÙÞæÏÕßæ¿æÏÞøáçAÃÈßX ÙßÄæÎæLKùßÏßA _ æÉØÙÞæÏÕßæ¿æÏÞøáçAÃÈßX ÙßÄæÎæLKùßÏßA _ æÉØÙÞæÏÕßæ¿æÏÞøáçAÃ¢¢¢¢    
ØÆÏ¢ ÄÞæÃÞøáKÄçÈÞ _ ç¿Õ¢ Öß×cV çºÞÆß‚áØÆÏ¢ ÄÞæÃÞøáKÄçÈÞ _ ç¿Õ¢ Öß×cV çºÞÆß‚áØÆÏ¢ ÄÞæÃÞøáKÄçÈÞ _ ç¿Õ¢ Öß×cV çºÞÆß‚áØÆÏ¢ ÄÞæÃÞøáKÄçÈÞ _ ç¿Õ¢ Öß×cV çºÞÆß‚á. . . . ..  ..  ..  ..  çÆÕÞ.çÆÕÞ.çÆÕÞ.çÆÕÞ. †         

1. Kroosakar thannavasaanatthe Perunaalaam pesaha vannu 
Naadhan preranakoodaathe Swoyame kunjaadaaitheemnu 
Nin hithamenthennariyikka Pesahaayevideyorukkenam 

Sadayam thaanorunnathano Devam sishyarchodicchu.. Deva†      
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2. ÄÞÄÞ ÆVÖµøáæ¿ ÎVÎ¢ _ ØáÄÈÞ¢ ¾ÞX ÈßùçÕxáKá2. ÄÞÄÞ ÆVÖµøáæ¿ ÎVÎ¢ _ ØáÄÈÞ¢ ¾ÞX ÈßùçÕxáKá2. ÄÞÄÞ ÆVÖµøáæ¿ ÎVÎ¢ _ ØáÄÈÞ¢ ¾ÞX ÈßùçÕxáKá2. ÄÞÄÞ ÆVÖµøáæ¿ ÎVÎ¢ _ ØáÄÈÞ¢ ¾ÞX ÈßùçÕxáKá    
Íâ¼ÞÄßµ{ÞÈwßMÞX _ ¾ÞX ÌÜßÏÞÏßJàøáKáÍâ¼ÞÄßµ{ÞÈwßMÞX _ ¾ÞX ÌÜßÏÞÏßJàøáKáÍâ¼ÞÄßµ{ÞÈwßMÞX _ ¾ÞX ÌÜßÏÞÏßJàøáKáÍâ¼ÞÄßµ{ÞÈwßMÞX _ ¾ÞX ÌÜßÏÞÏßJàøáKá    
ÎáXÉÞÏí ¾ÞX çÈ¿ßÏ ØÍçÏ _ ÈßX ØÕßçÇ ¾ÞX æÕÏíAáKáÎáXÉÞÏí ¾ÞX çÈ¿ßÏ ØÍçÏ _ ÈßX ØÕßçÇ ¾ÞX æÕÏíAáKáÎáXÉÞÏí ¾ÞX çÈ¿ßÏ ØÍçÏ _ ÈßX ØÕßçÇ ¾ÞX æÕÏíAáKáÎáXÉÞÏí ¾ÞX çÈ¿ßÏ ØÍçÏ _ ÈßX ØÕßçÇ ¾ÞX æÕÏíAáKá    
ÕßÜçÏùßÏÄÞæÎX øµñ¢ _ dØñàÇÈÎÞÏí ¾ÞæÈ_ÝáÄáKáÕßÜçÏùßÏÄÞæÎX øµñ¢ _ dØñàÇÈÎÞÏí ¾ÞæÈ_ÝáÄáKáÕßÜçÏùßÏÄÞæÎX øµñ¢ _ dØñàÇÈÎÞÏí ¾ÞæÈ_ÝáÄáKáÕßÜçÏùßÏÄÞæÎX øµñ¢ _ dØñàÇÈÎÞÏí ¾ÞæÈ_ÝáÄáKá. ..çÆÕÞ... ..çÆÕÞ... ..çÆÕÞ... ..çÆÕÞ.. †      

2. Thaatha darsakarude marmam Suthanaam njaan niravettunnu 
Bhoojaathikalaanandippaan Njaan baliyaaitheerunnu 
Munpaai njaan nediya sabhaye Nin savidhe njaan velkkunnu 
Vilayeriyathamenraktham Sthreedhanamai njaane-zhuthunnu. 

Deva.. †      
¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµ    
ÈßX ÙÞÖÞÈßX ÙÞÖÞÈßX ÙÞÖÞÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢ÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢ÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢ÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼c _øÞç¼c _øÞç¼c _øÞç¼c . çÆÕÞ.. çÆÕÞ.. çÆÕÞ.. çÆÕÞ. †         

Njangalkkaayulayayoru nin- Bahukashtathayaai krupa cheika 

Nin haasaayin kashtathayaal- Nedanamavakaasam-raajye Deva†      
 

                            HOLY  EVANGELIYON 

 
St. John 7:45-52, 8:12-20 

Finally the temple guards went back to the chief priests and the Pharisees, who asked them, 
“Why didn’t you bring him in?” “No one ever spoke the way this man does,” the guards 
replied. “You mean he has deceived you also?” the Pharisees retorted. “Have any of the 
rulers or of the Pharisees believed in him? No! But this mob that knows nothing of the law—
there is a curse on them.” Nicodemus, who had gone to Jesus earlier and who was one of 
their own number, asked, “Does our law condemn a man without first hearing him to find out 
what he has been doing?” They replied, “Are you from Galilee, too? Look into it, and you will 
find that a prophet does not come out of Galilee.”  

When Jesus spoke again to the people, he said, “I am the light of the world. Whoever follows 
me will never walk in darkness, but will have the light of life.” The Pharisees challenged him, 
“Here you are, appearing as your own witness; your testimony is not valid.”  Jesus 
answered, “Even if I testify on my own behalf, my testimony is valid, for I know where I came 
from and where I am going. But you have no idea where I come from or where I am going. 
You judge by human standards; I pass judgment on no one. But if I do judge, my decisions 
are true, because I am not alone. I stand with the Father, who sent me. In your own Law it is 
written that the testimony of two witnesses is true. I am one who testifies for myself; my 
other witness is the Father, who sent me.” Then they asked him, “Where is your father?” 
“You do not know me or my Father,” Jesus replied. “If you knew me, you would know my 
Father also.” He spoke these words while teaching in the temple courts near the place 
where the offerings were put. Yet no one seized him, because his hour had not yet come.  
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                          MORAN YESHU MESIHA 

 

 
O Jesus Christ, our Lord, close not the door of Thy mercy upon our faces. We confess, we 
are sinners; have mercy upon us. O Lord, Thy love for us didst make Thee to come down to 
us from Thy place that by Thy death, our death be abolished; Have mercy upon us. Amen.        

                         
                                          KAUMA 
    

æÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞæÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞæÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞæÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞ    
çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.        ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  † 

Pesahaa-yaal pesahaadine nee - kkiya masiha 

Modi - ppiccharuluka krupa nin pesahaayaal. ( Three times ) †      
OR 

Messiah -  effaced Pesaha lamb -  by Thy own Pesaha 

Gladden -  grant  mercy by  Pesaha  ( Three times ) †      
 

ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙØß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙØß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙØß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Þ!Þ!Þ!    
çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    
Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 

OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

 

Our Father, who art in heaven ………….. 
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                      VYAAZHAM  -  SOOTHAARA 

 
                             KAUMA 

    
æÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞæÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞæÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞæÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞ    
çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.        ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  † 

Pesahaa-yaal pesahaadine nee - kkiya masiha 

Modi - ppiccharuluka krupa nin pesahaayaal. ( Three times ) †      
OR 

Messiah -  effaced Pesaha lamb -  by Thy own Pesaha 

Gladden -  grant mercy by Pesaha  ( Three times ) †      
 

ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÈßÄc¢ ÈßÄc¢ ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    
Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 

OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

 

Our Father, who art in heaven…… 

 
                                       PROMIYON  
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                            KOLO  ( KUKKOYO TUNE ) 
 

  

1111. ÕcÞÝÆßÈJßW ÎÞ{ßµ_Ä_KáUßW_æºçKùß. ÕcÞÝÆßÈJßW ÎÞ{ßµ_Ä_KáUßW_æºçKùß. ÕcÞÝÆßÈJßW ÎÞ{ßµ_Ä_KáUßW_æºçKùß. ÕcÞÝÆßÈJßW ÎÞ{ßµ_Ä_KáUßW_æºçKùß    
ÉLßÏßøáJà ÕFµÈÞ¢_ÏâÆÞçÏ ÈÞÅXÉLßÏßøáJà ÕFµÈÞ¢_ÏâÆÞçÏ ÈÞÅXÉLßÏßøáJà ÕFµÈÞ¢_ÏâÆÞçÏ ÈÞÅXÉLßÏßøáJà ÕFµÈÞ¢_ÏâÆÞçÏ ÈÞÅX    
        ÎâV‚ÕøáJß_ÕÞ{ßÈÕX çÎçzWÎâV‚ÕøáJß_ÕÞ{ßÈÕX çÎçzWÎâV‚ÕøáJß_ÕÞ{ßÈÕX çÎçzWÎâV‚ÕøáJß_ÕÞ{ßÈÕX çÎçzW    
        µVAÖdÙáÆÏX_ÈW ÉáFßøß ÄâµßµVAÖdÙáÆÏX_ÈW ÉáFßøß ÄâµßµVAÖdÙáÆÏX_ÈW ÉáFßøß ÄâµßµVAÖdÙáÆÏX_ÈW ÉáFßøß Äâµß    
ÉáùçÎ µáEÞ¿ÞÏí ÈßKÞX æºKÞÏÞµáçKÞXÉáùçÎ µáEÞ¿ÞÏí ÈßKÞX æºKÞÏÞµáçKÞXÉáùçÎ µáEÞ¿ÞÏí ÈßKÞX æºKÞÏÞµáçKÞXÉáùçÎ µáEÞ¿ÞÏí ÈßKÞX æºKÞÏÞµáçKÞX    
µâGJàKÞ ÕFµçÈ_ ÕßçGÞX Ø¢ØñáÄcXµâGJàKÞ ÕFµçÈ_ ÕßçGÞX Ø¢ØñáÄcXµâGJàKÞ ÕFµçÈ_ ÕßçGÞX Ø¢ØñáÄcXµâGJàKÞ ÕFµçÈ_ ÕßçGÞX Ø¢ØñáÄcX....    
ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡Þ    -- --____        ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡Þ    -- --..  ..  ..  ..  ÌÞæùµíçÎÞV,    ÌÞæùµíçÎÞV,    ÌÞæùµíçÎÞV,    ÌÞæùµíçÎÞV,        
                    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡Þ    -- --..  ..  ..  ..      

1. Vyaazhadinatthil maalika-tha-nnullil-chenneri 
Panthiyirutthee vanchakanaam-yoodaye naadhan 
  Moorchavarutthi-vaalinavan menmel 

Karkkasahrudayan-nal punchiri thooki 
Purame kunjaadaai ninnaan chennaayaakunnon 
Koottattheennaa vanchakane- vitton samsthuthyan 
Haleluyya-u-haleluyya …Barekmor 

   Subaho... Men ‘Olam… Halleluyah... 

2. ÈâÄÈÎÞæÏÞøá ÕcÞÝÆßçÈ_ÄX ‰àÙzÞçø2. ÈâÄÈÎÞæÏÞøá ÕcÞÝÆßçÈ_ÄX ‰àÙzÞçø2. ÈâÄÈÎÞæÏÞøá ÕcÞÝÆßçÈ_ÄX ‰àÙzÞçø2. ÈâÄÈÎÞæÏÞøá ÕcÞÝÆßçÈ_ÄX ‰àÙzÞçø    
ÈçˆÞøáJÎ dÆá×í¿ÞL¢ µÞÃß _ ç‚WMß‚ÞXÈçˆÞøáJÎ dÆá×í¿ÞL¢ µÞÃß _ ç‚WMß‚ÞXÈçˆÞøáJÎ dÆá×í¿ÞL¢ µÞÃß _ ç‚WMß‚ÞXÈçˆÞøáJÎ dÆá×í¿ÞL¢ µÞÃß _ ç‚WMß‚ÞX    
        ¦¼í¾ÞÉß‚Þ_ ÈÕæøÞ¿çKÕ¢¦¼í¾ÞÉß‚Þ_ ÈÕæøÞ¿çKÕ¢¦¼í¾ÞÉß‚Þ_ ÈÕæøÞ¿çKÕ¢¦¼í¾ÞÉß‚Þ_ ÈÕæøÞ¿çKÕ¢    
        ¾ÞX µÞÃßç‚Þ_øà dÆá×í¿ÞLçJ¾ÞX µÞÃßç‚Þ_øà dÆá×í¿ÞLçJ¾ÞX µÞÃßç‚Þ_øà dÆá×í¿ÞLçJ¾ÞX µÞÃßç‚Þ_øà dÆá×í¿ÞLçJ    
ÈßB{áçÎx¢ ÕßÈÏçJÞ_æ¿çMÞÝá¢ æºÏíÕßXÈßB{áçÎx¢ ÕßÈÏçJÞ_æ¿çMÞÝá¢ æºÏíÕßXÈßB{áçÎx¢ ÕßÈÏçJÞ_æ¿çMÞÝá¢ æºÏíÕßXÈßB{áçÎx¢ ÕßÈÏçJÞ_æ¿çMÞÝá¢ æºÏíÕßX    
§ÄßÈÞW ÈßBZ_§ÄßÈÞW ÈßBZ_§ÄßÈÞW ÈßBZ_§ÄßÈÞW ÈßBZ_ÎÎ Öß×czÞæøKùßçÏÃ¢ÎÎ Öß×czÞæøKùßçÏÃ¢ÎÎ Öß×czÞæøKùßçÏÃ¢ÎÎ Öß×czÞæøKùßçÏÃ¢    
ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡Þ    ____----    ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡Þ 

2. Noothanamaayoru Vyaazhadine-than sleehanmaare 
Nallorutthama drushtaanthamkaanicchelpicchaan 
  Aajnjaapicchaa- navarodannevam 
  Njaan kaaniccho-ree drushtaanthatthe 
Ningalumettam vinayattho-deppozhum cheivin 
Ithinaal ningal-mama sishyanmaarennariyenam 
Haleluyah-u-haleluyah. 
 

 
                              BOTHED  HAASSO 

 

¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ    
ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ    !!!!    
        Njangalkkai nee-yettoru peeda 

Thaazhchakalettam dhanyam naadha !! 
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1.1.1.1. Èz _ ÈßùçEÞX_ØbÏçÎWMß _ ‚áÈz _ ÈßùçEÞX_ØbÏçÎWMß _ ‚áÈz _ ÈßùçEÞX_ØbÏçÎWMß _ ‚áÈz _ ÈßùçEÞX_ØbÏçÎWMß _ ‚á    
§ØÙÞ§ØÙÞ§ØÙÞ§ØÙÞAßX ÎáX_µáùß ÈßùçÕxßAßX ÎáX_µáùß ÈßùçÕxßAßX ÎáX_µáùß ÈßùçÕxßAßX ÎáX_µáùß ÈßùçÕxß    
        ççççLLLLÞÞÞÞLLLLáWJÞÏßW_ÌÜßÏÞÏíJàVKááWJÞÏßW_ÌÜßÏÞÏíJàVKááWJÞÏßW_ÌÜßÏÞÏíJàVKááWJÞÏßW_ÌÜßÏÞÏíJàVKá    
ÕÞ{àKßØÙÞ_AßæÈøfß‚áÕÞ{àKßØÙÞ_AßæÈøfß‚áÕÞ{àKßØÙÞ_AßæÈøfß‚áÕÞ{àKßØÙÞ_AßæÈøfß‚á    
¦ÆÞÎßæÈÏÞ_ ÕàÝíºÏßWÈßKá¢¦ÆÞÎßæÈÏÞ_ ÕàÝíºÏßWÈßKá¢¦ÆÞÎßæÈÏÞ_ ÕàÝíºÏßWÈßKá¢¦ÆÞÎßæÈÏÞ_ ÕàÝíºÏßWÈßKá¢....    

1. Nanmaniranjon-swoyamelppicchu 
Isahaakkin mun-kuri niravetti 
  Gogultthaayil-baliyaayitheemnu 
Vaaleennisahaa-kkinerakshicchu 
Aadaamineya- veezhchayilninnum 

2.2.2.2. §æMø§æMø§æMø§æMøáKÞ{ßW Æá×í¿zÞøÞ¢áKÞ{ßW Æá×í¿zÞøÞ¢áKÞ{ßW Æá×í¿zÞøÞ¢áKÞ{ßW Æá×í¿zÞøÞ¢    
ÏâÆzÞV Õ_FßMÞX µâ¿ßÏâÆzÞV Õ_FßMÞX µâ¿ßÏâÆzÞV Õ_FßMÞX µâ¿ßÏâÆzÞV Õ_FßMÞX µâ¿ß    
        §ØíµçøcÞJÞ_ÏíçAµà dÆÕc¢§ØíµçøcÞJÞ_ÏíçAµà dÆÕc¢§ØíµçøcÞJÞ_ÏíçAµà dÆÕc¢§ØíµçøcÞJÞ_ÏíçAµà dÆÕc¢    
ÕÞÕÞÕÞÕÞLLLL íÆJ¢ çÉÞW_íÆJ¢ çÉÞW_íÆJ¢ çÉÞW_íÆJ¢ çÉÞW_LLLLáøáÕßæÈæÏÞxßáøáÕßæÈæÏÞxßáøáÕßæÈæÏÞxßáøáÕßæÈæÏÞxß    
ÕÞBß ÕßÜAÞÏí ÄâBß‚ÞµWÕÞBß ÕßÜAÞÏí ÄâBß‚ÞµWÕÞBß ÕßÜAÞÏí ÄâBß‚ÞµWÕÞBß ÕßÜAÞÏí ÄâBß‚ÞµW....    

2. Ipperunnaalil dushtanmaaraam 
Yoodanmaar Va-nchippaan koodi 
  Iskariyothaa-ykkeki dravyam 
Vaagdatthampol-guruvineyotti 
Vaangi vilakkaayi thoongicchaakal 

3.3.3.3. æÉØÙÞ ç¸Þ×ß_‚Þ ÎáX ÈßÏÎ¢æÉØÙÞ ç¸Þ×ß_‚Þ ÎáX ÈßÏÎ¢æÉØÙÞ ç¸Þ×ß_‚Þ ÎáX ÈßÏÎ¢æÉØÙÞ ç¸Þ×ß_‚Þ ÎáX ÈßÏÎ¢    
ÈßVJà¿ÞÈÞÏí_ÕßGá ÈÞÅXÈßVJà¿ÞÈÞÏí_ÕßGá ÈÞÅXÈßVJà¿ÞÈÞÏí_ÕßGá ÈÞÅXÈßVJà¿ÞÈÞÏí_ÕßGá ÈÞÅX    
        µàMÞ çÏÞÙ_KÞæÈKßÕæøµàMÞ çÏÞÙ_KÞæÈKßÕæøµàMÞ çÏÞÙ_KÞæÈKßÕæøµàMÞ çÏÞÙ_KÞæÈKßÕæø    
øÙØcBZ ÄX_ÈÞÅÈáçÕIßøÙØcBZ ÄX_ÈÞÅÈáçÕIßøÙØcBZ ÄX_ÈÞÅÈáçÕIßøÙØcBZ ÄX_ÈÞÅÈáçÕIß    
µáEÞ¿ßæÈÏá¢_Ä‡ÞùÞAßµáEÞ¿ßæÈÏá¢_Ä‡ÞùÞAßµáEÞ¿ßæÈÏá¢_Ä‡ÞùÞAßµáEÞ¿ßæÈÏá¢_Ä‡ÞùÞAß    

3. Pesaha ghoshi-cchaa mun niyamam 
Nirttheedaanaayi-vittu naadhan 
  Keeppa yoha-nnaanennivare 
Rahasyangal than-naadhanuvendi 
Kunjaadineyum-thayyaaraakki 

ÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZ    
ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.    . . . . . . . . . . . . æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....    

Ninvidhi-cheithor vidhiye-lkkumpol 
Vidhi cheyyaruthe njangaleyeesa.  ……Moriorahem… 

 
                 MAR  YAAKKOOB -  BOOVOOSA 

 
 

ÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µ×í¿ÄµZAÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µ×í¿ÄµZAÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µ×í¿ÄµZAÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µ×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈÞÏí ÕçKÞçÈÞÏí ÕçKÞçÈÞÏí ÕçKÞçÈ!!!!    
dÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµdÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµdÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµdÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµÃ¢Ã¢Ã¢Ã¢    
çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.    †    
        Masihaa-skeeppa mruthikashtathakalkkaay vannone! 
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Praarthana ke-ttittaatmaakkalilanpundaa-Kenam 

Deva dayayundaakenam naadhaa! krupa thonnenamanpaal. † 

1. 1. 1. 1. §ØÙÞ AßX ÏÞ§ØÙÞ AßX ÏÞ§ØÙÞ AßX ÏÞ§ØÙÞ AßX ÏÞLLLL¢ Èß¢ Èß¢ Èß¢ ÈßùçÕxÞÈàçÖÞ ÈÞÅXùçÕxÞÈàçÖÞ ÈÞÅXùçÕxÞÈàçÖÞ ÈÞÅXùçÕxÞÈàçÖÞ ÈÞÅX    
æÉøáKÞ _ {ßÈá ÈÞZ ÎâKáUçMÞZ ÎÜçÎçÜùßæÉøáKÞ _ {ßÈá ÈÞZ ÎâKáUçMÞZ ÎÜçÎçÜùßæÉøáKÞ _ {ßÈá ÈÞZ ÎâKáUçMÞZ ÎÜçÎçÜùßæÉøáKÞ _ {ßÈá ÈÞZ ÎâKáUçMÞZ ÎÜçÎçÜùß    
ÏÞÈ¢ æºÏñÞX ÈÞZ ÎáKßØÙÞµí ÌÜßÏ_ ÏíJàøÞXÏÞÈ¢ æºÏñÞX ÈÞZ ÎáKßØÙÞµí ÌÜßÏ_ ÏíJàøÞXÏÞÈ¢ æºÏñÞX ÈÞZ ÎáKßØÙÞµí ÌÜßÏ_ ÏíJàøÞXÏÞÈ¢ æºÏñÞX ÈÞZ ÎáKßØÙÞµí ÌÜßÏ_ ÏíJàøÞX    
ÈÞÅX ÄÈßæÏçÏWMß‚ÄßçÈÏÄá µÞGáKá ÈÞÅX ÄÈßæÏçÏWMß‚ÄßçÈÏÄá µÞGáKá ÈÞÅX ÄÈßæÏçÏWMß‚ÄßçÈÏÄá µÞGáKá ÈÞÅX ÄÈßæÏçÏWMß‚ÄßçÈÏÄá µÞGáKá ..  çÆÕÞ......  çÆÕÞ......  çÆÕÞ......  çÆÕÞ.... †    
        1. Isahaakkin yaagam niravettaaneeso naadhan 

Perunnaalinu naal moonnullappol malameleri 
Yaanam cheithaan naal munnisahaak baliyatheeran 

Naadhan thaniyeyelppicchathineyathu kaattunnu ..Deva .. † 

2. ¥Ø¢ _ ÍÞÕßµÎá¿çÏÞX ÙÄÈÞÏß çØb×í¿JÞçÜ2. ¥Ø¢ _ ÍÞÕßµÎá¿çÏÞX ÙÄÈÞÏß çØb×í¿JÞçÜ2. ¥Ø¢ _ ÍÞÕßµÎá¿çÏÞX ÙÄÈÞÏß çØb×í¿JÞçÜ2. ¥Ø¢ _ ÍÞÕßµÎá¿çÏÞX ÙÄÈÞÏß çØb×í¿JÞçÜ    
ØÞ _ øÞ¢ÖJßW dÎáÄÈÞÏßˆ ÎVJc _ ÄÏßW ÄÞXØÞ _ øÞ¢ÖJßW dÎáÄÈÞÏßˆ ÎVJc _ ÄÏßW ÄÞXØÞ _ øÞ¢ÖJßW dÎáÄÈÞÏßˆ ÎVJc _ ÄÏßW ÄÞXØÞ _ øÞ¢ÖJßW dÎáÄÈÞÏßˆ ÎVJc _ ÄÏßW ÄÞX    
ÏÞ _ ÏÞ _ ÏÞ _ ÏÞ _ LLLLJßKÞJßKÞJßKÞJßKÞÏí Ïí Ïí Ïí Õßùµá ÕÙßç‚ÞÈÞçÏÞÈß _ ØÙÞµíÕßùµá ÕÙßç‚ÞÈÞçÏÞÈß _ ØÙÞµíÕßùµá ÕÙßç‚ÞÈÞçÏÞÈß _ ØÙÞµíÕßùµá ÕÙßç‚ÞÈÞçÏÞÈß _ ØÙÞµí    
çÄÞ _ {ßW dµâçÖLßÏ ØâÈáÕßæÈ ØâºßMß‚áçÄÞ _ {ßW dµâçÖLßÏ ØâÈáÕßæÈ ØâºßMß‚áçÄÞ _ {ßW dµâçÖLßÏ ØâÈáÕßæÈ ØâºßMß‚áçÄÞ _ {ßW dµâçÖLßÏ ØâÈáÕßæÈ ØâºßMß‚á    ........    çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... † 
  2. Asambhaavikamudayon hathanaayi sweshtatthaale 

Saaraamsatthil mruthanaayilla marthyathayil thaan 
Yaagatthinnaayi viraku vahicchonaayonisahaak 

Tholil kroosenthiya soonuvine soochippichu . .Deva .. † 
ÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÂÏÄßW çµïÖß‚áÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÂÏÄßW çµïÖß‚áÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÂÏÄßW çµïÖß‚áÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÂÏÄßW çµïÖß‚á    
ÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄßÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄßÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄßÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß    ÕßØíÎÏÎÞVKá ÕßØíÎÏÎÞVKá ÕßØíÎÏÎÞVKá ÕßØíÎÏÎÞVKá . çÆÕÞ.... çÆÕÞ.... çÆÕÞ.... çÆÕÞ... †.... 

Naadhaa bhoovaanam nin peedayathil klesicchu 

Maanor vaanor nin thaazhmayilathi vismayamaamnu  ..Deva . † 

 
                 HOLY QURBANA – KAUMA OF HASAA 

    
æÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞæÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞæÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞæÉØÙÞ_ÏÞW æÉØÙÞ¿ßæÈ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞ    
çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.çÎÞÆß _ Mß‚øá{áµ dµáÉ ÈßX æÉØÙÞÏÞW.        ( Î( Î( Î( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  âKá dÉÞÕÖc¢ )  âKá dÉÞÕÖc¢ )  âKá dÉÞÕÖc¢ )  † 

Pesahaa-yaal pesahaadine nee - kkiya masiha 

Modi - ppiccharuluka krupa nin pesahaayaal. ( Three times ) †      
OR 

Messiah -  effaced Pesaha lamb -  by Thy own Pesaha 

Gladden -  grant mercy by Pesaha  ( Three times ) †      
 

ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢È¢ ÄÞÄKá¢È¢ ÄÞÄKá¢È¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
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çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    
Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 
 

OR  
 

Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

 
                         AFTER  EVANGELIYON 

 

ØíçÈÙßÄ Öß×c ØÎÈbßÄÈÞÏí _ çÎÞùÞÈàçÖÞØíçÈÙßÄ Öß×c ØÎÈbßÄÈÞÏí _ çÎÞùÞÈàçÖÞØíçÈÙßÄ Öß×c ØÎÈbßÄÈÞÏí _ çÎÞùÞÈàçÖÞØíçÈÙßÄ Öß×c ØÎÈbßÄÈÞÏí _ çÎÞùÞÈàçÖÞ    
¦ç¸Þ×ß‚ÞX ÎÞ{ßµÏßW æÉØÙÞÏßX æÉøáÈÞZ¦ç¸Þ×ß‚ÞX ÎÞ{ßµÏßW æÉØÙÞÏßX æÉøáÈÞZ¦ç¸Þ×ß‚ÞX ÎÞ{ßµÏßW æÉØÙÞÏßX æÉøáÈÞZ¦ç¸Þ×ß‚ÞX ÎÞ{ßµÏßW æÉØÙÞÏßX æÉøáÈÞZ    
        ÈNáæ¿ Õ¿ßÕßW _ Èø øâÉ¢ ÉâIÈNáæ¿ Õ¿ßÕßW _ Èø øâÉ¢ ÉâIÈNáæ¿ Õ¿ßÕßW _ Èø øâÉ¢ ÉâIÈNáæ¿ Õ¿ßÕßW _ Èø øâÉ¢ ÉâI    
        ÕºÈÞvµÈÞ¢ _ µVJÞçÕ çØñÞdÄ¢ÕºÈÞvµÈÞ¢ _ µVJÞçÕ çØñÞdÄ¢ÕºÈÞvµÈÞ¢ _ µVJÞçÕ çØñÞdÄ¢ÕºÈÞvµÈÞ¢ _ µVJÞçÕ çØñÞdÄ¢    
ÙÞçÜÜá‡Þ ®ˆÞøá¢ _ ØÞçÎÞÆ¢ ÉÞ¿ßÙÞçÜÜá‡Þ ®ˆÞøá¢ _ ØÞçÎÞÆ¢ ÉÞ¿ßÙÞçÜÜá‡Þ ®ˆÞøá¢ _ ØÞçÎÞÆ¢ ÉÞ¿ßÙÞçÜÜá‡Þ ®ˆÞøá¢ _ ØÞçÎÞÆ¢ ÉÞ¿ß    
ÈçN øfßMÞX æÉØÙÞ _ ÌÜßÏÞÏß ÄÈçN øfßMÞX æÉØÙÞ _ ÌÜßÏÞÏß ÄÈçN øfßMÞX æÉØÙÞ _ ÌÜßÏÞÏß ÄÈçN øfßMÞX æÉØÙÞ _ ÌÜßÏÞÏß ÄàVKàVKàVKàVK    
ÙÞçÜÜá‡Þ _ ÈÞÅX Ø¢ØñáÄcX.ÙÞçÜÜá‡Þ _ ÈÞÅX Ø¢ØñáÄcX.ÙÞçÜÜá‡Þ _ ÈÞÅX Ø¢ØñáÄcX.ÙÞçÜÜá‡Þ _ ÈÞÅX Ø¢ØñáÄcX. 

 
Snehitha shishya samanvithanay – moraneesho 
Aaghoshichaan malikayil pesahayin perunal 
  Nammude vadivil – nara roopam poonda 
  Vachanalmakanaam – karthave sthothram 
Halalluiah ellavarum – saamoodam padi 
Name rakshippan pesaha – baliyayi theernna 
Halalluiah – Nathan samsthuthyan. 

OR 
With His loving Disciples – Jesus had today 
Celebrated in upper room -  Feast of Pesaha 
  Praise to Thee Lord – Who took birth as Man 
  In our own shape -  As per prophesy 
Halleluiah – Every one rejoicingly sung 
To redeem us became the -  pesaha sacrifice 
Halleluiah – Blessed  Praise to Thee. 
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                 KASSOLLIKKI ( ANPUDAYONE TUNE ) 

 

Íà×Ã çÆÖJÞdÖÏÎÞ¢Íà×Ã çÆÖJÞdÖÏÎÞ¢Íà×Ã çÆÖJÞdÖÏÎÞ¢Íà×Ã çÆÖJÞdÖÏÎÞ¢    µVdÄá Öøàø¢ dÉÞÉßAÞ¢µVdÄá Öøàø¢ dÉÞÉßAÞ¢µVdÄá Öøàø¢ dÉÞÉßAÞ¢µVdÄá Öøàø¢ dÉÞÉßAÞ¢    
ØbVØbVØbVØbVLLLLÞÞÞÞLLLLÄÎÞ¢ øfÃcAÞØÞÏá¢ ÉÞÈ¢ æº‡Þ¢.ÄÎÞ¢ øfÃcAÞØÞÏá¢ ÉÞÈ¢ æº‡Þ¢.ÄÎÞ¢ øfÃcAÞØÞÏá¢ ÉÞÈ¢ æº‡Þ¢.ÄÎÞ¢ øfÃcAÞØÞÏá¢ ÉÞÈ¢ æº‡Þ¢.    
LLLLÞdÄ¢ ÍÞÞdÄ¢ ÍÞÞdÄ¢ ÍÞÞdÄ¢ ÍÞLLLLßAáçKø¢, ÄKJÞçÈ çÖÞÇßMàXßAáçKø¢, ÄKJÞçÈ çÖÞÇßMàXßAáçKø¢, ÄKJÞçÈ çÖÞÇßMàXßAáçKø¢, ÄKJÞçÈ çÖÞÇßMàX    
ØØØØíçÈÙßÄÈßW çµÞÉ¢ ÉâçIÞX, íçÈÙßÄÈßW çµÞÉ¢ ÉâçIÞX, íçÈÙßÄÈßW çµÞÉ¢ ÉâçIÞX, íçÈÙßÄÈßW çµÞÉ¢ ÉâçIÞX, LLLLÞdÄ¢ èµæAÞIà¿çˆÞdÄ¢ èµæAÞIà¿çˆÞdÄ¢ èµæAÞIà¿çˆÞdÄ¢ èµæAÞIà¿çˆ    
LLLLÞdÄJßX ÎàçÄ ÄàÏá¢, µÞØÞ çÎW ¼bÞÜÏáÎáIíÞdÄJßX ÎàçÄ ÄàÏá¢, µÞØÞ çÎW ¼bÞÜÏáÎáIíÞdÄJßX ÎàçÄ ÄàÏá¢, µÞØÞ çÎW ¼bÞÜÏáÎáIíÞdÄJßX ÎàçÄ ÄàÏá¢, µÞØÞ çÎW ¼bÞÜÏáÎáIí    
ÉGAÞøX ÄX Îçic, çÎÞºÈ µVÎ¢ æº‡áKáÉGAÞøX ÄX Îçic, çÎÞºÈ µVÎ¢ æº‡áKáÉGAÞøX ÄX Îçic, çÎÞºÈ µVÎ¢ æº‡áKáÉGAÞøX ÄX Îçic, çÎÞºÈ µVÎ¢ æº‡áKá    
ÎVÄcVAá¢ èÆÕJßKá¢ ÎicØíÅX ÉGAÞøXÎVÄcVAá¢ èÆÕJßKá¢ ÎicØíÅX ÉGAÞøXÎVÄcVAá¢ èÆÕJßKá¢ ÎicØíÅX ÉGAÞøXÎVÄcVAá¢ èÆÕJßKá¢ ÎicØíÅX ÉGAÞøX    
ÖÞÉ¢ èÕÆßµçÈµáçKÞX øÞÉµÜVÙßAá¢ ÖÞÉ¢.ÖÞÉ¢ èÕÆßµçÈµáçKÞX øÞÉµÜVÙßAá¢ ÖÞÉ¢.ÖÞÉ¢ èÕÆßµçÈµáçKÞX øÞÉµÜVÙßAá¢ ÖÞÉ¢.ÖÞÉ¢ èÕÆßµçÈµáçKÞX øÞÉµÜVÙßAá¢ ÖÞÉ¢.    
ØâøcX ºdwX ÄÞøBZ ÉVèÆØÞ ÄX dÕáfBZØâøcX ºdwX ÄÞøBZ ÉVèÆØÞ ÄX dÕáfBZØâøcX ºdwX ÄÞøBZ ÉVèÆØÞ ÄX dÕáfBZØâøcX ºdwX ÄÞøBZ ÉVèÆØÞ ÄX dÕáfBZ    
¦ Æá×í¿Èá µ×í¿¢ æºÞˆß ÖÞÖbÄ ÖÞÉ¢ ÈWµà¦ Æá×í¿Èá µ×í¿¢ æºÞˆß ÖÞÖbÄ ÖÞÉ¢ ÈWµà¦ Æá×í¿Èá µ×í¿¢ æºÞˆß ÖÞÖbÄ ÖÞÉ¢ ÈWµà¦ Æá×í¿Èá µ×í¿¢ æºÞˆß ÖÞÖbÄ ÖÞÉ¢ ÈWµà¿á¢.¿á¢.¿á¢.¿á¢.    

 
Bheeshana desathashrayamam Karthru sareeram praapikkam 
Sworgagathaam rakshanya Kkasaayum paan cheyyaam. 
Gathram bhagikkunneram Thannathanee shodhippeen 
Snehithanil kopam poondoon Gathram kaikondeedolla 
Gathrathin meethea theeyum Kasaa meal jwalayum undu 
Pattakkaaran than madhyae Mochana karmam cheyyunnu 
Marthyarkkum daivathinnum Madhyasthan pattakkaran 
Shaapam vidikaneakunnon Rapakalarhikkum shaapam. 
Sooryan chandran thaarangal Pardaisaa than vrukshangal 
Aa dushtanu kashtam cholli Sasvathan shaapam nalkeedum. 
 

OR 
Let us receive Lord’s body – Refuge in land of hardships 
Let us drink from Lord’s chalice – Came from heaven to save us 
When sharing the Lord’s body  -  Each one have introspection 
One who is angry with friend -  Should not receive Lord’s body 
There is fire over body -  There is flame over chalice 
Priest is doing in between -  Sacrament of forgiveness 
Priest  is the intercessor -  Between people and the Lord 
Those who are cursing a Priest – Will receive curse day and night 
Sun, Moon and the stars in sky – Trees of Paradise in Heaven 

Will give suffering to wicked – And will give curse for - ever. 

 
                         AFTER   HOOTHOOMMO 

 

¥MçJ dÄáAÏíµ{ßçÜLà¥MçJ dÄáAÏíµ{ßçÜLà¥MçJ dÄáAÏíµ{ßçÜLà¥MçJ dÄáAÏíµ{ßçÜLà    
ÕÞÝñà ÍÞÕÞÝñà ÍÞÕÞÝñà ÍÞÕÞÝñà ÍÞLLLLß ‚ß×í¿VçAµàß ‚ß×í¿VçAµàß ‚ß×í¿VçAµàß ‚ß×í¿VçAµà    
µWÉß‚ÞX  µWÉß‚ÞX  µWÉß‚ÞX  µWÉß‚ÞX  ÈÈÈÈW W W W ¼àÕX ÈWµá¢¼àÕX ÈWµá¢¼àÕX ÈWµá¢¼àÕX ÈWµá¢    
ÎÎÎÎÎÎÎÎLLLLÞdÄçJ ÍfßMàX ÈßBZÞdÄçJ ÍfßMàX ÈßBZÞdÄçJ ÍfßMàX ÈßBZÞdÄçJ ÍfßMàX ÈßBZ    
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µÞØÞÏá¢ çØñÞdÄ¢ æºçÏµÞØÞÏá¢ çØñÞdÄ¢ æºçÏµÞØÞÏá¢ çØñÞdÄ¢ æºçÏµÞØÞÏá¢ çØñÞdÄ¢ æºçÏñÕ¢ æºÞKÞXñÕ¢ æºÞKÞXñÕ¢ æºÞKÞXñÕ¢ æºÞKÞX    
®ˆÞ çÜÞµVAá¢ ÉÞÉ¢ çÉÞAà¿ÞX®ˆÞ çÜÞµVAá¢ ÉÞÉ¢ çÉÞAà¿ÞX®ˆÞ çÜÞµVAá¢ ÉÞÉ¢ çÉÞAà¿ÞX®ˆÞ çÜÞµVAá¢ ÉÞÉ¢ çÉÞAà¿ÞX    
¾ÞX ºßLàGáçUÞøà øµñ¢¾ÞX ºßLàGáçUÞøà øµñ¢¾ÞX ºßLàGáçUÞøà øµñ¢¾ÞX ºßLàGáçUÞøà øµñ¢    
ÕÞBß MÞÈ¢ æºÏíÕàX ÈßBZ.ÕÞBß MÞÈ¢ æºÏíÕàX ÈßBZ.ÕÞBß MÞÈ¢ æºÏíÕàX ÈßBZ.ÕÞBß MÞÈ¢ æºÏíÕàX ÈßBZ. 

 
Appathe thrkkiakalilenthi 
Vazhthi baghi chishtarkkeki 
Kalpichaan nal jeevan nalkum 
Mama gathrathe bhashippeen ningal 
Kaasayum sthothram cheythevam chonnan 
Ella lokarkkum paapam pokkeedaan 
Njan chintheettulloree raktham 
Vangi ppanam cheyveen ningal. 
 

OR 
Raised bread in Thy ow - n ha - nds 
Ble - ssed  a – nd   shared to - loved ones 
Ordered  them to eat  my  bo – dy 
Which will give you et - ernal life. 
 
Blessed  the Chalice also a - nd said 
To forgive the sins of the who - le world 
My blood which I have shed on my ow - n will 
All of you - take and drink always. 

 

                          HOLY COMMUNION TIME 
 

1. øÙØc¢ _ øÙØc¢ _ ©¿çÏÞÈøá{ß1. øÙØc¢ _ øÙØc¢ _ ©¿çÏÞÈøá{ß1. øÙØc¢ _ øÙØc¢ _ ©¿çÏÞÈøá{ß1. øÙØc¢ _ øÙØc¢ _ ©¿çÏÞÈøá{ß    
øÙØc¢ _®ÈßAá¢_ ®X ÕàGáµÞVAá¢.øÙØc¢ _®ÈßAá¢_ ®X ÕàGáµÞVAá¢.øÙØc¢ _®ÈßAá¢_ ®X ÕàGáµÞVAá¢.øÙØc¢ _®ÈßAá¢_ ®X ÕàGáµÞVAá¢.    

ØbVØbVØbVØbVLLLLàÏÈÞÏàÏÈÞÏàÏÈÞÏàÏÈÞÏ        ÎÃÕÞ{Þ ÎÃÕÞ{Þ ÎÃÕÞ{Þ ÎÃÕÞ{Þ     çÄ !çÄ !çÄ !çÄ !    
ØñáÄßæÏKá ¾BZ ç¸Þ×ßAáKá.ØñáÄßæÏKá ¾BZ ç¸Þ×ßAáKá.ØñáÄßæÏKá ¾BZ ç¸Þ×ßAáKá.ØñáÄßæÏKá ¾BZ ç¸Þ×ßAáKá.    

1. Rahasyam - rahasyam - udayonaruli 
Rahasya -meriikkum- en veettukaarkkum. 

 Swargeeyanaayaa Manavaalaa thae 
 Sthuthiyennu njangal ghoshikkunnu. 

2. ÙÞçÌÜÞçø_ÄßøáÌÜßÏÞçÜ2. ÙÞçÌÜÞçø_ÄßøáÌÜßÏÞçÜ2. ÙÞçÌÜÞçø_ÄßøáÌÜßÏÞçÜ2. ÙÞçÌÜÞçø_ÄßøáÌÜßÏÞçÜ    
øâÉàµøßç‚Þ_¦ÏÄßÕX ÄÞX ..  .. ØbVøâÉàµøßç‚Þ_¦ÏÄßÕX ÄÞX ..  .. ØbVøâÉàµøßç‚Þ_¦ÏÄßÕX ÄÞX ..  .. ØbVøâÉàµøßç‚Þ_¦ÏÄßÕX ÄÞX ..  .. ØbVLLLLàÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..    

2. Haabelaarre-thirubaliyaale 
Roopeekariccho-aayathivanthaan .. Swargee 

3. ¦ºÞøcÈÞÏ ÎWAß_ØçÆAí.. 3. ¦ºÞøcÈÞÏ ÎWAß_ØçÆAí.. 3. ¦ºÞøcÈÞÏ ÎWAß_ØçÆAí.. 3. ¦ºÞøcÈÞÏ ÎWAß_ØçÆAí..     
Éâ¼ß‚áÕK_ÏÞÉâ¼ß‚áÕK_ÏÞÉâ¼ß‚áÕK_ÏÞÉâ¼ß‚áÕK_ÏÞLLLLÎßÕX ÄÞX ..  .. ØbVÎßÕX ÄÞX ..  .. ØbVÎßÕX ÄÞX ..  .. ØbVÎßÕX ÄÞX ..  .. ØbVLLLLàÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..    

3. Aachaaryanaaya malkki-sadekk 
Poojicchuvanna-yaagamivanthaan .. Swargee 
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4. ÄøáÕßW_ÉßùK_µáEÞ¿áÎâÜ¢4. ÄøáÕßW_ÉßùK_µáEÞ¿áÎâÜ¢4. ÄøáÕßW_ÉßùK_µáEÞ¿áÎâÜ¢4. ÄøáÕßW_ÉßùK_µáEÞ¿áÎâÜ¢    
§ØÙÞAßæÈÏá¢_ÕàçIÞÈßÕX ÄÞ§ØÙÞAßæÈÏá¢_ÕàçIÞÈßÕX ÄÞ§ØÙÞAßæÈÏá¢_ÕàçIÞÈßÕX ÄÞ§ØÙÞAßæÈÏá¢_ÕàçIÞÈßÕX ÄÞX ..  .. ØbVX ..  .. ØbVX ..  .. ØbVX ..  .. ØbVLLLLàÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..    

4. Tharuvil-piranna-kunjaadumoolam 
Issahaakkineyum-veendonivan thaan ..Swargee.. 

5. æÎçdØX µ¿ßEâW_ÕÇß‚ß_dØÞçÏW5. æÎçdØX µ¿ßEâW_ÕÇß‚ß_dØÞçÏW5. æÎçdØX µ¿ßEâW_ÕÇß‚ß_dØÞçÏW5. æÎçdØX µ¿ßEâW_ÕÇß‚ß_dØÞçÏW    
¼ÈçJ_øáÇßøÞW_ÕàçIÞÈßÕX ÄÞX ..  .. ØbVà¼ÈçJ_øáÇßøÞW_ÕàçIÞÈßÕX ÄÞX ..  .. ØbVà¼ÈçJ_øáÇßøÞW_ÕàçIÞÈßÕX ÄÞX ..  .. ØbVà¼ÈçJ_øáÇßøÞW_ÕàçIÞÈßÕX ÄÞX ..  .. ØbVàLLLLÏ.. ..Ï.. ..Ï.. ..Ï.. .. 

5. Mesren kadinjool-vadhicchi-sraayel 
Janatthe-rudhiraal-veendonivanthan .. Swargee…    

6. çÆÕÞ_ÜÏJßW_ÎÙßÎ ÈßùEá6. çÆÕÞ_ÜÏJßW_ÎÙßÎ ÈßùEá6. çÆÕÞ_ÜÏJßW_ÎÙßÎ ÈßùEá6. çÆÕÞ_ÜÏJßW_ÎÙßÎ ÈßùEá    
¦çÎÞØá_ÄÈÏX µçIÞÈßÕX ÄÞX ..  .. ØbV¦çÎÞØá_ÄÈÏX µçIÞÈßÕX ÄÞX ..  .. ØbV¦çÎÞØá_ÄÈÏX µçIÞÈßÕX ÄÞX ..  .. ØbV¦çÎÞØá_ÄÈÏX µçIÞÈßÕX ÄÞX ..  .. ØbVLLLLàÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..    

6. Devaa-layatthil-mahima niranju 
Aamosu-thanayan kandonivan thaan .. Swargee… 

7. 7. 7. 7. GGGGÖÞÏ_ÈßÌßAí _ÆâÄX æµÞ¿áJÖÞÏ_ÈßÌßAí _ÆâÄX æµÞ¿áJÖÞÏ_ÈßÌßAí _ÆâÄX æµÞ¿áJÖÞÏ_ÈßÌßAí _ÆâÄX æµÞ¿áJ    
ÉÞÕ_ÈÎÞ¢ ÄàAÈÜá_ÎßÄáÄÞX ..  .. ØbVÉÞÕ_ÈÎÞ¢ ÄàAÈÜá_ÎßÄáÄÞX ..  .. ØbVÉÞÕ_ÈÎÞ¢ ÄàAÈÜá_ÎßÄáÄÞX ..  .. ØbVÉÞÕ_ÈÎÞ¢ ÄàAÈÜá_ÎßÄáÄÞX ..  .. ØbVLLLLàÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. .. 

7. Easaaya-nibikku-doothan koduttha 
Paava-namaam theekkanalu-mithuthaan .. Swargee… 

8. ÙØíAàçÏÜÞçø _ÈøøâÉßÏÞÏß8. ÙØíAàçÏÜÞçø _ÈøøâÉßÏÞÏß8. ÙØíAàçÏÜÞçø _ÈøøâÉßÏÞÏß8. ÙØíAàçÏÜÞçø _ÈøøâÉßÏÞÏß    
çÈøßW µçIÞ_¦ÏÄß_ÕX ÄÞX ..  .. ØbVçÈøßW µçIÞ_¦ÏÄß_ÕX ÄÞX ..  .. ØbVçÈøßW µçIÞ_¦ÏÄß_ÕX ÄÞX ..  .. ØbVçÈøßW µçIÞ_¦ÏÄß_ÕX ÄÞX ..  .. ØbVLLLLàÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..    

8. Haskkeeyelaare -nararoopiyaayi 
Theril kando-aayathi-van thaan .. Swargee… 

9. ÈßÌßÏV_ÈßÕÙ¢_ÄKÞÎ9. ÈßÌßÏV_ÈßÕÙ¢_ÄKÞÎ9. ÈßÌßÏV_ÈßÕÙ¢_ÄKÞÎ9. ÈßÌßÏV_ÈßÕÙ¢_ÄKÞÎLLLLÈ¢È¢È¢È¢    
ÎáKùßÏß‚Þ_èÆÕ_ÎßÕX ÄÞX ..  .. ØbÎáKùßÏß‚Þ_èÆÕ_ÎßÕX ÄÞX ..  .. ØbÎáKùßÏß‚Þ_èÆÕ_ÎßÕX ÄÞX ..  .. ØbÎáKùßÏß‚Þ_èÆÕ_ÎßÕX ÄÞX ..  .. ØbVVVVLLLLàÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..    

9. Nibiyar-nivaham-thannaagamanam 
Munnariyicchaa-deiva-mivan thaan  .. Swargee… 

10. 10. 10. 10. GGGGÆÈßÜÞÆÞ¢_øáºß çÈÞAÞJÆÈßÜÞÆÞ¢_øáºß çÈÞAÞJÆÈßÜÞÆÞ¢_øáºß çÈÞAÞJÆÈßÜÞÆÞ¢_øáºß çÈÞAÞJ    
¼àÕÄøáÕßX_ËÜÕá¢ §ÕX ÄÞX ..  .. ØbV¼àÕÄøáÕßX_ËÜÕá¢ §ÕX ÄÞX ..  .. ØbV¼àÕÄøáÕßX_ËÜÕá¢ §ÕX ÄÞX ..  .. ØbV¼àÕÄøáÕßX_ËÜÕá¢ §ÕX ÄÞX ..  .. ØbVLLLLàÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. .. 

10. Eadanilaadaam-ruchi nokkattha 
Jeevatharuvin-phalavumievan thaan  .. Swargee… 

11. ÎøáÍâÎß_ÄKßW11. ÎøáÍâÎß_ÄKßW11. ÎøáÍâÎß_ÄKßW11. ÎøáÍâÎß_ÄKßW    §çdØÜcVAá§çdØÜcVAá§çdØÜcVAá§çdØÜcVAá    
æµÞ¿áçJÞV _æµÞ¿áçJÞV _æµÞ¿áçJÞV _æµÞ¿áçJÞV _LLLLLLLLÈ¢_ÎKÞÏßÄáÄÞX ..  .. ØbVÈ¢_ÎKÞÏßÄáÄÞX ..  .. ØbVÈ¢_ÎKÞÏßÄáÄÞX ..  .. ØbVÈ¢_ÎKÞÏßÄáÄÞX ..  .. ØbVLLLLàÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..    

11. Maruboomi-thannil isrelyarkku 
Kodutthoru-gaganam-mannaayithuthan  .. Swargee… 

12. ¼í¾ÞÈ¢_ÉÃßÄ_ç12. ¼í¾ÞÈ¢_ÉÃßÄ_ç12. ¼í¾ÞÈ¢_ÉÃßÄ_ç12. ¼í¾ÞÈ¢_ÉÃßÄ_çLLLLÙJßÜáçUÞVÙJßÜáçUÞVÙJßÜáçUÞVÙJßÜáçUÞV    
ÄßKá µá¿ßAá_KÞÙÞø_ÎßÄáÄÞX ..  .. ØbVÄßKá µá¿ßAá_KÞÙÞø_ÎßÄáÄÞX ..  .. ØbVÄßKá µá¿ßAá_KÞÙÞø_ÎßÄáÄÞX ..  .. ØbVÄßKá µá¿ßAá_KÞÙÞø_ÎßÄáÄÞX ..  .. ØbVLLLLàÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..    

12. Jnjaanam-panitha-gehatthilullor 
Thinnukudikku-nnahara-mithuthaan  .. Swargee… 

13. ÕÞBß_Íá¼ßMßX_µá¿ßMàæÈKí13. ÕÞBß_Íá¼ßMßX_µá¿ßMàæÈKí13. ÕÞBß_Íá¼ßMßX_µá¿ßMàæÈKí13. ÕÞBß_Íá¼ßMßX_µá¿ßMàæÈKí    
GGGGÖÞÏ_æºÞK ÍfÃ_ÎßÄáÄÞX ..  .. ØbVÖÞÏ_æºÞK ÍfÃ_ÎßÄáÄÞX ..  .. ØbVÖÞÏ_æºÞK ÍfÃ_ÎßÄáÄÞX ..  .. ØbVÖÞÏ_æºÞK ÍfÃ_ÎßÄáÄÞX ..  .. ØbVLLLLàÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. .. 

13. Vaangi-bhujippin-kudippeenennu 
Easaaya-chonna bhakshya-mithuthaan  .. Swargee… 

14. ÎÞ{ßµ_ÏßW æÕ_ç‚ÖáÎÖßÙÞ14. ÎÞ{ßµ_ÏßW æÕ_ç‚ÖáÎÖßÙÞ14. ÎÞ{ßµ_ÏßW æÕ_ç‚ÖáÎÖßÙÞ14. ÎÞ{ßµ_ÏßW æÕ_ç‚ÖáÎÖßÙÞ    
ÕÞÝíJßæAÞ¿áJ çÍÞ¼È¢ §ÄáÄÞX ..  .. ØbVÕÞÝíJßæAÞ¿áJ çÍÞ¼È¢ §ÄáÄÞX ..  .. ØbVÕÞÝíJßæAÞ¿áJ çÍÞ¼È¢ §ÄáÄÞX ..  .. ØbVÕÞÝíJßæAÞ¿áJ çÍÞ¼È¢ §ÄáÄÞX ..  .. ØbVLLLLààààÏ.. ..Ï.. ..Ï.. ..Ï.. ..    
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14. Maalika-yil ve-cchesumasiha 
Vaazhtthikkooduttha bhojanamjthuthaan  .. Swargee… 

15. ØñáÄß ÄÞÄKá¢_ÄX_¼ÈµKá¢15. ØñáÄß ÄÞÄKá¢_ÄX_¼ÈµKá¢15. ØñáÄß ÄÞÄKá¢_ÄX_¼ÈµKá¢15. ØñáÄß ÄÞÄKá¢_ÄX_¼ÈµKá¢    
ØñáÄß ùâÙÞÏíAá¢_®çKAá¢ ¦NàX. ..  .. ØbVØñáÄß ùâÙÞÏíAá¢_®çKAá¢ ¦NàX. ..  .. ØbVØñáÄß ùâÙÞÏíAá¢_®çKAá¢ ¦NàX. ..  .. ØbVØñáÄß ùâÙÞÏíAá¢_®çKAá¢ ¦NàX. ..  .. ØbVLLLLàÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. ..àÏ.. .. 

15. Stuthi thaathannum-than-janakannum 
Sthuthi roohaaykkum-ennekkumammeen .. Swargee… 
  

OR 
1.  Mystery -  Mystery -  Lord sa - id  Mystery, 

Mystery - for me -  and my household.. 
  Heavenly - Lord God, Glorious - Bridegroom, 
  We do - proclaim Praise to Thee Lord !! 
 

2.  Pu - re, Lamb did  - Abel sacrifice 
Indeed was none;  but this Lord God. ..  Heavenly–Lord.. 

 

3.  Melchi-zedek  -  the high prie-st of God 
Sacri-fice  did,  lo! tha-t  is  Lord ! ..  Heavenly–Lord .. 

 
4.  Through tha-t lamb be-gotten- of tree 
  Isaac-was saved- lo! tha-t is  Lord.. ..  Heavenly–Lord.. 
 
5. First born children killed in Eqypt, 

Was saved by the - blood of this Lord.. ..  Heavenly–Lord .. 
 
6. Son of Amos saw in Temple  

Glory of this heavenly Lord God.. ..     Heavenly–Lord ..         
 
7. Holy- burning, coal, angel gave  
  To I-saiah- is This Lord God.. ..         Heavenly–Lord .. 
 
8. Eze-kiel-, who saw- man on Chariot 

Indeed, was none, but this Lord God.. ..  Heavenly–Lord .. 
 
 9. Band o-f prophets- did wha-t foretell 

Of Go-d’s coming, that is this Lord.. ..  Heavenly–Lord.. 
 
10. Lord is  the fruit of - Eden’s  Life Tree 

Adam could not taste in Eden… . .. ..  Heavenly–Lord .. 
 
 11.Heavenly – Manna-   Isra - el  ate 
   On their journey -  was Indeed this Lord.. ..  Heavenly–Lord.. 
 
12.Food tha-t, those in - the House o-f Wisdom 
   Do e-at and dri-nk,- is true this Lord.. ..  Heavenly–Lord.. 
 
13.Food and drink that Isa-iah said was - 

Indeed none, but -  one true this Lord…. ..  Heavenly–Lord.. 
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14.Food tha-t Jesus blesse-d this day 

In upper room was indeed this Lord.. . ..  Heavenly–Lord.. 
 
15.Glory – ev - er to  Father and Son 

Glory   to the Holy Ghost too… . ..  ..  Heavenly–Lord.. 
 
 
 

                                  †  †   †   †   †   †   †   †   †   †   †   †   † 
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GOOD  FRIDAY -  MALAYALAM/MANGLISH/ENGLISH. 
 

    + 
 

Narrative :  Malankara Orthodox Church  observes the Good Friday,  
commemorating the crucifixion and death of Jesus Christ on the Cross. 
The service extends from morning 8.30 till 3.30 p.m. covering the whole 
6 Hours Jesus was on the Cross and The Lord’s  sufferings which 
preceded the crucifixion and the burial which followed. 
 

 

             MORNING PRAYER 
 
 
 

Narrative :  The Temple Guards, guided by Jesus' disciple Judas 
Iscariot, arrested Jesus in the Garden of Gethsemane.  Following his 
arrest, Jesus was brought to the house of Hannan, who was the father-
in-law of the high priest, Caiaphas. There Jesus was interrogated with 
little result and sent bound to Caiaphas the high priest where the 
Sanhedrin  (Supreme council and court of justice of the Jews) had 
assembled (John 18:1-24). Conflicting testimony against Jesus was 
brought forth by many witnesses, to which Jesus answered nothing. 
Finally the high priest adjures Jesus to respond under solemn oath, 
saying "I adjure you, by the Living God, to tell us, are you the Anointed 
One, the Son of God?" Jesus testifies in the affirmative, "You have said 
it, and in time you will see the Son of Man seated at the right hand of 
the Almighty, coming on the clouds of Heaven." The high priest 
condemns Jesus for blasphemy, and the Sanhedrin Trial of Jesus 
concurs with a sentence of death (Matthew 26:57-66).  In the morning, 
the whole assembly brings Jesus to the Roman governor Pontius Pilate 
under charges of subverting the nation, opposing taxes to Caesar, and 
making himself a king (Luke 23:1-2).  

 
    

ÉßÄÞÕá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÞÏáÎÞÏß ¦ÆßÎáÄW ®çKAáÎáU ÉßÄÞÕá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÞÏáÎÞÏß ¦ÆßÎáÄW ®çKAáÎáU ÉßÄÞÕá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÞÏáÎÞÏß ¦ÆßÎáÄW ®çKAáÎáU ÉßÄÞÕá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÞÏáÎÞÏß ¦ÆßÎáÄW ®çKAáÎáU 
ØçÄcµ èÆÕJßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÄÈßAá ØñáÄß, ¦NàX.ØçÄcµ èÆÕJßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÄÈßAá ØñáÄß, ¦NàX.ØçÄcµ èÆÕJßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÄÈßAá ØñáÄß, ¦NàX.ØçÄcµ èÆÕJßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÄÈßAá ØñáÄß, ¦NàX.    

In the name of the Father and the Son and the Holy Spirit, One True God. 
Glory be to Him and may His Grace and mercy be upon us for ever. Amen. 

 

Äæa ÎÙÄb¢ æµÞIÄæa ÎÙÄb¢ æµÞIÄæa ÎÙÄb¢ æµÞIÄæa ÎÙÄb¢ æµÞIá ØbVPÕá¢ ÍâÎßÏá¢ ÈßùEßøßAáK á ØbVPÕá¢ ÍâÎßÏá¢ ÈßùEßøßAáK á ØbVPÕá¢ ÍâÎßÏá¢ ÈßùEßøßAáK á ØbVPÕá¢ ÍâÎßÏá¢ ÈßùEßøßAáK 
ÌÜÕÞÈÞÏ èÆÕ¢ ÄOáøÞX ÉøßÖáiX,ÉøßÖáiX, ÉøßÖáiX, ÌÜÕÞÈÞÏ èÆÕ¢ ÄOáøÞX ÉøßÖáiX,ÉøßÖáiX, ÉøßÖáiX, ÌÜÕÞÈÞÏ èÆÕ¢ ÄOáøÞX ÉøßÖáiX,ÉøßÖáiX, ÉøßÖáiX, ÌÜÕÞÈÞÏ èÆÕ¢ ÄOáøÞX ÉøßÖáiX,ÉøßÖáiX, ÉøßÖáiX, 
©ÏøB{ßW ØñáÄß.©ÏøB{ßW ØñáÄß.©ÏøB{ßW ØñáÄß.©ÏøB{ßW ØñáÄß.    

Holy, Holy, Holy, Lord God Almighty, by whose glory, the heaven and earth 
are filled, Hosanna in the Highest. 
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èÆÕÎÞÏ µVJÞÕßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÕKÕÈá¢ ÕøáÕÞÈßøßAáKÕÈá¢ èÆÕÎÞÏ µVJÞÕßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÕKÕÈá¢ ÕøáÕÞÈßøßAáKÕÈá¢ èÆÕÎÞÏ µVJÞÕßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÕKÕÈá¢ ÕøáÕÞÈßøßAáKÕÈá¢ èÆÕÎÞÏ µVJÞÕßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÕKÕÈá¢ ÕøáÕÞÈßøßAáKÕÈá¢ 
¦ÏÕX¦ÏÕX¦ÏÕX¦ÏÕX    ÕÞÝíJæMGÕÈÞµáKá ©ÏøB{ßW ØñáÄß.ÕÞÝíJæMGÕÈÞµáKá ©ÏøB{ßW ØñáÄß.ÕÞÝíJæMGÕÈÞµáKá ©ÏøB{ßW ØñáÄß.ÕÞÝíJæMGÕÈÞµáKá ©ÏøB{ßW ØñáÄß.    

Blessed is He, who has come, and is to come, in the name of the Lord God  
Glory be to him in the Highest. 

 
                                        KAUMA 
    

ÉàÂÞÄÞÝíºµ{ÞW ÈçN_ÕàçIÞÈÞ¢ ÎÖßÉàÂÞÄÞÝíºµ{ÞW ÈçN_ÕàçIÞÈÞ¢ ÎÖßÉàÂÞÄÞÝíºµ{ÞW ÈçN_ÕàçIÞÈÞ¢ ÎÖßÉàÂÞÄÞÝíºµ{ÞW ÈçN_ÕàçIÞÈÞ¢ ÎÖß_ÙÞçÏ _ÙÞçÏ _ÙÞçÏ _ÙÞçÏ     
ÕÞÝíJßÈÎßAÞ¢_ÉáÜVµÞçÜ.  ÕÞÝíJßÈÎßAÞ¢_ÉáÜVµÞçÜ.  ÕÞÝíJßÈÎßAÞ¢_ÉáÜVµÞçÜ.  ÕÞÝíJßÈÎßAÞ¢_ÉáÜVµÞçÜ.          ( ÎâKá( ÎâKá( ÎâKá( ÎâKá    dÉÞÕÖc¢ )  dÉÞÕÖc¢ )  dÉÞÕÖc¢ )  dÉÞÕÖc¢ )  †    
Peedha thazchakalaal name – Veendonaam   Mashi-haa-ye 

Vazhthy namikkaam – Puler kaalae.    (Three Times)  † 

OR 
Praise we, Kneeling before Lord,  This morning Christ Who 

Re-deemed us by Hi-s Great Passion    (Three Times)  † 
 

ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏáÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏáÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏáÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    
Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 

OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

 

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name, Thy kingdom come, Thy 
will be done on earth,  as it is in heaven.  Give us this day, our daily bread, and 
forgive us our debts and sins as we forgive our debtors.  Lead us not into 
temptation but deliver us from the evil one,  for Thine is the kingdom, the power 
and the glory for ever and ever. Amen. 
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                                       PSALM : 51 
 

 
1. Have mercy on me, O God, according to your unfailing love; according to your great 

compassion blot out my transgressions.  
2. Wash away all my iniquity and cleanse me from my sin. For I know my 

transgressions, and my sin is always before me. 
3. Against you, you only, have I sinned and done what is evil in your sight, so that you 

are proved right when you speak and justified when you judge. Surely I was sinful at 
birth, sinful from the time my mother conceived me. 

4. Surely you desire truth in the inner parts; you teach me wisdom in the inmost place. 
Cleanse me with hyssop, and I will be clean; wash me, and I will be whiter than snow.  

5. Let me hear joy and gladness; let the bones you have crushed rejoice. Hide your face 
from my sins and blot out all my iniquity.  

6. Create in me a pure heart, O God, and renew a steadfast spirit within me. Do not cast 
me from your presence or take your Holy Spirit from me.  

7. Restore to me the joy of your salvation and grant me a willing spirit, to sustain me. 
Then I will teach transgressors your ways, and sinners will turn back to you.  

8. Save me from bloodguilt, O God, the God who saves me, and my tongue will sing of 
your righteousness.  O Lord, open my lips, and my mouth will declare your praise.  

9. You do not delight in sacrifice, or I would bring it; you do not take pleasure in burnt 
offerings.  The sacrifices of God are a broken spirit; a broken and contrite heart, O 
God, you will not despise.  

10. In your good pleasure make Zion prosper; build up the walls of Jerusalem. Then there 
will be righteous sacrifices, whole burnt offerings to delight you; then bulls will be 
offered on your altar. 

 

And to you belongs the praise O God.  Barekmor. 
 
 

Shubaho …          Men’Olam….. 
 

                                        ENIONO 
    

1111. ÉÞÄµß çÉÞW ¾Bæ{ øfßMÞX . ÉÞÄµß çÉÞW ¾Bæ{ øfßMÞX . ÉÞÄµß çÉÞW ¾Bæ{ øfßMÞX . ÉÞÄµß çÉÞW ¾Bæ{ øfßMÞX     
---- ----                ÈcÞÏÈcÞÏÈcÞÏÈcÞÏØíÅÞÈ¢ dÉÞÉßÄçÈ ØíÅÞÈ¢ dÉÞÉßÄçÈ ØíÅÞÈ¢ dÉÞÉßÄçÈ ØíÅÞÈ¢ dÉÞÉßÄçÈ     
                                                                        çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ.çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ.çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ.çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ.    ..  ..  ..  ..  †         
1.Paathakipol-njangale rakshippaan  

         Nyaaya-sthaanam praapithane! 

                                   Deva daya cheytheedaname..  ..  ..  ..  †      
                    2. ÆÞØX ÄK¿ß2. ÆÞØX ÄK¿ß2. ÆÞØX ÄK¿ß2. ÆÞØX ÄK¿ß    µKçJxá, µKçJxá, µKçJxá, µKçJxá,  

            µz× ÆÞØæø Õàµz× ÆÞØæø Õàµz× ÆÞØæø Õàµz× ÆÞØæø ÕàççççIÞçÈIÞçÈIÞçÈIÞçÈ    ................    .. çÆÕÞ...... çÆÕÞ...... çÆÕÞ...... çÆÕÞ.... †    
2. Daasan tha-nnadi kannatthettu,  
    Kanma-shadaasare veendone! . Deva… 

3. ÄÜçÎW3. ÄÜçÎW3. ÄÜçÎW3. ÄÜçÎWçµÞW æµÞI¿ßçÏçµÞW æµÞI¿ßçÏçµÞW æµÞI¿ßçÏçµÞW æµÞI¿ßçÏxßÕV ÄXxßÕV ÄXxßÕV ÄXxßÕV ÄX        
            ÉÞÉÉÞÉÉÞÉÉÞÉºàºàºàºàGá æÉÞ{ßGá æÉÞ{ßGá æÉÞ{ßGá æÉÞ{ßçççç‚ÞçÈ‚ÞçÈ‚ÞçÈ‚ÞçÈ. . . .     .. ..  .. ..  .. ..  .. ..  çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    
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3. Thalamel kol - kondadiyettivar than,   

     Paapa-cheettu polichone!     ……    Deva…..  ..  ..  ..  †      
4. ÎKÕøá¢ ÕßÇßÈÞÅzÞøá¢ 4. ÎKÕøá¢ ÕßÇßÈÞÅzÞøá¢ 4. ÎKÕøá¢ ÕßÇßÈÞÅzÞøá¢ 4. ÎKÕøá¢ ÕßÇßÈÞÅzÞøá¢     
                æµÞˆÞX ºÄßÕÞÜÞVçKÞçÈ  .æµÞˆÞX ºÄßÕÞÜÞVçKÞçÈ  .æµÞˆÞX ºÄßÕÞÜÞVçKÞçÈ  .æµÞˆÞX ºÄßÕÞÜÞVçKÞçÈ  .    ..  ..  ..  ..  çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    
4. Mannavarum-vidhinaadhanmarum,  

    Kollaan-chathivalaannone..   ……    Deva…..  ..  ..  ..  †      
5. ÈßVçgÞ×¢ ØµÜÕßÇàÖbøçÈ 5. ÈßVçgÞ×¢ ØµÜÕßÇàÖbøçÈ 5. ÈßVçgÞ×¢ ØµÜÕßÇàÖbøçÈ 5. ÈßVçgÞ×¢ ØµÜÕßÇàÖbøçÈ  
            çÆÞ×ßµ{ÞW ÕßÇßçÆÞ×ßµ{ÞW ÕßÇßçÆÞ×ßµ{ÞW ÕßÇßçÆÞ×ßµ{ÞW ÕßÇßçÏçxÞçÈçÏçxÞçÈçÏçxÞçÈçÏçxÞçÈ............    ..  ..  ..  ..  çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

ÌÞæùµíçÎÞV,  ÌÞæùµíçÎÞV,  ÌÞæùµíçÎÞV,  ÌÞæùµíçÎÞV,          ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
5. Nirdosham-sakalavidheeswarane,   

    Doshi-kalaal vidhiyettone..   ……    Deva…..  ..  ..  ..  †      
Barekmor, Subaho… Men’ Olam… 

6. ÈàÄß¼í¾Þ ÉáÃcÈßçÇ ØbÙßÄÞW, 6. ÈàÄß¼í¾Þ ÉáÃcÈßçÇ ØbÙßÄÞW, 6. ÈàÄß¼í¾Þ ÉáÃcÈßçÇ ØbÙßÄÞW, 6. ÈàÄß¼í¾Þ ÉáÃcÈßçÇ ØbÙßÄÞW,  
            çdÆÞÙßµ{ÞW ÕßÇßçÏçxÞçÈ .   çdÆÞÙßµ{ÞW ÕßÇßçÏçxÞçÈ .   çdÆÞÙßµ{ÞW ÕßÇßçÏçxÞçÈ .   çdÆÞÙßµ{ÞW ÕßÇßçÏçxÞçÈ .   ..  ..  ..  ..  çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    
                µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...............    
6. Neethijnja!-punnyanidhe! Swohithaal,  

    Drohi-kalaal vidhiyettone ! .. ……    Deva…..  ..  ..  ..  †      
       …………….Kurialiason 

OR 
1.  Thou who wa-s suffered like a thief,    
      A-t  tri-bunal  to save us 

            O  Lord !  Have mercy on us. …..        †      
 

2. Thou suff-ered servant’s slap on cheek,  
To – re-deem servant  sinners.. ……... 

O  Lord ! …..        †      
 

3.  Accepted beating head with rod,   
     To  e - fface our debts and sins ….. 

O  Lord ! …..        †      
 

4. Rulers and Judges of the Jews 
     Co-nspired to kill Thee  to-day………. 

O  Lord ! …..        †      
 

5.  Innocent and the Judge of all,  
     Thou was judged by cri-minals. .…. 

O  Lord ! …..        †      
 Barekmor…       Shubaho …   Men’Olam….. 
 

6.  Righteous and  Blessed  by  own will 
     Gave to be judged by traitors……. 

O  Lord ! ……..        †      
                 ………..Kurialiason 
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                                        PSALM : 63 
 
 

1. You, God, are my God, earnestly I seek you; I thirst for you, my whole being longs for you,  
in a dry and parched land where there is no water.  

2. I have seen you in the sanctuary and beheld your power and your glory.  

3. Because your love is better than life, my lips will glorify you.  

4. I will praise you as long as I live, and in your name I will lift up my hands.  

5. I will be fully satisfied as with the richest of foods; with singing lips my mouth will praise 
you.  

6. On my bed I remember you; I think of you through the watches of the night.  

7. Because you are my help, I sing in the shadow of your wings.  

8. I cling to you; your right hand upholds me.  

9. Those who want to kill me will be destroyed; they will go down to the depths of the earth.  

10. They will be given over to the sword and become food for jackals.  

11. But the king will rejoice in God; all who swear by God will glory in him, while the mouths 
of liars will be silenced. 

And to You belongs the praise, O God, Barekmor,   Shubaho   Men’Olam….. 
 

                                        ENIONO 
1. 1. 1. 1. çÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! _ØbØíçÈÙJÞWçÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! _ØbØíçÈÙJÞWçÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! _ØbØíçÈÙJÞWçÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! _ØbØíçÈÙJÞW    
ÕßÇß ÈßÜçÏ µKJ¿ßçÏ _ÕßÇß ÈßÜçÏ µKJ¿ßçÏ _ÕßÇß ÈßÜçÏ µKJ¿ßçÏ _ÕßÇß ÈßÜçÏ µKJ¿ßçÏ _    
x¿ßÎÏßW ÈßKá¢ ÕàçIÞçx¿ßÎÏßW ÈßKá¢ ÕàçIÞçx¿ßÎÏßW ÈßKá¢ ÕàçIÞçx¿ßÎÏßW ÈßKá¢ ÕàçIÞçÈ!È!È!È!    
ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµÈßçK_ÏÞV_çKX, dµÈßçK_ÏÞV_çKX, dµÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.áÉ æºÏíæµçzW.áÉ æºÏíæµçzW.áÉ æºÏíæµçzW.    

1. Devesa! masiha-swo-snehatthaal 
Vidhi nilaye kannatthadiye 
ttadimayil ninnum veendone! 
Ninne-yaar-nnen, Krupa cheikenmel 

2. çÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! ŠàÌÞÏßçzW2. çÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! ŠàÌÞÏßçzW2. çÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! ŠàÌÞÏßçzW2. çÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! ŠàÌÞÏßçzW    
¾Bæ¿ øfÏíAÞÏí ÄâBß _¾Bæ¿ øfÏíAÞÏí ÄâBß _¾Bæ¿ øfÏíAÞÏí ÄâBß _¾Bæ¿ øfÏíAÞÏí ÄâBß _    
¼àÕX dÎáÄßÏÞW ÄçKÞçÈ!¼àÕX dÎáÄßÏÞW ÄçKÞçÈ!¼àÕX dÎáÄßÏÞW ÄçKÞçÈ!¼àÕX dÎáÄßÏÞW ÄçKÞçÈ!    
ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW. 

2.Devesa! Masiha! Sleebaayinmel 
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Njangade rakshakkai thoongi 
Jeevan mruthiyaal thannone! 
Ninne-yaar-nnen krupa cheykenmel. 

    

3. çÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! Èß¼ÕßÈÏJÞW3. çÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! Èß¼ÕßÈÏJÞW3. çÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! Èß¼ÕßÈÏJÞW3. çÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! Èß¼ÕßÈÏJÞW    
ÄÞÃÕV ¾Bæ{çÏxßJXÄÞÃÕV ¾Bæ{çÏxßJXÄÞÃÕV ¾Bæ{çÏxßJXÄÞÃÕV ¾Bæ{çÏxßJX    
ÉÞÉÞÉÞÉÞ¿ÞW Éà¿ÞW Éà¿ÞW Éà¿ÞW ÉàÂÂÂÂµZ ÄàVçJÞçÈ !µZ ÄàVçJÞçÈ !µZ ÄàVçJÞçÈ !µZ ÄàVçJÞçÈ !    
ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.    

3.Devesa! Masiha! nijavinayatthaal 
Thaanavar njangaleyettitthan 
Paadaal peedakal theertthone 
Ninne-yaar-nnen krupa cheikenmel. 

4. çÆçÕÖÞ ! 4. çÆçÕÖÞ ! 4. çÆçÕÖÞ ! 4. çÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! ÄßøáÕß×í¿JÞWÎÖßÙÞ ! ÄßøáÕß×í¿JÞWÎÖßÙÞ ! ÄßøáÕß×í¿JÞWÎÖßÙÞ ! ÄßøáÕß×í¿JÞW    
ŠàÌÞÏá¢ ÉàÂŠàÌÞÏá¢ ÉàÂŠàÌÞÏá¢ ÉàÂŠàÌÞÏá¢ ÉàÂÏáçÎxß_ÏáçÎxß_ÏáçÎxß_ÏáçÎxß_    
GÞÆÞÎcæø øfßç‚ÞçÈ !GÞÆÞÎcæø øfßç‚ÞçÈ !GÞÆÞÎcæø øfßç‚ÞçÈ !GÞÆÞÎcæø øfßç‚ÞçÈ !    
ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.    

4.Devesa! Masiha! thiruvishtatthaal 
Sleebaayum peedayumetti- 
Ttaadaamyare rekshicchone 
Ninne-yaar-nnen krupa cheikenmel 

5. çÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙ5. çÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙ5. çÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙ5. çÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! ÉÞÉJÞW çÆÞ×¢Þ ! ÉÞÉJÞW çÆÞ×¢Þ ! ÉÞÉJÞW çÆÞ×¢Þ ! ÉÞÉJÞW çÆÞ×¢    
ÄàIÞçJÞçøµÞ!  ØbÄàIÞçJÞçøµÞ!  ØbÄàIÞçJÞçøµÞ!  ØbÄàIÞçJÞçøµÞ!  ØbÙßÄÞWÙßÄÞWÙßÄÞWÙßÄÞW    
ççççÆÞ×ÆÞ×ÆÞ×ÆÞ×ßµZ ¾Bæ{ ÕàIß¿áÕÞXßµZ ¾Bæ{ ÕàIß¿áÕÞXßµZ ¾Bæ{ ÕàIß¿áÕÞXßµZ ¾Bæ{ ÕàIß¿áÕÞX    
µáx_JßX_ÕßÇßçµáx_JßX_ÕßÇßçµáx_JßX_ÕßÇßçµáx_JßX_ÕßÇßçÏçxÞçÈÏçxÞçÈÏçxÞçÈÏçxÞçÈ    
ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.    

ÌÞæùµíçÎÌÞæùµíçÎÌÞæùµíçÎÌÞæùµíçÎÞV,  ÞV,  ÞV,  ÞV,  ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
5.Devesa! Masiha! paapatthaal dosham 
Theendaatthorekaa! swohithaal 
Doshikal njangale veendiduvaan 
Kutta-tthin-vidhiyettone 
Ninne-yaar-nnen krupa cheikenmel. 

Barekmor, Subaho…Men’ Olam… 

5. çÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! ¾Bæ{ øfßMÞXçÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! ¾Bæ{ øfßMÞXçÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! ¾Bæ{ øfßMÞXçÆçÕÖÞ ! ÎÖßÙÞ ! ¾Bæ{ øfßMÞX    
µ×í¿ÄÏá¢ µáøßÖá¢ çÉùßµ×í¿ÄÏá¢ µáøßÖá¢ çÉùßµ×í¿ÄÏá¢ µáøßÖá¢ çÉùßµ×í¿ÄÏá¢ µáøßÖá¢ çÉùß    
µíÈâÎÞÏÞÜáÏßV ÄçKÞçÈµíÈâÎÞÏÞÜáÏßV ÄçKÞçÈµíÈâÎÞÏÞÜáÏßV ÄçKÞçÈµíÈâÎÞÏÞÜáÏßV ÄçKÞçÈ    
ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW.ÈßçK_ÏÞV_çKX, dµáÉ æºÏíæµçzW. 
                                                                                                                                                            µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 

6.Devesa! Masiha! Njangale rakshippaan 
Kashtatheyum kurisum peri 
knoomaayaaluyir thannone 
Ninne-yaar-nnen krupa cheikenmel    Kuriyelaison. 
 

 



 57

OR 
1.  My Lord and Messiah, Out of Thy great love 

At tribunal received slap 
Saved us all from slavery 
We confess Thee -  Have Mercy o-n us. 

 

2.  My Lord and Messiah, For our redemption 
Carried cross and died on it 
To give us eternal life 
We confess Thee -  Have Mercy o-n us. 

 
3.  My Lord and Messiah, By Thy humbleness 

Raised mankind from lowlines 
Removed sufferings by passion 
We confess Thee -  Have Mercy  o-n us. 

 
4.  My Lord and Messiah, On Thine own will 

Carried cross and met passion 
To redeem Adam’s children 
We confess Thee -  Have Mercy  o-n us. 

 
5.  My Lord and Messiah, By Thine own will, 

Unblemished of sinfullness 
To redeem us all sinners 
Judged as criminal o-n this day  ..Barekmor. 

Shubaho……      Men’Olam…… 
 

6.  My Lord and Messiah, For our salvation 
Suffered and carried cross 
Gave us life by Trinity 
We confess Thee -  Have Mercy  o-n us   ..   Kurielaison 

 

                                       PSALM : 35 
 

1. Contend, LORD, with those who contend with me; fight against those who 
fight against me. Take up shield and armor; arise and come to my aid. 

§KÞZ ÈßKÞX _ ÎìÜß §KÞZ ÈßKÞX _ ÎìÜß §KÞZ ÈßKÞX _ ÎìÜß §KÞZ ÈßKÞX _ ÎìÜß ÈÎß‚Þ _ ÕßÇß çÈÎß‚Þ _ ÕßÇß çÈÎß‚Þ _ ÕßÇß çÈÎß‚Þ _ ÕßÇß çLLLLÙJßWÙJßWÙJßWÙJßW    
ØVÕ ÕßÇàÖ ÕßÇàÖX ÄÞXØVÕ ÕßÇàÖ ÕßÇàÖX ÄÞXØVÕ ÕßÇàÖ ÕßÇàÖX ÄÞXØVÕ ÕßÇàÖ ÕßÇàÖX ÄÞX    
ÉßÝÏßW ÈßKá¢ ÈæN Õß¿áVJÞX, Îrøßµ{ßW Èß_ÉßÝÏßW ÈßKá¢ ÈæN Õß¿áVJÞX, Îrøßµ{ßW Èß_ÉßÝÏßW ÈßKá¢ ÈæN Õß¿áVJÞX, Îrøßµ{ßW Èß_ÉßÝÏßW ÈßKá¢ ÈæN Õß¿áVJÞX, Îrøßµ{ßW Èß_    
çKxÞX Æá×ß ÉøßÙÞØBZ. çKxÞX Æá×ß ÉøßÙÞØBZ. çKxÞX Æá×ß ÉøßÙÞØBZ. çKxÞX Æá×ß ÉøßÙÞØBZ.     ...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 
Innal Ninnaan – Mouli Namicha Vidhi gehathil 
Sarva vidheesha vidheeshan thaan 
Pizhayil  ninnum namme vidurthaan, malsarikalil ni- 
Nnettaan dushi parihasangal.    ……. Kurielaison 
 

This day judge of all judges stood bowing down at  
Tribunal to re-lease us 
From our debts and He suffered all perse-cution 
And mockings from wicked  men …     …. Kurielaison 
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2. May those who seek my life be disgraced and put to shame; may those who plot 
my ruin be turned back in dismay.  

§KÞZ ÕßÇßÉÄß ÉßÜÞçJÞçØ ! §ÕæÈ dµâÖß_§KÞZ ÕßÇßÉÄß ÉßÜÞçJÞçØ ! §ÕæÈ dµâÖß_§KÞZ ÕßÇßÉÄß ÉßÜÞçJÞçØ ! §ÕæÈ dµâÖß_§KÞZ ÕßÇßÉÄß ÉßÜÞçJÞçØ ! §ÕæÈ dµâÖß_    
æAKÞ ÏâÆzÞøÞVJâæAKÞ ÏâÆzÞøÞVJâæAKÞ ÏâÆzÞøÞVJâæAKÞ ÏâÆzÞøÞVJâ    
çdÆÞÙßµZ ÌçdÆÞÙßµZ ÌçdÆÞÙßµZ ÌçdÆÞÙßµZ ÌÞÞÞÞùÞÌÞçÏ çºÞÆßùÞÌÞçÏ çºÞÆßùÞÌÞçÏ çºÞÆßùÞÌÞçÏ çºÞÆß‚áJÎØáÄçÈ ‚áJÎØáÄçÈ ‚áJÎØáÄçÈ ‚áJÎØáÄçÈ     
ÈßÙÈßMÞX µáøßÖßW ÄâAÈßÙÈßMÞX µáøßÖßW ÄâAÈßÙÈßMÞX µáøßÖßW ÄâAÈßÙÈßMÞX µáøßÖßW ÄâAßßßß. . . . ...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 
Innaal vidhi pathi Pilaathossee !  Yivane krooshi- 
Kkenna yoodanmaaraarthoo 
Drohikal Baraabbaye chodichuthamasuthane  
Nihanippan kurishil thookkee.    ……. Kurielaison 
 
Jews shouted to their Judge Pilate on this same day 
Cruci-fy Thee on the cross 
Traitors asked for release of thief Barabbas and 
Crucify-ing Son o-f God          ……. Kurielaison 

 
3. May their path be dark and slippery, with the angel of the LORD pursuing 
them. Since they hid their net for me without cause and without cause dug a pit 
for me, may ruin overtake them by surprise - may the net they hid entangle 
them, may they fall into the pit, to their ruin. 

§KÞZ ÄáMÜÃßEÞçÈÆX ÈÞÅX ÉùáÆà_§KÞZ ÄáMÜÃßEÞçÈÆX ÈÞÅX ÉùáÆà_§KÞZ ÄáMÜÃßEÞçÈÆX ÈÞÅX ÉùáÆà_§KÞZ ÄáMÜÃßEÞçÈÆX ÈÞÅX ÉùáÆà_    
ØÞÆÞÎßÈá ÕàIá¢ ÈWµÞXØÞÆÞÎßÈá ÕàIá¢ ÈWµÞXØÞÆÞÎßÈá ÕàIá¢ ÈWµÞXØÞÆÞÎßÈá ÕàIá¢ ÈWµÞX    
ÈçN Æá×ídµáÄ ÆÞØc¢ ÈàAßAÞMÞX ÆÞØ_ÈçN Æá×ídµáÄ ÆÞØc¢ ÈàAßAÞMÞX ÆÞØ_ÈçN Æá×ídµáÄ ÆÞØc¢ ÈàAßAÞMÞX ÆÞØ_ÈçN Æá×ídµáÄ ÆÞØc¢ ÈàAßAÞMÞX ÆÞØ_    
dÉÙøçJ µKçJxÞX. dÉÙøçJ µKçJxÞX. dÉÙøçJ µKçJxÞX. dÉÙøçJ µKçJxÞX. ...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 
Innal thuppalaninjaanedan nadhan parudee- 
Saadaminu veendum nalkan 
Namme dushkrutha dasyam neekkikkappan dasa- 
Praharathe kannathettan.        ……. Kurielaison 
 
This day Lord was showered with spit on Thy face to 
Regain Adam Pa-ra-dise 
To absolve our servitude of sinful nature  
Received Servant’s slap on cheek          Kurielaison. 

 
4. Ruthless witnesses come forward; they question me on things I know nothing 
about. They repay me evil for good  and leave me like one bereaved   

§KÞZ Öß×czÞøáæ¿ µâùá ÄÃáJá ÉøA¢§KÞZ Öß×czÞøáæ¿ µâùá ÄÃáJá ÉøA¢§KÞZ Öß×czÞøáæ¿ µâùá ÄÃáJá ÉøA¢§KÞZ Öß×czÞøáæ¿ µâùá ÄÃáJá ÉøA¢    
ÉÞ‚ßÜßçÈ ÖøÃ¢ çÄ¿ßÉÞ‚ßÜßçÈ ÖøÃ¢ çÄ¿ßÉÞ‚ßÜßçÈ ÖøÃ¢ çÄ¿ßÉÞ‚ßÜßçÈ ÖøÃ¢ çÄ¿ß    
dµâÖµ Îçic ØÄcJßXdµâÖµ Îçic ØÄcJßXdµâÖµ Îçic ØÄcJßXdµâÖµ Îçic ØÄcJßXLLLLáøá ÈÞÅX ÄÈßçÏáøá ÈÞÅX ÄÈßçÏáøá ÈÞÅX ÄÈßçÏáøá ÈÞÅX ÄÈßçÏ    
ÕcÅÏá¢ÕcÅÏá¢ÕcÅÏá¢ÕcÅÏá¢    ÉàÂÏáÉàÂÏáÉàÂÏáÉàÂÏáçÎçÎçÎçÎWAáKá. WAáKá. WAáKá. WAáKá.     ...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 
Innaal  shishyanmarude kooru thanuthu parakkam 
Pachilinae sharanam thedi 
Krooshaka madhyae sathyathin guru nadhan thaniyae 
Vyadhayum peedayum ealkkunnu.   …. Kurielaison 
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This day Disciples cooled down their faithfulness to 
Lord and hastened to hiding 
Lord of truth was left alone for persecutions 
In the midst of wi-cked men          Kurielaison 

 

5. But when I stumbled, they gathered in glee; assailants gathered against me 
without my knowledge. They slandered me without ceasing. Like the ungodly 
they maliciously mocked; they gnashed their teeth at me. 

§KÞZ ÏâÆ¼È¢ Õß{ß µâGà ÉàÜÞçJÞçT§KÞZ ÏâÆ¼È¢ Õß{ß µâGà ÉàÜÞçJÞçT§KÞZ ÏâÆ¼È¢ Õß{ß µâGà ÉàÜÞçJÞçT§KÞZ ÏâÆ¼È¢ Õß{ß µâGà ÉàÜÞçJÞçT    
ÎâÖÞ ÄX ÈßÏÎçJÏá¢ÎâÖÞ ÄX ÈßÏÎçJÏá¢ÎâÖÞ ÄX ÈßÏÎçJÏá¢ÎâÖÞ ÄX ÈßÏÎçJÏá¢    
ÖÞÌÄßçÈÏá¢ ¼ÈÄÄßçÏÏá¢ æÄxßAáçKÞ_ÖÞÌÄßçÈÏá¢ ¼ÈÄÄßçÏÏá¢ æÄxßAáçKÞ_ÖÞÌÄßçÈÏá¢ ¼ÈÄÄßçÏÏá¢ æÄxßAáçKÞ_ÖÞÌÄßçÈÏá¢ ¼ÈÄÄßçÏÏá¢ æÄxßAáçKÞ_    
øàÎÞÈá×çÈ dµâ_Öß_A.øàÎÞÈá×çÈ dµâ_Öß_A.øàÎÞÈá×çÈ dµâ_Öß_A.øàÎÞÈá×çÈ dµâ_Öß_A.    ...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......    
Innaal yoodajanam vili kootty Peelathosse 
Moosha than niyamathaeyum 
Shabathinaeyum janathathiyaeyum thettikkunno- 
Reemanushyane krooshikka.      ……. Kurielaison 
 
This day Jews cried out to Pilate to crucify 
One who breaks all Moses laws 
Crucify the one who breaks the laws of Sabbath 
And misguiding crowds at large ….      Kurielaison 

 

                                       PSALM : 69 
 
1.Strengthen and cure my broken heart O Lord.  

ÕßçÆb×ßµZ æºÏñæÄæLKá _ çµZAáÕßX ®ˆÞ ¼ÞÄßµ{á¢,ÕßçÆb×ßµZ æºÏñæÄæLKá _ çµZAáÕßX ®ˆÞ ¼ÞÄßµ{á¢,ÕßçÆb×ßµZ æºÏñæÄæLKá _ çµZAáÕßX ®ˆÞ ¼ÞÄßµ{á¢,ÕßçÆb×ßµZ æºÏñæÄæLKá _ çµZAáÕßX ®ˆÞ ¼ÞÄßµ{á¢,    
dØá×í¿ßµZ ÄKÇßÈÞÏµçÈ_dØá×í¿ßµZ ÄKÇßÈÞÏµçÈ_dØá×í¿ßµZ ÄKÇßÈÞÏµçÈ_dØá×í¿ßµZ ÄKÇßÈÞÏµçÈ_    
Èßwc ŠàÌÞ çÎW ÄâAàÈßwc ŠàÌÞ çÎW ÄâAàÈßwc ŠàÌÞ çÎW ÄâAàÈßwc ŠàÌÞ çÎW ÄâAà    
ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢. ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢. ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢. ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢. ...µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......ÜÞÏßçØÞX......ÜÞÏßçØÞX......ÜÞÏßçØÞX...... 

Vidveshikal cheythathentennu – Kelkkuvin ella jathikalum, 
Shrishtikal thannadhinaayakanae- 
Nindya sleeba mael thookki 
Vanniduveen – thanne namicheedaam.    ……. Kurielaison 
 
Ye all manki-nd listen to the, bad deeds of the wicked men 
Lord of all creation is 
Hanged on cross disgracefully 
Come togeth-er to worshi-p him now .           Kurielaison 

 
2. May the table set before them become a snare; may it become retribution 
and a trap. 

ÍâÕÞØßµç{ dÖißMàX, æµÞÜÏÞ{ßæÏ çÆÞ×ßµç{xáÍâÕÞØßµç{ dÖißMàX, æµÞÜÏÞ{ßæÏ çÆÞ×ßµç{xáÍâÕÞØßµç{ dÖißMàX, æµÞÜÏÞ{ßæÏ çÆÞ×ßµç{xáÍâÕÞØßµç{ dÖißMàX, æµÞÜÏÞ{ßæÏ çÆÞ×ßµç{xá    
dØá×í¿ß dØá×í¿ß dØá×í¿ß dØá×í¿ß LLLLÃJßKá¿çÏÞçÈÃJßKá¿çÏÞçÈÃJßKá¿çÏÞçÈÃJßKá¿çÏÞçÈ    
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èÕèÕèÕèÕøJÞW dµâÖßW ÄâAßøJÞW dµâÖßW ÄâAßøJÞW dµâÖßW ÄâAßøJÞW dµâÖßW ÄâAß    
ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢. . . . ...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 

Bhoovasikale  shraddippin, kolayaliye doshikalettu 
Shrishti ganathinnudayone 
Vyrathal kurishil thookki 
Vanniduveen -  thanne namicheedam.     ……. Kurielaison 
 
Earthly dwellers  listen to  this,  Wicked men too-k murderer 
Lord of all creation is 
Hanged on the cross in anger 
Come togeth-er to worshi-p him now.            Kurielaison 

 
3. Pour out your wrath on them; let your fierce anger overtake them. 

ºdwÞVAzÞV ÕÞÈJßW _ ÎBà çµÃâ dØá×í¿ßµ{á¢ºdwÞVAzÞV ÕÞÈJßW _ ÎBà çµÃâ dØá×í¿ßµ{á¢ºdwÞVAzÞV ÕÞÈJßW _ ÎBà çµÃâ dØá×í¿ßµ{á¢ºdwÞVAzÞV ÕÞÈJßW _ ÎBà çµÃâ dØá×í¿ßµ{á¢    
dØádØádØádØá×í¿ßµZ dØá×í¿ÞçÕÞæ¿ÞM¢×í¿ßµZ dØá×í¿ÞçÕÞæ¿ÞM¢×í¿ßµZ dØá×í¿ÞçÕÞæ¿ÞM¢×í¿ßµZ dØá×í¿ÞçÕÞæ¿ÞM¢    
ç¶Æß‚à¿áKÄá Ïáµñ¢ç¶Æß‚à¿áKÄá Ïáµñ¢ç¶Æß‚à¿áKÄá Ïáµñ¢ç¶Æß‚à¿áKÄá Ïáµñ¢    
ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢.ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢.ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢.ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢....µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 

Chandraarkanmaar vaanathil – mangee keenu srushtikalum 
Srushtikal srushtaavadoppam 
Khedicheedunnathu yuktham 
Vanniduveen -  thanne namicheedam.     ……. Kurielaison 
 
Sun and Moon darkened in sky, Creations weeping, wailing 
Creations deserve to share 
Suffering of their  Lord and God 
Come togeth-er to worshi-p him now.                Kurielaison 

 
4.They went after those whom you punished.  

µÏíçMùßÏÄÞ¢ µÞ¿ßÏÕ _ KÕçøµà ÆÞÙß‚µÏíçMùßÏÄÞ¢ µÞ¿ßÏÕ _ KÕçøµà ÆÞÙß‚µÏíçMùßÏÄÞ¢ µÞ¿ßÏÕ _ KÕçøµà ÆÞÙß‚µÏíçMùßÏÄÞ¢ µÞ¿ßÏÕ _ KÕçøµà ÆÞÙß‚çMÞZçMÞZçMÞZçMÞZ    
Üß¶ßÄ¢ Èß¶ßÜ¢ ÈßùÕÞæÏ_Üß¶ßÄ¢ Èß¶ßÜ¢ ÈßùÕÞæÏ_Üß¶ßÄ¢ Èß¶ßÜ¢ ÈßùÕÞæÏ_Üß¶ßÄ¢ Èß¶ßÜ¢ ÈßùÕÞæÏ_    
çKÞÄàGÄá ÉÞÈ¢ æºÏñÞXçKÞÄàGÄá ÉÞÈ¢ æºÏñÞXçKÞÄàGÄá ÉÞÈ¢ æºÏñÞXçKÞÄàGÄá ÉÞÈ¢ æºÏñÞX    
ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢.ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢.ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢.ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢....µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 

Kaypperiyathaam kadiyava – nnavarakee dahichappol 
Likhithan nikhilam niravaye- 
Nnotheettathu paanam cheythaan 
Vanniduveen -  thanne namicheedam.       ……. Kurielaison 
 
They gave Him a bitter drink, when He was feeling thirsty 
He uttered while drinking it 
Prophesy got fulfilled today 
Come togeth-er to worshi-p him now.  ….  Kurielaison 

 
5.May they be blotted out of the book of life and not be listed with the righteous.  
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ÄçKæÏÄßçøWMÞæÈJà _ ÉøßÖáizÞV dÎáÄßÄçKæÏÄßçøWMÞæÈJà _ ÉøßÖáizÞV dÎáÄßÄçKæÏÄßçøWMÞæÈJà _ ÉøßÖáizÞV dÎáÄßÄçKæÏÄßçøWMÞæÈJà _ ÉøßÖáizÞV dÎáÄßLLLLÄøá¢Äøá¢Äøá¢Äøá¢    
ØÄc¢ µVJÞÕßÕÈÞæÃ_ØÄc¢ µVJÞÕßÕÈÞæÃ_ØÄc¢ µVJÞÕßÕÈÞæÃ_ØÄc¢ µVJÞÕßÕÈÞæÃ_    
Káø æºÏñÞX ¼ÈÄÞ ÎçicKáø æºÏñÞX ¼ÈÄÞ ÎçicKáø æºÏñÞX ¼ÈÄÞ ÎçicKáø æºÏñÞX ¼ÈÄÞ Îçic    
ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢.ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢.ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢.ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢.    ...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 

Thanneyethirelppanethee – parishuddanmaar mruthi gatharum 
Satyam karthaavivanane- 
Nnura cheythan janatha madhye 
Vanniduveen -  thanne namicheedam.      ……. Kurielaison 
 
Departed and Saints came to, Welcome him on this Friday 
They uttered to all nations 
Truth that He is  Lord and God 
Come togeth-er to worshi-p  him now .            Kurielaison. 

 
6.I will praise God's name in song and glorify him with thanksgiving.    
ç|»zÞøÞW Æâ×ßÄÎÞ¢ _ ¦ÜÏÎÄßW ÈßKá¢ ùâÙÞç|»zÞøÞW Æâ×ßÄÎÞ¢ _ ¦ÜÏÎÄßW ÈßKá¢ ùâÙÞç|»zÞøÞW Æâ×ßÄÎÞ¢ _ ¦ÜÏÎÄßW ÈßKá¢ ùâÙÞç|»zÞøÞW Æâ×ßÄÎÞ¢ _ ¦ÜÏÎÄßW ÈßKá¢ ùâÙÞ    
ÈàBßÏÄÞÏí ÄÞX ºàLàÏÄÞ¢ÈàBßÏÄÞÏí ÄÞX ºàLàÏÄÞ¢ÈàBßÏÄÞÏí ÄÞX ºàLàÏÄÞ¢ÈàBßÏÄÞÏí ÄÞX ºàLàÏÄÞ¢    
ÄßøÖàÜÏçÙÞ ÄßøÖàÜÏçÙÞ ÄßøÖàÜÏçÙÞ ÄßøÖàÜÏçÙÞ ØÞfß‚áØÞfß‚áØÞfß‚áØÞfß‚á    
ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢.ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢.ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢.ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢. 

ÌÞæùµíçÎÞV, ÌÞæùµíçÎÞV, ÌÞæùµíçÎÞV, ÌÞæùµíçÎÞV,         ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
Mlechanmaaraal dooshithamaam – Aalayamathil ninnum rooha 
Neengiyathay than chintheeyathaam 
Thirasseelayaho saakshichu 
Vanniduveen -  thanne namicheedam.  

Barekmor,        Shubaho…    Men’ Olam… 
 
Holy spirit flew from the, Temple abused by wicked 
Temple veil was torn in two,  
Witnessing Lord left from it 
Come  togeth-er to worshi-p him now.    Barekmor.                  
                                   Shubhaho...... Mena  Olam....... 
 

ÏâÆzçøçÏÞVJß¿áÕàX _ ÄøáÕßX ÎàçÄ ÄâAßÏÕXÏâÆzçøçÏÞVJß¿áÕàX _ ÄøáÕßX ÎàçÄ ÄâAßÏÕXÏâÆzçøçÏÞVJß¿áÕàX _ ÄøáÕßX ÎàçÄ ÄâAßÏÕXÏâÆzçøçÏÞVJß¿áÕàX _ ÄøáÕßX ÎàçÄ ÄâAßÏÕX    
èÆÕ¢ èÆÕ ÄÈâ¼X ÄÞXèÆÕ¢ èÆÕ ÄÈâ¼X ÄÞXèÆÕ¢ èÆÕ ÄÈâ¼X ÄÞXèÆÕ¢ èÆÕ ÄÈâ¼X ÄÞX    
ÈßBæ{ ÈßVÎâÜ¢ ÈàAá¢ÈßBæ{ ÈßVÎâÜ¢ ÈàAá¢ÈßBæ{ ÈßVÎâÜ¢ ÈàAá¢ÈßBæ{ ÈßVÎâÜ¢ ÈàAá¢    
ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢ÕKß¿áÕàX _ ÄæK ÈÎß‚à¿Þ¢. . . . ...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 

Yoodanmaareyorthiduveen – Tharuvinmeethe thookkiyavan 
Daivam daiva thanoojan than 
Ningale nirmoolam neekkum 
Vanniduveen -  thanne namicheedam.    ……. Kurielaison 
 
Remember Jews, whom you hanged, 
Lord and God’s begotten son 
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Will remove you all from world 
Come togeth-er to worshi-p him now.  …  Kurielaison 

 
                                       PSALM : 54 

 
1. Save me, O God, by your name; vindicate me by your might. Arrogant foes 
are attacking me; ruthless people are trying to kill me - people without regard for 
God  

µ×íµ×íµ×íµ×í¿ÄÏÞW _ ÎøÃ ÈáµçJ _ ÏÝßÕÞAß¿ÄÏÞW _ ÎøÃ ÈáµçJ _ ÏÝßÕÞAß¿ÄÏÞW _ ÎøÃ ÈáµçJ _ ÏÝßÕÞAß¿ÄÏÞW _ ÎøÃ ÈáµçJ _ ÏÝßÕÞAß    
JÈáÕßX ÄcÞJÈáÕßX ÄcÞJÈáÕßX ÄcÞJÈáÕßX ÄcÞLLLLJÞWJÞWJÞWJÞW    
Æá×í¿ÞvÞAæ{ Ü¼Æá×í¿ÞvÞAæ{ Ü¼Æá×í¿ÞvÞAæ{ Ü¼Æá×í¿ÞvÞAæ{ Ü¼í¼ßMßç‚ÞøàçÖÞ ÇÈcXí¼ßMßç‚ÞøàçÖÞ ÇÈcXí¼ßMßç‚ÞøàçÖÞ ÇÈcXí¼ßMßç‚ÞøàçÖÞ ÇÈcX    
ÈßX ÙÈßX ÙÈßX ÙÈßX ÙÞÞÞÞÖÞÏßW_ÖÞÏßW_ÖÞÏßW_ÖÞÏßW_µ×í¿ÄÏÞW dÉÍ çÈ¿ÃæÎBZ.µ×í¿ÄÏÞW dÉÍ çÈ¿ÃæÎBZ.µ×í¿ÄÏÞW dÉÍ çÈ¿ÃæÎBZ.µ×í¿ÄÏÞW dÉÍ çÈ¿ÃæÎBZ.    .µáùßçÏ.µáùßçÏ.µáùßçÏ.µáùßçÏ..................... ... ... ... .. 

Kashtathayaal – Marana nukathe azhivakki 
Thanuvin thyagathaal 
Dushtalmakkale lajjipichoreesho dhanyan 
Nin hashayil kashtathayal prabha nedanamengal…Kurielaison 
 
By sufferi-ngs  and passion redeemed  us from  
Ou-r yoke of death, 
Blessed Jesus who has shied down evil spiri-ts 
By your passion, Bless us with Thy true brighter light..   Kurielaison 

 
2. I will praise your name, LORD, for it is good. You have delivered me from all 
my troubles, and my eyes have looked in triumph on my foes.  

ÄßøáØÍçÏ _ dÉÄß µ×í¿ÄçÏx¿ßÏÞæø_ÄßøáØÍçÏ _ dÉÄß µ×í¿ÄçÏx¿ßÏÞæø_ÄßøáØÍçÏ _ dÉÄß µ×í¿ÄçÏx¿ßÏÞæø_ÄßøáØÍçÏ _ dÉÄß µ×í¿ÄçÏx¿ßÏÞæø_    
æÄxßW ÈßKá¢ ÕàçIÞçÈæÄxßW ÈßKá¢ ÕàçIÞçÈæÄxßW ÈßKá¢ ÕàçIÞçÈæÄxßW ÈßKá¢ ÕàçIÞçÈ    
ÆáV ÍßKÄÏá¢ µÜÙÕáÎÄßW ÈßKµÜJÞAàÆáV ÍßKÄÏá¢ µÜÙÕáÎÄßW ÈßKµÜJÞAàÆáV ÍßKÄÏá¢ µÜÙÕáÎÄßW ÈßKµÜJÞAàÆáV ÍßKÄÏá¢ µÜÙÕáÎÄßW ÈßKµÜJÞAà    
GLc¢ Õæø ÈßX ÖÞLßÏÄßX ØáÄøßW çÎÕÃçÎ.GLc¢ Õæø ÈßX ÖÞLßÏÄßX ØáÄøßW çÎÕÃçÎ.GLc¢ Õæø ÈßX ÖÞLßÏÄßX ØáÄøßW çÎÕÃçÎ.GLc¢ Õæø ÈßX ÖÞLßÏÄßX ØáÄøßW çÎÕÃçÎ.    . ..µáùßçÏ. ..µáùßçÏ. ..µáùßçÏ. ..µáùßçÏ..................... ... ... ... .. 

Thirusabhaye – prathi kashtathaye ttadiyare- 
Thettil ninnum veendone 
Dur bhinnathayum kalahavum athil ninnalathakkee 
Ttanthyam vare nin shanthiyathin sutharil mevaname.  . Kurielaison 
 
Thou suffe-red – For Thy holy Church 
To Redeem us fro-m sins O Lord, 
Keep away all strife and divisions from Holy  Chu - rch  
Bestow Thy  peace to its children – till end of times…  Kurielaison 

 
3. There is violence and strife in the city.  Destructive forces are at work in the 
city; threats and lies never leave its streets.  

ÕßÇß ÈßÜçÕßÇß ÈßÜçÕßÇß ÈßÜçÕßÇß ÈßÜçÏ _ øfµÈßKÞZ ÉÞÄµßçÏ_Ï _ øfµÈßKÞZ ÉÞÄµßçÏ_Ï _ øfµÈßKÞZ ÉÞÄµßçÏ_Ï _ øfµÈßKÞZ ÉÞÄµßçÏ_    
çMÞW Èß_æKBZAÞÏíçMÞW Èß_æKBZAÞÏíçMÞW Èß_æKBZAÞÏíçMÞW Èß_æKBZAÞÏí    
dÎáÄß èµæAÞIßÙ ÖÞÖbÄ ¼àÕX ÈWµßÏ çÈø¢dÎáÄß èµæAÞIßÙ ÖÞÖbÄ ¼àÕX ÈWµßÏ çÈø¢dÎáÄß èµæAÞIßÙ ÖÞÖbÄ ¼àÕX ÈWµßÏ çÈø¢dÎáÄß èµæAÞIßÙ ÖÞÖbÄ ¼àÕX ÈWµßÏ çÈø¢    
dØá×í¿ßµ{¶ßÜ¢ _ ÕcØÈ¢ ÉâIÇßµ¢ ÕßÜÉß‚á.dØá×í¿ßµ{¶ßÜ¢ _ ÕcØÈ¢ ÉâIÇßµ¢ ÕßÜÉß‚á.dØá×í¿ßµ{¶ßÜ¢ _ ÕcØÈ¢ ÉâIÇßµ¢ ÕßÜÉß‚á.dØá×í¿ßµ{¶ßÜ¢ _ ÕcØÈ¢ ÉâIÇßµ¢ ÕßÜÉß‚á.    . ..µáùßçÏ. ..µáùßçÏ. ..µáùßçÏ. ..µáùßçÏ..................... ... ... ... .. 
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Vidhi nilaye – rakshakaninnaal pathakiye- 
Ppol ni-nnengalkkay 
Mruthi kaikkondiha  shashvatha jeevan nalkiya neeram 
Srushtikalakhilam -Vysanam poondadhikam  Vilapichu..Kurielaison 
 
Savior stoo-d like a thi-ef at Tribunal  
Fo-r us today 
Received death and passion to grant  life eternal - 
Creations  - grieved, wailed and saddened at that time.   Kurielaison 
 

4.Because they fight battles with me.  Lord  will hear, and will  bring murderers 
and liars to their  graves.  

ÏâÆzÞV _ ÏâÆzÞV _ ÏâÆzÞV _ ÏâÆzÞV _ ççççLLLLÞáÞáÞáÞáLLLLWJÞçÎW øfµçÈWJÞçÎW øfµçÈWJÞçÎW øfµçÈWJÞçÎW øfµçÈ    
AáøßÖßæ‚Þøá ÈÞ{ßWAáøßÖßæ‚Þøá ÈÞ{ßWAáøßÖßæ‚Þøá ÈÞ{ßWAáøßÖßæ‚Þøá ÈÞ{ßW    
¥¿ß ÈßÜÏß¿ùà, µâøßøáç{ùß, dÎáÄß ¥¿ß ÈßÜÏß¿ùà, µâøßøáç{ùß, dÎáÄß ¥¿ß ÈßÜÏß¿ùà, µâøßøáç{ùß, dÎáÄß ¥¿ß ÈßÜÏß¿ùà, µâøßøáç{ùß, dÎáÄß LLLLÄøß{µàÄøß{µàÄøß{µàÄøß{µà    
dØá×í¿ßµ{¶ßÜ¢ _ ØC¿Õá¢ ÕcÅÏá¢ dÉÞÉß‚á.dØá×í¿ßµ{¶ßÜ¢ _ ØC¿Õá¢ ÕcÅÏá¢ dÉÞÉß‚á.dØá×í¿ßµ{¶ßÜ¢ _ ØC¿Õá¢ ÕcÅÏá¢ dÉÞÉß‚á.dØá×í¿ßµ{¶ßÜ¢ _ ØC¿Õá¢ ÕcÅÏá¢ dÉÞÉß‚á.    . ..µáùßçÏ. ..µáùßçÏ. ..µáùßçÏ. ..µáùßçÏ..................... ... ... ... .. 

Yoodanmaar – Gogultha mel rakshakane 
Kurishichoru naalil 
Adi nilayidaree, koorirul eri, mruthi gatharilakee 
Srushtikalakhilam–sankadavum vyathayum prapichu.  Kurielaison 
 
Jews cruci- fied savior  - one day 
On Golgo-tha hill top  
Earth got crumbled -  darkness fell - and dead all rose up 
Creations  - saddened,  mourned and wailed at that time….. Kurielaison 

 
                                      PSALM : 22 

 
1. My God, my God, why have you forsaken me? Why are you so far from 
saving me, so far from my cries of anguish?  

§KÞZ dØ§KÞZ dØ§KÞZ dØ§KÞZ dØÞMßµZ _ µÞÆàÖí , µÞÆàÖíÞMßµZ _ µÞÆàÖí , µÞÆàÖíÞMßµZ _ µÞÆàÖí , µÞÆàÖíÞMßµZ _ µÞÆàÖí , µÞÆàÖí    
®çKÕ¢ ÕÞÝíJáçKÞçÈ®çKÕ¢ ÕÞÝíJáçKÞçÈ®çKÕ¢ ÕÞÝíJáçKÞçÈ®çKÕ¢ ÕÞÝíJáçKÞçÈ    
ÄâAáµ ÄâAáµæÏKÞVJâ µÞÏÞMÄâAáµ ÄâAáµæÏKÞVJâ µÞÏÞMÄâAáµ ÄâAáµæÏKÞVJâ µÞÏÞMÄâAáµ ÄâAáµæÏKÞVJâ µÞÏÞMLLLLÃ¢.Ã¢.Ã¢.Ã¢....µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 

Innal srappikal – kadeesh , kadeesh 
Ennevam  vazhthunnone 
Thookkuka thookkuka ennarthoo kayyappaganam. . Kurielaison 
 
This day  Seraphims  says to Who  
Holy, Holy  and praises 
Caiaphas men shouted to hang on the Cross ..  Kurielaison 

 
2 .  My God, I cry out by day, but you do not answer, by night, but I find no rest. 

§KÞZ çdµÞÌµZ _ ÎÙßÄ¢ ÌÙáÎÄß§KÞZ çdµÞÌµZ _ ÎÙßÄ¢ ÌÙáÎÄß§KÞZ çdµÞÌµZ _ ÎÙßÄ¢ ÌÙáÎÄß§KÞZ çdµÞÌµZ _ ÎÙßÄ¢ ÌÙáÎÄß    
ÄÞÕµæÎKÞVAáçKÞçÈÄÞÕµæÎKÞVAáçKÞçÈÄÞÕµæÎKÞVAáçKÞçÈÄÞÕµæÎKÞVAáçKÞçÈ    
ÈàAáµ ÈàAáµ ®KáÝùà ÖÉñ ¼ÈBZ.ÈàAáµ ÈàAáµ ®KáÝùà ÖÉñ ¼ÈBZ.ÈàAáµ ÈàAáµ ®KáÝùà ÖÉñ ¼ÈBZ.ÈàAáµ ÈàAáµ ®KáÝùà ÖÉñ ¼ÈBZ.    ...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 
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Innaal krobakal – mahitham bahumathi 
Thavakamennaarkunnone 
Neekkuka neekkuka ennuzharee shaptha janangal. . Kurielaison 
 
This day Cherubs shout and praise 
Whose  magnificence and glory 
Kill him, kill him, wicked  shouted this Friday.     Kurielaison 

 
3. All who see me mock me; they hurl insults, shaking their heads     
§KÞ{¢ÌøÎÞøÞW È§KÞ{¢ÌøÎÞøÞW È§KÞ{¢ÌøÎÞøÞW È§KÞ{¢ÌøÎÞøÞW ÈßùÏá_ßùÏá_ßùÏá_ßùÏá_    
KÄá æºùáÄÞV_ AÞÏÕçÈÞ¿ÞÏíKÄá æºùáÄÞV_ AÞÏÕçÈÞ¿ÞÏíKÄá æºùáÄÞV_ AÞÏÕçÈÞ¿ÞÏíKÄá æºùáÄÞV_ AÞÏÕçÈÞ¿ÞÏí    
ççççºÞÆß‚ÞX ÈÞç¿æÄKÞ ÈßwcX ÙÞÈÞX.ºÞÆß‚ÞX ÈÞç¿æÄKÞ ÈßwcX ÙÞÈÞX.ºÞÆß‚ÞX ÈÞç¿æÄKÞ ÈßwcX ÙÞÈÞX.ºÞÆß‚ÞX ÈÞç¿æÄKÞ ÈßwcX ÙÞÈÞX.    ...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 

Innalambaramaral nirayu- 
Nnathu cheruthar- kkayavanoday 
Chodichan nadethenna nindyan haanan.   …. Kurielaison 
 
This day  Whose glory  sustains  
Whole earth and  all  constellations 
Where are you hailing  from – asked Evil Haanan . Kurielaison 

 
4.  “He trusts in the LORD,” they say, “let the LORD rescue him. Let him deliver 
him, since he delights in him.”  

§KÞZ ÉàÜÞçJÞæTÞ¿á ¼ÈÎÞ_§KÞZ ÉàÜÞçJÞæTÞ¿á ¼ÈÎÞ_§KÞZ ÉàÜÞçJÞæTÞ¿á ¼ÈÎÞ_§KÞZ ÉàÜÞçJÞæTÞ¿á ¼ÈÎÞ_    
VJàçÖÞçÏ ÈßÙÈß‚à¿ÞXVJàçÖÞçÏ ÈßÙÈß‚à¿ÞXVJàçÖÞçÏ ÈßÙÈß‚à¿ÞXVJàçÖÞçÏ ÈßÙÈß‚à¿ÞX    
ÌÞùÌÞæÏ ÕßGÕçÈ ÄâAáµ ÄøáÕßW.ÌÞùÌÞæÏ ÕßGÕçÈ ÄâAáµ ÄøáÕßW.ÌÞùÌÞæÏ ÕßGÕçÈ ÄâAáµ ÄøáÕßW.ÌÞùÌÞæÏ ÕßGÕçÈ ÄâAáµ ÄøáÕßW.    ...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 

Innaal Pilathoossodu janama- 
Rtheeshoye nihanicheedaan 
Barabaye vittavane thookkuka tharuvil.    ……. Kurielaison 
 
This day crowd shouted to Pilate 
For slaying righteous Jesus 
Release Barabbas and hang Jesus on cross..Kurielaison 

 
5.  Many bulls surround me; strong bulls of Bashan encircle me.     
§KÞ{Þøáæ¿ ÌÜÎÙßÎÞÕà_§KÞ{Þøáæ¿ ÌÜÎÙßÎÞÕà_§KÞ{Þøáæ¿ ÌÜÎÙßÎÞÕà_§KÞ{Þøáæ¿ ÌÜÎÙßÎÞÕà_    
dØá×í¿ßµç{ ÄÞBà¿áKádØá×í¿ßµç{ ÄÞBà¿áKádØá×í¿ßµç{ ÄÞBà¿áKádØá×í¿ßµç{ ÄÞBà¿áKá    
¥Õ¥Õ¥Õ¥ÕçÈJøáÕßW µáøßÖß‚ÞV ççÈJøáÕßW µáøßÖß‚ÞV ççÈJøáÕßW µáøßÖß‚ÞV ççÈJøáÕßW µáøßÖß‚ÞV çLLLLÞÞÞÞLLLLáWJÞÏßW.áWJÞÏßW.áWJÞÏßW.áWJÞÏßW.    ..µáùßçÏ..µáùßçÏ..µáùßçÏ..µáùßçÏ................ 

Innalaarude balamahivee- 
Srushtikale thangeedunnu 
Avane tharuvil kurishichaar gogulthayil.     ……. Kurielaison 
 
This day whose majestic power 
Sustains all of creations, 
He was crucified on Golgotha  Hill top …   Kurielaison. 

 
6. I am poured out like water.  
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§KÞZ ÎHÞÜÞÆÞÎßæÈ Èß_§KÞZ ÎHÞÜÞÆÞÎßæÈ Èß_§KÞZ ÎHÞÜÞÆÞÎßæÈ Èß_§KÞZ ÎHÞÜÞÆÞÎßæÈ Èß_    
VÎVÎVÎVÎßç‚Þø _ dJáèµJIßWßç‚Þø _ dJáèµJIßWßç‚Þø _ dJáèµJIßWßç‚Þø _ dJáèµJIßW    
¦Ãß ¦Ãß ¦Ãß ¦Ãß Äù‚ÞV ØíµàMÞçÎW_Äù‚ÞV ØíµàMÞçÎW_Äù‚ÞV ØíµàMÞçÎW_Äù‚ÞV ØíµàMÞçÎW_ÄøáÕßX ÎàçÄ. ÄøáÕßX ÎàçÄ. ÄøáÕßX ÎàçÄ. ÄøáÕßX ÎàçÄ. .µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏÜÞÏßçØÞX... 

Innaal mannaladamine ni- 
Rmichora – thrukaithandil 
Aani tharachaar skeeppamel – tharuvin meethe.  …. Kurielaison 
 
This day on whose Holy hands which  
Made Adam  from mud of earth 
Nails were driven through those hands on to the cross..Kurielaison. 

 
7. They have pierced my hands and my feet.  I can count all my bones; people 
stare and gloat over me.  

§KÞ{á¿çÏÞX ÄøáÕßX ÎàæÄ§KÞ{á¿çÏÞX ÄøáÕßX ÎàæÄ§KÞ{á¿çÏÞX ÄøáÕßX ÎàæÄ§KÞ{á¿çÏÞX ÄøáÕßX ÎàæÄ    
ÆÞÙJÞW ¼ÜÎÞøÞÏíæµÆÞÙJÞW ¼ÜÎÞøÞÏíæµÆÞÙJÞW ¼ÜÎÞøÞÏíæµÆÞÙJÞW ¼ÜÎÞøÞÏíæµ    
ÉÞøÞÕÞø¢ µâxX çÉÞÜÞøÕçÎxß.ÉÞøÞÕÞø¢ µâxX çÉÞÜÞøÕçÎxß.ÉÞøÞÕÞø¢ µâxX çÉÞÜÞøÕçÎxß.ÉÞøÞÕÞø¢ µâxX çÉÞÜÞøÕçÎxß.    ...µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.........µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 

Innaludayon tharuvin meethe 
Dahathaal jalamarayke 
Paravaaram  koottan  polaaravametti.    ……. Kurielaison 
 
This day on Cross creator was thirsty 
And asked for water 
Wicked people shouted to crucify him ..  Kurielaison 

 
8. Rescue me from the mouth of the lions;  save my humbleness from pride.  

§KÞZ ÖÞdØñß ÉøàÖzÞøá¢§KÞZ ÖÞdØñß ÉøàÖzÞøá¢§KÞZ ÖÞdØñß ÉøàÖzÞøá¢§KÞZ ÖÞdØñß ÉøàÖzÞøá¢    
ÈßwczÞV ÉGAÞøá¢ÈßwczÞV ÉGAÞøá¢ÈßwczÞV ÉGAÞøá¢ÈßwczÞV ÉGAÞøá¢    
ÇÞVÎßµçÈ dÉÄß ØÄc¢ æºÞKßˆáZMµÏÞW.ÇÞVÎßµçÈ dÉÄß ØÄc¢ æºÞKßˆáZMµÏÞW.ÇÞVÎßµçÈ dÉÄß ØÄc¢ æºÞKßˆáZMµÏÞW.ÇÞVÎßµçÈ dÉÄß ØÄc¢ æºÞKßˆáZMµÏÞW.    

ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
Innaal sashtri pareeshanmaarum 
Nindyanmar pattakkarum 
Dharmikane prathi satyam chonnillul pakayal. 
                        Barekmor,   Shubaho … Men’ Olam…. 
This day Scribes – Pharisees And  
All wicked priests 
Out of their hate  - lied about  the Righteous Lord       

Barekmor,  Shubhaho...... Menolam....... 

 
§KÞZ ÆáøßÄ¢ ØàæÏÞçÈ çÆ_§KÞZ ÆáøßÄ¢ ØàæÏÞçÈ çÆ_§KÞZ ÆáøßÄ¢ ØàæÏÞçÈ çÆ_§KÞZ ÆáøßÄ¢ ØàæÏÞçÈ çÆ_    
ÕÞv¼çÈ dµâÖßçMÞç{ÕÞv¼çÈ dµâÖßçMÞç{ÕÞv¼çÈ dµâÖßçMÞç{ÕÞv¼çÈ dµâÖßçMÞç{    
ØÍçÏ ÍØÍçÏ ÍØÍçÏ ÍØÍçÏ ÍÞÞÞÞLLLLc¢ ÈàÏÕçÈ _ æµÞIÞ¿áµÏÞWc¢ ÈàÏÕçÈ _ æµÞIÞ¿áµÏÞWc¢ ÈàÏÕçÈ _ æµÞIÞ¿áµÏÞWc¢ ÈàÏÕçÈ _ æµÞIÞ¿áµÏÞW. 
   ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞXØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞXØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞXØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. .... .... .... .. 

Innaal duritham seeyone de- 
Valmajane krooshippole 
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Sabhaye bhagyam neeyavane – kondadukayaal. 
    Stoumen kalos .... Kurielaison 
 
This day  sufferings to Zion who crucified 
Her Lord and God 
Blessed are you Holy Church who confessed Thee        

Stoumen kalos .... Kurielaison 

 
                                       PROMIYON 

 
Celebrant :   Let us all pray and beseech the Lord for mercy and  compassion. 
Response :  O merciful Lord, have mercy upon us and help us. 
 
Celebrant :  Make us worthy, O Lord, to offer up continually at all times and in all 
seasons praise and thanksgiving, glory and honor and never ceasing exaltation.  
 
Praise be to Thee, O Great Savior,  who was willingly led to slaughter like a lamb;  
and who like an ewe before the shearer remained silent before Pilate; and who was 
falsely condemned to death by the unjust; and the judge of judges who freed us 
from the sentence of sin by his grace; and  the God of infinite majesty who did not 
turn away when He was mocked and derided; and who by His Grace saved us from 
the shame of sin; and the mighty God who accepted being spit upon by the wicked; 
and the Glorious Lord who gave  brilliance of face to Adam who disobeyed God’s 
commandment and restored Adam to his heritage; to  Him be Glory and honor with 
His Father and with His Holy Spirit, at this time of the Morning worship of Thy Holy 
Passion, at all feasts, seasons and hours and all the days of our lives forever. 
Response :  Amen. 
 
Celebrant :  Glory Be to Thee O God the Word, who existed before the beginning 
of time with the Father; and who at the appointed time was born of a Holy virgin; 
and who in this human life fulfilled the words and signs of the prophets. The 
mystery which was hidden for generations and races had become visible in the 
center of the world today.  The gracious Lord whose power is mighty and the 
magnificence  is mightier than the Fiery and the Heavenly Hosts appeared humble 
on earth today.  The Lord whom the angels and archangels fear and tremble is 
caught and arrested by earthly men. The Lord who is carried by Cherubims and 
praised by Seraphim’s was derided today by earthly clay. The heavenly Lord 
whose Glory is far greater than the heavenly hosts was mocked by servants. This 
Friday morning Pilate sat on his throne to judge and the Lord stood bound in front 
of him as a criminal.  The Lord before whom the Seraphim and all heavenly hosts 
prostrate  in praise is spat upon arrogantly by the wicked.  The one whose glory 
and praise is uttered in  the heaven was beaten by  whips made of metal. The 
Lord of all creations before whom all creations  stands for judgement stood today 
before his creation for his own trial. The Lord who created the sky as a roof over 
the earth and who spread the earth over the ocean for human inhabitation was 
sentenced today by Pilate.  
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On Friday morning,  Lord made Adam the King in Paradise and on Friday morning  the 
Lord was sentenced to death. On Friday morning, God created Adam and on 
Friday morning the Lord received punishment from Adam’s children. On Friday 
morning, Adam lost his grace when he sinned against God and was exiled from 
Paradise and on Friday morning Adam’s Lord took beatings from evil men for 
Adam. The Lord who measures the mountains with his word and stopped the 
ocean with sand for the Israelites to walk through stood bound today in front of a 
judge. The Lord who gives his word and wisdom to his children was locked up in  
the house of Hannan.  The Lord who grants the gift of speech stood  silent today 
before his arrogant persecutors.  In the heaven the Fiery is trembling seeing their 
Lord standing judgment before a tribunal, while on earth the wicked mocks  and 
derides their Lord and savior.  In the heavens, the Cherubs glorify their Lord,  
whereas  beneath on the earth, the criminals abuse Him. In the heights, the 
Seraphims says Holy, Holy; whereas below on the earth the evil men accuse Him.  
The Lord who adorns brightness in heaven, wears the garment of scorn on earth. 
The Lord who is surrounded by chariot of fire in heaven is nailed to a cross 
between two thieves on earth. The Lord who is glorified and praised with His 
Father in heaven, stood today for trial among criminals on earth. The Lord who is 
King of all Kings and adorns crowns on Kings in heaven is adorning crown of 
thorns on earth.  The Lord who is  glorified  on his throne in heaven  with His 
Father and the Holy Spirit  is scorned and derided by criminals.  The Lord who had 
commanded the cherubims to guard the tree of life, had his side pierced with a 
lance on earth.  The Lord who made bitter waters of Mara in to sweet  was offered 
bitterness and vinegar to drink on earth. The Lord who had blown the breath of life 
in to Adam  today descended  dead in to abyss and was counted among the dead.  
 
Because of all these, Our Lord and our God, we thank  Thee for enduring all these  
for Adam’s descendants, and beg for Thy compassion to accept this incense 
which we unworthy offer with fear and trembling.  May we earthly, be made 
capable to share in Thy sufferings and to imitate Thy spirit of self sacrifice so that 
we may rejoice eternity with Thee  and  shall  praise Thee in Thy kingdom along 
with all who lived according to Thy will;  and we give Thee glory and praise and to 
Thy Father and to Thy Holy Spirit for ever and ever. 
Response : Amen 
 

                                        KOLO ( kookkoyo tune ) 
æÕUßÆßÈJßKáÆÏJßW ¼æÕUßÆßÈJßKáÆÏJßW ¼æÕUßÆßÈJßKáÆÏJßW ¼æÕUßÆßÈJßKáÆÏJßW ¼LLLLÄà_øfµÈÞ¢Äà_øfµÈÞ¢Äà_øfµÈÞ¢Äà_øfµÈÞ¢    
çÆÕÞÇßÉæÈAáøßÖßMÞ_ÈÕøáW_ØáµøÞÏß.çÆÕÞÇßÉæÈAáøßÖßMÞ_ÈÕøáW_ØáµøÞÏß.çÆÕÞÇßÉæÈAáøßÖßMÞ_ÈÕøáW_ØáµøÞÏß.çÆÕÞÇßÉæÈAáøßÖßMÞ_ÈÕøáW_ØáµøÞÏß.    
                            dÉdµáÄß Õßù‚á_ÍâÎßÄÜ¢ æ¾GàdÉdµáÄß Õßù‚á_ÍâÎßÄÜ¢ æ¾GàdÉdµáÄß Õßù‚á_ÍâÎßÄÜ¢ æ¾GàdÉdµáÄß Õßù‚á_ÍâÎßÄÜ¢ æ¾Gà    
                        ÉÞù ÄµVKâ_æµÞ¿áÎá¿ßµZ ÉÄùàÉÞù ÄµVKâ_æµÞ¿áÎá¿ßµZ ÉÄùàÉÞù ÄµVKâ_æµÞ¿áÎá¿ßµZ ÉÄùàÉÞù ÄµVKâ_æµÞ¿áÎá¿ßµZ ÉÄùà    
µÌùáµZ ÕàIµÌùáµZ ÕàIµÌùáµZ ÕàIµÌùáµZ ÕàIá dÎáÄzÞøá¢ ÈßVá dÎáÄzÞøá¢ ÈßVá dÎáÄzÞøá¢ ÈßVá dÎáÄzÞøá¢ ÈßVLLLL_ÄøÞæÏJß_ÄøÞæÏJß_ÄøÞæÏJß_ÄøÞæÏJß    
ÈÞÅÞv¼çÈ dµâÖß‚_ÖÉñæø Èßwß‚á.ÈÞÅÞv¼çÈ dµâÖß‚_ÖÉñæø Èßwß‚á.ÈÞÅÞv¼çÈ dµâÖß‚_ÖÉñæø Èßwß‚á.ÈÞÅÞv¼çÈ dµâÖß‚_ÖÉñæø Èßwß‚á.    
ÙÞçÜÜá‡Þ_ÆáøßÄÎÕVæAKá¢. ÌÞæùµíçÎÞV.ÙÞçÜÜá‡Þ_ÆáøßÄÎÕVæAKá¢. ÌÞæùµíçÎÞV.ÙÞçÜÜá‡Þ_ÆáøßÄÎÕVæAKá¢. ÌÞæùµíçÎÞV.ÙÞçÜÜá‡Þ_ÆáøßÄÎÕVæAKá¢. ÌÞæùµíçÎÞV.    
                ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³³³³Ü¢..... ÙÞçÜÜá‡ÞÜ¢..... ÙÞçÜÜá‡ÞÜ¢..... ÙÞçÜÜá‡ÞÜ¢..... ÙÞçÜÜá‡Þ    

Vellidinatthinnudayatthil jagathee-rakshakanaam 
Devaadhipanekkursippaa-navarul-sukaraayi. 
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Prakruthi viracchu-bhoomithalam njetty 
Paara thakarnnu-kodumudikal pathari 

Kabarukal vindu mruthanmarum nirga-tharaayetthi 
Naadhathmajane kroosiccha-shapthare nindicchu. 
Haaleluyya-durithamavarkkennum. ….  Barekmor. 

Shubaho … Men’ Olam….Haaleluyya… 
 

èÆÕJßX ¼àÕÞv¼ÈÞ¢ ¼èÆÕJßX ¼àÕÞv¼ÈÞ¢ ¼èÆÕJßX ¼àÕÞv¼ÈÞ¢ ¼èÆÕJßX ¼àÕÞv¼ÈÞ¢ ¼LLLLÄà_ÉÞÜµçÈÄà_ÉÞÜµçÈÄà_ÉÞÜµçÈÄà_ÉÞÜµçÈ    
ççççLLLLÞÞÞÞLLLLáWJÞçÎW _¼áWJÞçÎW _¼áWJÞçÎW _¼áWJÞçÎW _¼ÈØ¢¸¢ ÄâAßÈØ¢¸¢ ÄâAßÈØ¢¸¢ ÄâAßÈØ¢¸¢ ÄâAß    
                        µIµÎµá¿¢ ÄßøáÎìÜßÏßW Õ‚áµIµÎµá¿¢ ÄßøáÎìÜßÏßW Õ‚áµIµÎµá¿¢ ÄßøáÎìÜßÏßW Õ‚áµIµÎµá¿¢ ÄßøáÎìÜßÏßW Õ‚á    
                                    èµµZ Äù‚ß_GÕV Éá{ßÕàçEµàèµµZ Äù‚ß_GÕV Éá{ßÕàçEµàèµµZ Äù‚ß_GÕV Éá{ßÕàçEµàèµµZ Äù‚ß_GÕV Éá{ßÕàçEµà    
Üß¶ßÄ¢ çÉÞæÜ Éß{VJß ÕßÜÞ_Õç‡Þ Üß¶ßÄ¢ çÉÞæÜ Éß{VJß ÕßÜÞ_Õç‡Þ Üß¶ßÄ¢ çÉÞæÜ Éß{VJß ÕßÜÞ_Õç‡Þ Üß¶ßÄ¢ çÉÞæÜ Éß{VJß ÕßÜÞ_Õç‡Þ ------ ------    µáLJÞWµáLJÞWµáLJÞWµáLJÞW    
LLLLÄß çÜÞµVAøá{á¢ Èàøá¢_ÈßÃÕá¢ dÉÕÙß‚á.Äß çÜÞµVAøá{á¢ Èàøá¢_ÈßÃÕá¢ dÉÕÙß‚á.Äß çÜÞµVAøá{á¢ Èàøá¢_ÈßÃÕá¢ dÉÕÙß‚á.Äß çÜÞµVAøá{á¢ Èàøá¢_ÈßÃÕá¢ dÉÕÙß‚á.    
ÙÞçÜÜá‡Þ_ÄX dµáÉ Ø¢ØñáÄc¢. .         æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....ÙÞçÜÜá‡Þ_ÄX dµáÉ Ø¢ØñáÄc¢. .         æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....ÙÞçÜÜá‡Þ_ÄX dµáÉ Ø¢ØñáÄc¢. .         æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....ÙÞçÜÜá‡Þ_ÄX dµáÉ Ø¢ØñáÄc¢. .         æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....    

Deivatthin jeevaathmajanaam jagathee-paalakane 
Gogultthaamel -janasa-gham thookki 

Kandakamakudam thirumauliyil vacchu 
Kaikal tharacchi-ttavar puliveenjekee 

Likhitham pole pilartthi vilaa-vayyo kunthatthaal 
Gathi lokarkkarulum neerum-ninavum pravahicchu. 
Haaleluyya-than krupa samsthuthyam…      Moriorahem…… 

OR 
Friday early mo-rning  Savi-or was taken 
By excited wicked men for cru-cifixion. 
  Creations trembled -  Earth too was shaken, 
  Rocks were broken – Mountains too crumbled 
Tombs broke open and dead a-ll came alive 
Cursed the E-vil doers who killed Lord and God 
Hallaluiya – Suffering they deserve… Barekmor 

Shubaho …  Men’olam…  …  Halleluiah 
 
God’s only begotten Son -  Lord of all the world 
Wicked people cru-ci-fied Him o-n Golgotha 
  Crown of Thorns was- Placed on Thy God Head 
  Hands were nailed down - Given - bitter wine 
Side was opened by a Lance - as wa-s pro-phesied 
Blood and water was drenched for - all wo - rld’s redemption. 
Halailauya – Blessed  Thy mercy  … Barekmor 

Moriorahemmmeline Uadarine…..  
 

                                       ETHRO 
 
Celebrant : Praise be to Thee, O Lord, who by Thy own will became the 
blessed sacrifice on the cross for our sake. Blessed is Thy sacrificial death 
which is the fragrance of incense for the whole world and which had cleansed 
Thy Holy Church from the defilement of sin, from un-holy sacrifices and 
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worthless and wicked deeds. O Christ, our King,  by Thy Blood we are saved from 
death and all other punishments.  We prostrate at Thy Life-giving Cross which 
brought us back to life and freed us from our death; on this Friday of the 
commemoration of Thy redeeming Passion.  Praise and Glory to Thee from all 
Thy creation  and Thy Holy Church redeemed by Thy Passion. We give praise 
and glory to Thee, Thy Father and Thy Holy Spirit for ever and ever. 

 
Response : Amen. 

 
                                       KOLO 

 

1.øÞÕßæÜ ÈßKÞX_dØá×í¿ßµç{ 1.øÞÕßæÜ ÈßKÞX_dØá×í¿ßµç{ 1.øÞÕßæÜ ÈßKÞX_dØá×í¿ßµç{ 1.øÞÕßæÜ ÈßKÞX_dØá×í¿ßµç{     
ÕßÇß æº‡áçKÞX ÕßÇßÏßX ÈßÜÏJßWÕßÇß æº‡áçKÞX ÕßÇßÏßX ÈßÜÏJßWÕßÇß æº‡áçKÞX ÕßÇßÏßX ÈßÜÏJßWÕßÇß æº‡áçKÞX ÕßÇßÏßX ÈßÜÏJßW    
çºÞÆc¢ æºÏñÞÈàùÏV ÄX_ÉÄßæÏÞ¿á ÆÞØXçºÞÆc¢ æºÏñÞÈàùÏV ÄX_ÉÄßæÏÞ¿á ÆÞØXçºÞÆc¢ æºÏñÞÈàùÏV ÄX_ÉÄßæÏÞ¿á ÆÞØXçºÞÆc¢ æºÏñÞÈàùÏV ÄX_ÉÄßæÏÞ¿á ÆÞØX    
ØñáÄßÏÞÆÞÎßKÕµÞÖ¢_ÈWµÞçÈÕ¢ ØñáÄßÏÞÆÞÎßKÕµÞÖ¢_ÈWµÞçÈÕ¢ ØñáÄßÏÞÆÞÎßKÕµÞÖ¢_ÈWµÞçÈÕ¢ ØñáÄßÏÞÆÞÎßKÕµÞÖ¢_ÈWµÞçÈÕ¢ ---- ----, , , ,     µ×í¿æMçGÞçÈ.µ×í¿æMçGÞçÈ.µ×í¿æMçGÞçÈ.µ×í¿æMçGÞçÈ.    

            ÌÞæùµíçÎÞVÌÞæùµíçÎÞVÌÞæùµíçÎÞVÌÞæùµíçÎÞV, , , ,     ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³ÜÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³ÜÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³ÜÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢....¢....¢....¢....    
1. Raavile ninnaan-srishtikale  
Vidhi cheyyunnon vidhiyin nilayatthil 
Chodyam cheythaneerayar than-pathiyodu  daasan 
Sthuthiyaadaminnavakaasam-nalkaanevam, Kashtappettone.   
      Barekmor, Subaho... Men’ Olam… 

2. Î‡ßÜßÜá¿çÏÞ_çÈxÞX ÕßÇß2. Î‡ßÜßÜá¿çÏÞ_çÈxÞX ÕßÇß2. Î‡ßÜßÜá¿çÏÞ_çÈxÞX ÕßÇß2. Î‡ßÜßÜá¿çÏÞ_çÈxÞX ÕßÇß    
ÉàÜÞçJÞTÞW_ÎøÃÞVÙÈá ÄáÜc¢ÉàÜÞçJÞTÞW_ÎøÃÞVÙÈá ÄáÜc¢ÉàÜÞçJÞTÞW_ÎøÃÞVÙÈá ÄáÜc¢ÉàÜÞçJÞTÞW_ÎøÃÞVÙÈá ÄáÜc¢    
ÄâAáµ ÄâAáµ ÈØùÞÏX_çÏÖÄâAáµ ÄâAáµ ÈØùÞÏX_çÏÖÄâAáµ ÄâAáµ ÈØùÞÏX_çÏÖÄâAáµ ÄâAáµ ÈØùÞÏX_çÏÖáÕßçÈ Èà_áÕßçÈ Èà_áÕßçÈ Èà_áÕßçÈ Èà_    
ÈàAà¿áµ, ÌÞùÞÌÞçÏ çÎÞºßMßAáµæÏ_KÞVJâ ÏâÆVÈàAà¿áµ, ÌÞùÞÌÞçÏ çÎÞºßMßAáµæÏ_KÞVJâ ÏâÆVÈàAà¿áµ, ÌÞùÞÌÞçÏ çÎÞºßMßAáµæÏ_KÞVJâ ÏâÆVÈàAà¿áµ, ÌÞùÞÌÞçÏ çÎÞºßMßAáµæÏ_KÞVJâ ÏâÆV    

2.Mayyaliludayo-nettan vidhi 
Peelaatthossaal-maranaarhanu thulyam 
Thookkuka thookkuka nazaraayan-Yesuvine nee- 
Neekkiduka, Baaraabaaye mochippikkukaye- nnaartthu yoodar. 
 

OR 
1.  Morning stood the -  Judge of  All 

Creator at  - Tribunal 
Servant asked question to the -  Groom of all heavenly hosts 
To regain Adam glory - Suffered all Pa-ssions .. Barekmor 

Shubahao……   Men’Olam… 
2.  Creator wa-s  - Judged  in  Morning 

To be killed by  - Judge Pilate 
Hang him, hang  him  -  Jews shouted 
Remove Jesus of Nazareth  - and release Ba-ra-bbas. 

 
 
 
 



 70

                                BOTHEDU HAASHO 
¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ    
ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ    !!!!    
        Njangalkkaay nee-yettoru peeda 

Thaazhchakalettam dhanyam naadha. 

1.ÎáÝáøÞ_ÕÕ1.ÎáÝáøÞ_ÕÕ1.ÎáÝáøÞ_ÕÕ1.ÎáÝáøÞ_ÕÕçÈ_èÕÆßµ Ø¢¸¢çÈ_èÕÆßµ Ø¢¸¢çÈ_èÕÆßµ Ø¢¸¢çÈ_èÕÆßµ Ø¢¸¢    
çÖÞÇß‚áÆçÏ_ÉàÜÞçJÞTßXçÖÞÇß‚áÆçÏ_ÉàÜÞçJÞTßXçÖÞÇß‚áÆçÏ_ÉàÜÞçJÞTßXçÖÞÇß‚áÆçÏ_ÉàÜÞçJÞTßX    
        ÎáXÉßW çºVJÞX_ÄX ÕßÇß çµZMÞXÎáXÉßW çºVJÞX_ÄX ÕßÇß çµZMÞXÎáXÉßW çºVJÞX_ÄX ÕßÇß çµZMÞXÎáXÉßW çºVJÞX_ÄX ÕßÇß çµZMÞX    
ÙÞ!_çÏÖáÕßçÈ ÈßÙÈß‚à_¿ÞXÙÞ!_çÏÖáÕßçÈ ÈßÙÈß‚à_¿ÞXÙÞ!_çÏÖáÕßçÈ ÈßÙÈß‚à_¿ÞXÙÞ!_çÏÖáÕßçÈ ÈßÙÈß‚à_¿ÞX    
¼ÈæÎÞKÞçµ_ç¸Þ×ß‚ÞVJá.¼ÈæÎÞKÞçµ_ç¸Þ×ß‚ÞVJá.¼ÈæÎÞKÞçµ_ç¸Þ×ß‚ÞVJá.¼ÈæÎÞKÞçµ_ç¸Þ×ß‚ÞVJá.    
  1. Muzhuraa-vavane-vaidika sangham 

Sodhicchudaye-peelaathossin 
  Munpil cherthan-thanvidhi kelppan 
Ha!-yesuvine nihanicchee-daan 
Janamonnaake-ghoshichaarthu. 

2222.ÉÞÕÈ øµñ¢_ºßLÞÄÕçÈ.ÉÞÕÈ øµñ¢_ºßLÞÄÕçÈ.ÉÞÕÈ øµñ¢_ºßLÞÄÕçÈ.ÉÞÕÈ øµñ¢_ºßLÞÄÕçÈ    
dµâÖµøàKá¢_dµâÖµøàKá¢_dµâÖµøàKá¢_dµâÖµøàKá¢_ççççÎÞºß‚à_¿ÞXÎÞºß‚à_¿ÞXÎÞºß‚à_¿ÞXÎÞºß‚à_¿ÞX    
        ¦ZÕßçGÞÄà _¦ZÕßçGÞÄà _¦ZÕßçGÞÄà _¦ZÕßçGÞÄà _LLLLâÂ¢ ÍÞøcâÂ¢ ÍÞøcâÂ¢ ÍÞøcâÂ¢ ÍÞøc    
¦µÞEÄßÈÞW_dµâÖµæøÞM¢¦µÞEÄßÈÞW_dµâÖµæøÞM¢¦µÞEÄßÈÞW_dµâÖµæøÞM¢¦µÞEÄßÈÞW_dµâÖµæøÞM¢    
ÕßÇßçÏWAÞÏíÕÞX_µÝáµßÏÕX èµÕßÇßçÏWAÞÏíÕÞX_µÝáµßÏÕX èµÕßÇßçÏWAÞÏíÕÞX_µÝáµßÏÕX èµÕßÇßçÏWAÞÏíÕÞX_µÝáµßÏÕX èµ....    

2. Paavana raktham-chinthaathavane 
Kroosakareennum-mochichee-daan 
  Aalvittothi-goodam bhaarya 
Aakaanjathinaal-kroosakaroppam 
Vidhiyelkkayvan-kazhukiyavan kai 

3.ÎøÃÞVÙX ÄÞ_ÈßÕæÈæKÞM¢3.ÎøÃÞVÙX ÄÞ_ÈßÕæÈæKÞM¢3.ÎøÃÞVÙX ÄÞ_ÈßÕæÈæKÞM¢3.ÎøÃÞVÙX ÄÞ_ÈßÕæÈæKÞM¢    
ÉàÜÞçJÞçTÞ_¿ÞVJÞX ÙØñ¢ÉàÜÞçJÞçTÞ_¿ÞVJÞX ÙØñ¢ÉàÜÞçJÞçTÞ_¿ÞVJÞX ÙØñ¢ÉàÜÞçJÞçTÞ_¿ÞVJÞX ÙØñ¢    
        çÖÞ×ßç‚ÞÈá¢_çÖÞ×ßç‚ÞÈá¢_çÖÞ×ßç‚ÞÈá¢_çÖÞ×ßç‚ÞÈá¢_ççççøÞøÞøÞøÞLLLLÞVJVAá¢ÞVJVAá¢ÞVJVAá¢ÞVJVAá¢    
ÖÞÌÄá ÈÞ{ßW_ÖÞLß æµÞ¿áJÞXÖÞÌÄá ÈÞ{ßW_ÖÞLß æµÞ¿áJÞXÖÞÌÄá ÈÞ{ßW_ÖÞLß æµÞ¿áJÞXÖÞÌÄá ÈÞ{ßW_ÖÞLß æµÞ¿áJÞX    
ÎøÃJßÈßÕX_ çÏÞÎøÃJßÈßÕX_ çÏÞÎøÃJßÈßÕX_ çÏÞÎøÃJßÈßÕX_ çÏÞLLLLcX ÈâcX ÈâcX ÈâcX ÈâÈÈÈÈ¢.¢.¢.¢.    
  3. Maranaarhan thaa-nivanennoppam 

Peelaathosso-daartthan hastham 
  Soshichonum-rogaartharkkum 
Saabathu naalil-shaanthi kodutthaan 
Maranatthinivan-yogyan noonam. 

4.èÆÕÞv¼æÈ_æKHáçKÞçÈ4.èÆÕÞv¼æÈ_æKHáçKÞçÈ4.èÆÕÞv¼æÈ_æKHáçKÞçÈ4.èÆÕÞv¼æÈ_æKHáçKÞçÈ    
ÄâAáµ ÄâæA_KÞVJÞçøx¢ÄâAáµ ÄâæA_KÞVJÞçøx¢ÄâAáµ ÄâæA_KÞVJÞçøx¢ÄâAáµ ÄâæA_KÞVJÞçøx¢    
        ØñáÄc ËÜæJ_ÏÞøÞEÞVçKÞ_ØñáÄc ËÜæJ_ÏÞøÞEÞVçKÞ_ØñáÄc ËÜæJ_ÏÞøÞEÞVçKÞ_ØñáÄc ËÜæJ_ÏÞøÞEÞVçKÞ_    
øÕµÞÖæÎÝá¢_ ÄÞÄÞv¼çÈ_øÕµÞÖæÎÝá¢_ ÄÞÄÞv¼çÈ_øÕµÞÖæÎÝá¢_ ÄÞÄÞv¼çÈ_øÕµÞÖæÎÝá¢_ ÄÞÄÞv¼çÈ_    
ÏÕøtÄÏÞW_ ÆVÖß‚ßˆ.ÏÕøtÄÏÞW_ ÆVÖß‚ßˆ.ÏÕøtÄÏÞW_ ÆVÖß‚ßˆ.ÏÕøtÄÏÞW_ ÆVÖß‚ßˆ.    
        4. Deivaathmajane-nnennunnone 

Thookkuka thookke-nnaarthaarettam 
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Sthuthya balatthe-yaaraanjaarnno- 
Ravakaasamezhum- thaathaathmajane- 
Yavarandhathayaal- darsichilla. 

ÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZ    
ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.    . . . . . . . . . . . . æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....    

Ninvidhi-cheythor vidhiye-lkkumpol 
Vidhi cheyyaruthe njangaleyeesa.  ……Moriorahem… 

OR 
Blessed  be Thy - humility – L-o-rd ! 
Thou who – endu-red Passion  for us. 
 
1.  Whole night Thou was questioned by Prie-sts 

At  tribunal of Pilate, Lord, 
  Wai-ting for the fi-nal judgment 

Wick-ed men have shouted O Lord 
To cr-ucify Thee on the cross. 

 
2.  To sa-ve Thee from wicked men Lord 

And no-t  to shed Thy Holy blood 
   Wi-fe of Pilate - sent messenger 

Therefore, Pilate washed off his hands  
As he could not  - save Thee  from cross. 

 
3.  Evil -  men shou - ted to Pilate 

That Thou deserved death on the cross 
   Thou hea-led their sick  - and helped their weak 

In return for giving them peace 
They sho-uted for killing Thee Lord. 

 
4.  Son o-f God who  - deserved wo-rship 

Was shou-ted to  - put on the cross 
   Thou whose right was -  Praise and Worship 

Was beaten and  - spat on Thy face 
Because, they were - blinded by rage. 

 
Spare u-s O Lord  - from Thy  judgment, 
When Thou summon those who judged Thee. 

……Morio   rahem… 

 
                        MAR APREM - BOOVOOSA 

 
¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµ    
ÈÈÈÈßX ÙÞÖÞßX ÙÞÖÞßX ÙÞÖÞßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼cÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼cÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼cÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼c    
çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ ÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞW.W.W.W.    ..  ..  ..  ..  †         

Njangalkkaayulayayoru nin- Bahukashtathayaal krupa cheyka 
Nin haasaayin kashtathayaal- Nedanamavakaasam-raajye 
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Deva-dayayundaa-kenam – Naadha-krupathonnenamanpaal…..  ..  ..  ..  †       
1. ÄßøáÈßÃÕßÜ ÈßÉÄß‚ÄßÈÞW_ 1. ÄßøáÈßÃÕßÜ ÈßÉÄß‚ÄßÈÞW_ 1. ÄßøáÈßÃÕßÜ ÈßÉÄß‚ÄßÈÞW_ 1. ÄßøáÈßÃÕßÜ ÈßÉÄß‚ÄßÈÞW_ ÉøßÖáiÞÉøßÖáiÞÉøßÖáiÞÉøßÖáiÞLLLLÞø¢ æ¾GßÞø¢ æ¾GßÞø¢ æ¾GßÞø¢ æ¾Gß    
ÄW ÖádÖâ× ØÎÞÉßMÞX_ ÄW ÖádÖâ× ØÎÞÉßMÞX_ ÄW ÖádÖâ× ØÎÞÉßMÞX_ ÄW ÖádÖâ× ØÎÞÉßMÞX_ ¥ÕØøÎ¥ÕØøÎ¥ÕØøÎ¥ÕØøÎÞæÏKÄá µIáÞæÏKÄá µIáÞæÏKÄá µIáÞæÏKÄá µIá    
èÕÆßµ ÉÆÕà dÍ¢ÖJÞW_ èÕÆßµ ÉÆÕà dÍ¢ÖJÞW_ èÕÆßµ ÉÆÕà dÍ¢ÖJÞW_ èÕÆßµ ÉÆÕà dÍ¢ÖJÞW_ Éâ¼µæø dÉÄÉâ¼µæø dÉÄÉâ¼µæø dÉÄÉâ¼µæø dÉÄß ÕßÜÉß‚áß ÕßÜÉß‚áß ÕßÜÉß‚áß ÕßÜÉß‚á    
ÖÞÖbÄ ÖâÈcÄ ÕKÄßÈÞW_ ÖÞÖbÄ ÖâÈcÄ ÕKÄßÈÞW_ ÖÞÖbÄ ÖâÈcÄ ÕKÄßÈÞW_ ÖÞÖbÄ ÖâÈcÄ ÕKÄßÈÞW_ ÌÜß çµÝÞÈÌÜß çµÝÞÈÌÜß çµÝÞÈÌÜß çµÝÞÈÞø¢Íß‚áÞø¢Íß‚áÞø¢Íß‚áÞø¢Íß‚á    
çÏÖáÕßçÈ dÉÄß ¼ÈÎÞVJá_ çÏÖáÕßçÈ dÉÄß ¼ÈÎÞVJá_ çÏÖáÕßçÈ dÉÄß ¼ÈÎÞVJá_ çÏÖáÕßçÈ dÉÄß ¼ÈÎÞVJá_ ÉàÜÞçJÞØí ÉàÜÞçJÞØí ÉàÜÞçJÞØí ÉàÜÞçJÞØí èµµZ µÝáµàèµµZ µÝáµàèµµZ µÝáµàèµµZ µÝáµà    
ÄX øµñ¢ ØLÄßÈßøÏßW_ ÄX øµñ¢ ØLÄßÈßøÏßW_ ÄX øµñ¢ ØLÄßÈßøÏßW_ ÄX øµñ¢ ØLÄßÈßøÏßW_ ÉÉÉÉßX ÄÜÎáùµ{ßçÜçAxÞX. ßX ÄÜÎáùµ{ßçÜçAxÞX. ßX ÄÜÎáùµ{ßçÜçAxÞX. ßX ÄÜÎáùµ{ßçÜçAxÞX. ........çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

1 Thiruininavila nipathicchathinaal- Parisuddhaagaaram njetty 
Thal susroosha samaapippaan- Avasaramaayennathu kandu 
Vaidika padavee bhramsatthaal- Poojakare prathi vilapichu 
Shaaswatha soonyatha vannathinal- Bali kezhaanaarambhjcchu 
Yesuvine prathi janamaartthu- Peelaatthos kaikal kazhukee 

Than raktham santhathinirayil- Pinthalamurakalilekkettaan..Deva      †     
2. ©ÆçÏ çÖÞÍÈ ÕØÈJÞW_ÕÞÈçJ Èà ºÎÏß‚á2. ©ÆçÏ çÖÞÍÈ ÕØÈJÞW_ÕÞÈçJ Èà ºÎÏß‚á2. ©ÆçÏ çÖÞÍÈ ÕØÈJÞW_ÕÞÈçJ Èà ºÎÏß‚á2. ©ÆçÏ çÖÞÍÈ ÕØÈJÞW_ÕÞÈçJ Èà ºÎÏß‚á    
©ÆçÏ èÕøß¼È¢ ÈßçK_©ÆçÏ èÕøß¼È¢ ÈßçK_©ÆçÏ èÕøß¼È¢ ÈßçK_©ÆçÏ èÕøß¼È¢ ÈßçK_ÈßwÞ ÕdÈßwÞ ÕdÈßwÞ ÕdÈßwÞ ÕdØñÎá¿áMß‚áØñÎá¿áMß‚áØñÎá¿áMß‚áØñÎá¿áMß‚á    
ÎÙßÄ¢ ÌÙáÎÄß ÄÞÕµæÎ_ÎÙßÄ¢ ÌÙáÎÄß ÄÞÕµæÎ_ÎÙßÄ¢ ÌÙáÎÄß ÄÞÕµæÎ_ÎÙßÄ¢ ÌÙáÎÄß ÄÞÕµæÎ_KáÆçÏKáÆçÏKáÆçÏKáÆçÏ    dµâÌµ{ÞVAáçOÞZdµâÌµ{ÞVAáçOÞZdµâÌµ{ÞVAáçOÞZdµâÌµ{ÞVAáçOÞZ    
¥ocÞvÎÏzÞøàçùV_¥ocÞvÎÏzÞøàçùV_¥ocÞvÎÏzÞøàçùV_¥ocÞvÎÏzÞøàçùV_µÞÆàÖÞç¸Þ×µÞÆàÖÞç¸Þ×µÞÆàÖÞç¸Þ×µÞÆàÖÞç¸Þ×ßAáçOÞZßAáçOÞZßAáçOÞZßAáçOÞZ    
ÈàÈàÈàÈàAáµ ÈàAáµ ÍâÎßÏßW Èß_Aáµ ÈàAáµ ÍâÎßÏßW Èß_Aáµ ÈàAáµ ÍâÎßÏßW Èß_Aáµ ÈàAáµ ÍâÎßÏßW Èß_KáÏßøáçUÞøKáÏßøáçUÞøKáÏßøáçUÞøKáÏßøáçUÞøßWÈßKßÕçÈßWÈßKßÕçÈßWÈßKßÕçÈßWÈßKßÕçÈ    
®KáÆçÏ ÕßÇßÉÄß ØÕßÄ¢_®KáÆçÏ ÕßÇßÉÄß ØÕßÄ¢_®KáÆçÏ ÕßÇßÉÄß ØÕßÄ¢_®KáÆçÏ ÕßÇßÉÄß ØÕßÄ¢_çÄÕ¿ßÏÞZ ÌÙ{¢ µâGà. çÄÕ¿ßÏÞZ ÌÙ{¢ µâGà. çÄÕ¿ßÏÞZ ÌÙ{¢ µâGà. çÄÕ¿ßÏÞZ ÌÙ{¢ µâGà. ........çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....† 

2 Udaye sobhana vasanatthaal-Vaanatthe nee chamayicchu 
Udaye vairijanam ninne-Ninda vasthramuduppicchu 
Mahitham bahumathi thaavakame-nnudaye krobakalaarkkumpol 
Agnyaathmamayanmaareerer—Kaadeesaaghoshikkumpol 
Neekkuka neekkuka bhoomiyilni-nnuyirullorilninnivane 

Ennudaye vidhipathi savidham-Thevadiyaal bahalam kootti. Deva    †      
3. ¥d3. ¥d3. ¥d3. ¥dLLLLßÎÎÞ¢ æÉøáÈÞ{ÞßÎÎÞ¢ æÉøáÈÞ{ÞßÎÎÞ¢ æÉøáÈÞ{ÞßÎÎÞ¢ æÉøáÈÞ{Þµá¢_µá¢_µá¢_µá¢_µ×í¿ÄÈßùµ×í¿ÄÈßùµ×í¿ÄÈßùµ×í¿ÄÈßùÏá¢ æÕUßÏÄßWÏá¢ æÕUßÏÄßWÏá¢ æÕUßÏÄßWÏá¢ æÕUßÏÄßW    
fÃßµÎÄÞÎßMáÜVµÞçÜ_fÃßµÎÄÞÎßMáÜVµÞçÜ_fÃßµÎÄÞÎßMáÜVµÞçÜ_fÃßµÎÄÞÎßMáÜVµÞçÜ_ÈßX çdÖ×íÀÈßX çdÖ×íÀÈßX çdÖ×íÀÈßX çdÖ×íÀÄ ÈßVÎßç‚ÞøàÄ ÈßVÎßç‚ÞøàÄ ÈßVÎßç‚ÞøàÄ ÈßVÎßç‚Þøà    
ØVÕJßØVÕJßØVÕJßØVÕJßKá¢ dÉÍçÏùá¢_Ká¢ dÉÍçÏùá¢_Ká¢ dÉÍçÏùá¢_Ká¢ dÉÍçÏùá¢_ÎÖßÙÞçÏ ØÎÖßÙÞçÏ ØÎÖßÙÞçÏ ØÎÖßÙÞçÏ ØñáÄßÏçBÏíAÞÏíñáÄßÏçBÏíAÞÏíñáÄßÏçBÏíAÞÏíñáÄßÏçBÏíAÞÏí    
ØVÕÞÈwÆÎáÆÏ¢ Èà_ ØVÕÞÈwÆÎáÆÏ¢ Èà_ ØVÕÞÈwÆÎáÆÏ¢ Èà_ ØVÕÞÈwÆÎáÆÏ¢ Èà_ ©ÆÏB{ßæÜˆÞ¢ Øñá©ÆÏB{ßæÜˆÞ¢ Øñá©ÆÏB{ßæÜˆÞ¢ Øñá©ÆÏB{ßæÜˆÞ¢ ØñáÄß çÄÄß çÄÄß çÄÄß çÄ    
ÈßVÎÞÄÞÕßæÈ ÕßÇß æºÏíÕÞX_ÈßVÎÞÄÞÕßæÈ ÕßÇß æºÏíÕÞX_ÈßVÎÞÄÞÕßæÈ ÕßÇß æºÏíÕÞX_ÈßVÎÞÄÞÕßæÈ ÕßÇß æºÏíÕÞX_ÎHÞ¢µGÎHÞ¢µGÎHÞ¢µGÎHÞ¢µGÏßøáKáÆçÏÏßøáKáÆçÏÏßøáKáÆçÏÏßøáKáÆçÏ    
dÉÍçÏùá¢ ÉáÜVµÞÜ¢ Èà_dÉÍçÏùá¢ ÉáÜVµÞÜ¢ Èà_dÉÍçÏùá¢ ÉáÜVµÞÜ¢ Èà_dÉÍçÏùá¢ ÉáÜVµÞÜ¢ Èà_ÉáÜVçÕ{ÏßæÜˆÞ¢ ØñáÄß_çÄ.ÉáÜVçÕ{ÏßæÜˆÞ¢ ØñáÄß_çÄ.ÉáÜVçÕ{ÏßæÜˆÞ¢ ØñáÄß_çÄ.ÉáÜVçÕ{ÏßæÜˆÞ¢ ØñáÄß_çÄ.    çÆÕÞ.çÆÕÞ.çÆÕÞ.çÆÕÞ. †    

3 Agrimamaam perunaalaakum-Kashtathanirayum velliyithil 
Kshanikamathaamippularkaale-Nin sreshtatha nirmicchoree 
Sarvatthinnum prabhayerum-Masihaaye sthuthiyangekkay 
Sarvaanandadamudayam nee- Udayangalilellaam sthuthi the 
Nirmaathaavine vidhi cheyvaan-Mannaankattayirunnudaye 

Prabhayerum pularkaalam nee-Pularvelayilellaam sthuthi-the. Deva....    †      
4. É4. É4. É4. ÉâAZAá¢ ÉáWæAÞ¿ßµZAá¢_âAZAá¢ ÉáWæAÞ¿ßµZAá¢_âAZAá¢ ÉáWæAÞ¿ßµZAá¢_âAZAá¢ ÉáWæAÞ¿ßµZAá¢_µÎÈàÏÄµÎÈàÏÄµÎÈàÏÄµÎÈàÏÄ    ÈàÏøá{áKá.ÈàÏøá{áKá.ÈàÏøá{áKá.ÈàÏøá{áKá.    
ÌÜÙàÈVA¶ßÜ¢ Õ¿ßÏá¢_ÌÜÙàÈVA¶ßÜ¢ Õ¿ßÏá¢_ÌÜÙàÈVA¶ßÜ¢ Õ¿ßÏá¢_ÌÜÙàÈVA¶ßÜ¢ Õ¿ßÏá¢_ÄáÃÏÄáÎÞçÏÞçÈ! ÄáÃÏÄáÎÞçÏÞçÈ! ÄáÃÏÄáÎÞçÏÞçÈ! ÄáÃÏÄáÎÞçÏÞçÈ! ØñáÄß_çÄØñáÄß_çÄØñáÄß_çÄØñáÄß_çÄ    
µøáÃÞÈÞÏµçÈ ØñáÄß çÄ_ µøáÃÞÈÞÏµçÈ ØñáÄß çÄ_ µøáÃÞÈÞÏµçÈ ØñáÄß çÄ_ µøáÃÞÈÞÏµçÈ ØñáÄß çÄ_ ÉÄßÈÞÏßøÎÞÏà ØÉÄßÈÞÏßøÎÞÏà ØÉÄßÈÞÏßøÎÞÏà ØÉÄßÈÞÏßøÎÞÏà ØñáÄß çÄñáÄß çÄñáÄß çÄñáÄß çÄ    
Èß¶ßÜ ÕßÇàÖ ÕßÇàÖX Èà_ Èß¶ßÜ ÕßÇàÖ ÕßÇàÖX Èà_ Èß¶ßÜ ÕßÇàÖ ÕßÇàÖX Èà_ Èß¶ßÜ ÕßÇàÖ ÕßÇàÖX Èà_ ÕßÇßÈßÜÏJßW ÕßÇßÈßÜÏJßW ÕßÇßÈßÜÏJßW ÕßÇßÈßÜÏJßW ÈßKÄßÈÞWÈßKÄßÈÞWÈßKÄßÈÞWÈßKÄßÈÞW    
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¦ÏßøÎáøáçÕÞ¿ÞÏßøÎÞÏí_ ¦ÏßøÎáøáçÕÞ¿ÞÏßøÎÞÏí_ ¦ÏßøÎáøáçÕÞ¿ÞÏßøÎÞÏí_ ¦ÏßøÎáøáçÕÞ¿ÞÏßøÎÞÏí_ ØVÕÞÇàÖbøçÈ! ØVÕÞÇàÖbøçÈ! ØVÕÞÇàÖbøçÈ! ØVÕÞÇàÖbøçÈ! ØñáÄß çÄØñáÄß çÄØñáÄß çÄØñáÄß çÄ    
ØñáÄß çÄ! çdÉfµ¼ÈµKá¢_ØñáÄß çÄ! çdÉfµ¼ÈµKá¢_ØñáÄß çÄ! çdÉfµ¼ÈµKá¢_ØñáÄß çÄ! çdÉfµ¼ÈµKá¢_çdçdçdçdÉÞKÄß ÉÞÕÈ ùÉÞKÄß ÉÞÕÈ ùÉÞKÄß ÉÞÕÈ ùÉÞKÄß ÉÞÕÈ ùâ_ÙÞÏíAá¢.â_ÙÞÏíAá¢.â_ÙÞÏíAá¢.â_ÙÞÏíAá¢.çÆÕÞ.çÆÕÞ.çÆÕÞ.çÆÕÞ. †    

4 Pookkalkkum pulkkodikalkkum-Kamaneeyatha neeyarulunnu. 
Balaheenarkkakhilam vadiyum-Thunayathumaayone! sthuthi-the 
Karunaanaayakane sthuthi the- Pathinaayiramaayee sthuthi the 
Nikhila vidheesa vidheesan nee- Vidhinilayatthil ninnathinaal 
Aayiramuruvodaayiramaai- Sarvaadheeswarane! sthuthi the 

Sthuthi the Preshakajanakannum-Pronnathi paavana roo-haikum.Deva    †      
 
¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµ    
ÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ ÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ ÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ ÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼c.çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼c.çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼c.çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼c.    .. .. .. .. çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

Njangalkkaayulavaayoru-nin-Bahukashtathayaal krupa cheyka 

Nin haasaayil kashtathayaal-Nedanamavakaasam raajye ….Deva. † 
 

OR 
Bless  us  by Thy  Passion  Lord - Sufferings Thou received for us 
By Thy Passion bestow us -  Right  to the Heavenly King-dom Lord ! 

O Lord have mercy o-n us 

O God grant blessings k-indly. …..  ..  ..  ..  †         
 
1.  Holy Church was  trembled by - Thy blood being so lowered 

Church saw of the coming of -  End of Thy Services too 
Holy Church was grieving for -  Loss of the Priesthood it got, 
Everlasting emptiness – Fell upon sacrifices, 
Crowd shouted about Jesus - Pilate soon washed off his hands 
Thus came the curse of Thy  blood – On them and their chil-dren  too. 

       …..O Lord …..  ..  ..  ..  †      
2.  Thou made Sun in galaxy – To  brighten world all mornings 

In one morning enemies Lord – Clad Thee in a garb of hate 
Cherubims shout Thy glory and – Magnificence all mornings, 
Heavenly hosts and Angels too -  Praising and shouting Holy 
Wicked shouted to Pilate – To remove Thee from this world 
Kill Him, Kill Him uttered they – To tribunal all mo-rning. 

…….O Lord …..  ..  ..  ..  †      
3.  Final day of all feast days -  Friday filled with sufferings, 

Moments of this morning Lord - Your grace has created these 
Brighter than all brightness Lord - Praise to Thee the Messiah, 
Thou art the Crown of Mornings -  Praise to Thee in all Mornings, 
In this morning  Clay sat on  - Throne to judge his creator, 
Thou brightens all mornings Lord  - Praise to Thee on all mo-rnings. 

…….O Lord …..  ..  ..  ..  †      
4.  Thou gave beauty and splendour   -  To all plants and all flowers  

Thou art the help of the weak – Praise we Thee for helping Lord 
Praise to all Thy blessings Lord -  Praise in thousands, ten thousands, 
Thou who judges all the world – Stood today at tribunal 
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Praise a thousand, thousand fold – Praise from all Thy creations, 
Praise to Thy Father Lord too – Praising Thy Hol-y Sp-irit. 

…….O Lord …..  ..  ..  ..  †      
Bless us by  Thy  Passion  Lord - Sufferings Thou received for us 
By Thy Passion  bestow us - Right to the Heavenly King-dom Lord  

O Lord have mercy o-n us 

O God grant blessings k-indly. …..  ..  ..  ..  †         
 
 

                   MASIHO DEMILAK NOOHOMMO 

 
1....    æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÌtßÄÈÞÏí_µ¿ÜßæÈ ÎÃÜÞW Ìtßç‚ÞXæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÌtßÄÈÞÏí_µ¿ÜßæÈ ÎÃÜÞW Ìtßç‚ÞXæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÌtßÄÈÞÏí_µ¿ÜßæÈ ÎÃÜÞW Ìtßç‚ÞXæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÌtßÄÈÞÏí_µ¿ÜßæÈ ÎÃÜÞW Ìtßç‚ÞX    
ÎøÃÈáµçJ J‚ÕçÈ_ÄøáÕÄßçÜxß dµâ_Öß‚ÞV.ÎøÃÈáµçJ J‚ÕçÈ_ÄøáÕÄßçÜxß dµâ_Öß‚ÞV.ÎøÃÈáµçJ J‚ÕçÈ_ÄøáÕÄßçÜxß dµâ_Öß‚ÞV.ÎøÃÈáµçJ J‚ÕçÈ_ÄøáÕÄßçÜxß dµâ_Öß‚ÞV.    

1. Velliyathaam naal bandhithanaai-kadaline manalaal bandhicchon 
Marananukatthe tthacchavane-Tharuvathiletti kroo-shichaar. 

2.2.2.2. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉàÜÞçJÞØí_ÎâÂ¼ÈJßX ÕßÇßæÏÝáÄàæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉàÜÞçJÞØí_ÎâÂ¼ÈJßX ÕßÇßæÏÝáÄàæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉàÜÞçJÞØí_ÎâÂ¼ÈJßX ÕßÇßæÏÝáÄàæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉàÜÞçJÞØí_ÎâÂ¼ÈJßX ÕßÇßæÏÝáÄà    
æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZÕßÇßçÏxâ_èÆÕçJ dµâ_Ößç‚Þøá¢æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZÕßÇßçÏxâ_èÆÕçJ dµâ_Ößç‚Þøá¢æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZÕßÇßçÏxâ_èÆÕçJ dµâ_Ößç‚Þøá¢æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZÕßÇßçÏxâ_èÆÕçJ dµâ_Ößç‚Þøá¢.... 

2. Velliyathaam naal Peelaatthos-Moodajanatthin vidhiyezhuthi 
Velliyathaam naal vidhiyettu-Deivatthe kroo-sicchorum 

3.3.3.3. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ µáLJÞW_¼àÕæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ µáLJÞW_¼àÕæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ µáLJÞW_¼àÕæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ µáLJÞW_¼àÕÆdÙáÆÏ¢ çÍÆß‚áÆdÙáÆÏ¢ çÍÆß‚áÆdÙáÆÏ¢ çÍÆß‚áÆdÙáÆÏ¢ çÍÆß‚á    
ØµÜ¼ØµÜ¼ØµÜ¼ØµÜ¼LLLLW W W W ÉáÃcdÉÆÎÞ¢_çÖÞÃßÄÕá¢¼ÜÕá¢ Äâ_µà.ÉáÃcdÉÆÎÞ¢_çÖÞÃßÄÕá¢¼ÜÕá¢ Äâ_µà.ÉáÃcdÉÆÎÞ¢_çÖÞÃßÄÕá¢¼ÜÕá¢ Äâ_µà.ÉáÃcdÉÆÎÞ¢_çÖÞÃßÄÕá¢¼ÜÕá¢ Äâ_µà. 

3. Velliyathaam naal kunthatthaal-Jeevadahrudayam bhedicchu 
Sakalajagal punyapradamaam-Sonithavum jalavum thoo-ki 

4.4.4.4. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáÄß çµÃá_ØíçÈÙßÄÈÞ¢ Èà_ºX ÉÞEáæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáÄß çµÃá_ØíçÈÙßÄÈÞ¢ Èà_ºX ÉÞEáæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáÄß çµÃá_ØíçÈÙßÄÈÞ¢ Èà_ºX ÉÞEáæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáÄß çµÃá_ØíçÈÙßÄÈÞ¢ Èà_ºX ÉÞEá    
©ÏßøÞVçKÞX dÎáÄÕÞØJßW_ÄW dÆÕc¢ çÎÞ×í¿ß‚_ÄßÈÞW.©ÏßøÞVçKÞX dÎáÄÕÞØJßW_ÄW dÆÕc¢ çÎÞ×í¿ß‚_ÄßÈÞW.©ÏßøÞVçKÞX dÎáÄÕÞØJßW_ÄW dÆÕc¢ çÎÞ×í¿ß‚_ÄßÈÞW.©ÏßøÞVçKÞX dÎáÄÕÞØJßW_ÄW dÆÕc¢ çÎÞ×í¿ß‚_ÄßÈÞW. 

4. Velliyathaam naal mruthi kenu-Snehithanaam nee-chan paanju 
Uyiraarnon mruthavaasatthil-Thal dravyam moshticcha-thinaal. 

5.5.5.5. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÈßÏÎß‚Þ_Èá¿çÏÞÈÕçÈ_ÉâCÞÕßWæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÈßÏÎß‚Þ_Èá¿çÏÞÈÕçÈ_ÉâCÞÕßWæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÈßÏÎß‚Þ_Èá¿çÏÞÈÕçÈ_ÉâCÞÕßWæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÈßÏÎß‚Þ_Èá¿çÏÞÈÕçÈ_ÉâCÞÕßW    
¥KÞ{ßW ÄÞX ÎrøßÏÞÏß_ÈoÄ ÉÞÉJÞW ÉâIá.¥KÞ{ßW ÄÞX ÎrøßÏÞÏß_ÈoÄ ÉÞÉJÞW ÉâIá.¥KÞ{ßW ÄÞX ÎrøßÏÞÏß_ÈoÄ ÉÞÉJÞW ÉâIá.¥KÞ{ßW ÄÞX ÎrøßÏÞÏß_ÈoÄ ÉÞÉJÞW ÉâIá. 

5. Velliyathaam naal niyamicchaa-nudayonavane-ppoonkkaavil 
Annaalil thaan malsariyaayi-Nagnatha paapatthaai poondu 

6.6.6.6. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉùáÆàØßW_çºVJÞÈá¿æÏÞ_ÈÞÆÎßæÈæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉùáÆàØßW_çºVJÞÈá¿æÏÞ_ÈÞÆÎßæÈæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉùáÆàØßW_çºVJÞÈá¿æÏÞ_ÈÞÆÎßæÈæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉùáÆàØßW_çºVJÞÈá¿æÏÞ_ÈÞÆÎßæÈ    
æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ Ü¼í¼ßÄÈÞÏí_ ¥¢ÌøÎÞÏßÜçÏæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ Ü¼í¼ßÄÈÞÏí_ ¥¢ÌøÎÞÏßÜçÏæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ Ü¼í¼ßÄÈÞÏí_ ¥¢ÌøÎÞÏßÜçÏæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ Ü¼í¼ßÄÈÞÏí_ ¥¢ÌøÎÞÏßÜçÏ    ºÞVJß.ºÞVJß.ºÞVJß.ºÞVJß. 

6. Velliyathaam naal parudeesil-Chertthaanudayo-naadaamine 
Velliyathaam naal lajjithanaay- ambaramaayilayechaartthi. 

7.7.7.7. æÕUßÏÄÞ¢ ÈæÕUßÏÄÞ¢ ÈæÕUßÏÄÞ¢ ÈæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ çµGá ÈøX_ÄßKá¢ ÈÞZ dÎá_ÄÈÞæÎKíÞZ çµGá ÈøX_ÄßKá¢ ÈÞZ dÎá_ÄÈÞæÎKíÞZ çµGá ÈøX_ÄßKá¢ ÈÞZ dÎá_ÄÈÞæÎKíÞZ çµGá ÈøX_ÄßKá¢ ÈÞZ dÎá_ÄÈÞæÎKí    
ÈßKÞ¼í¾æÏ Ü¢¸ß‚ßGá¢_dÎáÄßÉâIßˆáZ_dµáÉÎâÜ¢ÈßKÞ¼í¾æÏ Ü¢¸ß‚ßGá¢_dÎáÄßÉâIßˆáZ_dµáÉÎâÜ¢ÈßKÞ¼í¾æÏ Ü¢¸ß‚ßGá¢_dÎáÄßÉâIßˆáZ_dµáÉÎâÜ¢ÈßKÞ¼í¾æÏ Ü¢¸ß‚ßGá¢_dÎáÄßÉâIßˆáZ_dµáÉÎâÜ¢.... 

7. Velliyathaam naal kettu naran-Thinnum naal mru-thanaamennu 
Ninnaajnjaye langhicchittum-Mruthipoondillul-krupamoolam 

8.8.8.8. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ µÈßÄßçKÞ_øÞÆcX ØbÉÆ¢_èµÕßGáæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ µÈßÄßçKÞ_øÞÆcX ØbÉÆ¢_èµÕßGáæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ µÈßÄßçKÞ_øÞÆcX ØbÉÆ¢_èµÕßGáæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ µÈßÄßçKÞ_øÞÆcX ØbÉÆ¢_èµÕßGá    
æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÄøáÕßWæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÄøáÕßWæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÄøáÕßWæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÄøáÕßWÈß_KàÖÈßùBà dÎá_ÄÈÞÏàÈß_KàÖÈßùBà dÎá_ÄÈÞÏàÈß_KàÖÈßùBà dÎá_ÄÈÞÏàÈß_KàÖÈßùBà dÎá_ÄÈÞÏà.... 

8. Velliyathaam naal kanithinno-raadyan swopadam-kaivittu 



 75

Velliyathaam naal tharuvilni-nneesanirangee mru-thanayi 

9.9.9.9. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ÞÆßÈøX_ÄXdÉÍÏØñ¢æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ÞÆßÈøX_ÄXdÉÍÏØñ¢æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ÞÆßÈøX_ÄXdÉÍÏØñ¢æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ÞÆßÈøX_ÄXdÉÍÏØñ¢LLLLÄÎÞÏßÄÎÞÏßÄÎÞÏßÄÎÞÏß    
æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÄøáÕßGÞX_¥ÃßÏß‚ÞX ÆcáÄßÏÞÆçJ.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÄøáÕßGÞX_¥ÃßÏß‚ÞX ÆcáÄßÏÞÆçJ.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÄøáÕßGÞX_¥ÃßÏß‚ÞX ÆcáÄßÏÞÆçJ.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÄøáÕßGÞX_¥ÃßÏß‚ÞX ÆcáÄßÏÞÆçJ. 

9. Velliyathaam naal aadinaran-thanprabhayastham-gathamaayi 
Velliyathaam naal tharuvittan-Aniyicchon dyuthiyaadatthe 

10.10.10.10. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ¥ÕçÈÆX_ÕßGâÝßÏßW èÕçÆÖßµÈÞÏíæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ¥ÕçÈÆX_ÕßGâÝßÏßW èÕçÆÖßµÈÞÏíæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ¥ÕçÈÆX_ÕßGâÝßÏßW èÕçÆÖßµÈÞÏíæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ¥ÕçÈÆX_ÕßGâÝßÏßW èÕçÆÖßµÈÞÏí    
æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ¦ÆßÎøá¢_¥LßÎøá¢ çÍÆ¢ ÉâIá.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ¦ÆßÎøá¢_¥LßÎøá¢ çÍÆ¢ ÉâIá.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ¦ÆßÎøá¢_¥LßÎøá¢ çÍÆ¢ ÉâIá.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ¦ÆßÎøá¢_¥LßÎøá¢ çÍÆ¢ ÉâIá. 

10. Velliyathaam naal avanedan-Vittoozhiyil vaidesikanai 
  Velliyathaam naal aadimarum-Anthimarum bhedain poondu. 

11.11.11.11. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{àÖµø_ÈßVÎßÄÈÞÆ¢ ÉâIá ÍÏ¢æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{àÖµø_ÈßVÎßÄÈÞÆ¢ ÉâIá ÍÏ¢æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{àÖµø_ÈßVÎßÄÈÞÆ¢ ÉâIá ÍÏ¢æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{àÖµø_ÈßVÎßÄÈÞÆ¢ ÉâIá ÍÏ¢    
æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ çÆçÕÖX_dÎáÄÈÞÏàAÌùßW ÉÞV_Já.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ çÆçÕÖX_dÎáÄÈÞÏàAÌùßW ÉÞV_Já.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ çÆçÕÖX_dÎáÄÈÞÏàAÌùßW ÉÞV_Já.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ çÆçÕÖX_dÎáÄÈÞÏàAÌùßW ÉÞV_Já. 

11.Velliyathaam naaleesakara-Nirmithanaadam poondu bhayam 
Velliyathaam naal devesan-Mruthanaayikkabaril paar-tthu 

12.12.12.12. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáLLLL¼ÞÜ¢_ÕøáÎÞÆçJAIøßµßW¼ÞÜ¢_ÕøáÎÞÆçJAIøßµßW¼ÞÜ¢_ÕøáÎÞÆçJAIøßµßW¼ÞÜ¢_ÕøáÎÞÆçJAIøßµßW    
æÕUßÏÄÞ¢ æÕUßÏÄÞ¢ æÕUßÏÄÞ¢ æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉÞÄÞç{_øfµÍÞTÞW dÎá_Äçøxá.ÈÞZ ÉÞÄÞç{_øfµÍÞTÞW dÎá_Äçøxá.ÈÞZ ÉÞÄÞç{_øfµÍÞTÞW dÎá_Äçøxá.ÈÞZ ÉÞÄÞç{_øfµÍÞTÞW dÎá_Äçøxá. 

12. Velliyathaam naal mrugajaalam-Varumaadatthekkandarikil 
 Velliyathaam naal paathaale-Rakshakabhaassal mru-tharettu. 

13.13.13.13. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ    ÕßÇßÈÞÅX_dÎáÄßÕßÇßÏÞÆÞÎßçKµàÕßÇßÈÞÅX_dÎáÄßÕßÇßÏÞÆÞÎßçKµàÕßÇßÈÞÅX_dÎáÄßÕßÇßÏÞÆÞÎßçKµàÕßÇßÈÞÅX_dÎáÄßÕßÇßÏÞÆÞÎßçKµà    
æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{XÉá¿çÏÞX_ÄÞÃá dÎáÄzÞVAáÏßçøµà.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{XÉá¿çÏÞX_ÄÞÃá dÎáÄzÞVAáÏßçøµà.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{XÉá¿çÏÞX_ÄÞÃá dÎáÄzÞVAáÏßçøµà.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{XÉá¿çÏÞX_ÄÞÃá dÎáÄzÞVAáÏßçøµà. 

13.Velliyathaam naal vidhinaadhan-Mruthividhiyaadaaminneki 
Velliyathaam naalanpudayon-Thaanu mruthanmarkkuyireki 

14.14.14.14. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉÞÈ¢ æºÏí_ÄÞÆÞ¢ dÆáÄÎÞVæKÞøá µÞØ;æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉÞÈ¢ æºÏí_ÄÞÆÞ¢ dÆáÄÎÞVæKÞøá µÞØ;æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉÞÈ¢ æºÏí_ÄÞÆÞ¢ dÆáÄÎÞVæKÞøá µÞØ;æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉÞÈ¢ æºÏí_ÄÞÆÞ¢ dÆáÄÎÞVæKÞøá µÞØ;    
æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉÞÈ¢ ºÏí_Äá¿çÏÞX ÄßøáÕß×í¿_AÞ_ØÞ.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉÞÈ¢ ºÏí_Äá¿çÏÞX ÄßøáÕß×í¿_AÞ_ØÞ.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉÞÈ¢ ºÏí_Äá¿çÏÞX ÄßøáÕß×í¿_AÞ_ØÞ.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉÞÈ¢ ºÏí_Äá¿çÏÞX ÄßøáÕß×í¿_AÞ_ØÞ. 

14.Velliyathaam naal paanam chey-thadaam druthamaarnoru kaasa; 
Velliyathaam naal paanam chei-Thudayon thiruvishta-kkaa-sa 

15.15.15.15. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉÃßæºÏíÕÞX_ÍÞæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉÃßæºÏíÕÞX_ÍÞæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉÃßæºÏíÕÞX_ÍÞæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉÃßæºÏíÕÞX_ÍÞLLLLcÞøÞçÎ æºKÞÆÞ¢;cÞøÞçÎ æºKÞÆÞ¢;cÞøÞçÎ æºKÞÆÞ¢;cÞøÞçÎ æºKÞÆÞ¢;    
æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáÄçæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáÄçæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáÄçæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáÄçLLLLÙ¢_çÆÞ×ßØÎ¢ ¼àÕÆÈÞV_Ká.Ù¢_çÆÞ×ßØÎ¢ ¼àÕÆÈÞV_Ká.Ù¢_çÆÞ×ßØÎ¢ ¼àÕÆÈÞV_Ká.Ù¢_çÆÞ×ßØÎ¢ ¼àÕÆÈÞV_Ká. 

15.Velliyathaam naal panicheyvaan-Bhaagyaaraame chennaadaam; 
Velliyathaam naal mruthageham-Doshisamam jeevadanaar-nnu. 

16.16.16.16. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÉøçÆÖøçÆÖøçÆÖøçÆÖ    _MÞVMÞW Æá×í¿X ÕßÙØß‚á_MÞVMÞW Æá×í¿X ÕßÙØß‚á_MÞVMÞW Æá×í¿X ÕßÙØß‚á_MÞVMÞW Æá×í¿X ÕßÙØß‚á    
æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáÄ Îçic_¥ÈcÈáÄáˆc¢ ÕÞ_ÃàÖX.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáÄ Îçic_¥ÈcÈáÄáˆc¢ ÕÞ_ÃàÖX.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáÄ Îçic_¥ÈcÈáÄáˆc¢ ÕÞ_ÃàÖX.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ dÎáÄ Îçic_¥ÈcÈáÄáˆc¢ ÕÞ_ÃàÖX. 

16.Velliyathaam naal paradesa-Ppaarppaal dushtan vihasicchu 
Velliyathaam naal mrutha madhye-Annyanuthulyam vaa-nees-an 

17.17.17.17. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ¦ÆæJ_Æá×í¿X ÄÞÝíJà¿ÞÈÞEáæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ¦ÆæJ_Æá×í¿X ÄÞÝíJà¿ÞÈÞEáæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ¦ÆæJ_Æá×í¿X ÄÞÝíJà¿ÞÈÞEáæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ¦ÆæJ_Æá×í¿X ÄÞÝíJà¿ÞÈÞEá    
æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ    ÈàÄßØáÄX_ÕFµ ÖàV×¢ Çâ_{ß‚á.ÈàÄßØáÄX_ÕFµ ÖàV×¢ Çâ_{ß‚á.ÈàÄßØáÄX_ÕFµ ÖàV×¢ Çâ_{ß‚á.ÈàÄßØáÄX_ÕFµ ÖàV×¢ Çâ_{ß‚á. 

17.Velliyathaam naal aadatthe-Dushtan thaazhttheedaanaanju 
Velliyathaam naal neethisuthan-Vanchaka seersham dhoo-licchu 

18.18.18.18. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ    dÎáÄÄáÜc¢_ÈÞÅX ÉÞÄÞ_{¢ ÉâµßdÎáÄÄáÜc¢_ÈÞÅX ÉÞÄÞ_{¢ ÉâµßdÎáÄÄáÜc¢_ÈÞÅX ÉÞÄÞ_{¢ ÉâµßdÎáÄÄáÜc¢_ÈÞÅX ÉÞÄÞ_{¢ Éâµß    
Îá¿ßÎÞxßÏ ÎKÕæÈÞM¢_ºÄßÕX ÄæKÞ{ßÕÞ_øÞÏíÕÞX.Îá¿ßÎÞxßÏ ÎKÕæÈÞM¢_ºÄßÕX ÄæKÞ{ßÕÞ_øÞÏíÕÞX.Îá¿ßÎÞxßÏ ÎKÕæÈÞM¢_ºÄßÕX ÄæKÞ{ßÕÞ_øÞÏíÕÞX.Îá¿ßÎÞxßÏ ÎKÕæÈÞM¢_ºÄßÕX ÄæKÞ{ßÕÞ_øÞÏíÕÞX. 

18.Velliyathaam naal mrutha thulyam-Naadhan paathaa-lam pooki 
Mudimaattiya mannavanoppam-Chathivan thannolivaa-raayvaan 
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19.19.19.19. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZèµÕßGÞX_çÖÞÍÈ ÕØÈ_çJÏÞÆÞ¢ZèµÕßGÞX_çÖÞÍÈ ÕØÈ_çJÏÞÆÞ¢ZèµÕßGÞX_çÖÞÍÈ ÕØÈ_çJÏÞÆÞ¢ZèµÕßGÞX_çÖÞÍÈ ÕØÈ_çJÏÞÆÞ¢    
æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ÕV ÈàAß_ØáÄÈáæ¿ çÎÞÙÈÎÞ¢_ÕdØñ¢.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ÕV ÈàAß_ØáÄÈáæ¿ çÎÞÙÈÎÞ¢_ÕdØñ¢.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ÕV ÈàAß_ØáÄÈáæ¿ çÎÞÙÈÎÞ¢_ÕdØñ¢.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ÕV ÈàAß_ØáÄÈáæ¿ çÎÞÙÈÎÞ¢_ÕdØñ¢. 

19.Velliyathaam naal kaivittaan-Sobhana vasana-ttheyaadaam 
Velliyathaam naalavar neekki-Suthanude mohanamaam-vasthram. 

20.20.20.20. æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ Öß×czÞV_ÉµçÜÞX ÎùÕÞæÏçKÞVJáæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ Öß×czÞV_ÉµçÜÞX ÎùÕÞæÏçKÞVJáæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ Öß×czÞV_ÉµçÜÞX ÎùÕÞæÏçKÞVJáæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ Öß×czÞV_ÉµçÜÞX ÎùÕÞæÏçKÞVJá    
¾ÞÏV ÆßÈJßW ÖÞÖbÄÎÞ¢_ØâøcX ¼àÕX dÉÞÉß‚á.¾ÞÏV ÆßÈJßW ÖÞÖbÄÎÞ¢_ØâøcX ¼àÕX dÉÞÉß‚á.¾ÞÏV ÆßÈJßW ÖÞÖbÄÎÞ¢_ØâøcX ¼àÕX dÉÞÉß‚á.¾ÞÏV ÆßÈJßW ÖÞÖbÄÎÞ¢_ØâøcX ¼àÕX dÉÞÉß‚á. 

20.Velliyathaam naal sishyanmaar-Pakalon maravaayennortthu 
     Njaayar dinatthil saaswathamaam-Sooryan jeevan praapicchu. 
 

 
OR 

1. On this Friday was locked up  – One who locked up sea with sand  
God who made the Yoke of death –  was crucified o - n a Tree.  
2. On this Friday Judge Pilate – Wrote verdict of  foolery 
On this Friday they were judged –  who had killed our Lord and God. 
3. On this Friday wicked pierced  –  blessed heart using a Lance 
Blood and water shed from it –  Giving life to creatures all. 
4. On this Friday wicked friend  – hastened and gave Thee for death 
One who got eternal life –  Embraced death for selling Thee. 
5. This Friday God made Adam –  keeper of the Paradise 
On This Friday nakedness – embraced him when he ate fruit. 
6. On this Friday God redeemed – Adam back to Paradise 
On this Friday like a leaf – sky covered Lord’s nakedness. 
7. On this Friday man was told – you will die if you eat fruit 
Though he disobeyed Thy word – Thou granted him mercy Lord.  
8. On this Friday Adam lost – his  son-hood when he ate fruit 
This Friday  Lord of Adam –  descended  died  from His Cross. 
9. On this Friday Adam has  – lost his grace by eating fruit 
This Friday Lord died on cross – and brightened all Adam’s race. 
10. On this Friday Adam left – Eden to wander in world 
This Friday all of mankind – reconciled with Lord and God. 
11. On this Friday Adam got  – scared of his creator 
On this Friday Lord and God  –  waited  dead in Tomb for him.  
12. On this Friday all creatures – saw Adam coming to them 
On this Friday departed – received God as their savior. 
13. This Friday Lord judged Adam – death for his iniquity 
Friday Lord descended to - Hades to gave life to dead. 
14. On this Friday Adam drank -  from the chalice of serpent 
This Friday Lord for Adam -  drank the Chalice of Passion. 
15. On this Friday Adam went – to work in God’s paradise 
This Friday Lord embraced  death -  like a criminal on the cross. 
16. On this Friday Evil got –  entry in to creation 
This Friday Lord ruled over – departed like a stranger. 
17. On this Friday Evil tried – to rule Adam in Eden 
This Friday the righteous Son  –  Made dust all evil-doers. 
18. This Friday Lord as a dead -  descended to Hades and 
As a King without his crown – Exposed evil’s dwelling place. 



 77

19. On this Friday Adam lost – graceful dwelling God gave him, 
This Friday evil-doers – stripped Lord of Glori - ous  vest. 
20. On this Friday Disciples -  saw that Sun removed its rays 
On Sunday the Eternal - Sun  returned with life and grace. 

 
                                     SOOMMORO 

 
Deacon :  The  song of  glory  and salvation in the tabernacle of the righteous was 
sung by David through the Holy Spirit. 
 
Deacon :  The lesson from the third book of Moses, the first among Prophets, 
Barekmor. 
Response  : Glory be to the Lord of Prophets and his mercy be upon us for ever. 
Amen. 
 
Leviticus 4 : 1 – 7.  

The LORD said to Moses, “Say to the Israelites: ‘When anyone sins unintentionally and 
does what is forbidden in any of the LORD’s commands - “‘If the anointed priest sins, 
bringing guilt on the people, he must bring to the LORD a young bull without defect as a 
sin offering for the sin he has committed. He is to present the bull at the entrance to the 
tent of meeting before the LORD. He is to lay his hand on its head and slaughter it there 
before the LORD. Then the anointed priest shall take some of the bull’s blood and carry 
it into the tent of meeting. He is to dip his finger into the blood and sprinkle some of it 
seven times before the LORD, in front of the curtain of the sanctuary. The priest shall 
then put some of the blood on the horns of the altar of fragrant incense that is before the 
LORD in the tent of meeting. The rest of the bull’s blood he shall pour out at the base of 
the altar of burnt offering at the entrance to the tent of meeting.  Barekmor. 

 
Deacon :  The lesson from the book of  Prophet Zachariah, Barekmor. 
Response :  Glory be to the Lord of the prophets and his mercy be upon us for 
ever. Amen. 
 
Zachariah 13 :7 – 14 : 5 
 

“Awake, sword, against my shepherd, against the man who is close to me!” declares the 
LORD Almighty. “Strike the shepherd, and the sheep will be scattered, and I will turn my 
hand against the little ones. In the whole land,” declares the LORD, “two-thirds will be 
struck down and perish; yet one-third will be left in it. This third I will put into the fire; I 
will refine them like silver and test them like gold. They will call on my name and I will 
answer them; I will say, ‘They are my people,’ and they will say, ‘The LORD is our 
God.’” A day of the LORD is coming, Jerusalem, when your possessions will be 
plundered and divided up within your very walls. I will gather all the nations to 
Jerusalem to fight against it; the city will be captured, the houses ransacked, and the 
women raped. Half of the city will go into exile, but the rest of the people will not be 
taken from the city. Then the LORD will go out and fight against those nations, as he 
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fights on a day of battle. On that day his feet will stand on the Mount of Olives, east of 
Jerusalem, and the Mount of Olives will be split in two from east to west, forming a great 
valley, with half of the mountain moving north and half moving south. You will flee by my 
mountain valley, for it will extend to Azel. You will flee as you fled from the earthquake 
in the days of Uzziah king of Judah. Then the LORD my God will come, and all the holy 
ones with him. Barekmor. 

 
Deacon : The lesson from the book of Prophet Ezekiel, Barekmor. 
Response :  Glory be to the Lord of the prophets and his mercy be upon us for 
ever. Amen. 
 
Ezekiel 13 : 17 – 22 

“Now, son of man, set your face against the daughters of your people who prophesy out 
of their own imagination. Prophesy against them and say, ‘This is what the Sovereign 
LORD says: Woe to the women who sew magic charms on all their wrists and make 
veils of various lengths for their heads in order to ensnare people. Will you ensnare the 
lives of my people but preserve your own? You have profaned me among my people for 
a few handfuls of barley and scraps of bread. By lying to my people, who listen to lies, 
you have killed those who should not have died and have spared those who should not 
live. “‘Therefore this is what the Sovereign LORD says: I am against your magic charms 
with which you ensnare people like birds and I will tear them from your arms; I will set 
free the people that you ensnare like birds. I will tear off your veils and save my people 
from your hands, and they will no longer fall prey to your power. Then you will know that 
I am the LORD. Because you disheartened the righteous with your lies, when I had 
brought them no grief, and because you encouraged the wicked not to turn from their 
evil ways and so save their lives,   Barekmor. 

ÍâÕßÜçÖ×¢ÍâÕßÜçÖ×¢ÍâÕßÜçÖ×¢ÍâÕßÜçÖ×¢, , , ,     
èÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏíèÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏíèÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏíèÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏí    
¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW    
ÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çLLLLÜßçÏÞXÜßçÏÞXÜßçÏÞXÜßçÏÞX    
èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢    
ÍÞcÍÞcÍÞcÍÞcLLLLÎßçÄ _ KùßÏß‚áÎßçÄ _ KùßÏß‚áÎßçÄ _ KùßÏß‚áÎßçÄ _ KùßÏß‚á    
ØbVØbVØbVØbVLLLLÎÙÞ _ øÞ¼c¢.ÎÙÞ _ øÞ¼c¢.ÎÙÞ _ øÞ¼c¢.ÎÙÞ _ øÞ¼c¢. 
Bhoovilase-sham 
Daivathaal preritharaaya Sleeha-nmaar poy 
Jaathikalidayil 
Boothala seemayatholam Nallevan - galion 
Kaikkolvor - kkokkeyezhum 
Bhaagyamithe - nnariyichu 
Swarga mahaa - raajyam. 

OR 
Through out the whole world 
Apostles sent  by  God ha - d gone  
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Among the Gentiles 
Preached Grace Gospel to - all parts of world 
Those who re - ceive it are 
Fortun - ate for grace of  
Heavenly  - Kingdom. 

 

 
Deacon :  The lesson from the Acts of the Holy Apostles, Habibai Barekmor. 
Response : Glory be to the Lord of the Apostles and his mercy  be upon us for 
ever. Amen. 
 
Acts of the Apostles : 22 : 30 – 23 : 16 

The commander wanted to find out exactly why Paul was being accused by the Jews. 
So the next day he released him and ordered the chief priests and all the members of 
the Sanhedrin to assemble. Then he brought Paul and had him stand before them.  
Paul looked straight at the Sanhedrin and said, “My brothers, I have fulfilled my duty to 
God in all good conscience to this day.” At this the high priest Ananias ordered those 
standing near Paul to strike him on the mouth. Then Paul said to him, “God will strike 
you, you whitewashed wall! You sit there to judge me according to the law, yet you 
yourself violate the law by commanding that I be struck!” Those who were standing near 
Paul said, “How dare you insult God’s high priest!” Paul replied, “Brothers, I did not 
realize that he was the high priest; for it is written: ‘Do not speak evil about the ruler of 
your people.’” Then Paul, knowing that some of them were Sadducees and the others 
Pharisees, called out in the Sanhedrin, “My brothers, I am a Pharisee, descended from 
Pharisees. I stand on trial because of the hope of the resurrection of the dead.” When 
he said this, a dispute broke out between the Pharisees and the Sadducees, and the 
assembly was divided. (The Sadducees say that there is no resurrection, and that there 
are neither angels nor spirits, but the Pharisees believe all these things.)  There was a 
great uproar, and some of the teachers of the law who were Pharisees stood up and 
argued vigorously. “We find nothing wrong with this man,” they said. “What if a spirit or 
an angel has spoken to him?” The dispute became so violent that the commander was 
afraid Paul would be torn to pieces by them. He ordered the troops to go down and take 
him away from them by force and bring him into the barracks. The following night the 
Lord stood near Paul and said, “Take courage! As you have testified about me in 
Jerusalem, so you must also testify in Rome.”  The next morning some Jews formed a 
conspiracy and bound themselves with an oath not to eat or drink until they had killed 
Paul. More than forty men were involved in this plot. They went to the chief priests and 
the elders and said, “We have taken a solemn oath not to eat anything until we have 
killed Paul. Now then, you and the Sanhedrin petition the commander to bring him 
before you on the pretext of wanting more accurate information about his case. We are 
ready to kill him before he gets here.” But when the son of Paul’s sister heard of this 
plot, he went into the barracks and told Paul.   . Habibay Barekmor. 

Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢    
ÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕX    
ÕKùßÏß‚ÞWÕKùßÏß‚ÞWÕKùßÏß‚ÞWÕKùßÏß‚ÞW    
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ÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄXÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄXÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄXÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄX    
ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢    
ÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞ    
ÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKáÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKáÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKáÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKá    
èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX. 
Pau-lose sleeha-dhanyan-cholkette-nithe-vam 
Ningale njangalareechathozhichingoruvan 
vannariyichaal 
Vaanavenengilumaadoothan 
Thaanelkum sabhayin - saapam 
Palatharamupadesangalaho 
paaril mulachu parakkunnu 
Daivathinnupadesam thottavasanippeppon  dha-nyan. 

OR 
Paul The Lord’s Apostle said 
If one comes to preach to you 
A doctrine other than I preached to you 
Be he man or angel bright, 
Curs’d be he in Church’s sight; 
Doctrines all diverse arise, 
Shooting up with many lies; 
Blest is he who first and last 
Trusts God’s truth and holds it fast. ( 2 ) 

 
Deacon :  The lesson from the first  Epistle of St. Paul, the Holy Apostle of the 
Lord  to the Corinthians, Ahai Barekmor.  
Response : Glory be to the Lord of the Apostles and his mercy  be upon us for 
ever. Amen. 
 
1 Corinthians 1 : 18 – 31 

 For the message of the cross is foolishness to those who are perishing, but to us who 
are being saved it is the power of God. For it is written: “I will destroy the wisdom of the 
wise; the intelligence of the intelligent I will frustrate.” Where is the wise person? Where 
is the teacher of the law? Where is the philosopher of this age? Has not God made 
foolish the wisdom of the world? For since in the wisdom of God the world through its 
wisdom did not know him, God was pleased through the foolishness of what was 
preached to save those who believe.  Jews demand signs and Greeks look for wisdom,  
but we preach Christ crucified: a stumbling block to Jews and foolishness to Gentiles,  
but to those whom God has called, both Jews and Greeks, Christ the power of God and 
the wisdom of God. For the foolishness of God is wiser than human wisdom, and the 
weakness of God is stronger than human strength. Brothers and sisters, think of what 
you were when you were called. Not many of you were wise by human standards; not 
many were influential; not many were of noble birth. But God chose the foolish things of 
the world to shame the wise; God chose the weak things of the world to shame the 
strong. God chose the lowly things of this world and the despised things—and the 
things that are not—to nullify the things that are, so that no one may boast before him.  



 81

It is because of him that you are in Christ Jesus, who has become for us wisdom from 
God—that is, our righteousness, holiness and redemption. Therefore, as it is written: 
“Let the one who boasts boast in the Lord.” 

 Ahai Barekmor. 

 
                               HOLY EVANGELIYON 

 

ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡____ÙÞçÜÜá‡ _ ¾ÞÈùßÏßAá¢ ÎW ÉÞÆáµçÎçÆÞÎßWÙÞçÜÜá‡ _ ¾ÞÈùßÏßAá¢ ÎW ÉÞÆáµçÎçÆÞÎßWÙÞçÜÜá‡ _ ¾ÞÈùßÏßAá¢ ÎW ÉÞÆáµçÎçÆÞÎßWÙÞçÜÜá‡ _ ¾ÞÈùßÏßAá¢ ÎW ÉÞÆáµçÎçÆÞÎßW    
¾¾¾¾ÞÞÞÞÈGÙØßAá¢ ÉÜØñàÈßW _ ÙÞçÜÜá‡Þ....ÈGÙØßAá¢ ÉÜØñàÈßW _ ÙÞçÜÜá‡Þ....ÈGÙØßAá¢ ÉÜØñàÈßW _ ÙÞçÜÜá‡Þ....ÈGÙØßAá¢ ÉÜØñàÈßW _ ÙÞçÜÜá‡Þ....    
Halleluyah-vu- Halleluyah - Njaanariyikkum mal paadukamadomil 
njanattahasikkum palastheenil - Halleluyah... 

 
Deacon:- With calmness and reverence and with sober minds, let us give heed, 
and listen to the Proclamation of the living words of God, in the Holy Gospel of our 
Lord Jesus Christ, that is read to us. 
 
Celebrant :   Glory to the Lord, His mercies be upon us and upon you for   
   ever. 
Response :  Amen. 
Celebrant :  The Holy Gospel from the Lord’s Apostle St. Mathew . 
Response : Kurielaison.  
 
St.  Mathew 27:1-10,  

Early in the morning, all the chief priests and the elders of the people made their plans 
how to have Jesus executed. So they bound him, led him away and handed him over to 
Pilate the governor. When Judas, who had betrayed him, saw that Jesus was 
condemned, he was seized with remorse and returned the thirty pieces of silver to the 
chief priests and the elders.“I have sinned,” he said, “for I have betrayed innocent 
blood.”  “What is that to us?” they replied. “That’s your responsibility.” So Judas threw 
the money into the temple and left. Then he went away and hanged himself. The chief 
priests picked up the coins and said, “It is against the law to put this into the treasury, 
since it is blood money.” So they decided to use the money to buy the potter’s field as a 
burial place for foreigners. That is why it has been called the Field of Blood to this day. 
Then what was spoken by Jeremiah the prophet was fulfilled: “They took the thirty 
pieces of silver, the price set on him by the people of Israel, and they used them to buy 
the potter’s field, as the Lord commanded me.” 

 
La morio segetho… 
 
Response : Kurielaison 

 
 
Luke 22:63-71; Matthew 27:3-10; Mark 15:1-10 
[Luke 22:63-71] 



 82

The men who were guarding Jesus began mocking and beating him. They blindfolded 
him and demanded, “Prophesy! Who hit you?” And they said many other insulting things 
to him.  At daybreak the council of the elders of the people, both the chief priests and 
the teachers of the law, met together, and Jesus was led before them.  “If you are the 
Messiah,” they said, “tell us.” Jesus answered, “If I tell you, you will not believe me,  and 
if I asked you, you would not answer. But from now on, the Son of Man will be seated at 
the right hand of the mighty God.”  They all asked, “Are you then the Son of God?” He 
replied, “You say that I am.” Then they said, “Why do we need any more testimony? We 
have heard it from his own lips.”  

 [Matthew 27: 3-10] 
 

When Judas, who had betrayed him, saw that Jesus was condemned, he was seized 
with remorse and returned the thirty pieces of silver to the chief priests and the elders. “I 
have sinned,” he said, “for I have betrayed innocent blood.”  “What is that to us?” they 
replied. “That’s your responsibility.”  So Judas threw the money into the temple and left. 
Then he went away and hanged himself.  The chief priests picked up the coins and 
said, “It is against the law to put this into the treasury, since it is blood money.” So they 
decided to use the money to buy the potter’s field as a burial place for foreigners.  That 
is why it has been called the Field of Blood to this day. Then what was spoken by 
Jeremiah the prophet was fulfilled: “They took the thirty pieces of silver, the price set on 
him by the people of Israel, and they used them to buy the potter’s field, as the Lord 
commanded me.” 

Mark 15:1-10 
Very early in the morning, the chief priests, with the elders, the teachers of the law 
and the whole Sanhedrin, reached a decision. They bound Jesus, led him away 
and handed him over to Pilate. "Are you the king of the Jews?" asked Pilate. "Yes, 
it is as you say," Jesus replied. The chief priests accused him of many things. So 
again Pilate asked him, "Aren't you going to answer? See how many things they 
are accusing you of."  But Jesus still made no reply, and Pilate was amazed.  Now 
it was the custom at the Feast to release a prisoner whom the people requested.  
A man called Barabbas was in prison with the insurrectionists who had committed 
murder in the uprising.  The crowd came up and asked Pilate to do for them what 
he usually did. "Do you want me to release to you the king of the Jews?" asked 
Pilate, knowing it was out of envy that the chief priests had handed Jesus over to 
him. 

 
                         PRABHATHA  STHUTHIPPU         

 
O Lord, how wonderous it is to sing Thy praises in the morning ! How joyful it is to 
declare Thy Glory and faithfulness in the night. 
 
O Lord hear my voice  of supplication in the morning and prepare me to worship 
you and sing Thy praises this morning. 
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Lord, be merciful to Thy people and forgive all our offences. O Holy God, may Thy 
right hand abide upon us healing us from all our sins and sicknesses in Thy Hoy 
name. Amen. 

 
                                        KAUMA 
ÉàÂÞÄÞÝíºµ{ÞW ÈçN_ÕàçIÞÈÞ¢ ÎÖß_ÙÞçÏ ÉàÂÞÄÞÝíºµ{ÞW ÈçN_ÕàçIÞÈÞ¢ ÎÖß_ÙÞçÏ ÉàÂÞÄÞÝíºµ{ÞW ÈçN_ÕàçIÞÈÞ¢ ÎÖß_ÙÞçÏ ÉàÂÞÄÞÝíºµ{ÞW ÈçN_ÕàçIÞÈÞ¢ ÎÖß_ÙÞçÏ     
ÕÞÝíJßÈÎßAÞ¢_ÉáÜVµÞçÜ.   ÕÞÝíJßÈÎßAÞ¢_ÉáÜVµÞçÜ.   ÕÞÝíJßÈÎßAÞ¢_ÉáÜVµÞçÜ.   ÕÞÝíJßÈÎßAÞ¢_ÉáÜVµÞçÜ.               ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )   ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )   ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )   ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )   †    

Peedha thazchakalaal name – Veendonaam   Mashi-haa-ye 

Vazhthy namikkaam – Puler kaalae.   (  Three Times  ) …..  ..  ..  ..  †      
OR 

Praise we, Kneeling before Lord,  This morning Christ Who 

Re-deemed us by Hi-s Great Passion    ( Three Times ) …..  ..  ..  ..  †      
ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,B{ßÜá¢,B{ßÜá¢,B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    
Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 

OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

 
Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name, Thy kingdom come, Thy 
will be done on earth,  as it is in heaven.  Give us this day, our daily bread, and 
forgive us our debts and sins as we forgive our debtors.  Lead us not into 
temptation but deliver us from the evil one,  for Thine is the kingdom, the power 
and the glory for ever and ever. Amen. 
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                        3RD HOUR  PRAYER 

 
Narrative :  Pilate authorized the Jewish leaders to judge Jesus 
according to their own law and execute sentencing; however, the 
Jewish leaders replied that they are not allowed by the Romans to carry 
out a sentence of death (John 18:31). Pilate questions Jesus and tells 
the assembly that there is no basis for sentencing. Upon learning that 
Jesus is from Galilee, Pilate refers the case to the ruler of Galilee, King 
Herod, who was in Jerusalem for the Passover  Feast. Herod questions 
Jesus but receives no answer; Herod sends Jesus back to Pilate. Pilate 
tells the assembly that neither he nor Herod have found guilt in Jesus; 
Pilate resolves to have Jesus whipped and released (Luke 23:3-16).  
 

                      
                                        KAUMA 

 

çºÞÆc¢ Èß¼ ÆÞØÈßW ÈßçKçxÞX ÎÖßÙÞ !çºÞÆc¢ Èß¼ ÆÞØÈßW ÈßçKçxÞX ÎÖßÙÞ !çºÞÆc¢ Èß¼ ÆÞØÈßW ÈßçKçxÞX ÎÖßÙÞ !çºÞÆc¢ Èß¼ ÆÞØÈßW ÈßçKçxÞX ÎÖßÙÞ !    
ÕßÇßÈÞ_{XÉÞÜ¿ßÏÞøßW_ÆÏ æºÏíµ. ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )ÕßÇßÈÞ_{XÉÞÜ¿ßÏÞøßW_ÆÏ æºÏíµ. ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )ÕßÇßÈÞ_{XÉÞÜ¿ßÏÞøßW_ÆÏ æºÏíµ. ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )ÕßÇßÈÞ_{XÉÞÜ¿ßÏÞøßW_ÆÏ æºÏíµ. ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )    † 
Chodyam -  nija daasanil nine - tton mashie ! 

Vidhinaa – lanpaaladiyaaril - daya cheyka.  ( Three times ) …..  ..  ..  ..  †      
OR 

Christ who  – Questioned by servants,  
Show Thy compassion, 

On us sinners on judgment day.  (Three times ) …..  ..  ..  ..  †      
ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµá©IÞµáZ dµá©IÞµáZ dµá©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,É ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,É ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,É ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    
Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 

OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
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Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

 
Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name, Thy kingdom come, Thy 
will be done on earth,  as it is in heaven.  Give us this day, our daily bread, and 
forgive us our debts and sins as we forgive our debtors.  Lead us not into 
temptation but deliver us from the evil one,  for Thine is the kingdom, the power 
and the glory for ever and ever. Amen. 

 
                                       PSALM : 51 

 
1. Have mercy on me, O God, according to your unfailing love; according to your great 

compassion blot out my transgressions.  
2. Wash away all my iniquity and cleanse me from my sin. For I know my 

transgressions, and my sin is always before me. 
3. Against you, you only, have I sinned and done what is evil in your sight, so that you 

are proved right when you speak and justified when you judge. Surely I was sinful at 
birth, sinful from the time my mother conceived me. 

4. Surely you desire truth in the inner parts; you teach me wisdom in the inmost place. 
Cleanse me with hyssop, and I will be clean; wash me, and I will be whiter than snow.  

5. Let me hear joy and gladness; let the bones you have crushed rejoice. Hide your face 
from my sins and blot out all my iniquity.  

6. Create in me a pure heart, O God, and renew a steadfast spirit within me. Do not cast 
me from your presence or take your Holy Spirit from me.  

7. Restore to me the joy of your salvation and grant me a willing spirit, to sustain me. 
Then I will teach transgressors your ways, and sinners will turn back to you.  

8. Save me from bloodguilt, O God, the God who saves me, and my tongue will sing of 
your righteousness.  O Lord, open my lips, and my mouth will declare your praise.  

9. You do not delight in sacrifice, or I would bring it; you do not take pleasure in burnt 
offerings.  The sacrifices of God are a broken spirit; a broken and contrite heart, O 
God, you will not despise.  

10. In your good pleasure make Zion prosper; build up the walls of Jerusalem. Then there 
will be righteous sacrifices, whole burnt offerings to delight you; then bulls will be 
offered on your altar. 

 

And to you belongs the praise O God.  Barekmor. 
 
 

Shubaho …          Men’Olam….. 

                                      ENIYONO 
    
1.1.1.1. dÉÄßÕÞÆJÞW ÏâÆzÞV_dÉÄßÕÞÆJÞW ÏâÆzÞV_dÉÄßÕÞÆJÞW ÏâÆzÞV_dÉÄßÕÞÆJÞW ÏâÆzÞV_    
ÌÙ{¢ µâGàGá¿çÏÞçÈÌÙ{¢ µâGàGá¿çÏÞçÈÌÙ{¢ µâGàGá¿çÏÞçÈÌÙ{¢ µâGàGá¿çÏÞçÈ    
ÄøáÕßzàçÄ dµâ_ÖßÄøáÕßzàçÄ dµâ_ÖßÄøáÕßzàçÄ dµâ_ÖßÄøáÕßzàçÄ dµâ_Öß_‚á._‚á._‚á._‚á.    

1 . Prathivaadatthaal yoodanmaar- 
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Bahalam kootteettudayone 
Tharuvimeethe kroo-si-cchu. 

2. èÆÕ¢ ÕßÇß ÈßÜçÏ ÈßKáèÆÕ¢ ÕßÇß ÈßÜçÏ ÈßKáèÆÕ¢ ÕßÇß ÈßÜçÏ ÈßKáèÆÕ¢ ÕßÇß ÈßÜçÏ ÈßKá    
çÆÞ×ßµ{ÞW ÈßwßÄÈÞÏßçÆÞ×ßµ{ÞW ÈßwßÄÈÞÏßçÆÞ×ßµ{ÞW ÈßwßÄÈÞÏßçÆÞ×ßµ{ÞW ÈßwßÄÈÞÏß    
dØß×í¿ßµç{ dÎáÄßÏÞ_W µÞ_JádØß×í¿ßµç{ dÎáÄßÏÞ_W µÞ_JádØß×í¿ßµç{ dÎáÄßÏÞ_W µÞ_JádØß×í¿ßµç{ dÎáÄßÏÞ_W µÞ_Já.... 

2 . Deivam vidhi nilaye ninnu 
Doshikalaal nindithanaayi 
Srishtikale mruithiyaa-l kaa-tthu. 

3. ÎßçdÎßçdÎßçdÎßçdØÎàKá¢ øfßç‚Þ_ØÎàKá¢ øfßç‚Þ_ØÎàKá¢ øfßç‚Þ_ØÎàKá¢ øfßç‚Þ_    
æÈÄßøÞÏí, ÕßÇßÉÞ! ÎÖßÙÞ_çÏæÈÄßøÞÏí, ÕßÇßÉÞ! ÎÖßÙÞ_çÏæÈÄßøÞÏí, ÕßÇßÉÞ! ÎÖßÙÞ_çÏæÈÄßøÞÏí, ÕßÇßÉÞ! ÎÖßÙÞ_çÏ    
ÄâAáµæÏKÜùà_çÕ_ÖcÄâAáµæÏKÜùà_çÕ_ÖcÄâAáµæÏKÜùà_çÕ_ÖcÄâAáµæÏKÜùà_çÕ_Öc.... 

3.  Misreminnum rakshiccho- 
Nethiraay, vidhipa! Masihaa-ye 
Thookkukayennalaree-ve-sya. 
 

4. Îrø ÌáißµZ ÎÖßÙÞçÏÎrø ÌáißµZ ÎÖßÙÞçÏÎrø ÌáißµZ ÎÖßÙÞçÏÎrø ÌáißµZ ÎÖßÙÞçÏ    
æµÞIßÙçÉÞÏí ÕÞÆ¢ æºÏñáæµÞIßÙçÉÞÏí ÕÞÆ¢ æºÏñáæµÞIßÙçÉÞÏí ÕÞÆ¢ æºÏñáæµÞIßÙçÉÞÏí ÕÞÆ¢ æºÏñá    
ÕßÇßçÏµà æµÞÜæºÏí_Äà_¿ÞXÕßÇßçÏµà æµÞÜæºÏí_Äà_¿ÞXÕßÇßçÏµà æµÞÜæºÏí_Äà_¿ÞXÕßÇßçÏµà æµÞÜæºÏí_Äà_¿ÞX.... 

4 . Malsara buddhikal masihaaye 
Kkondihapoyi vaadam cheythu 
Vidhiyekee kolachey-thee-daan. 

5. ¦ÆÞÎßæÈ ÈßVNßç‚ÞX ÄX¦ÆÞÎßæÈ ÈßVNßç‚ÞX ÄX¦ÆÞÎßæÈ ÈßVNßç‚ÞX ÄX¦ÆÞÎßæÈ ÈßVNßç‚ÞX ÄX    
dÄáèAµÞÜáµ{ßzàçÄdÄáèAµÞÜáµ{ßzàçÄdÄáèAµÞÜáµ{ßzàçÄdÄáèAµÞÜáµ{ßzàçÄ    
ÏÞÃßÏ¿ß‚á Æá×í¿zÞV.ÏÞÃßÏ¿ß‚á Æá×í¿zÞV.ÏÞÃßÏ¿ß‚á Æá×í¿zÞV.ÏÞÃßÏ¿ß‚á Æá×í¿zÞV. 

ÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ .. æÎÈ ³Ü¢..ÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ .. æÎÈ ³Ü¢..ÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ .. æÎÈ ³Ü¢..ÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ .. æÎÈ ³Ü¢..    
5 . Aadaamine nirmicchon than 
Thrukkaikaalukalinmeethe 
Aaniyadicchu dushtanmaar. 

 Barekmor.     Subaho… Men’ Olam… 

6. ¾BZAÞÏâÝßÏßæÜJß _¾BZAÞÏâÝßÏßæÜJß _¾BZAÞÏâÝßÏßæÜJß _¾BZAÞÏâÝßÏßæÜJß _    
çØb×í¿JÞW ÈøÈÞÏÕÈÞ¢çØb×í¿JÞW ÈøÈÞÏÕÈÞ¢çØb×í¿JÞW ÈøÈÞÏÕÈÞ¢çØb×í¿JÞW ÈøÈÞÏÕÈÞ¢    
çÆÕÞ! ÈßX ÆÏ Ø¢_Øñá_Äc¢çÆÕÞ! ÈßX ÆÏ Ø¢_Øñá_Äc¢çÆÕÞ! ÈßX ÆÏ Ø¢_Øñá_Äc¢çÆÕÞ! ÈßX ÆÏ Ø¢_Øñá_Äc¢.... 

                                                                ØñìÎX µÞçÜÞØíØñìÎX µÞçÜÞØíØñìÎX µÞçÜÞØíØñìÎX µÞçÜÞØí, , , ,     µáùßçÏÜÞÏßçØÞXµáùßçÏÜÞÏßçØÞXµáùßçÏÜÞÏßçØÞXµáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. .... .... .... .. 
6.  Njngalkkaayoozhiyiletthi 
Sweshtatthaal naranaayavanaam 
Deva! nin daya sam-sthu-thyam 

Staumen kalos,  Kurielaison. 
OR 

1.  Jews did riot against Lord 
Lead creator to the Cross 
And crucified Him to-day. 

 
2.  Lord stood at the Tribunal 
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Despised by those wicked men 
Saved creations by – Thy -  death. 

 
3.  Against God who delivered them 

From their sufferings in Egypt 
Prostitute shoute-d for Cross. 

 
4.  Wicked people took Lord to 

Tribunal and mocked and slapped 
Condemned Thee for de-ath on Cross. 

 
5.  On Lord’s Holy Hands and feet 

Which moulded first Man Adam 
Evil doers hamm-ered nails ..  Barekmor 

Shubaho…    Men’Olam ……. 
 
6.  Took manhood on His own will 

Came to this world to save us 
Blessed is Thy mercy Lord. 

Stoumen kalos .... Kurielaison 

 
                              PROMIYON/SEDRO 

 
Celebrant :   Let us all pray and beseech the Lord for mercy and compassion. 
Response :  O merciful Lord, have mercy upon us and help us. 

 
Celebrant : Make us worthy, O Lord, to offer up continually at all times and in all 
seasons praise and thanksgiving, glory and honor and never ceasing exaltation.  

 
Praise to the noble Lord who lowered himself to disgrace in order to make us noble; 
He the glorious Lord, who was treated with derision to teach us unselfishness; the 
exalted Lord who came to take away our shame; the judge who was willing to be 
condemned for us so as to save us from the judgment of condemnation; the pure 
Lord who accepted blame in order to purify us from blame; the free man that a 
slave slapped on the cheek in order to free us from slavery  of sin;  and who was 
struck on the head with a rod  to save us from the spiritual blows  of the evil spirits;  
to Him be Glory and honor with His Father and with His Holy Spirit, at this time of 
the 3rd Hour worship of Thy Holy Passion, at all feasts, seasons and hours and all 
the days of our lives forever. 
Response : Amen 
 
Celebrant : Glory to you , O God the Word  who was brought low while still having 
all eminence; who has left your dwelling place in heaven and who became man 
without abandoning your divinity.  We are grateful to you because you allowed 
them to seize you and whip you; you did not complain; they struck you and you did 
not take offence;  they mocked you and you did not protest; they stripped you of 
your clothing, without feeling ashamed; they clothed you in purple to mock you and 
you did not shirk from it;  they  nailed you to the cross and you did not flee;  they 
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tormented you without your divine nature undergoing the least change; they crowned 
you with thorns and you did not turn away;  they offered you vinegar and gall and 
this did not bother you. Glory to you, who in your great meekness prayed for those 
who tormented you, to ask forgiveness from your eternal father for them.  The east 
looked at you and was saddened, the west was stupefied  and the other points of 
the horizon saw you and mourned; in the heavens, the sun hid itself. The moon 
was ashamed, the stars fell. The veil of the temple  was rent in to two; mountains 
and hills gave way. At noon it was like night; in sheol death was struck;  the bodies 
of the dead rose; sin was abolished and mankind obtained its salvation.  O God the 
word, who for our salvation  degraded yourself this way, we ask you that this 
incense  may give glory to your holy name . Allow  us to share in your great 
wisdom, to be capable of dying for the good and un-selfish. Make us ready to honor 
your glorious cross, so that each day we may carry it ourselves with courage, and 
protect all who fear you by the sign of your life giving cross in order that in purity 
and holiness we give to you glory and praise and to your Father and to the Holy 
Spirit for ever and ever. 
 
Response : Amen. 

 

                                              KOLO 
¼¼¼¼LLLLÄàÖßWMßÉøÞÆc ØáÄX æÕUß_ÆßçÈ ÎâKÞ¢ÄàÖßWMßÉøÞÆc ØáÄX æÕUß_ÆßçÈ ÎâKÞ¢ÄàÖßWMßÉøÞÆc ØáÄX æÕUß_ÆßçÈ ÎâKÞ¢ÄàÖßWMßÉøÞÆc ØáÄX æÕUß_ÆßçÈ ÎâKÞ¢    
ÎÃß çÈøJá ÉáùæMGÞX ØàçÏÞ_ÈßW ÈßKá¢ÎÃß çÈøJá ÉáùæMGÞX ØàçÏÞ_ÈßW ÈßKá¢ÎÃß çÈøJá ÉáùæMGÞX ØàçÏÞ_ÈßW ÈßKá¢ÎÃß çÈøJá ÉáùæMGÞX ØàçÏÞ_ÈßW ÈßKá¢    
                dØß×í¿ßdØß×í¿ßdØß×í¿ßdØß×í¿ßLLLLÃJßX_øfÞÆÞÏµçÈÃJßX_øfÞÆÞÏµçÈÃJßX_øfÞÆÞÏµçÈÃJßX_øfÞÆÞÏµçÈ    
                ççççLLLLÞÞÞÞLLLLáWJÞÏßW ØíµàMÞ_ÏßzàçÄáWJÞÏßW ØíµàMÞ_ÏßzàçÄáWJÞÏßW ØíµàMÞ_ÏßzàçÄáWJÞÏßW ØíµàMÞ_ÏßzàçÄ    
ÈßÙÈßMÞX ÄX ÄÜÏßçzW ØíµàMÞ_çÏ æÕ‚ÞVÈßÙÈßMÞX ÄX ÄÜÏßçzW ØíµàMÞ_çÏ æÕ‚ÞVÈßÙÈßMÞX ÄX ÄÜÏßçzW ØíµàMÞ_çÏ æÕ‚ÞVÈßÙÈßMÞX ÄX ÄÜÏßçzW ØíµàMÞ_çÏ æÕ‚ÞV    
ØñáÄß èÆÕÞv¼ çÜÞµçJ dÎáÄßÏÞWØñáÄß èÆÕÞv¼ çÜÞµçJ dÎáÄßÏÞWØñáÄß èÆÕÞv¼ çÜÞµçJ dÎáÄßÏÞWØñáÄß èÆÕÞv¼ çÜÞµçJ dÎáÄßÏÞW_ µÞ_ µÞ_ µÞ_ µÞçJÞçÈçJÞçÈçJÞçÈçJÞçÈ    
ÙÞçÜÜá‡Þ_©_ÙÞçÜÜá‡Þ, ÙÞçÜÜá‡Þ_©_ÙÞçÜÜá‡Þ, ÙÞçÜÜá‡Þ_©_ÙÞçÜÜá‡Þ, ÙÞçÜÜá‡Þ_©_ÙÞçÜÜá‡Þ, ÌÞæùµíçÎÞV.ÌÞæùµíçÎÞV.ÌÞæùµíçÎÞV.ÌÞæùµíçÎÞV.    
                ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³³³³Ü¢..... ÙÞçÜÜá‡ÞÜ¢..... ÙÞçÜÜá‡ÞÜ¢..... ÙÞçÜÜá‡ÞÜ¢..... ÙÞçÜÜá‡Þ    

Jagatheesilppiparaadya suthan velli-dine moonnaam 
Mani neratthu purappettaan zeeyo-nil ninnum 

Srishtiganatthin-rakshaadaayakane 
Gogultthaayil skeeppa yinmeethe 

Nihanippan than tholinmel skeeppa-ye vechaar 
Sthuthl deivaathmaja lokatthe mruthiyaal-kaatthone 
Haleluyya-u-haleluyya, Barekmor. 

Subaho… Men’ Olam- ….Haleluyya 
 

ŠàÌÞÏßX ÄøáÕßzàçÄ çÜÞµ_JßX dÉÍÏÞ¢ŠàÌÞÏßX ÄøáÕßzàçÄ çÜÞµ_JßX dÉÍÏÞ¢ŠàÌÞÏßX ÄøáÕßzàçÄ çÜÞµ_JßX dÉÍÏÞ¢ŠàÌÞÏßX ÄøáÕßzàçÄ çÜÞµ_JßX dÉÍÏÞ¢    
ÈàÄßÏÄÞµá¢ ÉµçÜÞçÈ ÄßøáØ_Í ÆVÖß‚ÞZÈàÄßÏÄÞµá¢ ÉµçÜÞçÈ ÄßøáØ_Í ÆVÖß‚ÞZÈàÄßÏÄÞµá¢ ÉµçÜÞçÈ ÄßøáØ_Í ÆVÖß‚ÞZÈàÄßÏÄÞµá¢ ÉµçÜÞçÈ ÄßøáØ_Í ÆVÖß‚ÞZ    
                        ÎáùßÕáµZ èµçÎW_¦Ãß, ÕßÜÞÕßçzWÎáùßÕáµZ èµçÎW_¦Ãß, ÕßÜÞÕßçzWÎáùßÕáµZ èµçÎW_¦Ãß, ÕßÜÞÕßçzWÎáùßÕáµZ èµçÎW_¦Ãß, ÕßÜÞÕßçzW    
                            ºÕºÕºÕºÕ{ÎÄá¢ µ_IÇßµ¢ ÕcØÈß‚ÞZ{ÎÄá¢ µ_IÇßµ¢ ÕcØÈß‚ÞZ{ÎÄá¢ µ_IÇßµ¢ ÕcØÈß‚ÞZ{ÎÄá¢ µ_IÇßµ¢ ÕcØÈß‚ÞZ    
ÄßøáØÕßÇJßÜ¿áçJÕ¢ æºÞKÞ_{áJøÄßøáØÕßÇJßÜ¿áçJÕ¢ æºÞKÞ_{áJøÄßøáØÕßÇJßÜ¿áçJÕ¢ æºÞKÞ_{áJøÄßøáØÕßÇJßÜ¿áçJÕ¢ æºÞKÞ_{áJøÎÞÏíÎÞÏíÎÞÏíÎÞÏí    
¾Bæ{çÏÞVJá Îøß‚ÄßÈÞW ¾ÞÈá¢ ¾Bæ{çÏÞVJá Îøß‚ÄßÈÞW ¾ÞÈá¢ ¾Bæ{çÏÞVJá Îøß‚ÄßÈÞW ¾ÞÈá¢ ¾Bæ{çÏÞVJá Îøß‚ÄßÈÞW ¾ÞÈá¢ ÎÎØáÄøá¢ÎÎØáÄøá¢ÎÎØáÄøá¢ÎÎØáÄøá¢    
ÙÞçÜÜá‡Þ _ÈßæK ÕÃBáKá.ÙÞçÜÜá‡Þ _ÈßæK ÕÃBáKá.ÙÞçÜÜá‡Þ _ÈßæK ÕÃBáKá.ÙÞçÜÜá‡Þ _ÈßæK ÕÃBáKá.    
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Sleebayin tharuvinmeethe  loka-tthin prabhayaam 
Neethiyathaakum pakalone thirusa-bha darshicchaal 
Murivukal kaimel-aani, vilaavinmel 

Chavalamathum kan-dadhikam vyasanicchaal 
Thirusavidhatthiladutthevam chonnaa-luttharamaai 

Njangaleyorthu maricchathinal njaanum-mamasutharum 
Haleluyya-ninne vanangunnu. 

OR 
Lord who has created world -  Fathers first of Born 
Started from Zion for death  - On this third hour 
 Savior who is – Redeeming the world 

On Golgotha – On a Tree the Cross 
Carried  cross on His shoulder- To be killed today 
Praise to Thee Son of God who -  Redee-med world by death 
Halaluiya – Vu -  Halaluiya … Barekmor 

Shubaho …  Men’Olam …  Haleulaiya 
On the cross made of a Tree -   Light o-f all the world 
Holy Church saw righteous Sun  -  Who bri-ghtens the world 
  Nails on his hands -  Lance wound on His side 
  Upo-n seeing - His sufferings on cross 
Holy Church came to Thy pre - sence a - nd uttering  
We and all Thy children are kneeling -  at Thy Cross 
Halleluyah –  For Thy death on Cross. Barekmor. 

 
                                        KOLO 

ØµÜ ¼ÈB{áçÎ çµZMßX_ ØµÜ ¼ÈB{áçÎ çµZMßX_ ØµÜ ¼ÈB{áçÎ çµZMßX_ ØµÜ ¼ÈB{áçÎ çµZMßX_     
dµâÖßç‚ÞV æºÏñæÄæLKádµâÖßç‚ÞV æºÏñæÄæLKádµâÖßç‚ÞV æºÏñæÄæLKádµâÖßç‚ÞV æºÏñæÄæLKá    
ÍâÕÞØßµç{ dÖißMßX_ ÍâÕÞØßµç{ dÖißMßX_ ÍâÕÞØßµç{ dÖißMßX_ ÍâÕÞØßµç{ dÖißMßX_     
ÈÞÅæÈÏÕV ÄâAà ÄøáÕßWÈÞÅæÈÏÕV ÄâAà ÄøáÕßWÈÞÅæÈÏÕV ÄâAà ÄøáÕßWÈÞÅæÈÏÕV ÄâAà ÄøáÕßW    
µáL¢ µáJß ÕßÜÞÕá µáL¢ µáJß ÕßÜÞÕá µáL¢ µáJß ÕßÜÞÕá µáL¢ µáJß ÕßÜÞÕá Äáù _Äáù _Äáù _Äáù _    
æKÞÝáµà ØµÜ ¼æKÞÝáµà ØµÜ ¼æKÞÝáµà ØµÜ ¼æKÞÝáµà ØµÜ ¼LLLLÄí ÉáÃc¢Äí ÉáÃc¢Äí ÉáÃc¢Äí ÉáÃc¢    
ÙÞçÜÜáÏí _ ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜáÏí _ ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜáÏí _ ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜáÏí _ ÙÞçÜÜá‡Þ    
ÈWµá¢ çÖÞÃßÄÕá¢ Èàøá¢ÈWµá¢ çÖÞÃßÄÕá¢ Èàøá¢ÈWµá¢ çÖÞÃßÄÕá¢ Èàøá¢ÈWµá¢ çÖÞÃßÄÕá¢ Èàøá¢.... 

ÌÞæùµíçÎÞV,  ÌÞæùµíçÎÞV,  ÌÞæùµíçÎÞV,  ÌÞæùµíçÎÞV,      ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
Sakala janangalume kelppin-  
Kroossicchor cheithathenthennu 
Bhoovaasikale sraddhippin-  
Naadhane avar tthookki ttharuvil 
Kuntham kutthi vilaavu thura— 
Nnozhuki sakala jagath punnyam 
Haleliua-Halaluia – 
Nalkum sonithavum neerum 
Barekmor, Subaho- Men’ Olam… 

ÇÞVNßµ øµñJßçzW ¾ÞX_ÇÞVNßµ øµñJßçzW ¾ÞX_ÇÞVNßµ øµñJßçzW ¾ÞX_ÇÞVNßµ øµñJßçzW ¾ÞX_    
µáxæÎÞÝßçEÞæÈçKÞÄßµáxæÎÞÝßçEÞæÈçKÞÄßµáxæÎÞÝßçEÞæÈçKÞÄßµáxæÎÞÝßçEÞæÈçKÞÄß    
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ØáÄçÈ ÕßØñÞø¢ æºçÏñÞX_ØáÄçÈ ÕßØñÞø¢ æºçÏñÞX_ØáÄçÈ ÕßØñÞø¢ æºçÏñÞX_ØáÄçÈ ÕßØñÞø¢ æºçÏñÞX_    
æÕU¢ ÕÞBß èµ µÝáµàæÕU¢ ÕÞBß èµ µÝáµàæÕU¢ ÕÞBß èµ µÝáµàæÕU¢ ÕÞBß èµ µÝáµà    
§ÕÈáæ¿ øµñ¢ ¾B{ßÜá¢_§ÕÈáæ¿ øµñ¢ ¾B{ßÜá¢_§ÕÈáæ¿ øµñ¢ ¾B{ßÜá¢_§ÕÈáæ¿ øµñ¢ ¾B{ßÜá¢_    
ØáÄøßÜáæÎæKÞKÞÏÞVJÞVØáÄøßÜáæÎæKÞKÞÏÞVJÞVØáÄøßÜáæÎæKÞKÞÏÞVJÞVØáÄøßÜáæÎæKÞKÞÏÞVJÞV    
ÙÞçÜÜáÏí _ ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜáÏí _ ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜáÏí _ ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜáÏí _ ÙÞçÜÜá‡Þ    
¥¥¥¥Õæø ÕÙßç‚ÞX Ø¢ØñáÄcXÕæø ÕÙßç‚ÞX Ø¢ØñáÄcXÕæø ÕÙßç‚ÞX Ø¢ØñáÄcXÕæø ÕÙßç‚ÞX Ø¢ØñáÄcX 

Dhaarmika rakthatthinmel njaan- 
Kuttamozhinjon ennothi 
Suthane visthaaram cheithon- 
Vellam vaangi kai kazhuki 
Ivanude raktham njangalilum- 
Sutharilumennonnaayaartthaar 
Haleliua-Halaluia – 
Avare vahicchon samsthuthyan. 

OR 
1. All  ye nations  listen to this. Every one dwelling on this earth hear this.  Evil 
men crucified their Lord today on a Cross and opened  His side with a lance. 
Blood and water  for the redemption of the whole world  was drenched from His 
wound.   

Barekmor, Subaho- Men’ Olam… 
2. The Judge who sentenced the only begotten Son of God took water and 
washed his hands and said  he is free from the guilt of  punishing  the righteous.  
All the evil men who gathered  to kill the Lord uttered  “Let the sin of shedding 
his blood be upon us and our children”. 

 
 
                                BOTHEDU HAASHO 

¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ    
ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ    !!!!    
        Njangalkkaay nee-yettoru peeda 

Thaazhchakalettam dhanyam naadha ! 

1. 1. 1. 1. ÄÞÄÏáÄ¢ çÆcÞ_Õá Õßøßç‚ÞçÈÄÞÄÏáÄ¢ çÆcÞ_Õá Õßøßç‚ÞçÈÄÞÄÏáÄ¢ çÆcÞ_Õá Õßøßç‚ÞçÈÄÞÄÏáÄ¢ çÆcÞ_Õá Õßøßç‚ÞçÈ    
ºNGß Õßøß_‚ÕV ÄÞÂß‚áºNGß Õßøß_‚ÕV ÄÞÂß‚áºNGß Õßøß_‚ÕV ÄÞÂß‚áºNGß Õßøß_‚ÕV ÄÞÂß‚á    
        Èßwc ØíµàÈßwc ØíµàÈßwc ØíµàÈßwc ØíµàMÞ_çÏWMÞçÈµàMÞ_çÏWMÞçÈµàMÞ_çÏWMÞçÈµàMÞ_çÏWMÞçÈµà    
çÜÞµÞÇVN¢_çÎÞºß‚à¿ÞXçÜÞµÞÇVN¢_çÎÞºß‚à¿ÞXçÜÞµÞÇVN¢_çÎÞºß‚à¿ÞXçÜÞµÞÇVN¢_çÎÞºß‚à¿ÞX    
¥ÕçÈ ç¥ÕçÈ ç¥ÕçÈ ç¥ÕçÈ çLLLLÞÞÞÞLLLLáWJÞçÎW ÄâAßáWJÞçÎW ÄâAßáWJÞçÎW ÄâAßáWJÞçÎW ÄâAß....    

1 Thaathayutham dyo-vu viricchone 
Chammatti viri-cchavar thaadicchu 
  Nindya skeeppa-yelppaaneki 
Lokaadharmam-mochiccheedaan 
Avane gogultthaamel thookki. 

2. 2. 2. 2. ¦ÆÞ¢ ÙìŒÞ_æÏçKÞVçAµà¦ÆÞ¢ ÙìŒÞ_æÏçKÞVçAµà¦ÆÞ¢ ÙìŒÞ_æÏçKÞVçAµà¦ÆÞ¢ ÙìŒÞ_æÏçKÞVçAµà    
ÉùáÆàØßW ÄÞX_çÄç¼ÞÕdØÉùáÆàØßW ÄÞX_çÄç¼ÞÕdØÉùáÆàØßW ÄÞX_çÄç¼ÞÕdØÉùáÆàØßW ÄÞX_çÄç¼ÞÕdØñ¢ñ¢ñ¢ñ¢    
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        ÄX ÄáµßW ºàLß_ÏÞÆÞ¢ ÎAZÄX ÄáµßW ºàLß_ÏÞÆÞ¢ ÎAZÄX ÄáµßW ºàLß_ÏÞÆÞ¢ ÎAZÄX ÄáµßW ºàLß_ÏÞÆÞ¢ ÎAZ    
ÉùáÆàØÞÏßX_ÈzæAÄßøÞÏíÉùáÆàØÞÏßX_ÈzæAÄßøÞÏíÉùáÆàØÞÏßX_ÈzæAÄßøÞÏíÉùáÆàØÞÏßX_ÈzæAÄßøÞÏí    
ºàGßGÞV ÄX_ÕdØñJßKÞÏí.ºàGßGÞV ÄX_ÕdØñJßKÞÏí.ºàGßGÞV ÄX_ÕdØñJßKÞÏí.ºàGßGÞV ÄX_ÕdØñJßKÞÏí.    

2 Aadaam Hauvva-yennorkkekee 
Parudeesill thaan-thejovasthram 
  Than thukil cheenthi-yaadaam makkal 
Parudeesaayin-nnmakkethiraay 
Cheettittaar than-vasthratthinnaai. 

3. 3. 3. 3. ØçrÕµøÞ¢_ ØÍÏáæØçrÕµøÞ¢_ ØÍÏáæØçrÕµøÞ¢_ ØÍÏáæØçrÕµøÞ¢_ ØÍÏáæ¿ ÎAZ¿ ÎAZ¿ ÎAZ¿ ÎAZ    
©ºßÄ ØñáÄß øÞ_¼ÞÕßçKµá¢©ºßÄ ØñáÄß øÞ_¼ÞÕßçKµá¢©ºßÄ ØñáÄß øÞ_¼ÞÕßçKµá¢©ºßÄ ØñáÄß øÞ_¼ÞÕßçKµá¢    
        µâÜßAÕçø_µâGßç‚VJÞXµâÜßAÕçø_µâGßç‚VJÞXµâÜßAÕçø_µâGßç‚VJÞXµâÜßAÕçø_µâGßç‚VJÞX    
ÎâKÞ¢ ÎÃßÏßW ÄøáÕßzàçÄÎâKÞ¢ ÎÃßÏßW ÄøáÕßzàçÄÎâKÞ¢ ÎÃßÏßW ÄøáÕßzàçÄÎâKÞ¢ ÎÃßÏßW ÄøáÕßzàçÄ    
ÄX ÙÞÖÞçÏ_çØñÞdÄ¢ æºÏíÕÞXÄX ÙÞÖÞçÏ_çØñÞdÄ¢ æºÏíÕÞXÄX ÙÞÖÞçÏ_çØñÞdÄ¢ æºÏíÕÞXÄX ÙÞÖÞçÏ_çØñÞdÄ¢ æºÏíÕÞX    
  3 Salsevakaraam- sabhayude makkal 

Uchitha sthuthi raa-jaavinnekum 
  Koolikkavare-kootticchertthaan 
Moonnaam maniyil tharuvinmeethe 
Than haasaaye-sthothram cheivaan 

ÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZ    
ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.    ....    

    æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....    
Ninvidhi cheithor-vidhiyelkkumpol 
Vidhi cheyyaruthe-njangaleyeesa. 

                                    Morio Rahem …… 
 

OR 
Blessed be Thy - humility – L-o-rd ! 
Thou who – endu-red Passion  for us. 
 
1.  Lord  who was wo-rshipped in He-aven 

Was bea-ten with whips of me-tal 
  Wa-s ha-nged on cross, in humiliation 

To re-deem the world from Her Sins 
Thou was hanged on – Golgotha hill. 

 
2.  Ada-m’s children whipped Thee this day 

For giving them -  sin redemption 
   A-dam’s children flogged and whipped Thee 

They cast lots for Thy Holy vest 
For Thy giving them Para-dise. 

 
3.  Faithful serva-nts children of Church 

Praises Thee for Thy Passion Lord 
   A-ssembled u-s as Thy true workers 

Praising Thee fo-r Thy Passion Lord 
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At this Third ho-ur of Thy Passion. 
 
Spare u-s O Lord from Thy judgment, 
When Thou summon those who judged Thee. 

……Morio   rahem… 

 
                     MAR APREM  - BOOVOOSA 
¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµíµíµíµ    
ÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼cÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼cÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼cÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼c    
çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _  ÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _  ÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _  ÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _  ÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞW.    ....† 

Njangalkkaayulavaayoru nin- Bahu kashtathayaal krupa cheika 
Nin haasaayin kashtathayaal- Nedanamavakaasam raa-jye 

Deva! Dayayundaakenam- Naadhaa! krupa thonnanamanpaal.     †      
1.1.1.1. æÕUß ÆßçÈ çÆÞ×ßµæ{ÞM¢_ÉßÝÏÞ{ßµZ ÈßçK ÄâAßæÕUß ÆßçÈ çÆÞ×ßµæ{ÞM¢_ÉßÝÏÞ{ßµZ ÈßçK ÄâAßæÕUß ÆßçÈ çÆÞ×ßµæ{ÞM¢_ÉßÝÏÞ{ßµZ ÈßçK ÄâAßæÕUß ÆßçÈ çÆÞ×ßµæ{ÞM¢_ÉßÝÏÞ{ßµZ ÈßçK ÄâAß    
©¿ÏÕçÈ dµâÖßW µIá_dØß×í¿ß©¿ÏÕçÈ dµâÖßW µIá_dØß×í¿ß©¿ÏÕçÈ dµâÖßW µIá_dØß×í¿ß©¿ÏÕçÈ dµâÖßW µIá_dØß×í¿ßLLLLÃ¢ µâøßøá{ÞIáÃ¢ µâøßøá{ÞIáÃ¢ µâøßøá{ÞIáÃ¢ µâøßøá{ÞIá    
¥GÙØß‚ÞX ÄøáÕßçzW_dÖiß‚á dØß×í¿ßµæ{ˆÞ¢¥GÙØß‚ÞX ÄøáÕßçzW_dÖiß‚á dØß×í¿ßµæ{ˆÞ¢¥GÙØß‚ÞX ÄøáÕßçzW_dÖiß‚á dØß×í¿ßµæ{ˆÞ¢¥GÙØß‚ÞX ÄøáÕßçzW_dÖiß‚á dØß×í¿ßµæ{ˆÞ¢    
æºùßæÏÞøá Õà¿ÄßæÜçKÞÃ¢_ÇøÃßÏßæÜBá¢ çµGÕøá¢æºùßæÏÞøá Õà¿ÄßæÜçKÞÃ¢_ÇøÃßÏßæÜBá¢ çµGÕøá¢æºùßæÏÞøá Õà¿ÄßæÜçKÞÃ¢_ÇøÃßÏßæÜBá¢ çµGÕøá¢æºùßæÏÞøá Õà¿ÄßæÜçKÞÃ¢_ÇøÃßÏßæÜBá¢ çµGÕøá¢    
ççççLLLLÞÞÞÞLLLLáWJÞÏßKáÉøßÄçÜ_ÈÞÆçJ dÖiß‚çMÞZáWJÞÏßKáÉøßÄçÜ_ÈÞÆçJ dÖiß‚çMÞZáWJÞÏßKáÉøßÄçÜ_ÈÞÆçJ dÖiß‚çMÞZáWJÞÏßKáÉøßÄçÜ_ÈÞÆçJ dÖiß‚çMÞZ    
ÎßIÞdÉdµáÄßµZ æºÞçKÕ¢_ ÖÉñ¼ÈJßÈá ÙÞ! µ×í¿¢ÎßIÞdÉdµáÄßµZ æºÞçKÕ¢_ ÖÉñ¼ÈJßÈá ÙÞ! µ×í¿¢ÎßIÞdÉdµáÄßµZ æºÞçKÕ¢_ ÖÉñ¼ÈJßÈá ÙÞ! µ×í¿¢ÎßIÞdÉdµáÄßµZ æºÞçKÕ¢_ ÖÉñ¼ÈJßÈá ÙÞ! µ×í¿¢    ..çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ..†    

1. Velli dine doshikaloppam-Pizhayaahkal ninne thookki 
Udayavane kroosil kandu-Srishtiganam koorirulaandu 
Attahasicchaan tharuvinmel-Sraddhicchu srishtikalellaam 
Cheiriyoru veedathilennonam-Dharaniyilengum kettavarum 
Gogultthaayinnuparithale-Naadatthe sraddhicchappol 

Mindaapraakruthikal chonnevam-Sapthajanatthinu ha! Kashtam.Deva         †  

2. ¨çÖÞ¨çÖÞ¨çÖÞ¨çÖÞ    dÈáÉçÄ! ç¼ÄÞçÕ!_çØñÞdÄ¢ çÄ dÄßÄbJßKÞÏídÈáÉçÄ! ç¼ÄÞçÕ!_çØñÞdÄ¢ çÄ dÄßÄbJßKÞÏídÈáÉçÄ! ç¼ÄÞçÕ!_çØñÞdÄ¢ çÄ dÄßÄbJßKÞÏídÈáÉçÄ! ç¼ÄÞçÕ!_çØñÞdÄ¢ çÄ dÄßÄbJßKÞÏí    
µ×í¿Ä ÄàIà¿ÞæJÞøá ÈßX_ÈßÄcØíÅßÄßÏÄßÈÞÏí çØñÞdÄ¢µ×í¿Ä ÄàIà¿ÞæJÞøá ÈßX_ÈßÄcØíÅßÄßÏÄßÈÞÏí çØñÞdÄ¢µ×í¿Ä ÄàIà¿ÞæJÞøá ÈßX_ÈßÄcØíÅßÄßÏÄßÈÞÏí çØñÞdÄ¢µ×í¿Ä ÄàIà¿ÞæJÞøá ÈßX_ÈßÄcØíÅßÄßÏÄßÈÞÏí çØñÞdÄ¢    
ÈßX çdÖ×íÀÄ æÕ{ßÕÞAßæÏÞøÞ_¼ÁÇÞøÃÎÄßÈÞÈßX çdÖ×íÀÄ æÕ{ßÕÞAßæÏÞøÞ_¼ÁÇÞøÃÎÄßÈÞÈßX çdÖ×íÀÄ æÕ{ßÕÞAßæÏÞøÞ_¼ÁÇÞøÃÎÄßÈÞÈßX çdÖ×íÀÄ æÕ{ßÕÞAßæÏÞøÞ_¼ÁÇÞøÃÎÄßÈÞÏí çØñÞdÄ¢Ïí çØñÞdÄ¢Ïí çØñÞdÄ¢Ïí çØñÞdÄ¢    
ÈßX ÎÙßÎÞÕßKáKÄßçÏ_ÈßX ÎÙßÎÞÕßKáKÄßçÏ_ÈßX ÎÙßÎÞÕßKáKÄßçÏ_ÈßX ÎÙßÎÞÕßKáKÄßçÏ_ÄÞÄÞÄÞÄÞÝíJßÏ_µøáÃÝíJßÏ_µøáÃÝíJßÏ_µøáÃÝíJßÏ_µøáÃAÞÏí çØñÞdÄ¢.AÞÏí çØñÞdÄ¢.AÞÏí çØñÞdÄ¢.AÞÏí çØñÞdÄ¢.çÆÕÞ.çÆÕÞ.çÆÕÞ.çÆÕÞ. † 

3 Easo nrupathe! jethaave!-Sthothram thé thrithwatthinnaai 
Kashtatha theendeedaatthoru nin-Nithyasthithiyathinaai sthothram 
Nin sreshtatha velivaakkiyoraa—Jadadhaaranamathinaai sthothram 

Nin mahimavinnunnathiye thaazhthiya-karunakkai sthothram. Deva…........†       
3.3.3.3. ÉßÝÏÞÎßøá{ßW ÈßKá¢ Èà_ÙÞÖÞÏÞW ØÍçÏ µÞJáÉßÝÏÞÎßøá{ßW ÈßKá¢ Èà_ÙÞÖÞÏÞW ØÍçÏ µÞJáÉßÝÏÞÎßøá{ßW ÈßKá¢ Èà_ÙÞÖÞÏÞW ØÍçÏ µÞJáÉßÝÏÞÎßøá{ßW ÈßKá¢ Èà_ÙÞÖÞÏÞW ØÍçÏ µÞJá    
ÉàÁÞÄàÄ dÉdµáÄJßW_ÉàÁµZ ¼ÁÎÉàÁÞÄàÄ dÉdµáÄJßW_ÉàÁµZ ¼ÁÎÉàÁÞÄàÄ dÉdµáÄJßW_ÉàÁµZ ¼ÁÎÉàÁÞÄàÄ dÉdµáÄJßW_ÉàÁµZ ¼ÁÎÄßçÜxùßÕÞXÄßçÜxùßÕÞXÄßçÜxùßÕÞXÄßçÜxùßÕÞX    
ÄÞÄÞWÎÏáÄ¢ Èà ÕÞÝá_KÄcáKÄßÏßÜÈÞÆcL¢ÄÞÄÞWÎÏáÄ¢ Èà ÕÞÝá_KÄcáKÄßÏßÜÈÞÆcL¢ÄÞÄÞWÎÏáÄ¢ Èà ÕÞÝá_KÄcáKÄßÏßÜÈÞÆcL¢ÄÞÄÞWÎÏáÄ¢ Èà ÕÞÝá_KÄcáKÄßÏßÜÈÞÆcL¢    
ÈàÏáIÞAßÏ ÉùáÆàØßW_çºVKÞÆÞ¢ ÎâKÞ¢ ÎÃßÏßWÈàÏáIÞAßÏ ÉùáÆàØßW_çºVKÞÆÞ¢ ÎâKÞ¢ ÎÃßÏßWÈàÏáIÞAßÏ ÉùáÆàØßW_çºVKÞÆÞ¢ ÎâKÞ¢ ÎÃßÏßWÈàÏáIÞAßÏ ÉùáÆàØßW_çºVKÞÆÞ¢ ÎâKÞ¢ ÎÃßÏßW    
ÎâKÞ¢ ÎÃßÏßW ÄøáÕßçzW_ÖÉñzÞV ÈßçK_ÄâAß.ÎâKÞ¢ ÎÃßÏßW ÄøáÕßçzW_ÖÉñzÞV ÈßçK_ÄâAß.ÎâKÞ¢ ÎÃßÏßW ÄøáÕßçzW_ÖÉñzÞV ÈßçK_ÄâAß.ÎâKÞ¢ ÎÃßÏßW ÄøáÕßçzW_ÖÉñzÞV ÈßçK_ÄâAß.    ....    ........çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

4 Pizhayaamirulil ninnum nee-Haasaayaal sabhaye kaatthu 
Peedaatheetha prakruthatthil-Peedakal jadamathilettarivaan 
Thaathaatmayutham nee vaazhu-nnathyunnathiyilanaadyantham 
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Neeyundaakkiya parudeesil-Chernnaadaam moonnaam maniyil 

Moonnaam maniyil thanruinmel-Sapthanmaar ninne-thookki.Deva …        †      
4. ØíµàMâØÞÏßX ÎáùßÕáØíµàMâØÞÏßX ÎáùßÕáØíµàMâØÞÏßX ÎáùßÕáØíµàMâØÞÏßX ÎáùßÕáµ{ÞW_Èà µÞçJÞøß¿Õµ ÈßæKµ{ÞW_Èà µÞçJÞøß¿Õµ ÈßæKµ{ÞW_Èà µÞçJÞøß¿Õµ ÈßæKµ{ÞW_Èà µÞçJÞøß¿Õµ ÈßæK    
ÙçÜÜá‡ÞÙçÜÜá‡ÞÙçÜÜá‡ÞÙçÜÜá‡ÞLLLLàÄßµ{ÞW_ÕÞÝíJáKá ÎâKÞ¢ àÄßµ{ÞW_ÕÞÝíJáKá ÎâKÞ¢ àÄßµ{ÞW_ÕÞÝíJáKá ÎâKÞ¢ àÄßµ{ÞW_ÕÞÝíJáKá ÎâKÞ¢ ÎÃßÏßWÎÃßÏßWÎÃßÏßWÎÃßÏßW    
çdÉ×µ ÄÞÄKáKÄßÏá¢_ÈÄß ÉøßÖáiÞvÞ_ÕßKá¢.çdÉ×µ ÄÞÄKáKÄßÏá¢_ÈÄß ÉøßÖáiÞvÞ_ÕßKá¢.çdÉ×µ ÄÞÄKáKÄßÏá¢_ÈÄß ÉøßÖáiÞvÞ_ÕßKá¢.çdÉ×µ ÄÞÄKáKÄßÏá¢_ÈÄß ÉøßÖáiÞvÞ_ÕßKá¢.    .. çÆÕÞ...... çÆÕÞ...... çÆÕÞ...... çÆÕÞ.... † 

5 Skeeppoosaayin murivukalaal-Nee kaatthoridavaka ninne 
Haleluyya geethikalaal-Vaazhtthunnu moonnaam maniyil 

Preshaka thaathanunnathiyum-Nathi Parisudhaatma-vinnum.Deva..  ..  ..  ..  †      
¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_    ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµ    
ÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼cÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼cÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼cÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼c    
çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ ÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ ÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ ÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ ÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞW.    ..  ..  ..  ..  †         

Njangalkkaayulavaayoru nin- Bahu kashtathayaal krupa cheika 
Nin haasaayil kashtathayaal- Nedanamavakaasam raa-jye 

Deva! Dayayundaakenam- Naadhaa! krupa thonnanamanpaal …        †      
 

OR 
 

Bless us by Thy  Passion Lord -   Sufferings Thou received for us 
By Thy Passion bestow us - Right to the Heavenly King-dom Lord ! 
   O Lord have mercy o-n us 

O God grant blessings k-indly. …..  ..  ..  ..  †      
 

1.  This Friday Evil-doers – Crucified Thee with criminals 
Seeing creator on Cross -  Creations darkened and mourned 
When Thou uttered on the Cross –  Creatures all observed it Lord 
All who heard it in the world – similar to a smaller house 
When they listened to Thy voice – On surface of Golgotha 

Silent creatures all cried out – Curses to those e-vil men. O Lord…    †      
 

2.  This Friday Evil-doers – Crucified Thee with criminals 
To Thee who is source of Love – They gave bitter wine to drink 
Thou who is crowned by all Kings - Was crowned with the Crown of Thorns 
Thou who effaced Eden’s lance  – Was wounded in heart with lance 
Wicked men have abused Thee  - Shouted if Thou  Son of God 
Come down from the Tree the Cross – By using Godly power 
Departed came on Orders  -  And scolded all wi-cked men. O Lord…..  †   

 
3.  Victorious  Lord and King – Jesus we Praise Trinity 

Praises to One Eternal God – Absolved from all sufferings, 
Praises to Thy revealing  – Of Thy grace by taking birth 
Praises to Thy Mercy Lord – For lowering from Thy glo - ry. O Lord…..  †   

 
4.  Thou sheltered Church from darkness -  By Thy passion on the cross 

Though Thou art Lord of passion – Had suffered passions for us 
Universe is ruled by Thee – Thou art the eternal great 
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In Paradise made by Thee - Adam joined Third hour -   
At Third hour Thou was hanged –On the cross by wi-cked men ..O Lord.  †   

 
5.  This parish that Thou  protected – By Thy Holy wounds on Cross 

Praises Thee at Third hour – With songs of Halleluyah 
Glory to Thy Father and – Praises to Thy Ho - ly Ghost.. O Lord…..  †   

 
Bless us by Thy  Passions  Lord - Sufferings Thou received for us 
By Thy Passions bless us with -  Right to the Heavenly King-dom Lord ! 
   O Lord have mercy o-n us 

   O God grant blessings k-indly. …..  ..  ..  ..  †      
                                   KUMPAULOS 

ØµÜ¢ çÎÞºß‚_µáEÞ¿ÄßÇÈcXØµÜ¢ çÎÞºß‚_µáEÞ¿ÄßÇÈcXØµÜ¢ çÎÞºß‚_µáEÞ¿ÄßÇÈcXØµÜ¢ çÎÞºß‚_µáEÞ¿ÄßÇÈcX    
ØñáÄßÏ¶ßÜ¢ øáÇßøÞW_Õß¿áÕßæ‚ÞçÈ!ØñáÄßÏ¶ßÜ¢ øáÇßøÞW_Õß¿áÕßæ‚ÞçÈ!ØñáÄßÏ¶ßÜ¢ øáÇßøÞW_Õß¿áÕßæ‚ÞçÈ!ØñáÄßÏ¶ßÜ¢ øáÇßøÞW_Õß¿áÕßæ‚ÞçÈ!    
        Sakalam mochiccha-kunjaadathidhanyan 

Sthuthiyakhilam rudhiraal-viduvicchone! 

1. 1. 1. 1. ÈßVÎÜÎÞÏà¿á¢_.¼àÕÈÏÞÈßVÎÜÎÞÏà¿á¢_.¼àÕÈÏÞÈßVÎÜÎÞÏà¿á¢_.¼àÕÈÏÞÈßVÎÜÎÞÏà¿á¢_.¼àÕÈÏÞLLLLJßXJßXJßXJßX    
ØíµàMÞçÏµÞpÞX_¼ÈÄ Äßøß‚áØíµàMÞçÏµÞpÞX_¼ÈÄ Äßøß‚áØíµàMÞçÏµÞpÞX_¼ÈÄ Äßøß‚áØíµàMÞçÏµÞpÞX_¼ÈÄ Äßøß‚á....    
dÉÕºßAáµ ÎÖßÙÞ_ÈßæKÏ¿ßç‚ÞÈÞdÉÕºßAáµ ÎÖßÙÞ_ÈßæKÏ¿ßç‚ÞÈÞdÉÕºßAáµ ÎÖßÙÞ_ÈßæKÏ¿ßç‚ÞÈÞdÉÕºßAáµ ÎÖßÙÞ_ÈßæKÏ¿ßç‚ÞÈÞ    
æøKÕøáWç¸Þ×ß_‚ÞçfÉæøKÕøáWç¸Þ×ß_‚ÞçfÉæøKÕøáWç¸Þ×ß_‚ÞçfÉæøKÕøáWç¸Þ×ß_‚ÞçfÉß‚á.ß‚á.ß‚á.ß‚á.    
            µáJá¢ ÄÞÁÈÕá¢_fÎæÏÞ¿á èµæAÞ µáJá¢ ÄÞÁÈÕá¢_fÎæÏÞ¿á èµæAÞ µáJá¢ ÄÞÁÈÕá¢_fÎæÏÞ¿á èµæAÞ µáJá¢ ÄÞÁÈÕá¢_fÎæÏÞ¿á èµæAÞ ---- ----––––    IÞXIÞXIÞXIÞX    
        ÖÞLæÈ Èßwß‚ÞV_çµÞÉÎÕ_KáIÞ_ÏßˆÖÞLæÈ Èßwß‚ÞV_çµÞÉÎÕ_KáIÞ_ÏßˆÖÞLæÈ Èßwß‚ÞV_çµÞÉÎÕ_KáIÞ_ÏßˆÖÞLæÈ Èßwß‚ÞV_çµÞÉÎÕ_KáIÞ_Ïßˆ....    
¥qáÄ µáEÞ¿ßX_µÞÝíºÏíAÞÏí æºKá¥qáÄ µáEÞ¿ßX_µÞÝíºÏíAÞÏí æºKá¥qáÄ µáEÞ¿ßX_µÞÝíºÏíAÞÏí æºKá¥qáÄ µáEÞ¿ßX_µÞÝíºÏíAÞÏí æºKá    
©rÕæÎçKÞÃ¢_Äøá ØÕßÇJßW©rÕæÎçKÞÃ¢_Äøá ØÕßÇJßW©rÕæÎçKÞÃ¢_Äøá ØÕßÇJßW©rÕæÎçKÞÃ¢_Äøá ØÕßÇJßW....    
  1 Nirmalamaayeedum-.jeevanayaagatthin 

Skeeppaayekaanmaan-janatha thiricchu 
Pravachikkuka masihaa-ninneyadicchonaa 
Rennavarulghoshi-chaaksepicchu. 
  Kuthum thadanavum-kshemayodu kaikondaan 
  Santhane nindicchaar-kopamava-nnundaa-yilla 
Albhutha kunjaadin-kaazhchakkai chennu 
Utsavamennonam-tharu savidhatthil. 

2. 2. 2. 2. ØíµàMÞ çÄÞ{ßçz_çÜLà¿áçKÞçÈØíµàMÞ çÄÞ{ßçz_çÜLà¿áçKÞçÈØíµàMÞ çÄÞ{ßçz_çÜLà¿áçKÞçÈØíµàMÞ çÄÞ{ßçz_çÜLà¿áçKÞçÈ    
çÏøáÖçÜ¢µÞøÞ¢_ÈÞøßµZ µIáçÏøáÖçÜ¢µÞøÞ¢_ÈÞøßµZ µIáçÏøáÖçÜ¢µÞøÞ¢_ÈÞøßµZ µIáçÏøáÖçÜ¢µÞøÞ¢_ÈÞøßµZ µIá    
©ÏßçøÞ¿ÞÈw¢_çºVJ©ÏßçøÞ¿ÞÈw¢_çºVJ©ÏßçøÞ¿ÞÈw¢_çºVJ©ÏßçøÞ¿ÞÈw¢_çºVJà¿áçKÞÈÞÏà¿áçKÞÈÞÏà¿áçKÞÈÞÏà¿áçKÞÈÞÏíííí    
ÕßÜÉß‚à¿ÞÈÞÏÕ_øÞø¢Íß‚á.ÕßÜÉß‚à¿ÞÈÞÏÕ_øÞø¢Íß‚á.ÕßÜÉß‚à¿ÞÈÞÏÕ_øÞø¢Íß‚á.ÕßÜÉß‚à¿ÞÈÞÏÕ_øÞø¢Íß‚á.    
        dÈáÉdÈáÉdÈáÉdÈáÉæÈ! æµÞæIçB_æÏBßÙ çÉÞµáKáæÈ! æµÞæIçB_æÏBßÙ çÉÞµáKáæÈ! æµÞæIçB_æÏBßÙ çÉÞµáKáæÈ! æµÞæIçB_æÏBßÙ çÉÞµáKá    
        øfµçÈæÏLß_KßJøá Èà_çÉùà_¿áKáøfµçÈæÏLß_KßJøá Èà_çÉùà_¿áKáøfµçÈæÏLß_KßJøá Èà_çÉùà_¿áKáøfµçÈæÏLß_KßJøá Èà_çÉùà_¿áKá    
ÆÞÕàÆßX ÆÞÕàÆßX ÆÞÕàÆßX ÆÞÕàÆßX LLLLàÄ¢_Ä¢ÌáøáÈÞÆçJÞ_àÄ¢_Ä¢ÌáøáÈÞÆçJÞ_àÄ¢_Ä¢ÌáøáÈÞÆçJÞ_àÄ¢_Ä¢ÌáøáÈÞÆçJÞ_    
¿ÕøÞÜÞÉß‚ß_GÝæÜÞ¿á çµÃá.¿ÕøÞÜÞÉß‚ß_GÝæÜÞ¿á çµÃá.¿ÕøÞÜÞÉß‚ß_GÝæÜÞ¿á çµÃá.¿ÕøÞÜÞÉß‚ß_GÝæÜÞ¿á çµÃá.    
  2 Skeeppa tholinme-lentheedunnone 

Yerusalemkaaraam-naarikal kandu 
Uyirodaanandam-chertheedunnonaayi 
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Vilapiccheedaanaayava-raarambhicchu. 
  Nrupane! Kondenge-yengiha pokunnu 
  Rakshakaneyenthi-nnitharu nee-peree-dunnu 
Daaveedin geetham-thamburunaadattho- 
Davaraalaapicchi-ttazhalodu kenu. 

3. 3. 3. 3. ØíµàMÞçÏLà¿á_KÕçÈ__µIçMÞZØíµàMÞçÏLà¿á_KÕçÈ__µIçMÞZØíµàMÞçÏLà¿á_KÕçÈ__µIçMÞZØíµàMÞçÏLà¿á_KÕçÈ__µIçMÞZ    
dØñà¼ÈÎÄcL¢_ÎÞæÜÞ¿á çµÃádØñà¼ÈÎÄcL¢_ÎÞæÜÞ¿á çµÃádØñà¼ÈÎÄcL¢_ÎÞæÜÞ¿á çµÃádØñà¼ÈÎÄcL¢_ÎÞæÜÞ¿á çµÃá    
¥Õøáæ¿ çÈçø ÄÞ_ÈBá¥Õøáæ¿ çÈçø ÄÞ_ÈBá¥Õøáæ¿ çÈçø ÄÞ_ÈBá¥Õøáæ¿ çÈçø ÄÞ_ÈBá    ÄßøßçEÞÄàÄßøßçEÞÄàÄßøßçEÞÄàÄßøßçEÞÄà    
ÈÞøßµç{æÏLß_KßÄß çµÝáKá.  ÈÞøßµç{æÏLß_KßÄß çµÝáKá.  ÈÞøßµç{æÏLß_KßÄß çµÝáKá.  ÈÞøßµç{æÏLß_KßÄß çµÝáKá.      
        çÏøáÖçÜÎßKÞÏí_ÎáùÕß{ß, µÞLzÞV_çÏøáÖçÜÎßKÞÏí_ÎáùÕß{ß, µÞLzÞV_çÏøáÖçÜÎßKÞÏí_ÎáùÕß{ß, µÞLzÞV_çÏøáÖçÜÎßKÞÏí_ÎáùÕß{ß, µÞLzÞV_    
        AÞÇßÄÈá¼VAÞÏí_ÈßÜÕß{ß_ ¾ÞX ÈßVNÞÄÞÕÞ¢AÞÇßÄÈá¼VAÞÏí_ÈßÜÕß{ß_ ¾ÞX ÈßVNÞÄÞÕÞ¢AÞÇßÄÈá¼VAÞÏí_ÈßÜÕß{ß_ ¾ÞX ÈßVNÞÄÞÕÞ¢AÞÇßÄÈá¼VAÞÏí_ÈßÜÕß{ß_ ¾ÞX ÈßVNÞÄÞÕÞ¢    
çÏøáÖçÜçÎ! ÈßX_ÈÞÖÎßÄÞØK¢çÏøáÖçÜçÎ! ÈßX_ÈÞÖÎßÄÞØK¢çÏøáÖçÜçÎ! ÈßX_ÈÞÖÎßÄÞØK¢çÏøáÖçÜçÎ! ÈßX_ÈÞÖÎßÄÞØK¢    
ÈßX ØáÄV ÆÞØcJÞW! _ºßÄùá¢ Èâ È¢.ÈßX ØáÄV ÆÞØcJÞW! _ºßÄùá¢ Èâ È¢.ÈßX ØáÄV ÆÞØcJÞW! _ºßÄùá¢ Èâ È¢.ÈßX ØáÄV ÆÞØcJÞW! _ºßÄùá¢ Èâ È¢.    
  3 Skeeppaayentheedu-nnavane--kkandappol 

Sthreejanamathyantham-maalodu kenu 
Avarude nere thaa-nangu thirinjothi 
Naarikaleyenthi-nnithi kezhunnu. 
  Yerusaleminnaai-muravili, kaanthanmaar- 
  Kkaadhithanujarkkaai-nilavili-njaan nirmmaathaavaam 
Yerusaleme! nin-naashamithaasannam 
Nin suthar daasyatthaal! -chitharum noonam.    

4. 4. 4. 4. dØß×í¿ßØÎâÙæJ_çdØß×í¿ßØÎâÙæJ_çdØß×í¿ßØÎâÙæJ_çdØß×í¿ßØÎâÙæJ_çÏLà¿á¢ ÕàøXÏLà¿á¢ ÕàøXÏLà¿á¢ ÕàøXÏLà¿á¢ ÕàøX    
ÕæKJßç‚VKá_çÕæKJßç‚VKá_çÕæKJßç‚VKá_çÕæKJßç‚VKá_çLLLLÞÞÞÞLLLLáWJÞÏßWáWJÞÏßWáWJÞÏßWáWJÞÏßW    
ØàÎµç{ ÖµñcÞ_Ø¢ØíÅÞÉßç‚ÞçÈ ØàÎµç{ ÖµñcÞ_Ø¢ØíÅÞÉßç‚ÞçÈ ØàÎµç{ ÖµñcÞ_Ø¢ØíÅÞÉßç‚ÞçÈ ØàÎµç{ ÖµñcÞ_Ø¢ØíÅÞÉßç‚ÞçÈ     
ççççLLLLÞÞÞÞLLLLáWJÞÏßçzW! _ÖÉñ ¼ÈBZáWJÞÏßçzW! _ÖÉñ ¼ÈBZáWJÞÏßçzW! _ÖÉñ ¼ÈBZáWJÞÏßçzW! _ÖÉñ ¼ÈBZ    
        ÄøáÕÞ¢ ØíµàMÞçÏ_ÈÞGßÏÕV ÄâAßÄøáÕÞ¢ ØíµàMÞçÏ_ÈÞGßÏÕV ÄâAßÄøáÕÞ¢ ØíµàMÞçÏ_ÈÞGßÏÕV ÄâAßÄøáÕÞ¢ ØíµàMÞçÏ_ÈÞGßÏÕV ÄâAß    
        ÉÞÃßÏáÉÞÃßÏáÉÞÃßÏáÉÞÃßÏáLLLLJßçzW_ÇVÎ ÕßÙà_ ÈJßçzW_ÇVÎ ÕßÙà_ ÈJßçzW_ÇVÎ ÕßÙà_ ÈJßçzW_ÇVÎ ÕßÙà_ È----    zÞø_ç‡Þ!zÞø_ç‡Þ!zÞø_ç‡Þ!zÞø_ç‡Þ!    
µÞÜáµ{ßçzÜá¢_¦ÃßÏ¿ßç‚xßµÞÜáµ{ßçzÜá¢_¦ÃßÏ¿ßç‚xßµÞÜáµ{ßçzÜá¢_¦ÃßÏ¿ßç‚xßµÞÜáµ{ßçzÜá¢_¦ÃßÏ¿ßç‚xß    
ÄøáÕßçzW! ÄçK_Èo¢ ÄâAß..ÄøáÕßçzW! ÄçK_Èo¢ ÄâAß..ÄøáÕßçzW! ÄçK_Èo¢ ÄâAß..ÄøáÕßçzW! ÄçK_Èo¢ ÄâAß..    

4 Srishtisamoohatthe-yentheedum veeran 
Vannetthicchernnu-gogultthaayil 
Seemakale sakthya-samsthaapicchone 
Gogultthaayinmel! -Shaptha jenangal 
  Tharuvaam skeeppaaye-naattiyavar thookki 
  Paaniyugatthinmel-dharma vihee-nanmara-yyo! 
Kaalukalinmelum-aaniyadicchetti 
Tharuvinmel! thanne-nagnam thookki. 

5. 5. 5. 5. dØdØdØdØß×íß×íß×íß×í¿ßµ{ßX ÈÞÅX_dµâÖßÄÈÞÏí ÄàVKá¿ßµ{ßX ÈÞÅX_dµâÖßÄÈÞÏí ÄàVKá¿ßµ{ßX ÈÞÅX_dµâÖßÄÈÞÏí ÄàVKá¿ßµ{ßX ÈÞÅX_dµâÖßÄÈÞÏí ÄàVKá    
ŠàÌÞ JøáÕßçzW_ÄâAæMGáŠàÌÞ JøáÕßçzW_ÄâAæMGáŠàÌÞ JøáÕßçzW_ÄâAæMGáŠàÌÞ JøáÕßçzW_ÄâAæMGá    
GGGGÝáÄà ÄzàçÄ_ÏßÕÈßdØÞçÏÜßXÝáÄà ÄzàçÄ_ÏßÕÈßdØÞçÏÜßXÝáÄà ÄzàçÄ_ÏßÕÈßdØÞçÏÜßXÝáÄà ÄzàçÄ_ÏßÕÈßdØÞçÏÜßX    
ÎKX øfµÈÞ_ÎàçÖÞæÏKÞÏíÎKX øfµÈÞ_ÎàçÖÞæÏKÞÏíÎKX øfµÈÞ_ÎàçÖÞæÏKÞÏíÎKX øfµÈÞ_ÎàçÖÞæÏKÞÏí    
        ÕàÃßÙ Õwß‚ÞV_ÙßÄÎæˆKÞÜá¢ÕàÃßÙ Õwß‚ÞV_ÙßÄÎæˆKÞÜá¢ÕàÃßÙ Õwß‚ÞV_ÙßÄÎæˆKÞÜá¢ÕàÃßÙ Õwß‚ÞV_ÙßÄÎæˆKÞÜá¢    
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        èÆÕßµÎÞÏà¿á¢_ÎÞÈÎÕX çÉVAVMß‚ÞVèÆÕßµÎÞÏà¿á¢_ÎÞÈÎÕX çÉVAVMß‚ÞVèÆÕßµÎÞÏà¿á¢_ÎÞÈÎÕX çÉVAVMß‚ÞVèÆÕßµÎÞÏà¿á¢_ÎÞÈÎÕX çÉVAVMß‚ÞV    
ÉßÝÏÞÜtÄæÏ_ÉâI ¼ÈJßæaÉßÝÏÞÜtÄæÏ_ÉâI ¼ÈJßæaÉßÝÏÞÜtÄæÏ_ÉâI ¼ÈJßæaÉßÝÏÞÜtÄæÏ_ÉâI ¼ÈJßæa    
ÄWÌÙáÎÞÈçJ _ ÈàÄß dÄWÌÙáÎÞÈçJ _ ÈàÄß dÄWÌÙáÎÞÈçJ _ ÈàÄß dÄWÌÙáÎÞÈçJ _ ÈàÄß dLLLLÙß‚Ùß‚Ùß‚Ùß‚á. 

5 Srishtikalin naadhan-krooshithanai theernnu 
Sleeba ttharuvinmel-thookkappettu 
Ezhuthee thanmeethe-yivanisraayelin 
Mannan rakshakanaa-meesoyennaai 
  Veeniha vandicchaar-hithamallennaalum 
  Deivikamaayeedum-maanamavan perkkarppicchaar 
Pizhayaalandhathaye-poonda janatthinte 
Thalbahumaanatthe neethi grahicchu. 

OR 
Blessed Lamb of God – Absolver of sins 
Praise to Thee for Re-deeming us by Blood. 
 
1.  Blessed sacrifice – Tender and Holy 

Wicked came to see – Suffering on the cross 
Prophesy O Messiah – Who has beaten you 
Thus they uttered and  - abused on Cross 

 Thou suffered Passion – with grace and patience 
 Thou was not angry – In spite of all - the - curses 

Wicked came to see -  suffering of the Lamb 
As a festival  -  Rejoiced around cross. 

 
2.  Women of Jerusa - lem saw their Lord is 

Carrying His cross - on His shoulders 
They started grieving  - and crying this day 
For their Lord and sta -  rted asking thus : 

   Where are you taking -  our Lord and God  
  Savior why you chose -  to carry this – cross – today. 

They started singing - David’s song with Lyre  
And they started wee - ping and wailing. 

 
3.  When they saw their Lord – Carrying his cross 

Women started wee - ping and wailing 
He turned to them and -  told them discreetly 
Why you are weeping and wailing for – me - today 

  You weep and wail for – Jerusalem and sons 
  Cry loud and tell them – I am the cre – a - tor of all 

Jerusalem, your destruction is – on hand  
Your children will di - sperse around in sla - very. 

 
4.  Lord and God who su -  stains all creations 

Ended up in Gol - gotha on Friday 
Thou who created  - Earth and holds its ends 
Was brought to Golgotha -  by wicked men 

  They fixed a cross and  - hung him over it 
  Evil men nailed his -  hands and feet on – to – the cross. 
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They stripped Him of his – vestments and abused 
And hanged him on cross – naked today. 

 
5.  Lord of all world was – Crucified on Cross 

Thy hands and legs were -  nailed on the Cross 
They wrote upon him – he is the king and 
Messiah and savior of all the Isra-elites 

  Though they did not like – they bowed and mocked him 
  As their King and they  - gave him false God-ly respect 

Sinners and wicked - were blinded by rage 
Thy Holy Church observed Thy rightousness. 

 
                            VOILEK SEHIYOON 
    
Øà_Øà_Øà_Øà_ççççÏÞæÈ ÎÖß_ÙÞæÏ dµâÖßç‚Þç{!ÏÞæÈ ÎÖß_ÙÞæÏ dµâÖßç‚Þç{!ÏÞæÈ ÎÖß_ÙÞæÏ dµâÖßç‚Þç{!ÏÞæÈ ÎÖß_ÙÞæÏ dµâÖßç‚Þç{!    
ÙÞ! µ×í¿¢ ÍÞ_ÙÞ! µ×í¿¢ ÍÞ_ÙÞ! µ×í¿¢ ÍÞ_ÙÞ! µ×í¿¢ ÍÞ_LLLLc¢ ØÍçÏ_ØñáÄßÎÙßçÄ!c¢ ØÍçÏ_ØñáÄßÎÙßçÄ!c¢ ØÍçÏ_ØñáÄßÎÙßçÄ!c¢ ØÍçÏ_ØñáÄßÎÙßçÄ!    

See-yone masi-haaye kroosicchole! 
Ha! kashtam bhaa-gyam sabhaye-sthuthimahithe! 
 

1. 1. 1. 1. ____    GGGGxÞÈ¿ß Îì_È¢ ÕßÇß çxÞÈ¿ß Îì_È¢ ÕßÇß çxÞÈ¿ß Îì_È¢ ÕßÇß çxÞÈ¿ß Îì_È¢ ÕßÇß çLLLL_çÙ ÕßÎÜX_çÙ ÕßÎÜX_çÙ ÕßÎÜX_çÙ ÕßÎÜX    
èÉÖâÈcJÞ_ÜàçÖÞçÏ_dÉÄßÏÞVJáèÉÖâÈcJÞ_ÜàçÖÞçÏ_dÉÄßÏÞVJáèÉÖâÈcJÞ_ÜàçÖÞçÏ_dÉÄßÏÞVJáèÉÖâÈcJÞ_ÜàçÖÞçÏ_dÉÄßÏÞVJá 

                                ÕßÇßÈÕßÇßÈÕßÇßÈÕßÇßÈÞÞÞÞÅÞ_ ¾Bæ{ ÈßwßAá¢ÅÞ_ ¾Bæ{ ÈßwßAá¢ÅÞ_ ¾Bæ{ ÈßwßAá¢ÅÞ_ ¾Bæ{ ÈßwßAá¢    
        ÏìçØMßX_ØáÄæÈ ÄâAß¿áµÏìçØMßX_ØáÄæÈ ÄâAß¿áµÏìçØMßX_ØáÄæÈ ÄâAß¿áµÏìçØMßX_ØáÄæÈ ÄâAß¿áµ    
Øì¶Øì¶Øì¶Øì¶cÆçÈ_JUáµÏÞW _ÍâÕÇßµ¢ dÍÎÎÞVKá.cÆçÈ_JUáµÏÞW _ÍâÕÇßµ¢ dÍÎÎÞVKá.cÆçÈ_JUáµÏÞW _ÍâÕÇßµ¢ dÍÎÎÞVKá.cÆçÈ_JUáµÏÞW _ÍâÕÇßµ¢ dÍÎÎÞVKá.    

1 Ea-ttaanadi mau-nam vidhi ge-he vimalan 
Paisoonyatthaa-leesoye-prathiyaartthu 
  Vidhinaadhaa-njangale nindikkum 
  Yauseppin-suthane thookkiduka 
Saukhyadne-tthallukayaall-bhoovadhikam bhramamaarnnu. 

    
2 ÄÞÈ¿ßçÏx_çMÞZ æÜ2 ÄÞÈ¿ßçÏx_çMÞZ æÜ2 ÄÞÈ¿ßçÏx_çMÞZ æÜ2 ÄÞÈ¿ßçÏx_çMÞZ æÜLLLLßçÏÞX_ÕßùÉâIáßçÏÞX_ÕßùÉâIáßçÏÞX_ÕßùÉâIáßçÏÞX_ÕßùÉâIá    
dØá×í¿ÞÕßæÈ Çß_AÞøßµZ Èß_wß‚ÄßÈÞWdØá×í¿ÞÕßæÈ Çß_AÞøßµZ Èß_wß‚ÄßÈÞWdØá×í¿ÞÕßæÈ Çß_AÞøßµZ Èß_wß‚ÄßÈÞWdØá×í¿ÞÕßæÈ Çß_AÞøßµZ Èß_wß‚ÄßÈÞW    
                            ºßùµá Õß¿V_JÞøÕæøºßùµá Õß¿V_JÞøÕæøºßùµá Õß¿V_JÞøÕæøºßùµá Õß¿V_JÞøÕæø‚á¿áÕÞX‚á¿áÕÞX‚á¿áÕÞX‚á¿áÕÞX    
                            ¼ÈµÞ¢¼ÈµÞ¢¼ÈµÞ¢¼ÈµÞ¢LLLLc¢_ÖÎÈÎÕVçAµàc¢_ÖÎÈÎÕVçAµàc¢_ÖÎÈÎÕVçAµàc¢_ÖÎÈÎÕVçAµà    
ÄßøáÕá{ÎÞÄßøáÕá{ÎÞÄßøáÕá{ÎÞÄßøáÕá{ÎÞÏí Æá×ßçÏxÞX_Äà ÉâçIÞV ÖÎÎÞVKá.Ïí Æá×ßçÏxÞX_Äà ÉâçIÞV ÖÎÎÞVKá.Ïí Æá×ßçÏxÞX_Äà ÉâçIÞV ÖÎÎÞVKá.Ïí Æá×ßçÏxÞX_Äà ÉâçIÞV ÖÎÎÞVKá.    

2 Thaanadiyetta-ppol legiyon-vira poondu 
Srushtaavine dhi-kkaarikal ni-ndicchathinaal 
  Chiraku vidar-tthaaravare chuduvaan 
  Janakaangyam-shamanamavarkkeki 
Thiruvulamaayi dushiyettaan-thee poondor samamaarnnu. 

3 ÈcÞçÏÖÞ! ÕÞ_ÏßAáµ çÈÞ_Aáµ ÈßÏÎ¢3 ÈcÞçÏÖÞ! ÕÞ_ÏßAáµ çÈÞ_Aáµ ÈßÏÎ¢3 ÈcÞçÏÖÞ! ÕÞ_ÏßAáµ çÈÞ_Aáµ ÈßÏÎ¢3 ÈcÞçÏÖÞ! ÕÞ_ÏßAáµ çÈÞ_Aáµ ÈßÏÎ¢    
æµÞKà¿áKß_æˆÞøáÈÞ{á¢ ÇÞVNßµæÈæµÞKà¿áKß_æˆÞøáÈÞ{á¢ ÇÞVNßµæÈæµÞKà¿áKß_æˆÞøáÈÞ{á¢ ÇÞVNßµæÈæµÞKà¿áKß_æˆÞøáÈÞ{á¢ ÇÞVNßµæÈ    
                            dÉÄßÆÞÈ¢_µHßÈá µHçˆÞdÉÄßÆÞÈ¢_µHßÈá µHçˆÞdÉÄßÆÞÈ¢_µHßÈá µHçˆÞdÉÄßÆÞÈ¢_µHßÈá µHçˆÞ    
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                            µáøá¿VAÞÏí µÞÝíº æµÞ¿áJàçÖÞµáøá¿VAÞÏí µÞÝíº æµÞ¿áJàçÖÞµáøá¿VAÞÏí µÞÝíº æµÞ¿áJàçÖÞµáøá¿VAÞÏí µÞÝíº æµÞ¿áJàçÖÞ    
µµµµÞÃß‚à¿áµ ÈßÏÎ¢_æºÞˆáæKLßÙ ÈàÄß.ÞÃß‚à¿áµ ÈßÏÎ¢_æºÞˆáæKLßÙ ÈàÄß.ÞÃß‚à¿áµ ÈßÏÎ¢_æºÞˆáæKLßÙ ÈàÄß.ÞÃß‚à¿áµ ÈßÏÎ¢_æºÞˆáæKLßÙ ÈàÄß.    

3 Nyaayesa! vaa-yikkuka no-kkuka niyamam 
Konneedunni-llorunaalum dhaarmmikane 
  Prathidaanam-kanninu kannallo 
  Kurudarkikaai kaazhcha koduttheeso 
Kaaniccheeduka niyamam-chollunnenthiha neethi. 

4 ¸ÞÄµæÈCßW_ÈßÏÎJÞæÜLá{ÕÞ¢4 ¸ÞÄµæÈCßW_ÈßÏÎJÞæÜLá{ÕÞ¢4 ¸ÞÄµæÈCßW_ÈßÏÎJÞæÜLá{ÕÞ¢4 ¸ÞÄµæÈCßW_ÈßÏÎJÞæÜLá{ÕÞ¢    
dÉÞÃdÉÆÈÞ_æÃKÞæÜL _ øá{áKádÉÞÃdÉÆÈÞ_æÃKÞæÜL _ øá{áKádÉÞÃdÉÆÈÞ_æÃKÞæÜL _ øá{áKádÉÞÃdÉÆÈÞ_æÃKÞæÜL _ øá{áKá    
                            ÜÞØùçØ! ÕßÇÕÞ ÈwÈçÈÜÞØùçØ! ÕßÇÕÞ ÈwÈçÈÜÞØùçØ! ÕßÇÕÞ ÈwÈçÈÜÞØùçØ! ÕßÇÕÞ ÈwÈçÈ    
                            dÉÍáØáÄÏÞ¢_ÌÞÜßµçÏ! ÕøáÕßXdÉÍáØáÄÏÞ¢_ÌÞÜßµçÏ! ÕøáÕßXdÉÍáØáÄÏÞ¢_ÌÞÜßµçÏ! ÕøáÕßXdÉÍáØáÄÏÞ¢_ÌÞÜßµçÏ! ÕøáÕßX    
©ÏßVÉâ©ÏßVÉâ©ÏßVÉâ©ÏßVÉâçIÞ_øÞçIÞ_øÞçIÞ_øÞçIÞ_øÞ¢ dÎáÄçø_ÈßwßMßX dµâÖµçø.¢ dÎáÄçø_ÈßwßMßX dµâÖµçø.¢ dÎáÄçø_ÈßwßMßX dµâÖµçø.¢ dÎáÄçø_ÈßwßMßX dµâÖµçø.    

4 Khaathakanenkil-niyamatthaalenthulavaam 
Praanapradanaa-nennaalen-tharulunnu 
  Laazarase! vidhavaa nandanane 
  Prabhusuthayaam-baalikaye! varuvin 
Uyirpoondo-raam mruthare-nindippin kroosakare. 

5 µáx¢ æºÏñÞ_ÈÞÆÞ¢ Øá_wøøâÉX5 µáx¢ æºÏñÞ_ÈÞÆÞ¢ Øá_wøøâÉX5 µáx¢ æºÏñÞ_ÈÞÆÞ¢ Øá_wøøâÉX5 µáx¢ æºÏñÞ_ÈÞÆÞ¢ Øá_wøøâÉX    
ÆÞØæÈ ÕÆÞØæÈ ÕÆÞØæÈ ÕÆÞØæÈ ÕàIà_¿ÞÈá¿çÏÞX_ÈßKáUßWàIà_¿ÞÈá¿çÏÞX_ÈßKáUßWàIà_¿ÞÈá¿çÏÞX_ÈßKáUßWàIà_¿ÞÈá¿çÏÞX_ÈßKáUßW    
                            ¥¿ßÏÞçÈ_dÉÄßÏ¿ßçÏxá¿çÏÞX:¥¿ßÏÞçÈ_dÉÄßÏ¿ßçÏxá¿çÏÞX:¥¿ßÏÞçÈ_dÉÄßÏ¿ßçÏxá¿çÏÞX:¥¿ßÏÞçÈ_dÉÄßÏ¿ßçÏxá¿çÏÞX:    
                            ØbµÆÞØX_ØbÞÄdLc¢ çÈ¿ßØbµÆÞØX_ØbÞÄdLc¢ çÈ¿ßØbµÆÞØX_ØbÞÄdLc¢ çÈ¿ßØbµÆÞØX_ØbÞÄdLc¢ çÈ¿ß    
çÆÞçÆÞçÆÞçÆÞ×ßæÏ Ø¢_øfßMÞX_ÇVNÉøX ÙßÄÎÞVKá.×ßæÏ Ø¢_øfßMÞX_ÇVNÉøX ÙßÄÎÞVKá.×ßæÏ Ø¢_øfßMÞX_ÇVNÉøX ÙßÄÎÞVKá.×ßæÏ Ø¢_øfßMÞX_ÇVNÉøX ÙßÄÎÞVKá.    

5 Kuttam cheithaa-naadaam su-ndararoopan 
Daasane veendee-daanudayon-ninnullil 
  Adiyaane-prathi adiyettudayon: 
  Swokadaasan-swaathanthryam nedi 
Doshiye sam-rakshippaan-dharmaparan hithamaamnu. 

6 dµâÖµçø_ø_µñ¢ ÕßÎÜ¢ æ¾Gß¿áÕßX6 dµâÖµçø_ø_µñ¢ ÕßÎÜ¢ æ¾Gß¿áÕßX6 dµâÖµçø_ø_µñ¢ ÕßÎÜ¢ æ¾Gß¿áÕßX6 dµâÖµçø_ø_µñ¢ ÕßÎÜ¢ æ¾Gß¿áÕßX    
ÕàøzÞV ÄX_ÉáøßÏÄßÈÞ_ÜÝßÕÞµá¢ÕàøzÞV ÄX_ÉáøßÏÄßÈÞ_ÜÝßÕÞµá¢ÕàøzÞV ÄX_ÉáøßÏÄßÈÞ_ÜÝßÕÞµá¢ÕàøzÞV ÄX_ÉáøßÏÄßÈÞ_ÜÝßÕÞµá¢    
                            dÉÌÜÉáøß_çÏøáÖçÜÎßæadÉÌÜÉáøß_çÏøáÖçÜÎßæadÉÌÜÉáøß_çÏøáÖçÜÎßæadÉÌÜÉáøß_çÏøáÖçÜÎßæa    
                            ØíÅÞÉÈµZ_AùáÄßÏ¿áJç‡Þ!ØíÅÞÉÈµZ_AùáÄßÏ¿áJç‡Þ!ØíÅÞÉÈµZ_AùáÄßÏ¿áJç‡Þ!ØíÅÞÉÈµZ_AùáÄßÏ¿áJç‡Þ!    
ØíµàMÞÏÞW ØíµàMÞÏÞW ØíµàMÞÏÞW ØíµàMÞÏÞW ÈßæK ÈÖß_MßAá¢ ÈßX  ÕßÇßÈßæK ÈÖß_MßAá¢ ÈßX  ÕßÇßÈßæK ÈÖß_MßAá¢ ÈßX  ÕßÇßÈßæK ÈÖß_MßAá¢ ÈßX  ÕßÇßççççÏçxÞX.ÏçxÞX.ÏçxÞX.ÏçxÞX.    

6 Kroosakare-ra-ktham vimalam njettiduvin 
Veeranmaar than-puriyathinaa-lazhivaakum 
  Prabalapuri-yerusaleminte 
  Sthaapanakal-kkaruthiyadutthayyo! 
Skeeppaayaal ninne nasi-ppikkum nin vidhiyetton. 

7 ÈàÄßÕßÇß ÈÞ_ÅÈá Èà µÞ_Ãß‚ß¿áµ7 ÈàÄßÕßÇß ÈÞ_ÅÈá Èà µÞ_Ãß‚ß¿áµ7 ÈàÄßÕßÇß ÈÞ_ÅÈá Èà µÞ_Ãß‚ß¿áµ7 ÈàÄßÕßÇß ÈÞ_ÅÈá Èà µÞ_Ãß‚ß¿áµ    
¥ÈcÞÏçJÞ_¿áJÎçÈ_Éß¿ßµâ¿ß¥ÈcÞÏçJÞ_¿áJÎçÈ_Éß¿ßµâ¿ß¥ÈcÞÏçJÞ_¿áJÎçÈ_Éß¿ßµâ¿ß¥ÈcÞÏçJÞ_¿áJÎçÈ_Éß¿ßµâ¿ß    
                            µÞçÏÈcV_çÆÞ×ßµZ ÉÞÕÈÎÞ_µÞçÏÈcV_çÆÞ×ßµZ ÉÞÕÈÎÞ_µÞçÏÈcV_çÆÞ×ßµZ ÉÞÕÈÎÞ_µÞçÏÈcV_çÆÞ×ßµZ ÉÞÕÈÎÞ_    
                            ÎÞ¿ÎÞ¿ÎÞ¿ÎÞ¿ßX ø_µñJßÈá ÆÞÙß‚á.ßX ø_µñJßÈá ÆÞÙß‚á.ßX ø_µñJßÈá ÆÞÙß‚á.ßX ø_µñJßÈá ÆÞÙß‚á.    
ÕßÇßÈÞÅÞÕßÇßÈÞÅÞÕßÇßÈÞÅÞÕßÇßÈÞÅÞ! çÆÞ×ßµæ{ÞJÝßÏÞÏíÕÞX µøáÄß¿áµ.! çÆÞ×ßµæ{ÞJÝßÏÞÏíÕÞX µøáÄß¿áµ.! çÆÞ×ßµæ{ÞJÝßÏÞÏíÕÞX µøáÄß¿áµ.! çÆÞ×ßµæ{ÞJÝßÏÞÏíÕÞX µøáÄß¿áµ.    
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7 Neethividhi naa-dhanu nee kaa-nicchiduka 
Annyaayattho-dutthamane-pidikoodi 
  Kaayenyar-doshikal paavanama- 
  Maadin ra-kthatthinu daahicchu. 
Vidhinaadha! Doshikalotthazhiyaayvaan karuthiduka. 

8 8 8 8 ÈÞÅÞ! Èà øfßç‚ÞøÞ_ÈÞÕáµ{á¢ÈÞÅÞ! Èà øfßç‚ÞøÞ_ÈÞÕáµ{á¢ÈÞÅÞ! Èà øfßç‚ÞøÞ_ÈÞÕáµ{á¢ÈÞÅÞ! Èà øfßç‚ÞøÞ_ÈÞÕáµ{á¢    
ÕÞÏíµ{áÎçB_ØíçÈÙçJ_ÕÞÝíJáKáÕÞÏíµ{áÎçB_ØíçÈÙçJ_ÕÞÝíJáKáÕÞÏíµ{áÎçB_ØíçÈÙçJ_ÕÞÝíJáKáÕÞÏíµ{áÎçB_ØíçÈÙçJ_ÕÞÝíJáKá    
                            çØñÞdÄ¢ çÄ_ÎÞÈÕÈÞçÏÞçÈ!çØñÞdÄ¢ çÄ_ÎÞÈÕÈÞçÏÞçÈ!çØñÞdÄ¢ çÄ_ÎÞÈÕÈÞçÏÞçÈ!çØñÞdÄ¢ çÄ_ÎÞÈÕÈÞçÏÞçÈ!    
                            çØñÞdÄ¢ çÄ_ŠàÌÞçÏçxÞçØñÞdÄ¢ çÄ_ŠàÌÞçÏçxÞçØñÞdÄ¢ çÄ_ŠàÌÞçÏçxÞçØñÞdÄ¢ çÄ_ŠàÌÞçÏçxÞçÈ!çÈ!çÈ!çÈ!    
çØñÞdÄÎáÏßVJÞçøÞÙÞW_ÕßÎÜÄçÏ çØñÞdÄÎáÏßVJÞçøÞÙÞW_ÕßÎÜÄçÏ çØñÞdÄÎáÏßVJÞçøÞÙÞW_ÕßÎÜÄçÏ çØñÞdÄÎáÏßVJÞçøÞÙÞW_ÕßÎÜÄçÏ çºVçJÞçÈ.çºVçJÞçÈ.çºVçJÞçÈ.çºVçJÞçÈ.    

8 Naadha! nee rakshicchoraa-naavukalum 
Vaaykalumange-snehatthe-vaazhtthunnu 
  Sthothram the-maanavanaayone! 

Sthothram the-sleebaayettone! 
Sthothramuyirtthaarohaal-vimalathaye chertthone. 

 
OR 
 

Woe to you  Zi-on  -  who cru-ci-fied Christ 
Pity! you extolled au-spicious Church 
 
1.  Innocent was questioned at tribunal 

Silently He accepted your beatings  
 You told Judge – He had abused you 
 Son of Jo-seph be hanged on Cross 

You refused your Healer  – Creations all trembled. 
 
2.  Legion tremble - d when the Lord was beaten 

When he saw his Lord was be-ing abused  
  Spread his wings – To burn all wicked 
  Lords word had -  Pacified Angels 

Lord rece-ived abuses -  Fiery men contended. 
 
3.  Pilate Judge you –  Review your book of law 

No righteous one – Was ever put to death 
  Eye for eye – Is your Jewish Law 
  Jesus gave eye to – Your blind men 

Be kind to give Justice  – Why is this injustice ?  
 
4.  Jesus raised up  -  dead amongst your people 

How could you treat - him as a Criminal 
  Lazarus -  Son of the widow 
  Come forward - Daughter of the King 

All of you who were raised -  Reject these wicked men. 
 
5.  One who sinned was – Adam the perfect made 

Lord stood at tri - bunal for his servant 
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  He took beatings -  for my redemption 
  Thy servants - All are free at last 

To save all wicked men  – Righteous Lord met Passion. 
 
6.  Cru-cifiers, you are she-dding pure blood 

Be trembled that your city will not stay 
  Strongest Fort –  That of Jerusalem’s 
  Existence - will come to an end 

His Cross will destroy you – Since you judged him wrongly. 
 
7.  You show your  Lord  -  Justice and respect now 

Righteous one was  - caught like a thief at night 
  Cain’s sons -   All  those wicked  men 
  Thirsted for - blood of Holy Lamb 

Lord of Justice Thyself  - gave to those wicked men. 
 
8.  O Lord these tongues  - Thou saved for Thy Kingdom 

Mouth and Body extol Thy -  graciousness 
  Praise to Thee -  Who took birth for us 
  Praise to Thee -  Went on Cross for us 

Praise to Thee who rose up – Saved us and  Holy Church. 

 
                                    SUGEESO 

 

1.1.1.1. ¸ÞÄµ ÇßAÞøßæÏ æÕçKÞX_ÎÖßÙÞ ÇÈcX dµâÖµßÏÞ¢¸ÞÄµ ÇßAÞøßæÏ æÕçKÞX_ÎÖßÙÞ ÇÈcX dµâÖµßÏÞ¢¸ÞÄµ ÇßAÞøßæÏ æÕçKÞX_ÎÖßÙÞ ÇÈcX dµâÖµßÏÞ¢¸ÞÄµ ÇßAÞøßæÏ æÕçKÞX_ÎÖßÙÞ ÇÈcX dµâÖµßÏÞ¢    
æØçÙcÞæÈ ÕàÝíJß ØíçÈÙÞW_çºVJÞX ÕßÖbØæØçÙcÞæÈ ÕàÝíJß ØíçÈÙÞW_çºVJÞX ÕßÖbØæØçÙcÞæÈ ÕàÝíJß ØíçÈÙÞW_çºVJÞX ÕßÖbØæØçÙcÞæÈ ÕàÝíJß ØíçÈÙÞW_çºVJÞX ÕßÖbØñzÞçø.ñzÞçø.ñzÞçø.ñzÞçø.    

1 Khaathaka dhikkaariye vennon-Masiha dhannyan kroosakiyaam 
Sehyone veezhtthi snehaal-Chertthaan viswasthanmaare 

2.2.2.2. æµÞKß¿áÎÃÜßAáEáBZ_æÉØÙÞÏßW µâG¢µâ¿ßæµÞKß¿áÎÃÜßAáEáBZ_æÉØÙÞÏßW µâG¢µâ¿ßæµÞKß¿áÎÃÜßAáEáBZ_æÉØÙÞÏßW µâG¢µâ¿ßæµÞKß¿áÎÃÜßAáEáBZ_æÉØÙÞÏßW µâG¢µâ¿ß    
ÄXdÉßÏ ÖÞLßdÉÆæÈÄßøÞÏí_ÄXdÉßÏ ÖÞLßdÉÆæÈÄßøÞÏí_ÄXdÉßÏ ÖÞLßdÉÆæÈÄßøÞÏí_ÄXdÉßÏ ÖÞLßdÉÆæÈÄßøÞÏí_LLLLâÁ¢ ÄdL¢ ºßLß‚ÞV.âÁ¢ ÄdL¢ ºßLß‚ÞV.âÁ¢ ÄdL¢ ºßLß‚ÞV.âÁ¢ ÄdL¢ ºßLß‚ÞV.    

2 Konnidumanalikkunjungal-Pesahaayil koottam koodi 
Thanpriya saanthipradanethiraai-Goodam thanthram chinthicchaar 

3.3.3.3. èÉÖâÈcÎÄÞ¢ Äà µâGà _ÎÄßºÜÈJÞÜÞ{ß‚áèÉÖâÈcÎÄÞ¢ Äà µâGà _ÎÄßºÜÈJÞÜÞ{ß‚áèÉÖâÈcÎÄÞ¢ Äà µâGà _ÎÄßºÜÈJÞÜÞ{ß‚áèÉÖâÈcÎÄÞ¢ Äà µâGà _ÎÄßºÜÈJÞÜÞ{ß‚á    
ºßLµ{Þµá¢ µøá ÄàVJá_ºÄß ÈßVNß‚â øfµÈÞÏí.ºßLµ{Þµá¢ µøá ÄàVJá_ºÄß ÈßVNß‚â øfµÈÞÏí.ºßLµ{Þµá¢ µøá ÄàVJá_ºÄß ÈßVNß‚â øfµÈÞÏí.ºßLµ{Þµá¢ µøá ÄàVJá_ºÄß ÈßVNß‚â øfµÈÞÏí.    

3 Paisoonyamathaam thee kootti-Mathichalanatthaalaalicchu 
Chinthakalaakum karu theertthu-Chathi nirmmicchu rakshakanaai 

4.4.4.4. ØáÄçØáÄçØáÄçØáÄçÈ Èo¢ ÄøáÕßçzW_dµâÖß‚Äá ÆVÖß‚çMÞZÈ Èo¢ ÄøáÕßçzW_dµâÖß‚Äá ÆVÖß‚çMÞZÈ Èo¢ ÄøáÕßçzW_dµâÖß‚Äá ÆVÖß‚çMÞZÈ Èo¢ ÄøáÕßçzW_dµâÖß‚Äá ÆVÖß‚çMÞZ    
¦¿ßçAçÃùáÖçÜÎßX_ÈÞøßµZ çøÞÆßMÄá çµçGX.¦¿ßçAçÃùáÖçÜÎßX_ÈÞøßµZ çøÞÆßMÄá çµçGX.¦¿ßçAçÃùáÖçÜÎßX_ÈÞøßµZ çøÞÆßMÄá çµçGX.¦¿ßçAçÃùáÖçÜÎßX_ÈÞøßµZ çøÞÆßMÄá çµçGX.    

4 Suthane nagnam tharuvinmel-Kroosicchathu darsicchappol 
Aadikkenerusalemin-Naarikal rodippathu ketten. 

5.5.5.5. ÈÞÅØáÄX ÄKÞçfÉ¢_µIá ØÙßMÞX µÝßÏÞæÄÈÞÅØáÄX ÄKÞçfÉ¢_µIá ØÙßMÞX µÝßÏÞæÄÈÞÅØáÄX ÄKÞçfÉ¢_µIá ØÙßMÞX µÝßÏÞæÄÈÞÅØáÄX ÄKÞçfÉ¢_µIá ØÙßMÞX µÝßÏÞæÄ    
ØâøcX ÎBà dÉÍ ÎÞEá_øµñ Èßù¢ ºdwX ÉâIá.ØâøcX ÎBà dÉÍ ÎÞEá_øµñ Èßù¢ ºdwX ÉâIá.ØâøcX ÎBà dÉÍ ÎÞEá_øµñ Èßù¢ ºdwX ÉâIá.ØâøcX ÎBà dÉÍ ÎÞEá_øµñ Èßù¢ ºdwX ÉâIá.    

5 Naadhasuthan thannaakshepam-Kandu sahippaan kazhiyaathe 
Sooryan Mangi prabha maanju-Rakta niram chandran poondu. 
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6.6.6.6. µàùßÏ ÉÞÃßµZ µIçMÞZ_ÎáùÕß{ßµâGàçAçÃx¢µàùßÏ ÉÞÃßµZ µIçMÞZ_ÎáùÕß{ßµâGàçAçÃx¢µàùßÏ ÉÞÃßµZ µIçMÞZ_ÎáùÕß{ßµâGàçAçÃx¢µàùßÏ ÉÞÃßµZ µIçMÞZ_ÎáùÕß{ßµâGàçAçÃx¢    
ÈÞøßµZ µHàVA¿çÜÞæ¿_çøÞÆÈ çÈÞøßµZ µHàVA¿çÜÞæ¿_çøÞÆÈ çÈÞøßµZ µHàVA¿çÜÞæ¿_çøÞÆÈ çÈÞøßµZ µHàVA¿çÜÞæ¿_çøÞÆÈ çLLLLÙ¢ dÉÞÉß‚á..Ù¢ dÉÞÉß‚á..Ù¢ dÉÞÉß‚á..Ù¢ dÉÞÉß‚á..    

6 Keeriya paanikal kandappol-Muravilikootti kkenettam 
Naarikal kanneerkkadalode-Rodana geham praapicchu. 

7.7.7.7. Éá{ßÕàEá¢ èµMá¢ çºVçJÞ_øèA ÙÞ! çÖÞ×ß‚ßˆÉá{ßÕàEá¢ èµMá¢ çºVçJÞ_øèA ÙÞ! çÖÞ×ß‚ßˆÉá{ßÕàEá¢ èµMá¢ çºVçJÞ_øèA ÙÞ! çÖÞ×ß‚ßˆÉá{ßÕàEá¢ èµMá¢ çºVçJÞ_øèA ÙÞ! çÖÞ×ß‚ßˆ    
ÆÞÙæÎÕVAá¢ ÄàVçMÞÈÞÏí_µÞ¿ßÏÄá¢ èµMá¢ ÈWµß..ÆÞÙæÎÕVAá¢ ÄàVçMÞÈÞÏí_µÞ¿ßÏÄá¢ èµMá¢ ÈWµß..ÆÞÙæÎÕVAá¢ ÄàVçMÞÈÞÏí_µÞ¿ßÏÄá¢ èµMá¢ ÈWµß..ÆÞÙæÎÕVAá¢ ÄàVçMÞÈÞÏí_µÞ¿ßÏÄá¢ èµMá¢ ÈWµß..    

7 Puliveenium kaippum cherttho-rakkai ha! soshicchilla 
Daahamevarkkum theerpponaayi-Kaadiyathum kaippum nalki. 

8.8.8.8. ¥ÝæÜÞ¿á Öß×czÞVçÉÞÏß_ÄÞÏ¥ÝæÜÞ¿á Öß×czÞVçÉÞÏß_ÄÞÏ¥ÝæÜÞ¿á Öß×czÞVçÉÞÏß_ÄÞÏ¥ÝæÜÞ¿á Öß×czÞVçÉÞÏß_ÄÞÏá¢ ÏìçØMá¢ çµÃáá¢ ÏìçØMá¢ çµÃáá¢ ÏìçØMá¢ çµÃáá¢ ÏìçØMá¢ çµÃá    
ÉGAÞV ÈßwÞÉâVŒ¢_Õ¿ßÏÞW ÄçKJÞÁß‚á..ÉGAÞV ÈßwÞÉâVŒ¢_Õ¿ßÏÞW ÄçKJÞÁß‚á..ÉGAÞV ÈßwÞÉâVŒ¢_Õ¿ßÏÞW ÄçKJÞÁß‚á..ÉGAÞV ÈßwÞÉâVŒ¢_Õ¿ßÏÞW ÄçKJÞÁß‚á..    

8 Azhalodu sishyanmaar poyi-Thaayum yauseppum kenu 
Pattakkaar nindaapoorvam-Vadiyaal thannetthaadicchu. 

9.9.9.9. ¥fßµZ ÕÞÈçJçAxà_GGÙØß‚ÞX ÄÞÄæÈÞ¿ÞÏí¥fßµZ ÕÞÈçJçAxà_GGÙØß‚ÞX ÄÞÄæÈÞ¿ÞÏí¥fßµZ ÕÞÈçJçAxà_GGÙØß‚ÞX ÄÞÄæÈÞ¿ÞÏí¥fßµZ ÕÞÈçJçAxà_GGÙØß‚ÞX ÄÞÄæÈÞ¿ÞÏí    
èÙµí ÜÞ Éâµà¿ÞÈÞv¢_dÄáèAµ{ßÜVMßAáçKX.èÙµí ÜÞ Éâµà¿ÞÈÞv¢_dÄáèAµ{ßÜVMßAáçKX.èÙµí ÜÞ Éâµà¿ÞÈÞv¢_dÄáèAµ{ßÜVMßAáçKX.èÙµí ÜÞ Éâµà¿ÞÈÞv¢_dÄáèAµ{ßÜVMßAáçKX.    

9 Akshikal vaanatthekkettee-ttattahasicchaan thaathanodaay 
Haikla pookeedaanaatmam-Thrukkaikalilarppikkunnen. 

10.10.10.10. ÎwßøÎùçÏJÞX µàùß_ÄX æÎÏí µáLJÞW µàùßÎwßøÎùçÏJÞX µàùß_ÄX æÎÏí µáLJÞW µàùßÎwßøÎùçÏJÞX µàùß_ÄX æÎÏí µáLJÞW µàùßÎwßøÎùçÏJÞX µàùß_ÄX æÎÏí µáLJÞW µàùß    
µÌùàKá¢ ÈßVµÌùàKá¢ ÈßVµÌùàKá¢ ÈßVµÌùàKá¢ ÈßVLLLLÄæøJß_ÇßAÞøßµæ{ ÖÞØß‚á.ÄæøJß_ÇßAÞøßµæ{ ÖÞØß‚á.ÄæøJß_ÇßAÞøßµæ{ ÖÞØß‚á.ÄæøJß_ÇßAÞøßµæ{ ÖÞØß‚á.    

10 Mandiramaraye tthaan keeri-Thanmei kunthatthaal keeri 
Kabareennum nirgatharetthi-Dhikkaarikale saasicchu 

11.11.11.11. ÕßÇßÈÞÅÞ µˆù µÞMÞX_ÕßÇßÈÞÅÞ µˆù µÞMÞX_ÕßÇßÈÞÅÞ µˆù µÞMÞX_ÕßÇßÈÞÅÞ µˆù µÞMÞX_ÈßX Í¿çøÞ¿Þ¼í¾ÞÉßAÈßX Í¿çøÞ¿Þ¼í¾ÞÉßAÈßX Í¿çøÞ¿Þ¼í¾ÞÉßAÈßX Í¿çøÞ¿Þ¼í¾ÞÉßA    
®KßÙ ÉàÜÞçJÞç®KßÙ ÉàÜÞçJÞç®KßÙ ÉàÜÞçJÞç®KßÙ ÉàÜÞçJÞçTÞ¿ÞÏí_ÈßÃçÎÞÙßµ{áWç¸Þ×ß‚áTÞ¿ÞÏí_ÈßÃçÎÞÙßµ{áWç¸Þ×ß‚áTÞ¿ÞÏí_ÈßÃçÎÞÙßµ{áWç¸Þ×ß‚áTÞ¿ÞÏí_ÈßÃçÎÞÙßµ{áWç¸Þ×ß‚á    

11 Vidhinaadha kallara kaappaan-Nin bhadarodaajnjaapikka 
Enniha peelaatthosodaay -Ninamohikalulghoshicchu 

12.12.12.12. µ×í¿Ä æÎ‡ßW µç‡x_ÕºÈÎÄÞ¢ ØbÏÎáqâÄX_ µ×í¿Ä æÎ‡ßW µç‡x_ÕºÈÎÄÞ¢ ØbÏÎáqâÄX_ µ×í¿Ä æÎ‡ßW µç‡x_ÕºÈÎÄÞ¢ ØbÏÎáqâÄX_ µ×í¿Ä æÎ‡ßW µç‡x_ÕºÈÎÄÞ¢ ØbÏÎáqâÄX_     
µáøßÖßW ÄâAæMçGÞX ÄX_øáÇßøJµáøßÖßW ÄâAæMçGÞX ÄX_øáÇßøJµáøßÖßW ÄâAæMçGÞX ÄX_øáÇßøJµáøßÖßW ÄâAæMçGÞX ÄX_øáÇßøJßKÞÏí ÉµÕàGß.ßKÞÏí ÉµÕàGß.ßKÞÏí ÉµÕàGß.ßKÞÏí ÉµÕàGß.    

12 Kashtatha meyyil kayyetta-Vachanamathaam swoyamulbhoothan 
Kurissil thookkappetton than-Rudhiratthinnai pakaveetti 

13. 13. 13. 13. ÄX ÄX ÄX ÄX LLLLÞdÄJßçzçÜx¢_ÇÞV×í¿c¢ ÖÉñzÞV µÞGßÞdÄJßçzçÜx¢_ÇÞV×í¿c¢ ÖÉñzÞV µÞGßÞdÄJßçzçÜx¢_ÇÞV×í¿c¢ ÖÉñzÞV µÞGßÞdÄJßçzçÜx¢_ÇÞV×í¿c¢ ÖÉñzÞV µÞGß    
ÄX ÈøÄX ÈøÄX ÈøÄX ÈøLLLLçJ ÈßçÛ×¢_ÄX çdµÞÇ¢ Õßib¢Øß‚á..çJ ÈßçÛ×¢_ÄX çdµÞÇ¢ Õßib¢Øß‚á..çJ ÈßçÛ×¢_ÄX çdµÞÇ¢ Õßib¢Øß‚á..çJ ÈßçÛ×¢_ÄX çdµÞÇ¢ Õßib¢Øß‚á..  

13 Than gaathratthinmelettam-Dhaarshtyam saptanmaar kaatti 
Than nagaratthe nissesham-Than krodham vidhwamsichu. 

OR 
1.  Messiah  won those wicked men – Praise to Thee for sacrifice 

Shown Zion Thy Blessed love -  Assembled all faithful ones. 
2.  Killers and all sons of snakes  – Came together on Pesaha day 

Made a conspi-racy on  -  One who gave them peace and joy. 
3.  Raised a fire of hate and rage  – Promoted with more of hate 

Minds were changed a-gainst Savior - Cheated their Lord on this day. 
4. When the Son was hanged on Cross – In the day light and naked 

Women of Jerusalem heard - Weeping and wailing for Him.  
5.  Upon seeing wicked men – Abusing the Son of God 

Sun hid its light, Moon became -  darkened like blood on this day. 
6.  When they saw Thy  pierced hands – Women started  crying and 
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They went to a mourn house with  – Sea of tears in their eyes. 
7.  They offered you bitter gall – Still their hands were not weakened 

To Thy quenching thirst of all - They gave again gall and vineager. 
8.  Disciples were agonized – Mother and Joseph begged for life 

Priests were humili - ating Thee - beating  with a stick in hate. 
9.  They lifted you up on Cross –  Lord uttered to His father 

I surrender my soul in – To My Father’s Holy hand. 
10.Thy body was torn with Lance -  Temple veil was torn in two 

Departed came from their tombs –  Admonished those wicked men. 
11. Blood thirsties asked Pilate to – Order sentries at Thy Tomb  

In order to protect it -  As they were scared of Thee. 
12. Took passion upon thyself – Word and fathers only son. 

Father took revenge upon – Blood of Lord’s begotten Son. 
13. Wicked showered abuses – On Thy blessed body Lord 

Lord’s anger has destroyed the – Town in its entirety. 
 
 

 
                               HOLY EVENGELIYON 

 

ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡_ ÙÞÜÜá‡Þ _ ®çK èµMÕøç‡Þ Äàxà_ ÙÞÜÜá‡Þ _ ®çK èµMÕøç‡Þ Äàxà_ ÙÞÜÜá‡Þ _ ®çK èµMÕøç‡Þ Äàxà_ ÙÞÜÜá‡Þ _ ®çK èµMÕøç‡Þ Äàxà    
ÄKá µá¿ßMÞX èµçMùá¢ ÉÞÈàÏÄKá µá¿ßMÞX èµçMùá¢ ÉÞÈàÏÄKá µá¿ßMÞX èµçMùá¢ ÉÞÈàÏÄKá µá¿ßMÞX èµçMùá¢ ÉÞÈàÏ¢ _ ÙÞçÜÜá‡Þ....¢ _ ÙÞçÜÜá‡Þ....¢ _ ÙÞçÜÜá‡Þ....¢ _ ÙÞçÜÜá‡Þ....    

Hallaluyah-vu-  Hallaluyah – Ennae kaippavarayyoo theettee 
Thannu kudippaan kaipperum paneeyam  -  haalaluyyaa.... 

OR 
Hallaluyah-vu- Hallaluyah – They made me eat  bi-tter 
And gave me bitter to drink – Haalaluyya… 

 
Deacon:- With calmness and reverence and with sober minds, let us give heed, 
and listen to the Proclamation of the living words of God, in the Holy Gospel of our 
Lord Jesus Christ, that is read to us. 
 
Celebrant : Glory to the Lord, His mercies by upon us and upon you for  ever. 
Response : Amen. 
Celebrant :  The Holy Gospel from the Apostle John . 
Response : Kurielaison.  
 
St. John 19 :  15 – 22 

But they shouted, “Take him away! Take him away! Crucify him!”  “Shall I crucify your 
king?” Pilate asked.  “We have no king but Caesar,” the chief priests answered. Finally 
Pilate handed him over to them to be crucified. So the soldiers took charge of Jesus. 
Carrying his own cross, he went out to the place of the Skull (which in Aramaic is called 
Golgotha). There they crucified him, and with him two others—one on each side and 
Jesus in the middle.  Pilate had a notice prepared and fastened to the cross. It read: 
JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS. Many of the Jews read this sign, for 
the place where Jesus was crucified was near the city, and the sign was written in 
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Aramaic, Latin and Greek. The chief priests of the Jews protested to Pilate, “Do not 
write ‘The King of the Jews,’ but that this man claimed to be king of the Jews.” Pilate 
answered, “What I have written, I have written.”  

La morio segetho… 
 
Response : Kurielaison 
 
Third Hour Readings: 
Luke 23:2-3; John 18:28-40; Mark 15:12-18;Matthew 27:12-14; Luke 23:4-16; 
Matthew 27:15-21; Luke 23:22; Matthew 27:24-25; Luke 23:23-25; Matthew 27:26-
31 
 
 
Luke 23:2-3 

And they began to accuse him, saying, “We have found this man subverting our nation. 
He opposes payment of taxes to Caesar and claims to be Messiah, a king.” So Pilate 
asked Jesus, “Are you the king of the Jews?” “You have said so,” Jesus replied.  

John 18: 28-40 

Then the Jewish leaders took Jesus from Caiaphas to the palace of the Roman governor. 
By now it was early morning, and to avoid ceremonial uncleanness they did not enter the 
palace, because they wanted to be able to eat the Passover. So Pilate came out to them 
and asked, “What charges are you bringing against this man?” “If he were not a criminal,” 
they replied, “we would not have handed him over to you.” Pilate said, “Take him 
yourselves and judge him by your own law.” “But we have no right to execute anyone,” 
they objected. This took place to fulfill what Jesus had said about the kind of death he 
was going to die. Pilate then went back inside the palace, summoned Jesus and asked 
him, “Are you the king of the Jews?” “Is that your own idea,” Jesus asked, “or did others 
talk to you about me?”  “Am I a Jew?” Pilate replied. “Your own people and chief priests 
handed you over to me. What is it you have done?” Jesus said, “My kingdom is not of 
this world. If it were, my servants would fight to prevent my arrest by the Jewish leaders. 
But now my kingdom is from another place.” “You are a king, then!” said Pilate. Jesus 
answered, “You say that I am a king. In fact, the reason I was born and came into the 
world is to testify to the truth. Everyone on the side of truth listens to me.”  “What is 
truth?” retorted Pilate. With this he went out again to the Jews gathered there and said, “I 
find no basis for a charge against him. But it is your custom for me to release to you one 
prisoner at the time of the Passover. Do you want me to release ‘the king of the Jews’?”  
They shouted back, “No, not him! Give us Barabbas!” Now Barabbas had taken part in 
an uprising. 

Mark 15:12-18 

What shall I do, then, with the one you call the king of the Jews?” Pilate asked them. 
“Crucify him!” they shouted. “Why? What crime has he committed?” asked Pilate. But 
they shouted all the louder, “Crucify him!” Wanting to satisfy the crowd, Pilate released 
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Barabbas to them. He had Jesus flogged, and handed him over to be crucified. The 
soldiers led Jesus away into the palace (that is, the Praetorium) and called together the 
whole company of soldiers. They put a purple robe on him, then twisted together a crown 
of thorns and set it on him. And they began to call out to him, “Hail, king of the Jews!”  

Matthew 27:12-14 
 
When he was accused by the chief priests and the elders, he gave no answer.  
Then Pilate asked him, “Don’t you hear the testimony they are bringing against 
you?” But Jesus made no reply, not even to a single charge—to the great 
amazement of the governor.  
 
Luke 23:4-16 
 

Then Pilate announced to the chief priests and the crowd, “I find no basis for a charge 
against this man.” But they insisted, “He stirs up the people all over Judea by his 
teaching. He started in Galilee and has come all the way here.” On hearing this, Pilate 
asked if the man was a Galilean. 7 When he learned that Jesus was under Herod’s 
jurisdiction, he sent him to Herod, who was also in Jerusalem at that time. When Herod 
saw Jesus, he was greatly pleased, because for a long time he had been wanting to see 
him. From what he had heard about him, he hoped to see him perform a sign of some 
sort. He plied him with many questions, but Jesus gave him no answer. The chief priests 
and the teachers of the law were standing there, vehemently accusing him. Then Herod 
and his soldiers ridiculed and mocked him. Dressing him in an elegant robe, they sent 
him back to Pilate. That day Herod and Pilate became friends—before this they had been 
enemies.  Pilate called together the chief priests, the rulers and the people, and said to 
them, “You brought me this man as one who was inciting the people to rebellion. I have 
examined him in your presence and have found no basis for your charges against him. 
Neither has Herod, for he sent him back to us; as you can see, he has done nothing to 
deserve death. Therefore, I will punish him and then release him.”  

Matthew 27:15-21 

Now it was the governor’s custom at the festival to release a prisoner chosen by the 
crowd.  At that time they had a well-known prisoner whose name was Barabbas.  So 
when the crowd had gathered, Pilate asked them, “Which one do you want me to release 
to you: Barabbas, or Jesus who is called the Messiah?” For he knew it was out of self-
interest that they had handed Jesus over to him. While Pilate was sitting on the judge’s 
seat, his wife sent him this message: “Don’t have anything to do with that innocent man, 
for I have suffered a great deal today in a dream because of him.”  But the chief priests 
and the elders persuaded the crowd to ask for Barabbas and to have Jesus executed.  
“Which of the two do you want me to release to you?” asked the governor. “Barabbas,” 
they answered. 
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Luke 23:22 
 
For the third time he spoke to them: “Why? What crime has this man committed? I 
have found in him no grounds for the death penalty. Therefore I will have him 
punished and then release him.”  
 

Matthew 27:24-25 
 
When Pilate saw that he was getting nowhere, but that instead an uproar was 
starting, he took water and washed his hands in front of the crowd. “I am innocent 
of this man’s blood,” he said. “It is your responsibility!” All the people answered, 
“His blood is on us and on our children!”  
 
Luke 23:23-25 
 
But with loud shouts they insistently demanded that he be crucified, and their 
shouts prevailed. So Pilate decided to grant their demand. He released the man 
who had been thrown into prison for insurrection and murder, the one they asked 
for, and surrendered Jesus to their will.  
 
Matthew 27:26-31 

Then he released Barabbas to them. But he had Jesus flogged, and handed him over to 
be crucified. Then the governor’s soldiers took Jesus into the Praetorium and gathered 
the whole company of soldiers around him. They stripped him and put a scarlet robe on 
him, and then twisted together a crown of thorns and set it on his head. They put a staff 
in his right hand. Then they knelt in front of him and mocked him. “Hail, king of the Jews!” 
they said.  They spit on him, and took the staff and struck him on the head again and 
again. After they had mocked him, they took off the robe and put his own clothes on him. 
Then they led him away to crucify him.  

 
 

                                        KAUMA 
 

çºÞÆc¢ Èß¼ ÆÞØÈßW ÈßçKçxÞX ÎÖßÙÞ !çºÞÆc¢ Èß¼ ÆÞØÈßW ÈßçKçxÞX ÎÖßÙÞ !çºÞÆc¢ Èß¼ ÆÞØÈßW ÈßçKçxÞX ÎÖßÙÞ !çºÞÆc¢ Èß¼ ÆÞØÈßW ÈßçKçxÞX ÎÖßÙÞ !    
ÕßÇßÈÞ_{XÉÞÜ¿ßÏÞøßW_ÆÏ æºÏíµ. ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )ÕßÇßÈÞ_{XÉÞÜ¿ßÏÞøßW_ÆÏ æºÏíµ. ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )ÕßÇßÈÞ_{XÉÞÜ¿ßÏÞøßW_ÆÏ æºÏíµ. ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )ÕßÇßÈÞ_{XÉÞÜ¿ßÏÞøßW_ÆÏ æºÏíµ. ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )    † 
Chodyam -  nija daasanil nine - tton mashie ! 

Vidhinaa – lanpaaladiyaaril - daya cheyka.  ( Three times ) …..  ..  ..  ..  †      
 
OR 

Christ who  – Questioned by servants,  
Show Thy compassion, 

On us sinners on judgment day.  (Three times ) …..  ..  ..  ..  †      
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ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    
Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 

OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

 
Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name, Thy kingdom come, Thy 
will be done on earth,  as it is in heaven.  Give us this day, our daily bread, and 
forgive us our debts and sins as we forgive our debtors.  Lead us not into 
temptation but deliver us from the evil one,  for Thine is the kingdom, the power 
and the glory for ever and ever. Amen. 
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                             FIRST PROCESSION SONG 
 

ŠàÌÞ çÄÞ{ßçzW ÄÞBß_ŠàÌÞ çÄÞ{ßçzW ÄÞBß_ŠàÌÞ çÄÞ{ßçzW ÄÞBß_ŠàÌÞ çÄÞ{ßçzW ÄÞBß_    
çµÞGæÏ ÕßGá ÉáùæMGÞX.çµÞGæÏ ÕßGá ÉáùæMGÞX.çµÞGæÏ ÕßGá ÉáùæMGÞX.çµÞGæÏ ÕßGá ÉáùæMGÞX.    
æÈ¿áÕàVæMÞ¿á ÈßÜÕß{ßæÈ¿áÕàVæMÞ¿á ÈßÜÕß{ßæÈ¿áÕàVæMÞ¿á ÈßÜÕß{ßæÈ¿áÕàVæMÞ¿á ÈßÜÕß{ßµâGÞX_µâGÞX_µâGÞX_µâGÞX_    
çÎ{ßæ‚dÌÞÏ¢ÈçÎ{ßæ‚dÌÞÏ¢ÈçÎ{ßæ‚dÌÞÏ¢ÈçÎ{ßæ‚dÌÞÏ¢ÈLLLLÎÞV.ÎÞV.ÎÞV.ÎÞV.    
¥ùßÏáçKÞçøÕøáæÎÞKß_¥ùßÏáçKÞçøÕøáæÎÞKß_¥ùßÏáçKÞçøÕøáæÎÞKß_¥ùßÏáçKÞçøÕøáæÎÞKß_    
‚µÜJÞÏí ÈßKÞZ ¼ÈÈß.‚µÜJÞÏí ÈßKÞZ ¼ÈÈß.‚µÜJÞÏí ÈßKÞZ ¼ÈÈß.‚µÜJÞÏí ÈßKÞZ ¼ÈÈß.    
ÌÙá ØC¿ÌÙá ØC¿ÌÙá ØC¿ÌÙá ØC¿Õá¢ ÕcÞµáÜÕá¢_Õá¢ ÕcÞµáÜÕá¢_Õá¢ ÕcÞµáÜÕá¢_Õá¢ ÕcÞµáÜÕá¢_    
ÉâIÕZ dÉÞÕáØÎ¢ çµÃáÉâIÕZ dÉÞÕáØÎ¢ çµÃáÉâIÕZ dÉÞÕáØÎ¢ çµÃáÉâIÕZ dÉÞÕáØÎ¢ çµÃá    
®æBzµçÈ! ÕrÜçÈ !_ ®æBzµçÈ! ÕrÜçÈ !_ ®æBzµçÈ! ÕrÜçÈ !_ ®æBzµçÈ! ÕrÜçÈ !_     
®BßÕV ÈßæK ÈÏßAáKá®BßÕV ÈßæK ÈÏßAáKá®BßÕV ÈßæK ÈÏßAáKá®BßÕV ÈßæK ÈÏßAáKá    
ÕßçÆb×ßµ{áæ¿ èµµ{ßW Èà_ÕßçÆb×ßµ{áæ¿ èµµ{ßW Èà_ÕßçÆb×ßµ{áæ¿ èµµ{ßW Èà_ÕßçÆb×ßµ{áæ¿ èµµ{ßW Èà_    
æÏLßÈá ÄÈßçÏçÏWMß‚á?æÏLßÈá ÄÈßçÏçÏWMß‚á?æÏLßÈá ÄÈßçÏçÏWMß‚á?æÏLßÈá ÄÈßçÏçÏWMß‚á?    
ÙÞ ! ÎµçÈ ! ÎÎÕrÜçÈ!_ ÙÞ ! ÎµçÈ ! ÎÎÕrÜçÈ!_ ÙÞ ! ÎµçÈ ! ÎÎÕrÜçÈ!_ ÙÞ ! ÎµçÈ ! ÎÎÕrÜçÈ!_     
®Lá ÈßÈAá ÍÕß‚ßKÞZ®Lá ÈßÈAá ÍÕß‚ßKÞZ®Lá ÈßÈAá ÍÕß‚ßKÞZ®Lá ÈßÈAá ÍÕß‚ßKÞZ    
¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_    
ÕcÅÏá¢ ÄÞÝíºÏáÎ_Äß ÇÈc¢.ÕcÅÏá¢ ÄÞÝíºÏáÎ_Äß ÇÈc¢.ÕcÅÏá¢ ÄÞÝíºÏáÎ_Äß ÇÈc¢.ÕcÅÏá¢ ÄÞÝíºÏáÎ_Äß ÇÈc¢.    

Sleeba tholinmel thaangi- 
Kottaye vittu purappettaan 
Neduveerpodu nilavili koottaan- 
Melicchebraayaanganamaar 
Ariyunnorevarumonni-chakalathay 
ninnal jananee 

 Bahusankkadavum vyakulavum- 
Poondaval praavusamam kenu 
Engenmakane! valsalane !- 
Eengivar ninne nayikkunnu 
Vidweshikalude kaikalil nee- 
Eenthinu thaniye elppicchu? 
Ha ! makane ! mamavalsalane!- 
Enthu ninakku bhavicchinnaal 
Njangalkkaayulavaayoru nin- 
Vyadhayum thazhcayum – 
                              athidhanyam 

 
OR 

Carrying his cross on Him,  - He came out of fortress strong. 
Hebrew women got together,  - Weeping and wailing for him. 
Stood his mother distantly, -  With the people known to her. 
Mourned she like a tender dove, -  With deep maternal sorrows. 
My Son whither dost Thou Go? -  Whither are they taking you? 
Why hast Thou handed over, -  Thyself to these wicked men? 
Woe to me my beloved, -  To Thee what has happened now. 
Blessed be Thy Passion  Lord, -  Blessed be Thy hu-mi-li-ty. 

 
                OR 

ÈNáæ¿ µVJÞÕá æØÙßçÏÞX çµÞGÏáæ¿ ©UßWÈßKá ÈNáæ¿ µVJÞÕá æØÙßçÏÞX çµÞGÏáæ¿ ©UßWÈßKá ÈNáæ¿ µVJÞÕá æØÙßçÏÞX çµÞGÏáæ¿ ©UßWÈßKá ÈNáæ¿ µVJÞÕá æØÙßçÏÞX çµÞGÏáæ¿ ©UßWÈßKá 
ÉáùæMGçMÞZ, ÄÞX Äæa ŠàÌÞçÏ çÄÞ{ßW ÕÙß‚á. ØC¿çJÞæ¿ ÉáùæMGçMÞZ, ÄÞX Äæa ŠàÌÞçÏ çÄÞ{ßW ÕÙß‚á. ØC¿çJÞæ¿ ÉáùæMGçMÞZ, ÄÞX Äæa ŠàÌÞçÏ çÄÞ{ßW ÕÙß‚á. ØC¿çJÞæ¿ ÉáùæMGçMÞZ, ÄÞX Äæa ŠàÌÞçÏ çÄÞ{ßW ÕÙß‚á. ØC¿çJÞæ¿ 
ÄçKÄçKÄçKÄçKAáùß‚á µøÏáÕX ®dÌÞÏ dØñàµZ µâGÎÞÏß µâ¿ß. Äæa Aáùß‚á µøÏáÕX ®dÌÞÏ dØñàµZ µâGÎÞÏß µâ¿ß. Äæa Aáùß‚á µøÏáÕX ®dÌÞÏ dØñàµZ µâGÎÞÏß µâ¿ß. Äæa Aáùß‚á µøÏáÕX ®dÌÞÏ dØñàµZ µâGÎÞÏß µâ¿ß. Äæa 
ÎÞÄÞÕá¢ ¥Õæ{ ¥ùßÏáK ®ˆÞÕøá¢ Æâæø ÈßKá. ÎÞÄÞÕá ÕÜßÏ ÎÞÄÞÕá¢ ¥Õæ{ ¥ùßÏáK ®ˆÞÕøá¢ Æâæø ÈßKá. ÎÞÄÞÕá ÕÜßÏ ÎÞÄÞÕá¢ ¥Õæ{ ¥ùßÏáK ®ˆÞÕøá¢ Æâæø ÈßKá. ÎÞÄÞÕá ÕÜßÏ ÎÞÄÞÕá¢ ¥Õæ{ ¥ùßÏáK ®ˆÞÕøá¢ Æâæø ÈßKá. ÎÞÄÞÕá ÕÜßÏ 
ØC¿çJÞ¿á¢ Æá¶çJÞ¿á¢ µâæ¿ '®æa ÉádÄÞ, Èà ®Õßç¿ÏíAá ØC¿çJÞ¿á¢ Æá¶çJÞ¿á¢ µâæ¿ '®æa ÉádÄÞ, Èà ®Õßç¿ÏíAá ØC¿çJÞ¿á¢ Æá¶çJÞ¿á¢ µâæ¿ '®æa ÉádÄÞ, Èà ®Õßç¿ÏíAá ØC¿çJÞ¿á¢ Æá¶çJÞ¿á¢ µâæ¿ '®æa ÉádÄÞ, Èà ®Õßç¿ÏíAá 
çÉÞµáKá? ®æa ÕÞrÜcÕÞçÈ Èà ®Õßç¿ÏíAá çÉÞµáKá. §ÕV çÉÞµáKá? ®æa ÕÞrÜcÕÞçÈ Èà ®Õßç¿ÏíAá çÉÞµáKá. §ÕV çÉÞµáKá? ®æa ÕÞrÜcÕÞçÈ Èà ®Õßç¿ÏíAá çÉÞµáKá. §ÕV çÉÞµáKá? ®æa ÕÞrÜcÕÞçÈ Èà ®Õßç¿ÏíAá çÉÞµáKá. §ÕV 
ÈßæK ®Õßç¿ÏíAá µâGßæAÞIá çÉÞµáKá'. ®Ká dÉÞÕßçÈçMÞæÜ ÈßæK ®Õßç¿ÏíAá µâGßæAÞIá çÉÞµáKá'. ®Ká dÉÞÕßçÈçMÞæÜ ÈßæK ®Õßç¿ÏíAá µâGßæAÞIá çÉÞµáKá'. ®Ká dÉÞÕßçÈçMÞæÜ ÈßæK ®Õßç¿ÏíAá µâGßæAÞIá çÉÞµáKá'. ®Ká dÉÞÕßçÈçMÞæÜ 
µáùáµßAøÏµáùáµßAøÏµáùáµßAøÏµáùáµßAøÏáÕÞX Äá¿Bß. ¥ç‡Þ! Èßç×Çßµ{ÞÏ ¼ÈJßæa µ‡ßW áÕÞX Äá¿Bß. ¥ç‡Þ! Èßç×Çßµ{ÞÏ ¼ÈJßæa µ‡ßW áÕÞX Äá¿Bß. ¥ç‡Þ! Èßç×Çßµ{ÞÏ ¼ÈJßæa µ‡ßW áÕÞX Äá¿Bß. ¥ç‡Þ! Èßç×Çßµ{ÞÏ ¼ÈJßæa µ‡ßW 
Èà ÈßæK ®LßÈá Èà ÈßæK ®LßÈá Èà ÈßæK ®LßÈá Èà ÈßæK ®LßÈá (WMß‚á æµÞ¿áJá. ®æa ÉádÄÞ ®ÈßAá µ×í¿¢! WMß‚á æµÞ¿áJá. ®æa ÉádÄÞ ®ÈßAá µ×í¿¢! WMß‚á æµÞ¿áJá. ®æa ÉádÄÞ ®ÈßAá µ×í¿¢! WMß‚á æµÞ¿áJá. ®æa ÉádÄÞ ®ÈßAá µ×í¿¢! 
®æa ÕÞrÜcÕÞçÈ ®Èß®æa ÕÞrÜcÕÞçÈ ®Èß®æa ÕÞrÜcÕÞçÈ ®Èß®æa ÕÞrÜcÕÞçÈ ®ÈßAá µ×í¿¢! §Ká ÈßÈAí ®Lá Ø¢ÍÕß‚áAá µ×í¿¢! §Ká ÈßÈAí ®Lá Ø¢ÍÕß‚áAá µ×í¿¢! §Ká ÈßÈAí ®Lá Ø¢ÍÕß‚áAá µ×í¿¢! §Ká ÈßÈAí ®Lá Ø¢ÍÕß‚á?  ?  ?  ?  
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¾BZAá çÕIßÏáIÞÏ Èßæa µ×í¿ÞÈáÍÕÕá¢ ¾Bæ{  dÉÄßÏáU ¾BZAá çÕIßÏáIÞÏ Èßæa µ×í¿ÞÈáÍÕÕá¢ ¾Bæ{  dÉÄßÏáU ¾BZAá çÕIßÏáIÞÏ Èßæa µ×í¿ÞÈáÍÕÕá¢ ¾Bæ{  dÉÄßÏáU ¾BZAá çÕIßÏáIÞÏ Èßæa µ×í¿ÞÈáÍÕÕá¢ ¾Bæ{  dÉÄßÏáU 
Èßæa ÄÞÝÞÝíÎÏá¢ ÕÞÝñæMGÄÞµáKáÈßæa ÄÞÝÞÝíÎÏá¢ ÕÞÝñæMGÄÞµáKáÈßæa ÄÞÝÞÝíÎÏá¢ ÕÞÝñæMGÄÞµáKáÈßæa ÄÞÝÞÝíÎÏá¢ ÕÞÝñæMGÄÞµáKá....    
    

Nammude kartthavu sehiyon kottayude ullilninnu purappettappol thante sleebaye 
tholil vahicchu. Sankada-thode thannekkuricchu karayuvan ebraaya sthreekal koo-
ttamaayi koodi. Thante maathaavum avale ariyunna ella-varum doore ninnu. 
Maathaavu valiya sankadaatthodum dhukkhatthodum koode ‘ente puthra, nee 
evidekku pokunnu? ente vaalsallyavanne Nee evidekku pokunnu. Ivar ninne 
evidekku koottikkondu pokunnu’ ennu praa-vineppole kurukikkarayuvaan thudangi. 
Ayyo! Nishedhikalaaya janatthinte kayyil nee ninne enthinu ealppicchu kodutthu. 
Ente puthra enikku kashtam! ente vaalssallyavane enikku kashttam! innu ninakk 
enthu sambhavicchu ? Njangalkkuvendiyunddaaya ninte kashtaanubhavavum 
njangale prathiyulla ninte thaazhmayum vaazhthappettathaakunnu. 

                                                   OR 
As He came out of the fort, He carried His Cross on His shoulders. Hebrew women 
gathered together, weeping over him bitterly. His Mother was standing afar, with all 
her acquaintances.  And like a dove, she began to moan with grief and sorrow. 
Where are you going, my Son, my beloved One ? Where are they taking you ? Why 
did you give up yourself in the hands of the unrighteous people? Woe unto me, my 
Son; woe unto me, my beloved One. What has happened to you today ? Blessed is 
Your Passion and Your humility for our sake. 
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                                  6TH HOUR PRAYER 

 

Narrative :  Under the guidance of the chief priests, the crowd asks for 
Barabbas, who had been imprisoned for committing murder during an 
insurrection. Pilate asks what they would have him do with Jesus, and they 
demand, "Crucify him" (Mark 15:6-14 ). Pilate's wife had seen Jesus in a 
dream earlier that day, and she forewarns Pilate to "have nothing to do 
with this righteous man" (Matthew 27:19). Pilate has Jesus flogged and 
then brings him out to the crowd to release him. The chief priests inform 
Pilate of a new charge, demanding Jesus be sentenced to death "because 
he claimed to be God's son." This possibility filled Pilate with fear, and he 
brought Jesus back inside the palace and demanded to know from where 
he came (John 19:1-9). 

 

 
 
 

                                        KAUMA 
 

ÆÞØX_ÕßÇßØÎÏJÞçf_Éßç‚ÞçÈ _ÎÖßÙÞ ÆÞØX_ÕßÇßØÎÏJÞçf_Éßç‚ÞçÈ _ÎÖßÙÞ ÆÞØX_ÕßÇßØÎÏJÞçf_Éßç‚ÞçÈ _ÎÖßÙÞ ÆÞØX_ÕßÇßØÎÏJÞçf_Éßç‚ÞçÈ _ÎÖßÙÞ     
ÕßÇßÆßÕçØ µÈßÕÞW_dµáÉæºÏíµÕßÇßÆßÕçØ µÈßÕÞW_dµáÉæºÏíµÕßÇßÆßÕçØ µÈßÕÞW_dµáÉæºÏíµÕßÇßÆßÕçØ µÈßÕÞW_dµáÉæºÏíµ. . . . ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )    † 
Daasan-vidhisamayatthaakshe-picchone 

Masihaa-vidhidivase kanivaal-krupacheika (3times) …..  ..  ..  ..  †      
 

OR 
Christ who - Was mocked  by servants, 
At  tribunal  Lord 

Grant us mercy in Thy Judgment.  (Three times )  …..  ..  ..  ..  †      
 

ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØØß¢ÙÞØØß¢ÙÞØØß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!ÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!ÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!ÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    
Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 
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OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

 
Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name, Thy kingdom come, Thy 
will be done on earth,  as it is in heaven.  Give us this day, our daily bread, and 
forgive us our debts and sins as we forgive our debtors.  Lead us not into 
temptation but deliver us from the evil one,  for Thine is the kingdom, the power 
and the glory for ever and ever. Amen. 
 
 

 
 
                                       PSALM : 51 

 
1. Have mercy on me, O God, according to your unfailing love; according to your great 

compassion blot out my transgressions.  
2. Wash away all my iniquity and cleanse me from my sin. For I know my 

transgressions, and my sin is always before me. 
3. Against you, you only, have I sinned and done what is evil in your sight, so that you 

are proved right when you speak and justified when you judge. Surely I was sinful at 
birth, sinful from the time my mother conceived me. 

4. Surely you desire truth in the inner parts; you teach me wisdom in the inmost place. 
Cleanse me with hyssop, and I will be clean; wash me, and I will be whiter than 
snow.  

5. Let me hear joy and gladness; let the bones you have crushed rejoice. Hide your 
face from my sins and blot out all my iniquity.  

6. Create in me a pure heart, O God, and renew a steadfast spirit within me. Do not 
cast me from your presence or take your Holy Spirit from me.  

7. Restore to me the joy of your salvation and grant me a willing spirit, to sustain me. 
Then I will teach transgressors your ways, and sinners will turn back to you.  

8. Save me from bloodguilt, O God, the God who saves me, and my tongue will sing of 
your righteousness.  O Lord, open my lips, and my mouth will declare your praise.  

9. You do not delight in sacrifice, or I would bring it; you do not take pleasure in burnt 
offerings.  The sacrifices of God are a broken spirit; a broken and contrite heart, O 
God, you will not despise.  

10. In your good pleasure make Zion prosper; build up the walls of Jerusalem. Then 
there will be righteous sacrifices, whole burnt offerings to delight you; then bulls will 
be offered on your altar. 

 

And to you belongs the praise O God.  Barekmor. 
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Shubaho …          Men’Olam….. 
 

 
                         HOVEDEHAVO BUKRO 

 

1.1.1.1. ŠàÌÞÏá¢ ÉàÁµ{á¢ çÉùà _ ŠàÌÞÏá¢ ÉàÁµ{á¢ çÉùà _ ŠàÌÞÏá¢ ÉàÁµ{á¢ çÉùà _ ŠàÌÞÏá¢ ÉàÁµ{á¢ çÉùà _     
                    ÎáUßX  Îá¿ß µç‡çxÞçÈ _ ÎáUßX  Îá¿ß µç‡çxÞçÈ _ ÎáUßX  Îá¿ß µç‡çxÞçÈ _ ÎáUßX  Îá¿ß µç‡çxÞçÈ _     
                                                                                            çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ..çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ..çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ..çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ..    ..  ..  ..  ..  †         

1.  Sleebayum peedakalum peree- 
Mullin Mudi kayyettone- 

                         Devaa!  daya cheytheedaname. …........    †      
2. ¦ÆçJ ØáÄ ØÙßÄ¢ µÞMÞX2. ¦ÆçJ ØáÄ ØÙßÄ¢ µÞMÞX2. ¦ÆçJ ØáÄ ØÙßÄ¢ µÞMÞX2. ¦ÆçJ ØáÄ ØÙßÄ¢ µÞMÞX    
            ØbÙßÄÞW ÄøáÕÄßÜÞøâÂÞ ØbÙßÄÞW ÄøáÕÄßÜÞøâÂÞ ØbÙßÄÞW ÄøáÕÄßÜÞøâÂÞ ØbÙßÄÞW ÄøáÕÄßÜÞøâÂÞ ........    ..   ..   ..   ..   çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

2.  Aadatthe suthasahitham kaappan 

   Swohithaal-tharuvathilaarooda  .. .. Deva …..  ..  ..  ..  †      
3. ÉøßÙÞØ¢ æºÏíÕÞX ÄX ÄÜÏßW3. ÉøßÙÞØ¢ æºÏíÕÞX ÄX ÄÜÏßW3. ÉøßÙÞØ¢ æºÏíÕÞX ÄX ÄÜÏßW3. ÉøßÙÞØ¢ æºÏíÕÞX ÄX ÄÜÏßW    
            ÎáUßX Îá¿ßÏÕøÃßÏß‚á .   .. ÎáUßX Îá¿ßÏÕøÃßÏß‚á .   .. ÎáUßX Îá¿ßÏÕøÃßÏß‚á .   .. ÎáUßX Îá¿ßÏÕøÃßÏß‚á .   .. çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

3 . Parihaasam cheivaan than thalayil 

Mullin-mudiyaraniyicchu..  . Deva ……..  ..  ..  ..  †      
4. ØíµàMÞ çÎW ÄçK µIçMÞZ4. ØíµàMÞ çÎW ÄçK µIçMÞZ4. ØíµàMÞ çÎW ÄçK µIçMÞZ4. ØíµàMÞ çÎW ÄçK µIçMÞZ    
            ÉµçÜÞÈßøá{ÞW dÉÍ ÈàAß .ÉµçÜÞÈßøá{ÞW dÉÍ ÈàAß .ÉµçÜÞÈßøá{ÞW dÉÍ ÈàAß .ÉµçÜÞÈßøá{ÞW dÉÍ ÈàAß .    ....    ..  ..  ..  ..  çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

 ÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ    ............æÎÈ ³Ü¢.....æÎÈ ³Ü¢.....æÎÈ ³Ü¢.....æÎÈ ³Ü¢.....    
     4 . Skeeppamel thanne kandappol 

Pakalonirulaal prabha neekki .. .. Deva ……        †      
Barekmor,   Subaho… Men’ Olam… 
 

5. ŠàÌÞÏÞW ÎVÄcæø øfßMÞX5. ŠàÌÞÏÞW ÎVÄcæø øfßMÞX5. ŠàÌÞÏÞW ÎVÄcæø øfßMÞX5. ŠàÌÞÏÞW ÎVÄcæø øfßMÞX    
            ÄÄÄÄÞÞÞÞçÃÞ _ øáKÄçÈ çØñÞdÄ¢ çÃÞ _ øáKÄçÈ çØñÞdÄ¢ çÃÞ _ øáKÄçÈ çØñÞdÄ¢ çÃÞ _ øáKÄçÈ çØñÞdÄ¢ ....    ..  ..  ..  ..  çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    
            ØñìæÎX µÞçÜÞØíØñìæÎX µÞçÜÞØíØñìæÎX µÞçÜÞØíØñìæÎX µÞçÜÞØíµáùßçÏÜÞÏßçØÞXµáùßçÏÜÞÏßçØÞXµáùßçÏÜÞÏßçØÞXµáùßçÏÜÞÏßçØÞX....    
     5 . Sleebaayaal marthyare rakshippaan 

Thaano-runnuathane sthothram . Deva ……..  ..  ..  ..  †      
   Sthaumenkaalos,   Kurielaison 

 
OR 

 
1. Thou who en-dured passion and cross 

And re-ceived the crown of thorns , 

O  God  !  Have mercy on us.. . …..  ..  ..  ..  †      
 

2.  Thou who a-ccept cross willfully 
To – save Adam and his race, …  
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O  God !  . …..  ..  ..  ..  †      
 
3.  Thou who bore – crown of thorns on head 

To be – derided by them …  

O  God !  .. …..  ..  ..  ..  †      
 
4.  When the Sun saw Thee on the cross 

I-t did shut its light to dark  …  

O  God !  .. …..  ..  ..  ..  †      
Barekmor, Shubaho… Men’ Olam….. 

 
5.  Glory to – the Lord who abased 

To – save mankind by Thy Cross  …  

O  God !  …..  ..  ..  ..  †      
 

Stoumen kalos Kurialiasson 

 
                             PROMIYON  -  SEDRA 

 
Celebrant :   Let us all pray and beseech the Lord for mercy and  compassion. 
Response :  O merciful Lord, have mercy upon us and help us. 
 
 
Celebrant :  Make us worthy, O Lord, to offer up continually at all times and in all 
seasons praise and thanksgiving, glory and honor and never ceasing exaltation. 
  
Praise be to the acceptable Oblation Who offered Himself  on the wood of the 
Cross and cleansed our guilt by Him being offered up in sacrifice for our sake;  who 
died and restored us to life by His death;  Who rose and raised us by His 
resurrection;  Who ascended to heaven and took us up with Him;  to Him belongs 
praise and honor with His Father and with His Holy Spirit, at this time of the 6th 
Hour worship of Thy Holy Passion, at all feasts, seasons and hours and all the days 
of our lives forever. 
Response :  Amen. 

 
Celebrant :  Glory be to Thee O  creator who created the world and everything in it 
by Thy wisdom and words in six days. In the six days of Thy passion, the Father’s 
only begotten son fulfilled the words and signs of the prophets and renewed the 
creation.  On Friday, by his implicit obedience, he blotted out the sins of the 
disobedient Adam, the father of our race.  On Friday, the  begotten Son stretched 
his hands across the cross and  stabilized the hands of Adam that stretched to the 
tree to pluck the fruit.  Thou has suffered passion and crucifixion  from the blood-
thirsty murderers to save Adam and his race from the deep valley of sin. Woe unto 
them who plotted against Thee  even though they knew that Thou wast  the son of 
God. They accused Thee of wrongdoings and prepared to shed innocent blood. 
Even though they could have saved their souls by turning away from their evil 
deeds, they became cold hearted and took Thee  to the judge;  made Thee carry 



 113

the cross and crucified Thee.  They savagely thrust a crown of thorns on Thy divine 
head and they ridiculed Thee and spat on Thee.  They stripped Thee of Thy clothes 
and forced Thee to wear a red tunic to deride  Thee. They nailed Thy hands and 
feet on to the cross and offered Thee  bitterness and vinegar to drink. They pierced 
Thy body and blood and water shed from it. At mid-day darkness fell over the earth 
and Thou  cried aloud,  “My God, My God, why you have forsaken me?”. At that 
moment the veil of the temple was torn in to two pieces from top to bottom; and the 
earth quaked, the rocks were split and the graves were opened; and many bodies 
of the saints who had fallen asleep were raised.  Seeing their Lord hanging on the 
cross, the cherubims trembled in fear, the seraphims quivered and the angels and 
archangels were puzzled. The disciples ran and hid and the friends scattered. O 
Lord the prophesy about Thee   “O son of Brachia, wake up,  the shepherd is 
beaten and the flock is scattered”  was thus fulfilled.  O angels and archangels  
where are you?   O  Michael, the most powerful angel, where is your 
aggressiveness ? Where is your sword that annihilated thousands of Assyrians? O 
Gabriel, the chief of the angels where is your anger? 
 
Disciples don’t be afraid, gather strength and come together. Today your Lord is 
crucified; on Sunday he will rise from dead. Simon and John where are you going? 
Bartholomew, where are your running? Thomas, where are you moving to? Philip, 
where are you distancing yourself ? Andrew, why are you grieving? Jacob, why are 
you crying? Laabi, why are you mourning? Disciples, don’t be afraid and scatter, 
you will be reunited on Sunday.  Today,  you are running out of fear, but on Sunday 
you will rejoin in happiness. Today, you tremble and shiver, but on Sunday you will 
be rejoiced of the gospel.  When the Jews will hear about the resurrection of the 
one they have crucified, they will cry aloud in sorrow.  Because of all these, we pray 
to you O Lord Jesus,   remove our sufferings and miseries on this day of your 
passion, that provided salvation to us. By the might of Thy divine power and by the 
mercy of Thy Father and Thy Holy Spirit, cleanse us from our sins and give us 
strength to defeat our enemies.  We offer praise and thanks to Thee, Thy Father 
and to Thy Holy Spirit  for ever and ever. 
Response :  Amen. 
 

 
                                        KOLO 

 

èÆÕ¢ ØíµàMÞ çÎW ÄâBß_dØá×í¿ßµ{Äß ØC¿ÎÞVKá_èÆÕ¢ ØíµàMÞ çÎW ÄâBß_dØá×í¿ßµ{Äß ØC¿ÎÞVKá_èÆÕ¢ ØíµàMÞ çÎW ÄâBß_dØá×í¿ßµ{Äß ØC¿ÎÞVKá_èÆÕ¢ ØíµàMÞ çÎW ÄâBß_dØá×í¿ßµ{Äß ØC¿ÎÞVKá_    
¦µÞÖJßæÜ èØÈcBZ _ ÍÏçÎÞ¿á ÕßÙbÜøÞÏí çÎÕß¦µÞÖJßæÜ èØÈcBZ _ ÍÏçÎÞ¿á ÕßÙbÜøÞÏí çÎÕß¦µÞÖJßæÜ èØÈcBZ _ ÍÏçÎÞ¿á ÕßÙbÜøÞÏí çÎÕß¦µÞÖJßæÜ èØÈcBZ _ ÍÏçÎÞ¿á ÕßÙbÜøÞÏí çÎÕß    
ÉàÜÞçJÞTßX ØKßÇßÏßW ÎìÜßÉàÜÞçJÞTßX ØKßÇßÏßW ÎìÜßÉàÜÞçJÞTßX ØKßÇßÏßW ÎìÜßÉàÜÞçJÞTßX ØKßÇßÏßW ÎìÜß    
ÕÃBßÏ ØáÄçÈ µIçMÞZÕÃBßÏ ØáÄçÈ µIçMÞZÕÃBßÏ ØáÄçÈ µIçMÞZÕÃBßÏ ØáÄçÈ µIçMÞZ    
ÈßwßÄ ÈÞÅæÈ Øâfß‚Þ_ØâøcX øÖíÎßµç{ ÈàAßÈßwßÄ ÈÞÅæÈ Øâfß‚Þ_ØâøcX øÖíÎßµç{ ÈàAßÈßwßÄ ÈÞÅæÈ Øâfß‚Þ_ØâøcX øÖíÎßµç{ ÈàAßÈßwßÄ ÈÞÅæÈ Øâfß‚Þ_ØâøcX øÖíÎßµç{ ÈàAß    
dØá×í¿ßµç{æÏˆÞ_çÎLâçKÞçdØá×í¿ßµç{æÏˆÞ_çÎLâçKÞçdØá×í¿ßµç{æÏˆÞ_çÎLâçKÞçdØá×í¿ßµç{æÏˆÞ_çÎLâçKÞçÈ ÉßÝæÏçÈcÈ ÉßÝæÏçÈcÈ ÉßÝæÏçÈcÈ ÉßÝæÏçÈc    
ÈßwßÄ ÎHá ÕßÇß‚çMÞZ_ÈßwßÄ ÎHá ÕßÇß‚çMÞZ_ÈßwßÄ ÎHá ÕßÇß‚çMÞZ_ÈßwßÄ ÎHá ÕßÇß‚çMÞZ_    
¦Ýßµ{á¢ ÍâÎàÄÜÕá¢ Ø¢dÍÎÎÞVKá.¦Ýßµ{á¢ ÍâÎàÄÜÕá¢ Ø¢dÍÎÎÞVKá.¦Ýßµ{á¢ ÍâÎàÄÜÕá¢ Ø¢dÍÎÎÞVKá.¦Ýßµ{á¢ ÍâÎàÄÜÕá¢ Ø¢dÍÎÎÞVKá.    

ÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ ...æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ ...æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ ...æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ ...æÎÈ ³Ü¢.....    
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Daivam skeeppainel thooingi-srushtikalathi sangadamarnnu- 
Aakaassatthilc sainyangal-Bhayamodu vihwoiarai mevi 
Peelaathossin sannidhiyilmouli 
vanangiya sudane kkandappol 
Ninnitha naadhane sookshicchaa-sooryan rasmikale neekki 
srushtikaleyellaa-menthunmiormc pizhayennye 
Ninnitha mannu vidhicchappolaazhikaium 
bhoomithaiavum sambramamaarnnnu. 
   Barekmor,   Subaho… Men’ Olam… 

    
ÉÞVJÞÜÄcL¢ çdÖ×í¿¢_ØÄc¢ çÎÞ×µ ÕßÖbÞØÉÞVJÞÜÄcL¢ çdÖ×í¿¢_ØÄc¢ çÎÞ×µ ÕßÖbÞØÉÞVJÞÜÄcL¢ çdÖ×í¿¢_ØÄc¢ çÎÞ×µ ÕßÖbÞØÉÞVJÞÜÄcL¢ çdÖ×í¿¢_ØÄc¢ çÎÞ×µ ÕßÖbÞØ¢¢¢¢    
¦ÃßµZ ÉÞÃßÄÜB{ßÜá¢ ÉÞÆB{ßÜá¢ çÉùáçOÞZ¦ÃßµZ ÉÞÃßÄÜB{ßÜá¢ ÉÞÆB{ßÜá¢ çÉùáçOÞZ¦ÃßµZ ÉÞÃßÄÜB{ßÜá¢ ÉÞÆB{ßÜá¢ çÉùáçOÞZ¦ÃßµZ ÉÞÃßÄÜB{ßÜá¢ ÉÞÆB{ßÜá¢ çÉùáçOÞZ    
dµâÖßÄÈÞ¢ ©¿çÏÞçÈÞ¿ÞÏí ÉÞÉÕßçÎÞºÈÎVjß‚ÞXdµâÖßÄÈÞ¢ ©¿çÏÞçÈÞ¿ÞÏí ÉÞÉÕßçÎÞºÈÎVjß‚ÞXdµâÖßÄÈÞ¢ ©¿çÏÞçÈÞ¿ÞÏí ÉÞÉÕßçÎÞºÈÎVjß‚ÞXdµâÖßÄÈÞ¢ ©¿çÏÞçÈÞ¿ÞÏí ÉÞÉÕßçÎÞºÈÎVjß‚ÞX    
ØÄc¢ æºÏñÞX µàMÞ ¾Þ_ÈÕçÈ ¥ùßÏáKßæˆKÞÏíØÄc¢ æºÏñÞX µàMÞ ¾Þ_ÈÕçÈ ¥ùßÏáKßæˆKÞÏíØÄc¢ æºÏñÞX µàMÞ ¾Þ_ÈÕçÈ ¥ùßÏáKßæˆKÞÏíØÄc¢ æºÏñÞX µàMÞ ¾Þ_ÈÕçÈ ¥ùßÏáKßæˆKÞÏí    
dÉÄß _ çÏÞÙKÞÈá¢_Öß×czÞøá¢ ÕßçGÞ¿ß !dÉÄß _ çÏÞÙKÞÈá¢_Öß×czÞøá¢ ÕßçGÞ¿ß !dÉÄß _ çÏÞÙKÞÈá¢_Öß×czÞøá¢ ÕßçGÞ¿ß !dÉÄß _ çÏÞÙKÞÈá¢_Öß×czÞøá¢ ÕßçGÞ¿ß !    
ÈÞÅÞ! øÞç¼c ÈßX ÕøÕßW_ÈÞÅÞ! øÞç¼c ÈßX ÕøÕßW_ÈÞÅÞ! øÞç¼c ÈßX ÕøÕßW_ÈÞÅÞ! øÞç¼c ÈßX ÕøÕßW_    
ØídÎáÄß æº‡ÃæÎçK_æÏKÞ ¸ÞÄµÈÞVJáØídÎáÄß æº‡ÃæÎçK_æÏKÞ ¸ÞÄµÈÞVJáØídÎáÄß æº‡ÃæÎçK_æÏKÞ ¸ÞÄµÈÞVJáØídÎáÄß æº‡ÃæÎçK_æÏKÞ ¸ÞÄµÈÞVJá    

æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....    
 

Paarthaalathyantham Sreshtam-sathyam moshaka viswasam 
Aanikal paanithalangalilum paadangalihum perumpol 
Kroossithanaam udayonodai paapavimochanamarartthicchaan 
sathyam cheithaan keeppa njaa-navane ariyunnillannai 
prathi, yohannanum-sishyanmaarum vittodil ! 
Naadha!Raajjye nin varavil- 
Smruthi cheyyanamenne-yennaa khadakanaartthu     
      Moriyorahem... 

OR 
 

Lo - rd was – Hanging on a cross – Crea – tions were a - ll saddened 
A – ll of Angels,  Heavenly Hosts remained  - in fear a - nd trembling 
In tribunal of Pilate  
When the Sun saw  - It’s Lord bowing down 
Sun -  hid its rays looking at  - It’s  lord was being  - abused 
When the  clay started judging his Lord unjustly 
Who sustains all creations 
Oceans and all  Ea – rth’s  surface -  re – mained trembled. 

                     Barekmor, Shubaho … Men’ Olam…. 
 

Faith of  - the thief on right was strong and -  exempla – ry 
While bea- ring pain of nails on his own flesh and a - ll his feet 
He  - prayed Lord for redemption -  of all o - f hi - s sins.  
Simon Peter denied  Lord -  and swore he does not know him.  
John and all other Apostles -  Left Lord and all of them fled 
Whe - reas -  the thief on right prayed  
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Lo-rd you remember me when -  you in your king - dom  

OR 
1. The Holy Lord  was  seized by sinners and sadness gripped all over the 

universe. The angels and other heavenly hosts  were  filled with fear seeing the 
Son of God standing meekly before Pilate. The sun hid its rays seeing his  Lord 
being mocked.  Earth trembled, Ocean roared and the foundation of the world 
was shaken loose when the innocent Lord who sustains the whole world and its 
creation was condemned by mortal man. 

        Barekmor,  Shubaho…  Men’ Olam….. 
2. The faith of the thief on the right is strong and exemplarity. While bearing the 

pain of nails on his own hands and feet he prayed to the Lord for redemption of 
his sins. Simon Peter denies him and swears he does not  know him. John and 
the other disciples abandoned their Lord and fled. Whereas, the thief on the 
right prayed to his Lord to remember him  when the Lord comes in to his 
Kingdom. 

Morio rahem………… 

 
                                       ETHRO 

 
Celebrant : Praise  be to Thee, O Lord, the only begotten son of the Father; 
who out of Thy love towards the creation, and  by Thy own will suffered passion 
for us;  and  remained on cross naked for six hours;  and darkened the sun in 
the sky in order to hide Thy nakedness;  and upon hearing Thy utterings on the 
cross, rocks broke, tombs broke open and  dead who were sleeping in tombs 
rose up; Lord, by thy grace keep us away from falling to sin and make us stand 
before Thee with purity and Holiness.  May the incense we offer unto Thee from 
our weak and sinful hands be  pleasing to Thee and we offer glory, praise and 
thanks to Thee, Thy Father and Thy  Holy spirit for ever and ever. 
Response : Amen 

 
                                          KOLO 

 
1. ¥MáÜøßÏßW ÈßçK_ØíµàMÞ çÎW Æá×í¿V1. ¥MáÜøßÏßW ÈßçK_ØíµàMÞ çÎW Æá×í¿V1. ¥MáÜøßÏßW ÈßçK_ØíµàMÞ çÎW Æá×í¿V1. ¥MáÜøßÏßW ÈßçK_ØíµàMÞ çÎW Æá×í¿V    
ÄâAáKÄá µIÞV_ÕÞÈßæÜÏàçùzÞVÄâAáKÄá µIÞV_ÕÞÈßæÜÏàçùzÞVÄâAáKÄá µIÞV_ÕÞÈßæÜÏàçùzÞVÄâAáKÄá µIÞV_ÕÞÈßæÜÏàçùzÞV    
ÖÉñ¼È¢ ÄâæA_KGÙTß‚çMÞZÖÉñ¼È¢ ÄâæA_KGÙTß‚çMÞZÖÉñ¼È¢ ÄâæA_KGÙTß‚çMÞZÖÉñ¼È¢ ÄâæA_KGÙTß‚çMÞZ    
æºKægÞ×ßµæ{_Ø¢ÙÞø¢ æº‡ÞX_æºKægÞ×ßµæ{_Ø¢ÙÞø¢ æº‡ÞX_æºKægÞ×ßµæ{_Ø¢ÙÞø¢ æº‡ÞX_æºKægÞ×ßµæ{_Ø¢ÙÞø¢ æº‡ÞX_    ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡Þ    
Ø¢¸çJÞæ¿ÞKÞÏí  çºVKØ¢¸çJÞæ¿ÞKÞÏí  çºVKØ¢¸çJÞæ¿ÞKÞÏí  çºVKØ¢¸çJÞæ¿ÞKÞÏí  çºVK----    ÍcVJß‚ÞV.ÍcVJß‚ÞV.ÍcVJß‚ÞV.ÍcVJß‚ÞV.    
  1. Appulariyil ninne-skeeppamel dushtar 

Thookkunnathu kandaar-vaanile eerenmaar 
Sapthajanam thooke-nnattahassicchappol 
chennaadoshikale-samhaaram cheyyaan- Haleluiah, 
Sanghatthodonnai chernnabhyartthichaar. 

2. Øß¢ÙÞØÈÉàçÀ_ÉâÝß æ¾{ßçEùß2. Øß¢ÙÞØÈÉàçÀ_ÉâÝß æ¾{ßçEùß2. Øß¢ÙÞØÈÉàçÀ_ÉâÝß æ¾{ßçEùß2. Øß¢ÙÞØÈÉàçÀ_ÉâÝß æ¾{ßçEùß    
ÕßÇßÈÞÏµ ÉÄßçÏ_ÕßØñÞø¢ æºÏñáÕßÇßÈÞÏµ ÉÄßçÏ_ÕßØñÞø¢ æºÏñáÕßÇßÈÞÏµ ÉÄßçÏ_ÕßØñÞø¢ æºÏñáÕßÇßÈÞÏµ ÉÄßçÏ_ÕßØñÞø¢ æºÏñá    
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ÄâAáµ ÎøÃJß_KVÙX çÏÄâAáµ ÎøÃJß_KVÙX çÏÄâAáµ ÎøÃJß_KVÙX çÏÄâAáµ ÎøÃJß_KVÙX çÏÖáÕßçÈÖáÕßçÈÖáÕßçÈÖáÕßçÈ    
ÌÞùÌÞØßæÈ Õß¿áæµ_KÞVJá ØçdÉzÞV ÌÞùÌÞØßæÈ Õß¿áæµ_KÞVJá ØçdÉzÞV ÌÞùÌÞØßæÈ Õß¿áæµ_KÞVJá ØçdÉzÞV ÌÞùÌÞØßæÈ Õß¿áæµ_KÞVJá ØçdÉzÞV ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡Þ    
ÄXØídÎáÄß ÎÞÏßç‚ÞX ÕÞÝíJ æMçGÞÈÞ¢.ÄXØídÎáÄß ÎÞÏßç‚ÞX ÕÞÝíJ æMçGÞÈÞ¢.ÄXØídÎáÄß ÎÞÏßç‚ÞX ÕÞÝíJ æMçGÞÈÞ¢.ÄXØídÎáÄß ÎÞÏßç‚ÞX ÕÞÝíJ æMçGÞÈÞ¢.    

2. Simhasanapeede-poozhi njelinjeri 
Vidhinaayaka pathiye-visthaaram cheythu 
Thookkuka maranatthi-nnarhan Yessuvine 
Baaraabaasine viduke-nnaarthu Sapprenmaar Hale… 
Thansmruthi mayicchon vaazhtthappettonaam. 

    OR 
1. When the heavenly hosts and angels saw the cursed men uttering to crucify 

the Holy Lord;  and later being hanged on the cross;  they came together in 
groups and descended on those men in a hurry  to destroy them. 

Barekmor, Shubaho… Men’ Olam….. 
2. Clay sat on the throne with pride to Judge the Judge of all Judges. The 

crowd lead by their High Priests shouted to crucify Jesus and release 
Barabbas, the criminal.  Blessed is the Lord who removed them and their 
memory.   

 Morio Rahem………. 
 

 

 
                            BOTHEDU  HAASSO  

 

¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞ    
ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ    !!!!    
        Njangalkkaai nee-yettoru peeda 

Thaazhchakalettam dhannyam naadha. 

1. §øá{ßX ØáÄøÞ¢_ÎâÂÞvÞAZ1. §øá{ßX ØáÄøÞ¢_ÎâÂÞvÞAZ1. §øá{ßX ØáÄøÞ¢_ÎâÂÞvÞAZ1. §øá{ßX ØáÄøÞ¢_ÎâÂÞvÞAZ    
èÆÕßµÈÞµá¢_µáEÞ¿ßæÈÏÞèÆÕßµÈÞµá¢_µáEÞ¿ßæÈÏÞèÆÕßµÈÞµá¢_µáEÞ¿ßæÈÏÞèÆÕßµÈÞµá¢_µáEÞ¿ßæÈÏÞ    
        ØíµàMâØÞÏßX_ÄøáÕßW ÄâAß.ØíµàMâØÞÏßX_ÄøáÕßW ÄâAß.ØíµàMâØÞÏßX_ÄøáÕßW ÄâAß.ØíµàMâØÞÏßX_ÄøáÕßW ÄâAß.    
ÌÙÌÙÌÙÌÙáÕÞµá¢ ÄX_ÈzæAÄßøÞÏíáÕÞµá¢ ÄX_ÈzæAÄßøÞÏíáÕÞµá¢ ÄX_ÈzæAÄßøÞÏíáÕÞµá¢ ÄX_ÈzæAÄßøÞÏí    
µÏíçMùßÏÄÞ¢_Éá{ßÕàçEµß.µÏíçMùßÏÄÞ¢_Éá{ßÕàçEµß.µÏíçMùßÏÄÞ¢_Éá{ßÕàçEµß.µÏíçMùßÏÄÞ¢_Éá{ßÕàçEµß. 
  1 Irulin sutharaam-moodaathmaakkal 

Deivikanaakum-kunjaadineyaa 
Skeeppoosaayin-tharuvil thookki. 

Bahuvaakum than-nanmakkethiraai 
Kaipperiyathaam-puliveenjeki. 

2 ÏàÙâÆßæÜ ÆÞ_øáÃdÕáJ¢ µ_2 ÏàÙâÆßæÜ ÆÞ_øáÃdÕáJ¢ µ_2 ÏàÙâÆßæÜ ÆÞ_øáÃdÕáJ¢ µ_2 ÏàÙâÆßæÜ ÆÞ_øáÃdÕáJ¢ µ_    
Iáøá èÖÜBZ_æÉÞGßAàùßIáøá èÖÜBZ_æÉÞGßAàùßIáøá èÖÜBZ_æÉÞGßAàùßIáøá èÖÜBZ_æÉÞGßAàùß    
GGGGÆÈßÆÈßÆÈßÆÈßÜÞÆÞ_ÎßæÈ ÈßVNß‚ÜÞÆÞ_ÎßæÈ ÈßVNß‚ÜÞÆÞ_ÎßæÈ ÈßVNß‚ÜÞÆÞ_ÎßæÈ ÈßVNß‚    
ÉÞÃßµ{ßçz_ÜÞÃß ÄùÏíæAÉÞÃßµ{ßçz_ÜÞÃß ÄùÏíæAÉÞÃßµ{ßçz_ÜÞÃß ÄùÏíæAÉÞÃßµ{ßçz_ÜÞÃß ÄùÏíæA    
ç¶Æ¢ ÏâÆV_AáIÞÏßˆ.ç¶Æ¢ ÏâÆV_AáIÞÏßˆ.ç¶Æ¢ ÏâÆV_AáIÞÏßˆ.ç¶Æ¢ ÏâÆV_AáIÞÏßˆ.    
        2 Yeehoodile daa-runavruttham ka- 
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Nduru sailangal-pottikkeeri 
Eadanilaadaa-mine nirmmiccha 

Paanikalinme-laani tharakke 
Khedam yoodar-kkundaayilla. 

3 ÖßÖá çµØøßÏ_JøáÕßW ºàùß3 ÖßÖá çµØøßÏ_JøáÕßW ºàùß3 ÖßÖá çµØøßÏ_JøáÕßW ºàùß3 ÖßÖá çµØøßÏ_JøáÕßW ºàùß    
§øá{ßX ØáÄøÞ¢_¼¢ÌáµçøÞ¿§øá{ßX ØáÄøÞ¢_¼¢ÌáµçøÞ¿§øá{ßX ØáÄøÞ¢_¼¢ÌáµçøÞ¿§øá{ßX ØáÄøÞ¢_¼¢ÌáµçøÞ¿ßßßß    
        Æá×í¿ÞvÞAZ_ÕßØíÎÏÎÞVKáÆá×í¿ÞvÞAZ_ÕßØíÎÏÎÞVKáÆá×í¿ÞvÞAZ_ÕßØíÎÏÎÞVKáÆá×í¿ÞvÞAZ_ÕßØíÎÏÎÞVKá    
ÄKáæ¿ Îµá¿¢_ÈßÉÄKáæ¿ Îµá¿¢_ÈßÉÄKáæ¿ Îµá¿¢_ÈßÉÄKáæ¿ Îµá¿¢_ÈßÉÄß‚ÄßÈÞWÄß‚ÄßÈÞWÄß‚ÄßÈÞWÄß‚ÄßÈÞW    
ÉÞÉÞÇßÉÈÞ¢_ØÞJÞX çµÃá.ÉÞÉÞÇßÉÈÞ¢_ØÞJÞX çµÃá.ÉÞÉÞÇßÉÈÞ¢_ØÞJÞX çµÃá.ÉÞÉÞÇßÉÈÞ¢_ØÞJÞX çµÃá. 
  3 Sisu kesariya-ttharuvil cheeri 

Irulin sutharaam-jambukarodi 
  Dushtaatmaakkal-vismayamaarnnu 
Thannude makudam-nipathicchathinaal 
Paapaadhipanaam-saatthaan kenu. 

ÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÕßÇßçÏ_WAáçOÞZ    
ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ. æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢.... 

Nin vidhi chèithor-vidhiyelkkumpol 
Vidhi cheyyaruthe-njangaleyeesa..  Moriorahem… 
 
 

 
OR 

Bless-ed be Thy - humility – L-o-rd ! 
Thou who – endu-red Passions for us. 
 
1.  Sons o-f darkness – insane of souls 

Cruci-fied the Lamb of God on, 
  Tree - the - Cross and on earth today, 

In place of Thy  -  Ample Blessings 
Gave bitter wine to Thee to drink. 

 
2. Seeing - sad st-ory in Yee-hood, 

Mountains of rocks broken a-part, 
   On - Thy hand which made man Adam, 

Nails were driven by the Jews and, 
Never they have repented it. 

 
3.  Son of God u-ttered on the Cross, 

Sons of darkness ran in fe-ar, 
   E-vil spirits were sore afraid, 

When his crown had fallen a-part, 
Sinners’ leader Satan cried out. 

 
Spare u-s  O Lord from Thy judgment, 
When Thou summons those who judged Thee. 

……Morio   rahem… 
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                      MAR YAAKOB - BOOVOOSA 
    
ÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µ×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µ×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µ×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µ×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈ!!!!    
dÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµdÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµdÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµdÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµÃ¢Ã¢Ã¢Ã¢    
çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW. †.    
        Masihaa-skeeppa mruthikashtathakalkkaai vannone! 

Praarthana ke-ttittaatmaakkalilanpundaa-Kenam 

Deva dayayundaakenam naadhaa! krupa thonnenamanpaal. …    †      
 

1.1.1.1. ÏÞÏÞÏÞÏÞLLLLÞVÅ¢_¼àÕæÈÝá¢ èÆÕßµ µáEÞ_æ¿Jß ÞVÅ¢_¼àÕæÈÝá¢ èÆÕßµ µáEÞ_æ¿Jß ÞVÅ¢_¼àÕæÈÝá¢ èÆÕßµ µáEÞ_æ¿Jß ÞVÅ¢_¼àÕæÈÝá¢ èÆÕßµ µáEÞ_æ¿Jß     
¥VMµøÞÎÞºÞøczÞøÞÏí dµâÖµV ÈßKá¥VMµøÞÎÞºÞøczÞøÞÏí dµâÖµV ÈßKá¥VMµøÞÎÞºÞøczÞøÞÏí dµâÖµV ÈßKá¥VMµøÞÎÞºÞøczÞøÞÏí dµâÖµV ÈßKá    
ççççLLLLÞÞÞÞLLLLáW_JÞÏßW ŠàÌÞÏÞ¢ ÄøáÕßçzW ÄâAßáW_JÞÏßW ŠàÌÞÏÞ¢ ÄøáÕßçzW ÄâAßáW_JÞÏßW ŠàÌÞÏÞ¢ ÄøáÕßçzW ÄâAßáW_JÞÏßW ŠàÌÞÏÞ¢ ÄøáÕßçzW ÄâAß    
ÆáVçÕÜ_AÞøAçˆxß æµÆáVçÕÜ_AÞøAçˆxß æµÆáVçÕÜ_AÞøAçˆxß æµÆáVçÕÜ_AÞøAçˆxß æµGß_zàçÄGß_zàçÄGß_zàçÄGß_zàçÄ    
¦Ý¢ Õß_æHKßÕµZAß¿ÏßW ÄâÃÞÏí_ÈÞGß¦Ý¢ Õß_æHKßÕµZAß¿ÏßW ÄâÃÞÏí_ÈÞGß¦Ý¢ Õß_æHKßÕµZAß¿ÏßW ÄâÃÞÏí_ÈÞGß¦Ý¢ Õß_æHKßÕµZAß¿ÏßW ÄâÃÞÏí_ÈÞGß    
ÈßKÞX Õà_øXçÉÞW çÜÞµJßXÈßKÞX Õà_øXçÉÞW çÜÞµJßXÈßKÞX Õà_øXçÉÞW çÜÞµJßXÈßKÞX Õà_øXçÉÞW çÜÞµJßX    ÍÞø¢ ÄÞBÞX . ÍÞø¢ ÄÞBÞX . ÍÞø¢ ÄÞBÞX . ÍÞø¢ ÄÞBÞX . . . . . ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

1. Yaagaartham-jeevanezhum deivika kunjaa-detthi  
Arppakaraam aachaaryanmaaraai kroosakar ninnu 
Gogul-tthaayil sleebaayaam tharuvinmel thookki 
Durvela-kkaarakkalletti ketti-nmeethe 
Aazham vi-nnennivakalkkidayil thoonaai-naatti 

Ninnaan vee-ranpol lokatthin bhaaram thaangaan.. Deva         †      
2.2.2.2. ÎicÞÎicÞÎicÞÎicÞÙíÈÙíÈÙíÈÙíÈ_JßW µâøßøáZ µáKß‚ßfßÄß_Îâ¿ß_JßW µâøßøáZ µáKß‚ßfßÄß_Îâ¿ß_JßW µâøßøáZ µáKß‚ßfßÄß_Îâ¿ß_JßW µâøßøáZ µáKß‚ßfßÄß_Îâ¿ß    
ç¼cÞÄß_TßçzW çµÞÏíÎÏÕæKKÄßÈÞW çÄùßç¼cÞÄß_TßçzW çµÞÏíÎÏÕæKKÄßÈÞW çÄùßç¼cÞÄß_TßçzW çµÞÏíÎÏÕæKKÄßÈÞW çÄùßç¼cÞÄß_TßçzW çµÞÏíÎÏÕæKKÄßÈÞW çÄùß    
æÕUßÏßW_æÕG¢ çÄ¼ØbßæÏ ÕÞÝíJà¿ÞX ÎÞEá æÕUßÏßW_æÕG¢ çÄ¼ØbßæÏ ÕÞÝíJà¿ÞX ÎÞEá æÕUßÏßW_æÕG¢ çÄ¼ØbßæÏ ÕÞÝíJà¿ÞX ÎÞEá æÕUßÏßW_æÕG¢ çÄ¼ØbßæÏ ÕÞÝíJà¿ÞX ÎÞEá     
ŠàÌÞçÏçxÞX èÆÕÞv¼æÈKáÜµŠàÌÞçÏçxÞX èÆÕÞv¼æÈKáÜµŠàÌÞçÏçxÞX èÆÕÞv¼æÈKáÜµŠàÌÞçÏçxÞX èÆÕÞv¼æÈKáÜµ¢_µIá ¢_µIá ¢_µIá ¢_µIá     
ÎicÞÎicÞÎicÞÎicÞÙíÈ_JßW dÕáfËÜçJÏÞÆÞ¢ ÄßKáÙíÈ_JßW dÕáfËÜçJÏÞÆÞ¢ ÄßKáÙíÈ_JßW dÕáfËÜçJÏÞÆÞ¢ ÄßKáÙíÈ_JßW dÕáfËÜçJÏÞÆÞ¢ ÄßKá    
Ü¼í¼ÞÉâVÕ¢ ÄX ÎâÂÄÏßW µO¢ ÉÜ¼í¼ÞÉâVÕ¢ ÄX ÎâÂÄÏßW µO¢ ÉÜ¼í¼ÞÉâVÕ¢ ÄX ÎâÂÄÏßW µO¢ ÉÜ¼í¼ÞÉâVÕ¢ ÄX ÎâÂÄÏßW µO¢ ÉâIÞX .  âIÞX .  âIÞX .  âIÞX .  .. .. .. .. çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

2.  Maddhyaahnna-tthil koorirul kunnicchishithi-moodi 
Jyothi-ssinmel koimayavannennathinaal theri 
Velliyil-vettam thejasviye vaazhttheedaan maanju  
Sleebaayetton deivatmajanennulakam-kandu  
Madhyaahnna-tthil vruksha falattheyaadaam thinnu 

Lajjaapoorvam than moodathayil kambam poondaan.  Deva …....        †      
3.3.3.3. ÕdØñ¢ ØV_M¢ ùÞFà¿áµÏÞW dÈáÉçÈ_ºÞVJÞXÕdØñ¢ ØV_M¢ ùÞFà¿áµÏÞW dÈáÉçÈ_ºÞVJÞXÕdØñ¢ ØV_M¢ ùÞFà¿áµÏÞW dÈáÉçÈ_ºÞVJÞXÕdØñ¢ ØV_M¢ ùÞFà¿áµÏÞW dÈáÉçÈ_ºÞVJÞX    
ÉµÜßKá_UßW øÞÕá µçøùß ØíÅÞÈ¢ çÈ¿ßÉµÜßKá_UßW øÞÕá µçøùß ØíÅÞÈ¢ çÈ¿ßÉµÜßKá_UßW øÞÕá µçøùß ØíÅÞÈ¢ çÈ¿ßÉµÜßKá_UßW øÞÕá µçøùß ØíÅÞÈ¢ çÈ¿ß    
ÈoÄ Éâ_çIÞøá¿çÏÞçÈ µI¿ßÏÞX_ØâøcXÈoÄ Éâ_çIÞøá¿çÏÞçÈ µI¿ßÏÞX_ØâøcXÈoÄ Éâ_çIÞøá¿çÏÞçÈ µI¿ßÏÞX_ØâøcXÈoÄ Éâ_çIÞøá¿çÏÞçÈ µI¿ßÏÞX_ØâøcX    
ç¸ÞøÞ_çfÉ¢ µÞÃÞÏíÕÞç¸ÞøÞ_çfÉ¢ µÞÃÞÏíÕÞç¸ÞøÞ_çfÉ¢ µÞÃÞÏíÕÞç¸ÞøÞ_çfÉ¢ µÞÃÞÏíÕÞX ÄX ÈÏÈ¢ ºßNßX ÄX ÈÏÈ¢ ºßNßX ÄX ÈÏÈ¢ ºßNßX ÄX ÈÏÈ¢ ºßNß    
çÈÞÙßX ÈÞ_ÅX ÄX ÈoÄ µÞ_ÃÞÏíÕÞX_çÖÎá¢çÈÞÙßX ÈÞ_ÅX ÄX ÈoÄ µÞ_ÃÞÏíÕÞX_çÖÎá¢çÈÞÙßX ÈÞ_ÅX ÄX ÈoÄ µÞ_ÃÞÏíÕÞX_çÖÎá¢çÈÞÙßX ÈÞ_ÅX ÄX ÈoÄ µÞ_ÃÞÏíÕÞX_çÖÎá¢    
ÏÞçËJá¢_çÉÞW øÕßÏá¢ ÎÄßÏá¢ ÕÆÈÏÞçËJá¢_çÉÞW øÕßÏá¢ ÎÄßÏá¢ ÕÆÈÏÞçËJá¢_çÉÞW øÕßÏá¢ ÎÄßÏá¢ ÕÆÈÏÞçËJá¢_çÉÞW øÕßÏá¢ ÎÄßÏá¢ ÕÆÈ¢_Îâ¿ß. ..    ¢_Îâ¿ß. ..    ¢_Îâ¿ß. ..    ¢_Îâ¿ß. ..    ..  ..  ..  ..  çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    
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3. Vasthram sar-ppam raancheedukayaal nrupane-chaartthaan 
Pakalinnu-llil raavu kareri sthaanam nedi 
Nagnatha poo-ndorudayone kanddadiyaan-sooryan 
Ghoraa-kshepam kaanaayvaan than nayanam chimmi 
Nohin naa-dhan than nagnatha kaa-naayvaan-semum 

Yaaphetthum-pol raviyum mathiyum vadanam-moodi. Deva .  .  .  .  †      
4.4.4.4. ØíµàMÞ_ÏßçzW ÈàÄßÎÙÞVAX çÎÕà_¿áçOÞZØíµàMÞ_ÏßçzW ÈàÄßÎÙÞVAX çÎÕà_¿áçOÞZØíµàMÞ_ÏßçzW ÈàÄßÎÙÞVAX çÎÕà_¿áçOÞZØíµàMÞ_ÏßçzW ÈàÄßÎÙÞVAX çÎÕà_¿áçOÞZ    
dØß×í¿ßµ{ßW ¾ÞæÈBÈáÆßAá¢ æºÞKÞX ØâøcXdØß×í¿ßµ{ßW ¾ÞæÈBÈáÆßAá¢ æºÞKÞX ØâøcXdØß×í¿ßµ{ßW ¾ÞæÈBÈáÆßAá¢ æºÞKÞX ØâøcXdØß×í¿ßµ{ßW ¾ÞæÈBÈáÆßAá¢ æºÞKÞX ØâøcX    
çÎÞ×µÎ_çic ÈÞÅæÈ Èo¢ ÆVÖß‚çÎÞ×µÎ_çic ÈÞÅæÈ Èo¢ ÆVÖß‚çÎÞ×µÎ_çic ÈÞÅæÈ Èo¢ ÆVÖß‚çÎÞ×µÎ_çic ÈÞÅæÈ Èo¢ ÆVÖß‚çMÞZçMÞZçMÞZçMÞZ    
ÄX çÄ¼_TßæÈæÏBßæÈ ÉµçÜÞX æÕ{ßÕÞÄX çÄ¼_TßæÈæÏBßæÈ ÉµçÜÞX æÕ{ßÕÞÄX çÄ¼_TßæÈæÏBßæÈ ÉµçÜÞX æÕ{ßÕÞÄX çÄ¼_TßæÈæÏBßæÈ ÉµçÜÞX æÕ{ßÕÞAà¿á¢Aà¿á¢Aà¿á¢Aà¿á¢    
ç¼cÞÄßVÕcâ_ÙJÞW ÉâVÃÎÄÞ¢ ç¼cÞÄßVÕcâ_ÙJÞW ÉâVÃÎÄÞ¢ ç¼cÞÄßVÕcâ_ÙJÞW ÉâVÃÎÄÞ¢ ç¼cÞÄßVÕcâ_ÙJÞW ÉâVÃÎÄÞ¢ ççççÄç¼Þ çÄç¼Þ çÄç¼Þ çÄç¼Þ çLLLLÞ{¢Þ{¢Þ{¢Þ{¢    
dÕáfJß_çzW ÈÞÅæÈ ÆVÖß‚tÄ_dÕáfJß_çzW ÈÞÅæÈ ÆVÖß‚tÄ_dÕáfJß_çzW ÈÞÅæÈ ÆVÖß‚tÄ_dÕáfJß_çzW ÈÞÅæÈ ÆVÖß‚tÄ_ÉâIá ...  ÉâIá ...  ÉâIá ...  ÉâIá ...  . . . . çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

4. Skeeppaa-yinmel neethimahaarkkan mevee-dumpol 
Srishtikalil njaanenganudikkum chonnaan sooryarn 
Mokshakama-dhye naadhane nagnam darsicchappol 
Than theja-ssineyengine pakalon velivaakkidum 
Jyothirvyoo-hatthaal poornamathaam thejo golam 

Vrukshatthi-nmel naadhane darsicchandhatha-poondu. Deva …        †      
5.5.5.5. ÎicÞÙí çÈ_ÈoÄÏÞVKÞX ÉádÄX ØíµàMÞ çÎWÎicÞÙí çÈ_ÈoÄÏÞVKÞX ÉádÄX ØíµàMÞ çÎWÎicÞÙí çÈ_ÈoÄÏÞVKÞX ÉádÄX ØíµàMÞ çÎWÎicÞÙí çÈ_ÈoÄÏÞVKÞX ÉádÄX ØíµàMÞ çÎW    
¦ÆæJ_æAÞK ÎÙÞ ØVM¢ çÉ¿ß‚ÞVJá.¦ÆæJ_æAÞK ÎÙÞ ØVM¢ çÉ¿ß‚ÞVJá.¦ÆæJ_æAÞK ÎÙÞ ØVM¢ çÉ¿ß‚ÞVJá.¦ÆæJ_æAÞK ÎÙÞ ØVM¢ çÉ¿ß‚ÞVJá.    
dÆá×í¿ÞçL_ÖßøÙØc¢ dÆá×í¿ÞçL_ÖßøÙØc¢ dÆá×í¿ÞçL_ÖßøÙØc¢ dÆá×í¿ÞçL_ÖßøÙØc¢ ÈßùÏá¢ ÙÞÖÞ_æÕUß!ÈßùÏá¢ ÙÞÖÞ_æÕUß!ÈßùÏá¢ ÙÞÖÞ_æÕUß!ÈßùÏá¢ ÙÞÖÞ_æÕUß!    
ÈßX dÕáJÞ_L¢ ÕVHßMÞæÈX ÕÆÈ¢_çÉÞøÞÈßX dÕáJÞ_L¢ ÕVHßMÞæÈX ÕÆÈ¢_çÉÞøÞÈßX dÕáJÞ_L¢ ÕVHßMÞæÈX ÕÆÈ¢_çÉÞøÞÈßX dÕáJÞ_L¢ ÕVHßMÞæÈX ÕÆÈ¢_çÉÞøÞ    
¦ùÞ¢ ÈÞ{ßW ÉùáÆàØßW ÈßKÞÆÞ¢_ÈàBß¦ùÞ¢ ÈÞ{ßW ÉùáÆàØßW ÈßKÞÆÞ¢_ÈàBß¦ùÞ¢ ÈÞ{ßW ÉùáÆàØßW ÈßKÞÆÞ¢_ÈàBß¦ùÞ¢ ÈÞ{ßW ÉùáÆàØßW ÈßKÞÆÞ¢_ÈàBß    
¥KÞ{ßW_ÄÞX çÆÕÄÈâ¼X ØíµàMÞ¥KÞ{ßW_ÄÞX çÆÕÄÈâ¼X ØíµàMÞ¥KÞ{ßW_ÄÞX çÆÕÄÈâ¼X ØíµàMÞ¥KÞ{ßW_ÄÞX çÆÕÄÈâ¼X ØíµàMÞ_çÏùß. _çÏùß. _çÏùß. _çÏùß. ..  ..  ..  ..  ........    çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

5. Madhyaahnne-nagnathayaarnnaan puthran skeeppamel 
Aadatthe-kkonna mahaa sarppam pedicchaartthu. 
Drishtaanthe-shirahasyam nirayum haasa-velli! 
Nin vrutthaa-ntham varnnippaanen vadanam-poraa 
Aaraam naalil parudeesil ninnaadaam-neengi 

Annaalil-than devathanoojan skeeppaa-yeri.  Deva ……    †      
    

ÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÂÏÄßW çµïÖß‚áÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÂÏÄßW çµïÖß‚áÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÂÏÄßW çµïÖß‚áÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÂÏÄßW çµïÖß‚á    
ÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕßØíÎÏÎÞVKá ÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕßØíÎÏÎÞVKá ÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕßØíÎÏÎÞVKá ÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕßØíÎÏÎÞVKá ............    çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... † 

Naadhaa bhoovaanam nin peedayathil klesicchu 

Maanor vaanor nin thaazhmayilathi vismayamaamnu  Deva …        †  
… 

OR 
Chri-st who came to receive cross, abuse and su-fferings, 
Hear o-ur pleas kindly -  have mercy upo-n  o-ur souls 

O Lord have mercy o-n us 

O God grant blessings k-indly. .. …..  ..  ..  ..  †      
 

1.  Li-ving lamb of God came to be sacrifi-c-ed 
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Cru-cifi-ers acted like the High priests in it 
They ha-nged him on the cross on Golgotha hill top 
E-vildoers po-sitioned his cross on mountain 
Be-tween the heaven and the deep sea on the earth 

He stood as a warrior to bear - sins of all World……O Lord.  …..  ..  ..  ..  †          
 
2.  At noon darkness fell on the world and co-vered it, 

To show that He is the Lord and God of all Lights, 
Fri-day Light kneeled to pray to the light of all Lights, 
World saw it was the Son of God – hanging on Cross, 
At Noon Adam ate fruit from the forbid - dden tree, 
He was a-shamed that he cheated the wo-rd of Lord.. ……O Lord. …..  †        

 
3.  Light sa-w e-vildoers stripped the Lord of His clothes 

The-refore, it closed its rays and darkness fell on earth, 
Sun sa-w  it’s  master was naked on cross on earth 
Closed its eyes in order not to see him naked, 
Not to see the nakedness of Noah’s Lord God, 
Sun and Moon closed their eyes like Shem, Ham and Japeth…O Lord...  †      

     
4.  Wh-ile the Righteous Son is meeting passion on Cross, 

How can I give my light to the world asked the Sun, 
When the Sun saw  it’s  Lord naked between two thieves, 
How can the Sun show his light on Lord’s creation, 
Uni-verse filled with luminous constellations 
Shut their rays upon seeing their Lord on the Cross……O Lord   …..  †           

 
5.  At noo-n  Son was made naked hanging on the Cross 

Se-rpent who killed Adam got trembled and shi-vered 
Ha-sha Friday of symbols, prophesies and mysteries 
My tongue - is too small to tell those mysteries of Lord 
Sixth day Adam was chased out of his pa-ra-dise 
Same day Son of God was hanged on a Cross on earth..O Lord   …..  †        

 
Hea-ven a-nd ea-rth are mourning on Thy passions O Lord 
Ce-lestials a-nd humans wondered at Thy hu-mi-lity..O Lord.. …..  †         

 
                                    KUMPAULOS 

 
ÌÜßµæ{ ÈàAà¿á¢_ÄßøáÌÜß ÇÈc¢ ÄÞXÌÜßµæ{ ÈàAà¿á¢_ÄßøáÌÜß ÇÈc¢ ÄÞXÌÜßµæ{ ÈàAà¿á¢_ÄßøáÌÜß ÇÈc¢ ÄÞXÌÜßµæ{ ÈàAà¿á¢_ÄßøáÌÜß ÇÈc¢ ÄÞX    
ÉáÃc¢ ÈWµà¿á¢_ÌÜßçÏ! çØñÞdÄ¢.ÉáÃc¢ ÈWµà¿á¢_ÌÜßçÏ! çØñÞdÄ¢.ÉáÃc¢ ÈWµà¿á¢_ÌÜßçÏ! çØñÞdÄ¢.ÉáÃc¢ ÈWµà¿á¢_ÌÜßçÏ! çØñÞdÄ¢.    

            Balikale neekkeedum-thirubali dhanyam thaan 
Punyam nalkeedum-baliye! Sthothram. 

1.¥oßçJøßçzW_ØñßÄßæº‡áçKÞçÈ1.¥oßçJøßçzW_ØñßÄßæº‡áçKÞçÈ1.¥oßçJøßçzW_ØñßÄßæº‡áçKÞçÈ1.¥oßçJøßçzW_ØñßÄßæº‡áçKÞçÈ    
ØíµàMçÎçÜxß_æÕUßÆßÈJßWØíµàMçÎçÜxß_æÕUßÆßÈJßWØíµàMçÎçÜxß_æÕUßÆßÈJßWØíµàMçÎçÜxß_æÕUßÆßÈJßW    
Õ‚áÄù‚ÞV ÄX_ÉÞÃßµ{ÄcádÕ‚áÄù‚ÞV ÄX_ÉÞÃßµ{ÄcádÕ‚áÄù‚ÞV ÄX_ÉÞÃßµ{ÄcádÕ‚áÄù‚ÞV ÄX_ÉÞÃßµ{ÄcádLLLL¢¢¢¢    
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µÞÜáµ{á¢ çÜÖ¢_µø{ÜßæÕçÈcµÞÜáµ{á¢ çÜÖ¢_µø{ÜßæÕçÈcµÞÜáµ{á¢ çÜÖ¢_µø{ÜßæÕçÈcµÞÜáµ{á¢ çÜÖ¢_µø{ÜßæÕçÈc    
        ¦¢¦¢¦¢¦¢LLLLcJÞW ÕÞæÈÞ_¿ÞÝÕáçÎLáçKÞX cJÞW ÕÞæÈÞ_¿ÞÝÕáçÎLáçKÞX cJÞW ÕÞæÈÞ_¿ÞÝÕáçÎLáçKÞX cJÞW ÕÞæÈÞ_¿ÞÝÕáçÎLáçKÞX     
        ÄßøáÕß×í¿¢ ÎâÜ¢_ØíµàMçÏJÞçÈ_çÏLßÄßøáÕß×í¿¢ ÎâÜ¢_ØíµàMçÏJÞçÈ_çÏLßÄßøáÕß×í¿¢ ÎâÜ¢_ØíµàMçÏJÞçÈ_çÏLßÄßøáÕß×í¿¢ ÎâÜ¢_ØíµàMçÏJÞçÈ_çÏLß    
¨çùzÞV ºâ{á¢_µÞLßæÏçÏLáçKÞX¨çùzÞV ºâ{á¢_µÞLßæÏçÏLáçKÞX¨çùzÞV ºâ{á¢_µÞLßæÏçÏLáçKÞX¨çùzÞV ºâ{á¢_µÞLßæÏçÏLáçKÞX    
ÄøáÕßçzW Èo¢_ÄâAæMGá.ÄøáÕßçzW Èo¢_ÄâAæMGá.ÄøáÕßçzW Èo¢_ÄâAæMGá.ÄøáÕßçzW Èo¢_ÄâAæMGá.    

1 Agnittherinmel-sthithicheyyunnone    
Skeeppameletti-vellidinatthil 
Vacchutharacchaar than-paanikalathyugram 
Kaalukalum lesam-karalalivenye 

Aangyatthaal vaano-daazhavumenthunnon  
 Thiruvishtam moolam-skeeppayetthaane-yenthi 

Eerenmaar choolum-kaanthiyeyenthunnon 
Tharuvinmel nagnam-thookkappettu. 

2222.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ßW_dØá×í¿ß.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ßW_dØá×í¿ß.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ßW_dØá×í¿ß.æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ßW_dØá×í¿ßLLLLÃ¢ çµÃáÃ¢ çµÃáÃ¢ çµÃáÃ¢ çµÃá    
¼ÈÈßµç{µæa_µ×í¿ÄµZAÞÏí¼ÈÈßµç{µæa_µ×í¿ÄµZAÞÏí¼ÈÈßµç{µæa_µ×í¿ÄµZAÞÏí¼ÈÈßµç{µæa_µ×í¿ÄµZAÞÏí    
çøÞÆÈç·ÙçJ_ÉádÄÈá ÈßVNß‚áçøÞÆÈç·ÙçJ_ÉádÄÈá ÈßVNß‚áçøÞÆÈç·ÙçJ_ÉádÄÈá ÈßVNß‚áçøÞÆÈç·ÙçJ_ÉádÄÈá ÈßVNß‚á    
ØbVØbVØbVØbVLLLLÞÆcÞWÎ¼æÈ_çÏÞVJá µøEÞVÞÆcÞWÎ¼æÈ_çÏÞVJá µøEÞVÞÆcÞWÎ¼æÈ_çÏÞVJá µøEÞVÞÆcÞWÎ¼æÈ_çÏÞVJá µøEÞV    
        ç¼cÞÄßTÞW ÕÞÈá¢_ÉÞùµ{ÞW ÉÞøá¢ç¼cÞÄßTÞW ÕÞÈá¢_ÉÞùµ{ÞW ÉÞøá¢ç¼cÞÄßTÞW ÕÞÈá¢_ÉÞùµ{ÞW ÉÞøá¢ç¼cÞÄßTÞW ÕÞÈá¢_ÉÞùµ{ÞW ÉÞøá¢    
        dÎáÄøÞW ÖàçÏÞ{á¢ ÄßøáÎÞÙÞvc¢ ç¸Þ×ß‚ádÎáÄøÞW ÖàçÏÞ{á¢ ÄßøáÎÞÙÞvc¢ ç¸Þ×ß‚ádÎáÄøÞW ÖàçÏÞ{á¢ ÄßøáÎÞÙÞvc¢ ç¸Þ×ß‚ádÎáÄøÞW ÖàçÏÞ{á¢ ÄßøáÎÞÙÞvc¢ ç¸Þ×ß‚á    
ÄX ÎÞÙÞvcJßX_ÍÞÕÎùßEà¿Þ_ÄX ÎÞÙÞvcJßX_ÍÞÕÎùßEà¿Þ_ÄX ÎÞÙÞvcJßX_ÍÞÕÎùßEà¿Þ_ÄX ÎÞÙÞvcJßX_ÍÞÕÎùßEà¿Þ_    
ÄtÄÉâçIx¢_ dµâÖµ Ø¢¸¢.ÄtÄÉâçIx¢_ dµâÖµ Ø¢¸¢.ÄtÄÉâçIx¢_ dµâÖµ Ø¢¸¢.ÄtÄÉâçIx¢_ dµâÖµ Ø¢¸¢.    
  2 Velliyathaam naalil-sruishtiganam kenu 

Jananikalekante-kashtathakalkkaai 
Rodanagehathe-puthranu nirmmicchu 
Sworgaadyaatmajane-yortthu karanjaar 
  Jyothissaal vaanum-paarakalaal paarum 
  Mrutharaal seeyolum thirumaahaa-tmyam -ghoshicchu 
Than maahaatmyatthin-bhaavamarmnjeedaa- 
Thandhathapoondettam- kroosaka sangham. 

3.ÈßÌßÎáXçÉùÞÏß_æºÞKÄáçÉÞW ÍâÕßW3.ÈßÌßÎáXçÉùÞÏß_æºÞKÄáçÉÞW ÍâÕßW3.ÈßÌßÎáXçÉùÞÏß_æºÞKÄáçÉÞW ÍâÕßW3.ÈßÌßÎáXçÉùÞÏß_æºÞKÄáçÉÞW ÍâÕßW    
æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ßW_µâøßøáç{ùßæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ßW_µâøßøáç{ùßæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ßW_µâøßøáç{ùßæÕUßÏÄÞ¢ ÈÞ{ßW_µâøßøáç{ùß    
çÆb×JÞW ÄâAß_æAÞˆæMçGÞÈÞ_çÆb×JÞW ÄâAß_æAÞˆæMçGÞÈÞ_çÆb×JÞW ÄâAß_æAÞˆæMçGÞÈÞ_çÆb×JÞW ÄâAß_æAÞˆæMçGÞÈÞ_    
çÎµØáÄXçÉVAÞÏí_çøÞÆÈÎáIÞÏíçÎµØáÄXçÉVAÞÏí_çøÞÆÈÎáIÞÏíçÎµØáÄXçÉVAÞÏí_çøÞÆÈÎáIÞÏíçÎµØáÄXçÉVAÞÏí_çøÞÆÈÎáIÞÏí    
        ¥t¼ÈJßKÞÏí_ÌÙáµ×í¿¢ çÈVKÞX¥t¼ÈJßKÞÏí_ÌÙáµ×í¿¢ çÈVKÞX¥t¼ÈJßKÞÏí_ÌÙáµ×í¿¢ çÈVKÞX¥t¼ÈJßKÞÏí_ÌÙáµ×í¿¢ çÈVKÞX    
        ¥Õøáæ¿ÏÞÈw¢_ÕcÞÇßÏáÎÞ_ÇßÏáÎÞÏí_ÎÞùß¥Õøáæ¿ÏÞÈw¢_ÕcÞÇßÏáÎÞ_ÇßÏáÎÞÏí_ÎÞùß¥Õøáæ¿ÏÞÈw¢_ÕcÞÇßÏáÎÞ_ÇßÏáÎÞÏí_ÎÞùß¥Õøáæ¿ÏÞÈw¢_ÕcÞÇßÏáÎÞ_ÇßÏáÎÞÏí_ÎÞùß    
ÄWæÉøáÈÞæ{ˆÞ¢_ÕßG¼ÈJßæaÄWæÉøáÈÞæ{ˆÞ¢_ÕßG¼ÈJßæaÄWæÉøáÈÞæ{ˆÞ¢_ÕßG¼ÈJßæaÄWæÉøáÈÞæ{ˆÞ¢_ÕßG¼ÈJßæa    
çÎÞÆçJ ÈàAá¢_ÕcÅÏáçÎÞÆçJ ÈàAá¢_ÕcÅÏáçÎÞÆçJ ÈàAá¢_ÕcÅÏáçÎÞÆçJ ÈàAá¢_ÕcÅÏáIÞÏß..IÞÏß..IÞÏß..IÞÏß..    
        3 Nibimunperaayi-chonnathupol bhoovil 

Velliyathaam naalil-kooriruleri 
Dweshatthaal thookki-kkollappettonaa- 
Mekasuthanperkkaai-rodanamundaai 
  Andhajanatthinnaai-bahukashtam nernnaan 
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  Avarudeyaanandam-vyaadhiyumaa-dhiyumaai-maari 
Thalperunaalellaam-vittajanatthinte 
Modatthe neekkum-vyadhayundaayi. 

4.æÕUßÏßW Õ¢ÖJßX_ÉÄßæÏMùáÆàØßW4.æÕUßÏßW Õ¢ÖJßX_ÉÄßæÏMùáÆàØßW4.æÕUßÏßW Õ¢ÖJßX_ÉÄßæÏMùáÆàØßW4.æÕUßÏßW Õ¢ÖJßX_ÉÄßæÏMùáÆàØßW    
¦ÆÞçÎ! ÈàæÏ_æBKá Õß{ß‚ÞX¦ÆÞçÎ! ÈàæÏ_æBKá Õß{ß‚ÞX¦ÆÞçÎ! ÈàæÏ_æBKá Õß{ß‚ÞX¦ÆÞçÎ! ÈàæÏ_æBKá Õß{ß‚ÞX    
®æÜÞÙà¢ ÜÞÎÞ_ÖÌµñcÞÈßçÄcÕ¢®æÜÞÙà¢ ÜÞÎÞ_ÖÌµñcÞÈßçÄcÕ¢®æÜÞÙà¢ ÜÞÎÞ_ÖÌµñcÞÈßçÄcÕ¢®æÜÞÙà¢ ÜÞÎÞ_ÖÌµñcÞÈßçÄcÕ¢    
ÄøáÕßW ç¸Þ×ß‚ÞX_æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZÄøáÕßW ç¸Þ×ß‚ÞX_æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZÄøáÕßW ç¸Þ×ß‚ÞX_æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZÄøáÕßW ç¸Þ×ß‚ÞX_æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ    
        æÕUßÏßÜÞÆæJ_ØVM¢ ÕFß‚áæÕUßÏßÜÞÆæJ_ØVM¢ ÕFß‚áæÕUßÏßÜÞÆæJ_ØVM¢ ÕFß‚áæÕUßÏßÜÞÆæJ_ØVM¢ ÕFß‚á    
        ÄWMßÝçÏJÞÈá¢_æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÎÞ_Ïß‚áÄWMßÝçÏJÞÈá¢_æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÎÞ_Ïß‚áÄWMßÝçÏJÞÈá¢_æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÎÞ_Ïß‚áÄWMßÝçÏJÞÈá¢_æÕUßÏÄÞ¢ ÈÞZ ÎÞ_Ïß‚á    
¥tÄ çÌÞÇJß_çKx¼ÈJßçzW¥tÄ çÌÞÇJß_çKx¼ÈJßçzW¥tÄ çÌÞÇJß_çKx¼ÈJßçzW¥tÄ çÌÞÇJß_çKx¼ÈJßçzW    
æÕUßÏÄÞ¢æÕUßÏÄÞ¢æÕUßÏÄÞ¢æÕUßÏÄÞ¢    ÈÞ{ßW_ØâøcÈßøáIá.ÈÞ{ßW_ØâøcÈßøáIá.ÈÞ{ßW_ØâøcÈßøáIá.ÈÞ{ßW_ØâøcÈßøáIá.    
        4 Velliyil vamshathin-pathiyepparudeesil 

Aadaame! Neeye-ngennu vilicchaan 
Ealoheem laamaa-sabakthaanithyevam 
Tharuvil ghoshicchaan-velliyathaam naal 
  Velliyilaadatthe-sarppam vanchicchu 
  Thalpizhayethanum-velliyatham naal maayichu 
Andhatha bodhatthi-nnettajanatthinmel 
Velliyathaam naalil-sooryanirundu. 

5.ÄæK ÕÙßç‚Þø_JøáÕßKÞZ çµÃá5.ÄæK ÕÙßç‚Þø_JøáÕßKÞZ çµÃá5.ÄæK ÕÙßç‚Þø_JøáÕßKÞZ çµÃá5.ÄæK ÕÙßç‚Þø_JøáÕßKÞZ çµÃá    
ÎáùÕß{ßçÏÞç¿Õ¢_æºÞKáÄá¿BßÎáùÕß{ßçÏÞç¿Õ¢_æºÞKáÄá¿BßÎáùÕß{ßçÏÞç¿Õ¢_æºÞKáÄá¿BßÎáùÕß{ßçÏÞç¿Õ¢_æºÞKáÄá¿Bß    
µ×í¿æÎÈßçAx¢_ ¾ÞÈç‡Þ çÆÞ×ßµ×í¿æÎÈßçAx¢_ ¾ÞÈç‡Þ çÆÞ×ßµ×í¿æÎÈßçAx¢_ ¾ÞÈç‡Þ çÆÞ×ßµ×í¿æÎÈßçAx¢_ ¾ÞÈç‡Þ çÆÞ×ß    
Æá×ídÉÄßÆÞÈ¢ ¾ÞX_øfµçÈµßÆá×ídÉÄßÆÞÈ¢ ¾ÞX_øfµçÈµßÆá×ídÉÄßÆÞÈ¢ ¾ÞX_øfµçÈµßÆá×ídÉÄßÆÞÈ¢ ¾ÞX_øfµçÈµß    
        ÎÝÎæEKßÕÏÞW_¥ÕæÈçKçMÞxßÎÝÎæEKßÕÏÞW_¥ÕæÈçKçMÞxßÎÝÎæEKßÕÏÞW_¥ÕæÈçKçMÞxßÎÝÎæEKßÕÏÞW_¥ÕæÈçKçMÞxß    
        ¥ÉµÞøJÞW ¾ÞX_¥ÕçÈ ØíµàMÞçÎ_çÜLß¥ÉµÞøJÞW ¾ÞX_¥ÕçÈ ØíµàMÞçÎ_çÜLß¥ÉµÞøJÞW ¾ÞX_¥ÕçÈ ØíµàMÞçÎ_çÜLß¥ÉµÞøJÞW ¾ÞX_¥ÕçÈ ØíµàMÞçÎ_çÜLß    
dØß×í¿ßØÎâÙJßX_ÉÄßædØß×í¿ßØÎâÙJßX_ÉÄßædØß×í¿ßØÎâÙJßX_ÉÄßædØß×í¿ßØÎâÙJßX_ÉÄßæÏ dµâÖß‚Ï dµâÖß‚Ï dµâÖß‚Ï dµâÖß‚    
ÆáV ÏâÆzÞçø_çÆÞ×¢! çÆÞ×¢!ÆáV ÏâÆzÞçø_çÆÞ×¢! çÆÞ×¢!ÆáV ÏâÆzÞçø_çÆÞ×¢! çÆÞ×¢!ÆáV ÏâÆzÞçø_çÆÞ×¢! çÆÞ×¢!....    
        5 Thanne vahicchora-ttharuvinnaal kenu 

Muraviliyodevam-chonnuthudangi 
Kashtamenikkettam-njaanayyo doshi 
Dushprathidaanam njaan-rakshakaneki 
  Mazhamanjennivayaal-avanenneppotti 
  Apakaaratthaal njaan-avane skeeppame-lenthi 
Srishtisamoohatthin-pathiye kroosiccha 
Dur yoodanmaare-dosham! dosham!. 

6.ÉÞVJÞW ÉÞÕÈÏÞ¢_ÆÞÕàÆßX ÄÈÏ6.ÉÞVJÞW ÉÞÕÈÏÞ¢_ÆÞÕàÆßX ÄÈÏ6.ÉÞVJÞW ÉÞÕÈÏÞ¢_ÆÞÕàÆßX ÄÈÏ6.ÉÞVJÞW ÉÞÕÈÏÞ¢_ÆÞÕàÆßX ÄÈÏ    
ÄøáÕßW dµâÖßÄÈÞ_çÎµÞv¼çÈÄøáÕßW dµâÖßÄÈÞ_çÎµÞv¼çÈÄøáÕßW dµâÖßÄÈÞ_çÎµÞv¼çÈÄøáÕßW dµâÖßÄÈÞ_çÎµÞv¼çÈ    
ÕàVMß¿áÎáZAÞçOÞ_ç¿x¢ çøÞÆß‚ÞZÕàVMß¿áÎáZAÞçOÞ_ç¿x¢ çøÞÆß‚ÞZÕàVMß¿áÎáZAÞçOÞ_ç¿x¢ çøÞÆß‚ÞZÕàVMß¿áÎáZAÞçOÞ_ç¿x¢ çøÞÆß‚ÞZ    
ÌÞ×íÉ¢ ÕV×ß‚ÞZ_ÎßÝßµ{ßW ÈßKá¢ÌÞ×íÉ¢ ÕV×ß‚ÞZ_ÎßÝßµ{ßW ÈßKá¢ÌÞ×íÉ¢ ÕV×ß‚ÞZ_ÎßÝßµ{ßW ÈßKá¢ÌÞ×íÉ¢ ÕV×ß‚ÞZ_ÎßÝßµ{ßW ÈßKá¢    
        ÄøáÕßçzW ÄâAß_ÎÞVÕá Éß{VçKÞX ÄXÄøáÕßçzW ÄâAß_ÎÞVÕá Éß{VçKÞX ÄXÄøáÕßçzW ÄâAß_ÎÞVÕá Éß{VçKÞX ÄXÄøáÕßçzW ÄâAß_ÎÞVÕá Éß{VçKÞX ÄX    
        ºÞçø æºæKJß_ØC¿ÉâVÕ¢_ÍÞ×ß‚ÞZºÞçø æºæKJß_ØC¿ÉâVÕ¢_ÍÞ×ß‚ÞZºÞçø æºæKJß_ØC¿ÉâVÕ¢_ÍÞ×ß‚ÞZºÞçø æºæKJß_ØC¿ÉâVÕ¢_ÍÞ×ß‚ÞZ    
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ÉÞÃßÄÜJÞW ÄX_ÎÞVÕßW ÄÞÁß‚áÉÞÃßÄÜJÞW ÄX_ÎÞVÕßW ÄÞÁß‚áÉÞÃßÄÜJÞW ÄX_ÎÞVÕßW ÄÞÁß‚áÉÞÃßÄÜJÞW ÄX_ÎÞVÕßW ÄÞÁß‚á    
ÕßÙbÜÎÞÈØÏÞ¢_ÈßVNÜ çµÃá.ÕßÙbÜÎÞÈØÏÞ¢_ÈßVNÜ çµÃá.ÕßÙbÜÎÞÈØÏÞ¢_ÈßVNÜ çµÃá.ÕßÙbÜÎÞÈØÏÞ¢_ÈßVNÜ çµÃá.    
  6 Paartthaal paavanayaam-daaveedin thanaya 

Tharuvil kroosithanaa-mekaatmajane 
Veerppidumulkkaampo-dettam rodicchaal 
Baashpam varshicchaal-mizhikalil ninnum 
  Tharuvinmel thookki-maarvu pilamnon than 
  Chaare chennetthi-sankkadapoorvam-bhaashicchaal 
Paanithalatthaal than-maarvil thaadicchu 
Vihwalamaanasayaam-nirmmala kenu. 
 

7.ÈßVNÜÏÞ¢ ÎÞ¿_dÉÞÕßÙ çøÞÆß‚á7.ÈßVNÜÏÞ¢ ÎÞ¿_dÉÞÕßÙ çøÞÆß‚á7.ÈßVNÜÏÞ¢ ÎÞ¿_dÉÞÕßÙ çøÞÆß‚á7.ÈßVNÜÏÞ¢ ÎÞ¿_dÉÞÕßÙ çøÞÆß‚á    
ØíçÈÙßÄÈÞµá¢ ÄX_µÝáµÈáçÕIßØíçÈÙßÄÈÞµá¢ ÄX_µÝáµÈáçÕIßØíçÈÙßÄÈÞµá¢ ÄX_µÝáµÈáçÕIßØíçÈÙßÄÈÞµá¢ ÄX_µÝáµÈáçÕIß    
ÄßøáÕß×í¿çJÞæ¿X_ÎµÈÞçÏÞøàçÖÞÄßøáÕß×í¿çJÞæ¿X_ÎµÈÞçÏÞøàçÖÞÄßøáÕß×í¿çJÞæ¿X_ÎµÈÞçÏÞøàçÖÞÄßøáÕß×í¿çJÞæ¿X_ÎµÈÞçÏÞøàçÖÞ    
ÙÄßdÎáÄßµZAÞÏí Èà_çÉÞÏÄáæÎLíÙÄßdÎáÄßµZAÞÏí Èà_çÉÞÏÄáæÎLíÙÄßdÎáÄßµZAÞÏí Èà_çÉÞÏÄáæÎLíÙÄßdÎáÄßµZAÞÏí Èà_çÉÞÏÄáæÎLí    
        ©¼í¼bÜ çÄ¼æT_ÎÙß©¼í¼bÜ çÄ¼æT_ÎÙß©¼í¼bÜ çÄ¼æT_ÎÙß©¼í¼bÜ çÄ¼æT_ÎÙßÎÞçÕùá¢ ÈßXÎÞçÕùá¢ ÈßXÎÞçÕùá¢ ÈßXÎÞçÕùá¢ ÈßX    
        øÖíÎßµç{çÏÕX_ÕàÖß¿áÕÞX _èÇøc¢_µÞGßøÖíÎßµç{çÏÕX_ÕàÖß¿áÕÞX _èÇøc¢_µÞGßøÖíÎßµç{çÏÕX_ÕàÖß¿áÕÞX _èÇøc¢_µÞGßøÖíÎßµç{çÏÕX_ÕàÖß¿áÕÞX _èÇøc¢_µÞGß    
Õß×í¿ÉÕàøÞ Èà_æµGæMGÞøÞW?Õß×í¿ÉÕàøÞ Èà_æµGæMGÞøÞW?Õß×í¿ÉÕàøÞ Èà_æµGæMGÞøÞW?Õß×í¿ÉÕàøÞ Èà_æµGæMGÞøÞW?    
ÄøáÕßçzW Èà ÙÞ! ÈoÄ ÉâIáÄøáÕßçzW Èà ÙÞ! ÈoÄ ÉâIáÄøáÕßçzW Èà ÙÞ! ÈoÄ ÉâIáÄøáÕßçzW Èà ÙÞ! ÈoÄ ÉâIá....    
        7 Nirmmalayaam maada-praaviha rodicchu 

Snehithanaakum than-kazhukanuvendi 
Thiruvishtatthoden-makanaayoreea 
Hathimruthikalkkai nee-poyathumenthu? 
  Ujjvala thejasse-mahimaaverum nin 
  Rasmikaleyevan-veesiduvaa-dhairyam-kaatti 
Vishtapaveera nee-kettappettaaraal? 
Tharuvinmel nee ha! nagnatha poondu. 

8. ¦ çøÞÆÈ ÈÞÆ¢_èÆÈcÄÏá¢ ÉÞø¢8. ¦ çøÞÆÈ ÈÞÆ¢_èÆÈcÄÏá¢ ÉÞø¢8. ¦ çøÞÆÈ ÈÞÆ¢_èÆÈcÄÏá¢ ÉÞø¢8. ¦ çøÞÆÈ ÈÞÆ¢_èÆÈcÄÏá¢ ÉÞø¢    
ØC¿Õá¢ ÕàVMá¢_ØdOÞÉß‚áØC¿Õá¢ ÕàVMá¢_ØdOÞÉß‚áØC¿Õá¢ ÕàVMá¢_ØdOÞÉß‚áØC¿Õá¢ ÕàVMá¢_ØdOÞÉß‚á    
ÎìÜßÈÎßMß‚ß_GÞæ‚ùá µáEáBZÎìÜßÈÎßMß‚ß_GÞæ‚ùá µáEáBZÎìÜßÈÎßMß‚ß_GÞæ‚ùá µáEáBZÎìÜßÈÎßMß‚ß_GÞæ‚ùá µáEáBZ    
çÉÞÏ ÉßùÞçÕçMÞW_çÄBßçAÃÞZçÉÞÏ ÉßùÞçÕçMÞW_çÄBßçAÃÞZçÉÞÏ ÉßùÞçÕçMÞW_çÄBßçAÃÞZçÉÞÏ ÉßùÞçÕçMÞW_çÄBßçAÃÞZ    
        dµâÖdµâÖdµâÖdµâÖßÄÈÞÏí µáL¢_æµÞIá Éß{VçKÞçÈßÄÈÞÏí µáL¢_æµÞIá Éß{VçKÞçÈßÄÈÞÏí µáL¢_æµÞIá Éß{VçKÞçÈßÄÈÞÏí µáL¢_æµÞIá Éß{VçKÞçÈ    
        µIáZJÞÉçJÞ¿øßçµ æºKÞç‰×ß_‚ÞZµIáZJÞÉçJÞ¿øßçµ æºKÞç‰×ß_‚ÞZµIáZJÞÉçJÞ¿øßçµ æºKÞç‰×ß_‚ÞZµIáZJÞÉçJÞ¿øßçµ æºKÞç‰×ß_‚ÞZ    
ÜÙøß Éß¿ß‚áZAÞ_OÄß ØLÞÉJÞWÜÙøß Éß¿ß‚áZAÞ_OÄß ØLÞÉJÞWÜÙøß Éß¿ß‚áZAÞ_OÄß ØLÞÉJÞWÜÙøß Éß¿ß‚áZAÞ_OÄß ØLÞÉJÞW    
LLLLWWWWLLLLÆ ØOâVH¢_Ø¢ØÞøß‚ÞZÆ ØOâVH¢_Ø¢ØÞøß‚ÞZÆ ØOâVH¢_Ø¢ØÞøß‚ÞZÆ ØOâVH¢_Ø¢ØÞøß‚ÞZ....    
        8 Aa rodana naadam-dainyathayum paaram 

Sankkatavum veerppum-sampraapicchu 
Maulinamippicchi-ttaacheru kunjungal 
Poya Piraaveppol-thengikkenaal 
  Kroosithanaai kuntham-kondu pilarnnone 
  Kandultthaapatthodarike chennaasleshi-cchaal 
Lehari Pidicchulkkaa-mpathi santhaapatthaal 
Galgada sampoornnam-samsaaricchaal. 
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9. ÆcáÄßæÏ Îù‚à¿ÞX_øÕßæÏÞ¿á µWMßA9. ÆcáÄßæÏ Îù‚à¿ÞX_øÕßæÏÞ¿á µWMßA9. ÆcáÄßæÏ Îù‚à¿ÞX_øÕßæÏÞ¿á µWMßA9. ÆcáÄßæÏ Îù‚à¿ÞX_øÕßæÏÞ¿á µWMßA    
®µØáÄÞ! ºÞçø ¾ÞÈÃÏæG®µØáÄÞ! ºÞçø ¾ÞÈÃÏæG®µØáÄÞ! ºÞçø ¾ÞÈÃÏæG®µØáÄÞ! ºÞçø ¾ÞÈÃÏæG    
Èßæa ÈßæÏÞÈßæa ÈßæÏÞÈßæa ÈßæÏÞÈßæa ÈßæÏÞLLLLJÞ_Üßøá{ÞVKà¿æGJÞ_Üßøá{ÞVKà¿æGJÞ_Üßøá{ÞVKà¿æGJÞ_Üßøá{ÞVKà¿æG    
ŠàÌÞdÕáfçŠàÌÞdÕáfçŠàÌÞdÕáfçŠàÌÞdÕáfçJ_ ¾ÞX ÉáÃøæGJ_ ¾ÞX ÉáÃøæGJ_ ¾ÞX ÉáÃøæGJ_ ¾ÞX ÉáÃøæG    
        ®zµçÈ ¾ÞX Èß_K¿ßµæ{ ÎáJæG®zµçÈ ¾ÞX Èß_K¿ßµæ{ ÎáJæG®zµçÈ ¾ÞX Èß_K¿ßµæ{ ÎáJæG®zµçÈ ¾ÞX Èß_K¿ßµæ{ ÎáJæG    
        dÉÞÃdÉÆçÈ ÈßX_ØìøÍc¢ ¾Þ_çÈW_AæGdÉÞÃdÉÆçÈ ÈßX_ØìøÍc¢ ¾Þ_çÈW_AæGdÉÞÃdÉÆçÈ ÈßX_ØìøÍc¢ ¾Þ_çÈW_AæGdÉÞÃdÉÆçÈ ÈßX_ØìøÍc¢ ¾Þ_çÈW_AæG    
ÆáVdÕáJzÞV ÈßX_ÈoÄ µÞÃÞÏíÕÞXÆáVdÕáJzÞV ÈßX_ÈoÄ µÞÃÞÏíÕÞXÆáVdÕáJzÞV ÈßX_ÈoÄ µÞÃÞÏíÕÞXÆáVdÕáJzÞV ÈßX_ÈoÄ µÞÃÞÏíÕÞX    
¥tÄ ÉâµæG_ÄW ÈÏÈBZ.¥tÄ ÉâµæG_ÄW ÈÏÈBZ.¥tÄ ÉâµæG_ÄW ÈÏÈBZ.¥tÄ ÉâµæG_ÄW ÈÏÈBZ.    

9 Dyuthiye maraccheedaan-raviyodu kalppikka 
Eakasutha! chaare njaananayatte 
Ninte niyogatthaa-lirulaarnneedatte 
Sleebaavrukshatthe-njaan punaratte 
  Enmakane njaan ni-nnadikale mutthatte 
  Praanapradane nin-saurabhyam njaa-nel-kkatte 
Durvrutthanmaar nin-nagnatha kaanaayvaan 
Andhatha pookatte-thal nayanangal. 

10. ÆâÄzÞV ÎáXÉX_10. ÆâÄzÞV ÎáXÉX_10. ÆâÄzÞV ÎáXÉX_10. ÆâÄzÞV ÎáXÉX_LLLLdÌßæÏçÜ ÈßXdÌßæÏçÜ ÈßXdÌßæÏçÜ ÈßXdÌßæÏçÜ ÈßX    
®øßÄà èÕøÞ®øßÄà èÕøÞ®øßÄà èÕøÞ®øßÄà èÕøÞLLLLc¢_æµGÄáæÎLí?c¢_æµGÄáæÎLí?c¢_æµGÄáæÎLí?c¢_æµGÄáæÎLí?    
Æá×ßæÏWAáKá Èß_Ká¿çÏÞXÆá×ßæÏWAáKá Èß_Ká¿çÏÞXÆá×ßæÏWAáKá Èß_Ká¿çÏÞXÆá×ßæÏWAáKá Èß_Ká¿çÏÞX    ØíµàMÞÏßWØíµàMÞÏßWØíµàMÞÏßWØíµàMÞÏßW    
¥oßÎÏÞ ÎìÈ¢_ÉâIÄáæÎLí?¥oßÎÏÞ ÎìÈ¢_ÉâIÄáæÎLí?¥oßÎÏÞ ÎìÈ¢_ÉâIÄáæÎLí?¥oßÎÏÞ ÎìÈ¢_ÉâIÄáæÎLí?    
        ³ ! Îß¶ÞçÏçÜ_ÄàfíÃÎçÄ µÞYµ³ ! Îß¶ÞçÏçÜ_ÄàfíÃÎçÄ µÞYµ³ ! Îß¶ÞçÏçÜ_ÄàfíÃÎçÄ µÞYµ³ ! Îß¶ÞçÏçÜ_ÄàfíÃÎçÄ µÞYµ    
        Äæa ÕßÜÞÕßçzW_çÆb×ßµZ µáLJÞW µáJßÄæa ÕßÜÞÕßçzW_çÆb×ßµZ µáLJÞW µáJßÄæa ÕßÜÞÕßçzW_çÆb×ßµZ µáLJÞW µáJßÄæa ÕßÜÞÕßçzW_çÆb×ßµZ µáLJÞW µáJß    
ÉJá ØÙdØçJ_ÕàÝíJßÏ ÈßX ÕÞ{ÞWÉJá ØÙdØçJ_ÕàÝíJßÏ ÈßX ÕÞ{ÞWÉJá ØÙdØçJ_ÕàÝíJßÏ ÈßX ÕÞ{ÞWÉJá ØÙdØçJ_ÕàÝíJßÏ ÈßX ÕÞ{ÞW    
dµâÖµçø ÈÞÖ¢_æºÏñá Îá¿ßA .dµâÖµçø ÈÞÖ¢_æºÏñá Îá¿ßA .dµâÖµçø ÈÞÖ¢_æºÏñá Îá¿ßA .dµâÖµçø ÈÞÖ¢_æºÏñá Îá¿ßA .    
  10 Doothanmaar munpan-gabriyele nin 

Erithee vairaagyam-kettathumenthu? 
Dushiyelkkunnu ni-nnudayon skeeppaayil 
Agnimaya maunam-poondathumenthu? 

   Oh! mikhaayele-theekshnamathe kaanka 
   Thante vilaavinmel-dveshikal kunthatthaal kutthi 

Patthu sahasratthe-veezhtthiya nin vaalaal 
Kroosakare naasham-cheithu mudikka. 

OR 
 

Praise to Thee  For Thy – Blessed Sacrifice 
Thy sacrifice has  - effaced all sacri-fices 

 
1.  On this Friday was -  hanged on to the Cross 

Lord who was always  - On Chariot of fire 
Thy hands and legs were -  nailed on to the Cross 
As hard as they could  – Without any  - com-passion 

 By Thy act carries  - earth and constellations 
 By Thy own will took - Passion upon Thy-se-lf.. 

One who is illu - mined than Heavenly Hosts 
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Was today hanged na - ked on to the Cross. 
 

2.  On this Friday the - women weeped and wailed  
All creations too  - cried upon Lord’s pain 
They made a mourn house - for their favoured son 
And cried for their first - born son from hea - venly God 

  Sun denied its light –  Earth’s rocks were broken 
  Dead arose from Tombs –  All of them Glori-fed  Lo-rd 

Whereas the Cruci- fiers were blinded 
And did not see the - magnificence of their Lord. 

 
3.  As prophe-sied in the  - Holy book of Lord 

This Friday darkness – fell upon all world 
There were cry for the – Son of God who was 
Killed on the Cross  by  - Wicked men who were  - in - rage 

  Creations prayed for -  punishing the wicked 
  Their happiness soon - turned in to grief a-nd sorrow 

When they left their feast -  After killing  Lord 
All their happiness - turned in to grief a - nd sorrow. 

 
4.  This Friday Lord called  - Adam and asked him 

Where are you first born -  in My Paradise ? 
This Friday Lord and - God uttered on Cross 
My Lord and My God – Why you have forsa - ken me 

  On Friday serpent -  cheated man Adam 
  His sins were effaced -  by Lord on this -  same Fri - day 

Sun denied its light -  On this Friday to 
Evil men who were - blinded by rage and anger. 

 
5. Tree on which Lord  was  - Hung today cried out 

Weeping and wailing  -  said I am sinner 
How pity me I  - did harm to my Lord 
I did bad to my  - Lord who did save me 

   He gave me Rain and  - Snow and Light and food 
  In return I gave  - myself to Hang him up-on 

Curse is on you Jews  –  Killers of your Lord 
Groom and Lord God of –  All the creations. 

 
6.  Waited there and grieved – David’s own daughter 

Seeing her lone son -  Hanged on to the cross 
Weeping and wailing – She did cry a lot 
Tears were flowing – From Mother Mary- a - lot 

  She went closer to – Cross with heavy heart 
  And  whispered to Son - who was bleeding from - his - wounds 

She touched his wounds with – plam of her hand and  
Started weeping and  - wailing again for -  her -  son. 

 
7.  Pure and virgin – Mother started grieving 
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For her son and her – Only beloved one 
Why did you choose cross  - My  Son beloved 
Jesus my dear – why you o - pted for pa - ssion  

  Illumined brightness – Full of Grace, glory 
  Who had the valor  - to kill you this – way – on cross 

My begotten son – Who did confine you 
Why did you hang na- ked on cross this day. 

 
8. Her cry was sad and – Ever sorrowful 

That brought sadness to –  All assembled there 
Every one bowed their - head and cried like a 
Dove which had lost her -  younger dove ones. 

  They went near cross  - and saw lord bleeding 
  From his lance wounds and- All embraced –him–on-the-cross 

Lamented, whispered  - to him with sadness 
Weeping and wailing  - continued there. 

 
9. O My Lord ask Sun - to hide it’s  rays now 

My begotten son – Let me come closer  
Let there be darkness – On your order son 
Let me embrace the  - cross on which you  - are  - hanged  - on 

  My son let me kiss  - your feet and wounds now 
  My beloved son  - let me get the fragra - nce - of  - you 

Let  the wicked ones  - get their eyes blinded 
In order for them  - not see your nakedness. 

 
10. First among angels  -  and  the Fiery one 

Gabriel where is  - your burning anger ? 
Why are you so quiet -  when your Lord is hanged 
Your Lord is being  - abused by wicked – to - day 

  O Michael  and  - archangels all see 
  Evil men stabbed  your  -  lord with a lance  - on - his - side  

Use your sword which has -   killed tens of thousands 
  Destroy  those cruci – fiers who did this. 

 

                                VOILEK SEHIYOON 
 

Øà_æÏÞæÈ ÎÖß_ÙÞæÏ dµâÖßç‚Þç{!Øà_æÏÞæÈ ÎÖß_ÙÞæÏ dµâÖßç‚Þç{!Øà_æÏÞæÈ ÎÖß_ÙÞæÏ dµâÖßç‚Þç{!Øà_æÏÞæÈ ÎÖß_ÙÞæÏ dµâÖßç‚Þç{!    
ÙÞ! µ×í¿¢ ÍÞ_ÙÞ! µ×í¿¢ ÍÞ_ÙÞ! µ×í¿¢ ÍÞ_ÙÞ! µ×í¿¢ ÍÞ_LLLLc¢ ØÍçÏ_ØñáÄßÎÙßçÄ!c¢ ØÍçÏ_ØñáÄßÎÙßçÄ!c¢ ØÍçÏ_ØñáÄßÎÙßçÄ!c¢ ØÍçÏ_ØñáÄßÎÙßçÄ!    
        See-yone masee-haaye kroosicchole 
  Haa! kashtam bhaa-gyam sabhaye sthuthimahithe 

1.çÄç¼Þ1.çÄç¼Þ1.çÄç¼Þ1.çÄç¼ÞÈÞÅX_ŠàÌÞÏßçzçÜùßÈÞÅX_ŠàÌÞÏßçzçÜùßÈÞÅX_ŠàÌÞÏßçzçÜùßÈÞÅX_ŠàÌÞÏßçzçÜùß    
ÉÞÕÈæÈæAÞ_Kà¿ÞX dµâÖµøÞVJáÉÞÕÈæÈæAÞ_Kà¿ÞX dµâÖµøÞVJáÉÞÕÈæÈæAÞ_Kà¿ÞX dµâÖµøÞVJáÉÞÕÈæÈæAÞ_Kà¿ÞX dµâÖµøÞVJá    
        ÈÞÖµøÞ¢_æºKÞÏíAZ ºáxßÈÞÖµøÞ¢_æºKÞÏíAZ ºáxßÈÞÖµøÞ¢_æºKÞÏíAZ ºáxßÈÞÖµøÞ¢_æºKÞÏíAZ ºáxß    
        ÈßVÎÜ µá_EÞ¿ÄßæÈ‚àLàÈßVÎÜ µá_EÞ¿ÄßæÈ‚àLàÈßVÎÜ µá_EÞ¿ÄßæÈ‚àLàÈßVÎÜ µá_EÞ¿ÄßæÈ‚àLà    
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ÙßÄæÎÞ¿á çÕ_ÆÈçÏx_ÕæøÏá¢ Õà_IÞX µáøßÖÞW.ÙßÄæÎÞ¿á çÕ_ÆÈçÏx_ÕæøÏá¢ Õà_IÞX µáøßÖÞW.ÙßÄæÎÞ¿á çÕ_ÆÈçÏx_ÕæøÏá¢ Õà_IÞX µáøßÖÞW.ÙßÄæÎÞ¿á çÕ_ÆÈçÏx_ÕæøÏá¢ Õà_IÞX µáøßÖÞW.    
        1 Thejonaadhan-sleebaayinmeleri 

Paavananekko-nneedaan kroosakaraartthu 
Naasakaraam-chennaaikkal chutti 
Ninnmala ku-njaadathineccheendhi 

Hithamodu ve-danayetta-vareyum vee-ndaan kunrisaal. 

2. çÄ¼ØáÄøÞ¢_Öß×czÞV ÉÞçEÞ¿ß2. çÄ¼ØáÄøÞ¢_Öß×czÞV ÉÞçEÞ¿ß2. çÄ¼ØáÄøÞ¢_Öß×czÞV ÉÞçEÞ¿ß2. çÄ¼ØáÄøÞ¢_Öß×czÞV ÉÞçEÞ¿ß    
µâøßøá{áµZ çÄ_ç¼ÞÎÏçÈ Éß¿ßµâ¿ßµâøßøá{áµZ çÄ_ç¼ÞÎÏçÈ Éß¿ßµâ¿ßµâøßøá{áµZ çÄ_ç¼ÞÎÏçÈ Éß¿ßµâ¿ßµâøßøá{áµZ çÄ_ç¼ÞÎÏçÈ Éß¿ßµâ¿ß    
        çÆb×JÞW µ‡ÞMÞÄÞÈá¢çÆb×JÞW µ‡ÞMÞÄÞÈá¢çÆb×JÞW µ‡ÞMÞÄÞÈá¢çÆb×JÞW µ‡ÞMÞÄÞÈá¢    
        ÙKÞÈá¢_ÕÞÎÕÖÞÇßÉÈÞ¢ÙKÞÈá¢_ÕÞÎÕÖÞÇßÉÈÞ¢ÙKÞÈá¢_ÕÞÎÕÖÞÇßÉÈÞ¢ÙKÞÈá¢_ÕÞÎÕÖÞÇßÉÈÞ¢    
ÏâÆÞÏá¢_ÆfßÃ ÍÞ_ÏâÆÞÏá¢_ÆfßÃ ÍÞ_ÏâÆÞÏá¢_ÆfßÃ ÍÞ_ÏâÆÞÏá¢_ÆfßÃ ÍÞ_LLLLÞÇßÉçÈ dµâÖß‚á.ÞÇßÉçÈ dµâÖß‚á.ÞÇßÉçÈ dµâÖß‚á.ÞÇßÉçÈ dµâÖß‚á. 
  2 Thejasutharaam-sishyanmaar paanjodi 

Koorirulukal the-jomayane pidikoodi 
Dweshatthaal kayyappaa thaanum 
Hannaanum-vaamavasaadhipanaam 

Yoodaayum-dakshina bhaa-gaadhipane kroosichu. 

3. æ3. æ3. æ3. æºÞˆáKá Îø¢_µ×í¿æÎÈßæALá{ÕÞÏíºÞˆáKá Îø¢_µ×í¿æÎÈßæALá{ÕÞÏíºÞˆáKá Îø¢_µ×í¿æÎÈßæALá{ÕÞÏíºÞˆáKá Îø¢_µ×í¿æÎÈßæALá{ÕÞÏí    
dØdØdØdØáááá×í¿àÖæÈæÏX_ÎàæÄ ÙÞ! µáøßÖß‚ÞV×í¿àÖæÈæÏX_ÎàæÄ ÙÞ! µáøßÖß‚ÞV×í¿àÖæÈæÏX_ÎàæÄ ÙÞ! µáøßÖß‚ÞV×í¿àÖæÈæÏX_ÎàæÄ ÙÞ! µáøßÖß‚ÞV    
        ÎÝÎæE_KßÕÏÞÜÕæÈæKÎÝÎæE_KßÕÏÞÜÕæÈæKÎÝÎæE_KßÕÏÞÜÕæÈæKÎÝÎæE_KßÕÏÞÜÕæÈæK    
        çMÞxà, ¾Þ _ ÈÉµÞø¢ æºÏñáçMÞxà, ¾Þ _ ÈÉµÞø¢ æºÏñáçMÞxà, ¾Þ _ ÈÉµÞø¢ æºÏñáçMÞxà, ¾Þ _ ÈÉµÞø¢ æºÏñá    
ÎÖßÙÞÄX dµâÖµÎÖßÙÞÄX dµâÖµÎÖßÙÞÄX dµâÖµÎÖßÙÞÄX dµâÖµøÞ¢_ÏâÆzÞçø µ×í¿¢!øÞ¢_ÏâÆzÞçø µ×í¿¢!øÞ¢_ÏâÆzÞçø µ×í¿¢!øÞ¢_ÏâÆzÞçø µ×í¿¢!    
        3 Chollunnu maram-kashtamenikkenthulavaai 

Srishteesaneyen-meethe ha! kurisicchaar 
Mazhamanje-nnivayaalavanenne 
Pottee, njaa-napakaaram cheithu 

Masihaathan  kroosakaraam-yoodanmaare kashtam! 

4. ÈÞÅÞ! ÎµçÈ!_ µáøßÖß‚ÞøßJøáÕßW4. ÈÞÅÞ! ÎµçÈ!_ µáøßÖß‚ÞøßJøáÕßW4. ÈÞÅÞ! ÎµçÈ!_ µáøßÖß‚ÞøßJøáÕßW4. ÈÞÅÞ! ÎµçÈ!_ µáøßÖß‚ÞøßJøáÕßW    
©KÄ ØáÄçÈ!_ç©KÄ ØáÄçÈ!_ç©KÄ ØáÄçÈ!_ç©KÄ ØáÄçÈ!_çÆb×ßæ‚LßÈá ÉµÏVÆb×ßæ‚LßÈá ÉµÏVÆb×ßæ‚LßÈá ÉµÏVÆb×ßæ‚LßÈá ÉµÏV    
        ØµÜVAá¢_ÈzµZ ÈàÏøá{àØµÜVAá¢_ÈzµZ ÈàÏøá{àØµÜVAá¢_ÈzµZ ÈàÏøá{àØµÜVAá¢_ÈzµZ ÈàÏøá{à    
        ¦çøÞ¦çøÞ¦çøÞ¦çøÞLLLLc¢ Èß¶ßÜVAá¢ ÈWµßc¢ Èß¶ßÜVAá¢ ÈWµßc¢ Èß¶ßÜVAá¢ ÈWµßc¢ Èß¶ßÜVAá¢ ÈWµß    
dÉÄßËÜÎÞÏí_ØíµàMÞçÎ_æÜLßKß_MøßÙÞØ¢.dÉÄßËÜÎÞÏí_ØíµàMÞçÎ_æÜLßKß_MøßÙÞØ¢.dÉÄßËÜÎÞÏí_ØíµàMÞçÎ_æÜLßKß_MøßÙÞØ¢.dÉÄßËÜÎÞÏí_ØíµàMÞçÎ_æÜLßKß_MøßÙÞØ¢.    
        4 Naadha! makane!-kurisicchaarittharuvil 

Unnatha suthane!-dweshicchenthinu pakayar 
Sakalarkkum-nanamakal neeyarulee 
Aarogyam nikhilarkkum nalki 

Prathiphalamaai-skeeppaame-lenthinni-pparihaasam. 

5. çÆÞ×¢ æºÏí æÄçLùáÖçÜ¢ ÉádÄßµç{!5. çÆÞ×¢ æºÏí æÄçLùáÖçÜ¢ ÉádÄßµç{!5. çÆÞ×¢ æºÏí æÄçLùáÖçÜ¢ ÉádÄßµç{!5. çÆÞ×¢ æºÏí æÄçLùáÖçÜ¢ ÉádÄßµç{!    
®XÉádÄX µÞ_LVAáÉµÞø¢ æºÏñá®XÉádÄX µÞ_LVAáÉµÞø¢ æºÏñá®XÉádÄX µÞ_LVAáÉµÞø¢ æºÏñá®XÉádÄX µÞ_LVAáÉµÞø¢ æºÏñá    
        ÄáMÜßÈÞW_µÞÝíºæµÞ¿áJtV_ÄáMÜßÈÞW_µÞÝíºæµÞ¿áJtV_ÄáMÜßÈÞW_µÞÝíºæµÞ¿áJtV_ÄáMÜßÈÞW_µÞÝíºæµÞ¿áJtV_    
        Aøá{ÞWµá_×í¿ÞVJVAÎÜÄÏá¢Aøá{ÞWµá_×í¿ÞVJVAÎÜÄÏá¢Aøá{ÞWµá_×í¿ÞVJVAÎÜÄÏá¢Aøá{ÞWµá_×í¿ÞVJVAÎÜÄÏá¢    
µÞLØáÄ_zÞøÕæÈ dÉÄßËÜÎÞÏí ÄÞÁß‚á..µÞLØáÄ_zÞøÕæÈ dÉÄßËÜÎÞÏí ÄÞÁß‚á..µÞLØáÄ_zÞøÕæÈ dÉÄßËÜÎÞÏí ÄÞÁß‚á..µÞLØáÄ_zÞøÕæÈ dÉÄßËÜÎÞÏí ÄÞÁß‚á..    
        5 Dosham cheitheaantherusalem puthrikale! 
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Enputhran kaa-ntharkkupakaaram cheithu 
Thuppalinaal-kaazhchakodutthandhar- 
Kkarulaalku-shtaarttharkkamalathayum 

Kaanthasutha-nmaaravane prathiphalamaai thaadicchu. 

6. ÈÞÅÞ! ÎµçÈ! ®BæÈ ¾ÞX çµçÝÃ¢6. ÈÞÅÞ! ÎµçÈ! ®BæÈ ¾ÞX çµçÝÃ¢6. ÈÞÅÞ! ÎµçÈ! ®BæÈ ¾ÞX çµçÝÃ¢6. ÈÞÅÞ! ÎµçÈ! ®BæÈ ¾ÞX çµçÝÃ¢    
çÄÞÝßµ{á¢ ÉÞ_ÕÈÎÞ¢ Ø¢¸ÕáæÎçÈcçÄÞÝßµ{á¢ ÉÞ_ÕÈÎÞ¢ Ø¢¸ÕáæÎçÈcçÄÞÝßµ{á¢ ÉÞ_ÕÈÎÞ¢ Ø¢¸ÕáæÎçÈcçÄÞÝßµ{á¢ ÉÞ_ÕÈÎÞ¢ Ø¢¸ÕáæÎçÈc    
        ØíµàMÞçÏ_¸ÞÄµV ºâÝáKáØíµàMÞçÏ_¸ÞÄµV ºâÝáKáØíµàMÞçÏ_¸ÞÄµV ºâÝáKáØíµàMÞçÏ_¸ÞÄµV ºâÝáKá    
        çÆb×ßµZ ÈßX_dÎáÄßÏÄßÈáÝùáKáçÆb×ßµZ ÈßX_dÎáÄßÏÄßÈáÝùáKáçÆb×ßµZ ÈßX_dÎáÄßÏÄßÈáÝùáKáçÆb×ßµZ ÈßX_dÎáÄßÏÄßÈáÝùáKá    
ÎÎÎÎâµÎÄÞ¢_dØá×í¿ßçA_µáµ çµÝÞÈÞøÞÕ¢.âµÎÄÞ¢_dØá×í¿ßçA_µáµ çµÝÞÈÞøÞÕ¢.âµÎÄÞ¢_dØá×í¿ßçA_µáµ çµÝÞÈÞøÞÕ¢.âµÎÄÞ¢_dØá×í¿ßçA_µáµ çµÝÞÈÞøÞÕ¢.    
        6 Naadha! makane! engane njaan kezhenam 

Thozhikalum paa-vanamaam sanghavumenye 
Skeeppaaye-khaathar choozhunnu 
Dweshikal nin-mruthiyathinuizharunnu 

Mookamathaam-srushtikke-kuka kezhaanaaraavam. 
 

7. ÎâµÄçÏÞ ÈßV_NÜ øµñ¢ ÕàÃÇ7. ÎâµÄçÏÞ ÈßV_NÜ øµñ¢ ÕàÃÇ7. ÎâµÄçÏÞ ÈßV_NÜ øµñ¢ ÕàÃÇ7. ÎâµÄçÏÞ ÈßV_NÜ øµñ¢ ÕàÃÇçø!çø!çø!çø!    
çºÜæÏÝáçKÞ_VAáZdÍÎçÎxáµ ÕÜáÄÞ¢çºÜæÏÝáçKÞ_VAáZdÍÎçÎxáµ ÕÜáÄÞ¢çºÜæÏÝáçKÞ_VAáZdÍÎçÎxáµ ÕÜáÄÞ¢çºÜæÏÝáçKÞ_VAáZdÍÎçÎxáµ ÕÜáÄÞ¢    
        ÉÞùµç{! ¦VAáµ µˆáµç{!ÉÞùµç{! ¦VAáµ µˆáµç{!ÉÞùµç{! ¦VAáµ µˆáµç{!ÉÞùµç{! ¦VAáµ µˆáµç{!    
        ÖÞØßMßX dµâÖµçø ÈßBZÖÞØßMßX dµâÖµçø ÈßBZÖÞØßMßX dµâÖµçø ÈßBZÖÞØßMßX dµâÖµçø ÈßBZ    
ÄÞX ÈoX dÉdµáÄßµç{! ¦¢ÄÞX ÈoX dÉdµáÄßµç{! ¦¢ÄÞX ÈoX dÉdµáÄßµç{! ¦¢ÄÞX ÈoX dÉdµáÄßµç{! ¦¢LLLLcJÞ_Üß{µß¿áÕßX.cJÞ_Üß{µß¿áÕßX.cJÞ_Üß{µß¿áÕßX.cJÞ_Üß{µß¿áÕßX.    
        7 Mookathayo nir-mmala raktham veena dhare! 

Chelayezhunno-rkkulbhramamettuka valuthaam 
Paarakale! aarkkuka kallukale! 
Saasippin kroosakare ningal 

Thaan nagnan prakruthikale! aangyatthaa-lilakiduvin. 

8. ³ ! ®ÝáçKWMßX_dØá×í¿ßµç{_ÉßdÄáÍÕÈ_8. ³ ! ®ÝáçKWMßX_dØá×í¿ßµç{_ÉßdÄáÍÕÈ_8. ³ ! ®ÝáçKWMßX_dØá×í¿ßµç{_ÉßdÄáÍÕÈ_8. ³ ! ®ÝáçKWMßX_dØá×í¿ßµç{_ÉßdÄáÍÕÈ_    
JÞÏµç{ çµ_ÝßX dÎáÄßÉâµá¢ ØáÄÈÞÏíJÞÏµç{ çµ_ÝßX dÎáÄßÉâµá¢ ØáÄÈÞÏíJÞÏµç{ çµ_ÝßX dÎáÄßÉâµá¢ ØáÄÈÞÏíJÞÏµç{ çµ_ÝßX dÎáÄßÉâµá¢ ØáÄÈÞÏí    
        ØáÄçÈµX_ÄNßÜß{Aß¿áÕßXØáÄçÈµX_ÄNßÜß{Aß¿áÕßXØáÄçÈµX_ÄNßÜß{Aß¿áÕßXØáÄçÈµX_ÄNßÜß{Aß¿áÕßX    
        ÄßøáÎÙßÎÞ_çÕx¢ ÈßøØß‚ÄßøáÎÙßÎÞ_çÕx¢ ÈßøØß‚ÄßøáÎÙßÎÞ_çÕx¢ ÈßøØß‚ÄßøáÎÙßÎÞ_çÕx¢ ÈßøØß‚    
dµâÖµçø_ÍàµøÎÞ¢ æÈ¿áÕàVMÞW ÖÞØßMÞX.dµâÖµçø_ÍàµøÎÞ¢ æÈ¿áÕàVMÞW ÖÞØßMÞX.dµâÖµçø_ÍàµøÎÞ¢ æÈ¿áÕàVMÞW ÖÞØßMÞX.dµâÖµçø_ÍàµøÎÞ¢ æÈ¿áÕàVMÞW ÖÞØßMÞX.    

8 Oh! ezhunnelppin-srushtikale-pithrubhavana- 
Tthaayakale ke-zhin mruthipookum suthanaai 
  Suthanekan-thammililakkiduvin 
  Thirumahimaa-vettam nirasiccha 
Kroosakare-bheekaramaam neduveerppaal saasippaan. 

9. ©d9. ©d9. ©d9. ©dLLLLzÞøÞ_Îá¼í¼bÜ ÆâÄzÞçøzÞøÞ_Îá¼í¼bÜ ÆâÄzÞçøzÞøÞ_Îá¼í¼bÜ ÆâÄzÞçøzÞøÞ_Îá¼í¼bÜ ÆâÄzÞçø    
ÄX ÈoÄ µ_æIæLøßÏÞÄÎøáKáÄX ÈoÄ µ_æIæLøßÏÞÄÎøáKáÄX ÈoÄ µ_æIæLøßÏÞÄÎøáKáÄX ÈoÄ µ_æIæLøßÏÞÄÎøáKá    
        ÈßB{ßW ø_IÞ{áµZ çØÞçÆÞÎßWÈßB{ßW ø_IÞ{áµZ çØÞçÆÞÎßWÈßB{ßW ø_IÞ{áµZ çØÞçÆÞÎßWÈßB{ßW ø_IÞ{áµZ çØÞçÆÞÎßW    
        ÈßwßÄøÈßwßÄøÈßwßÄøÈßwßÄøÞÏí ÄWÉáøß_ÄàÏíAßøÏÞÏíÞÏí ÄWÉáøß_ÄàÏíAßøÏÞÏíÞÏí ÄWÉáøß_ÄàÏíAßøÏÞÏíÞÏí ÄWÉáøß_ÄàÏíAßøÏÞÏí    
ÕÞÈÕçø! fÎÏøáçÄ_Æá×ßçÏxà¿áKá¿çÏÞX.ÕÞÈÕçø! fÎÏøáçÄ_Æá×ßçÏxà¿áKá¿çÏÞX.ÕÞÈÕçø! fÎÏøáçÄ_Æá×ßçÏxà¿áKá¿çÏÞX.ÕÞÈÕçø! fÎÏøáçÄ_Æá×ßçÏxà¿áKá¿çÏÞX. 

9 Ugranmaaraa-mujjwala doothanmaare 
Than nagnatha ka-ndentheriyaathamarunnu 
  Ningalil ra-ndaalukal sodomil 
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  Ninditharaai thalpuri-theeykkirayaayi 
Vaanavare! kshamayaruthe-dushiyetteedunnudayon. 

10101010. ØíµàMÞçÏ. ØíµàMÞçÏ. ØíµàMÞçÏ. ØíµàMÞçÏ    ºâ_ÝáçKÞøÞ¢ çdÆÞÙßµ{ßWºâ_ÝáçKÞøÞ¢ çdÆÞÙßµ{ßWºâ_ÝáçKÞøÞ¢ çdÆÞÙßµ{ßWºâ_ÝáçKÞøÞ¢ çdÆÞÙßµ{ßW    
¥ÄcáKÄçø!_èÕøÞ¥ÄcáKÄçø!_èÕøÞ¥ÄcáKÄçø!_èÕøÞ¥ÄcáKÄçø!_èÕøÞLLLLcJà æºÞøßÕßXcJà æºÞøßÕßXcJà æºÞøßÕßXcJà æºÞøßÕßX    
        øfµçÈ_ÄâAßÏ ¼ÈÄAÞÏíøfµçÈ_ÄâAßÏ ¼ÈÄAÞÏíøfµçÈ_ÄâAßÏ ¼ÈÄAÞÏíøfµçÈ_ÄâAßÏ ¼ÈÄAÞÏí    
        ºßùµáµ{ßW_ÄàAÈçÜLß¿áÕàXºßùµáµ{ßW_ÄàAÈçÜLß¿áÕàXºßùµáµ{ßW_ÄàAÈçÜLß¿áÕàXºßùµáµ{ßW_ÄàAÈçÜLß¿áÕàX    
ÕÞÈÕçø! ÄKÞ¢ÕÞÈÕçø! ÄKÞ¢ÕÞÈÕçø! ÄKÞ¢ÕÞÈÕçø! ÄKÞ¢LLLLc¢_çøÞÇßç‚Þ_fÎæÏLí?c¢_çøÞÇßç‚Þ_fÎæÏLí?c¢_çøÞÇßç‚Þ_fÎæÏLí?c¢_çøÞÇßç‚Þ_fÎæÏLí? 

10 Skeeppaayechoo-zhunnoraam drohikalil 
Athyunnathare!-vairaagyatthee chorivin 
  Rakshakane-thookkiya janathakkai 
  Chirakukalil-theekkanalenthiduveen 
Vaanavare! thannaagyam-rodhiccho-kshamayenthu? 

 
OR 

Woe to you Zi-on  -  who cru-ci-fied Christ 
Pity you! who extolled au-spicious Church 
 
1.  Illumined Lord - went on the cross today 

Crucifiers  shouted for Jesus’s death 
  Destructive -  wolves surrounded the 
  Holy Lamb - and tore His body 

On Thy will took pain to - redeem all By Thy cross. 
 
2.  Disciples the - brighter ones ran in haste 

Darkness today - caught the Lord of all lights 
   Out of Rage -  Caiapah himself 

  Hanaan and  - Lords own Disciple 
Judah too involved in - crucifying the Lord 

 
3. Tree said today - what did I do wrong to 

Cru-cify my Lord  - on me this Friday 
   He gave me - rain and light and food 
   I did wrong -  taking him on me 

Pity you !!  Jews who did - crucify Christ on me. 
 
4. O !! Lord My son -  who did kill you on cross 

O heavenly Son  - why wicked hating you 
  You did all - good to every one 
  Healed their sick -  helped their poor ones 
Is mocking on the cross - your reward for all these ? 

 
5.  What wrong did He  - do to you Jerusalem ! 

My son did help - all of your precious sons 
   He gave sight - to blind by his spit 
   Made pure - lepers by His Word 

Your children beat Him up - in return for these help. 
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6.  O ! My  Lord Son - How do I mourn today 
Without my friends - and all those good people 

   Killers are -  encircling your cross 
   Wicked men - longing for your death 

Give strength to blind nature - to mourn on your passion. 
 
7.  Is it silence - where pure blood is shed  

Crucifiers  - are not mournful on death 
   Rocks and mou - ntains you all utter 
   You all scold - crucifiers now 

Lord has been stripped of clothes - Creations you all shout. 
 
8.  O ! You wake up -  Father’s all  creations  

Lord’s creations -  you mourn for death of Son 
   Start mouring -  for Lord’s only son 

  Start scolding - crucifiers who 
Rejected His Gace and -  His all magnificence. 

 
9. You greater ones – all of you Heavenly Hosts 

Why not angry - seeing Sons nakedness 
   Sodom did - abuse two of you 
   It met the  -  wrath of fire by God 

Hevenly hosts act right now – Lord is being abused. 
 
10. Those criminals who -  encircle Lords cross now 

O heavenly hosts - burn them by sending fire 
  On those who - hanged our Savior Lord 

  Carry fire  - on your Holy wings  
Heavenly ones !  Did you pa - rdon all those evil men ? 

 
                               HOLY EVENGELIYON 

 

ÙÞçÜÜá‡_Õá_ ÙÞÜÜá‡Þ _ ®çK èµMÕøç‡Þ ÄàxàÙÞçÜÜá‡_Õá_ ÙÞÜÜá‡Þ _ ®çK èµMÕøç‡Þ ÄàxàÙÞçÜÜá‡_Õá_ ÙÞÜÜá‡Þ _ ®çK èµMÕøç‡Þ ÄàxàÙÞçÜÜá‡_Õá_ ÙÞÜÜá‡Þ _ ®çK èµMÕøç‡Þ Äàxà    
ÄKá µá¿ßMÞX èµçMùá¢ ÉÞÈàÏ¢ _ ÙÞçÜÜá‡Þ....ÄKá µá¿ßMÞX èµçMùá¢ ÉÞÈàÏ¢ _ ÙÞçÜÜá‡Þ....ÄKá µá¿ßMÞX èµçMùá¢ ÉÞÈàÏ¢ _ ÙÞçÜÜá‡Þ....ÄKá µá¿ßMÞX èµçMùá¢ ÉÞÈàÏ¢ _ ÙÞçÜÜá‡Þ....    

Haalaluyya-vu- haalaluyya – Ennae kaippavarayyoo theettee 
Thannu kudippaan kaipperum paneeyam  -  haalaluyyaa.... 

OR 
Haalaluyya-vu- haalaluyya – They made me eat gall 
And gave me  bitter to drink – Haalaluyya. 

 
Deacon:- With calmness and reverence and with sober minds, let us give heed, 
and listen to the Proclamation of the living words of God, in the Holy Gospel of our 
Lord Jesus Christ, that is read to us. 
 
Celebrant : Glory to the Lord, His mercies by upon us and upon you for ever. 
Response : Amen. 
Celebrant :  The Holy Gospel from the Apostle John. 
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Response : Kurielaison.  
 
St. Luke  23 : 34 – 43 

Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing.” And they 
divided up his clothes by casting lots. The people stood watching, and the rulers even 
sneered at him. They said, “He saved others; let him save himself if he is God’s Messiah, 
the Chosen One.” The soldiers also came up and mocked him. They offered him wine 
vinegar and said, “If you are the king of the Jews, save yourself.”  There was a written 
notice above him, which read: THIS IS THE KING OF THE JEWS. One of the criminals 
who hung there hurled insults at him: “Aren’t you the Messiah? Save yourself and us!”  
But the other criminal rebuked him. “Don’t you fear God,” he said, “since you are under 
the same sentence? We are punished justly, for we are getting what our deeds deserve. 
But this man has done nothing wrong.”   Then he said, “Jesus, remember me when you 
come into your kingdom.” Jesus answered him, “Truly I tell you, today you will be with me 
in paradise.” 

 
La morio segtho… 
 
Response : Kurielaison. 
 
6th Hour Readings: 
Luke 23:26-34; Matthew 27:34; John 19:23-24; Matthew 27:36-37; Matthew 27:39-
43; 
Luke 23:36-37; Luke 23:39-45; John 19:25-27; 
 
Luke 23:26-34 

As the soldiers led him away, they seized Simon from Cyrene, who was on his way in 
from the country, and put the cross on him and made him carry it behind Jesus. A large 
number of people followed him, including women who mourned and wailed for him. 
Jesus turned and said to them, “Daughters of Jerusalem, do not weep for me; weep for 
yourselves and for your children. For the time will come when you will say, ‘Blessed are 
the childless women, the wombs that never bore and the breasts that never nursed!’ 
Then “‘they will say to the mountains, “Fall on us!” and to the hills, “Cover us!”’ For if 
people do these things when the tree is green, what will happen when it is dry?” Two 
other men, both criminals, were also led out with him to be executed. When they came to 
the place called the Skull, they crucified him there, along with the criminals—one on his 
right, the other on his left. Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what 
they are doing.” And they divided up his clothes by casting lots. 

Matthew 27:34 
 
There they offered Jesus wine to drink, mixed with gall; but after tasting it, he 
refused to drink it. 
 
John 19:23-24 
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When the soldiers crucified Jesus, they took his clothes, dividing them into four 
shares, one for each of them, with the undergarment remaining. This garment was 
seamless, woven in one piece from top to bottom. “Let’s not tear it,” they said to one 
another. “Let’s decide by lot who will get it.”  This happened that the scripture might be 
fulfilled that said, “They divided my clothes among them and cast lots for my garment.” 
So this is what the soldiers did. 

Matthew 27:36-37 
 
And sitting down, they kept watch over him there. 37 Above his head they placed 
the written charge against him: THIS IS JESUS, THE KING OF THE JEWS.  
 
Matthew 27:39-43 
 
Those who passed by hurled insults at him, shaking their heads and saying, “You 
who are going todestroy the temple and build it in three days, save yourself! Come 
down from the cross, if you are the Son of God!” In the same way the chief priests, 
the teachers of the law and the elders mocked him. “He saved others,” they said, 
“but he can’t save himself! He’s the king of Israel! Let him come down now from the 
cross, and we will believe in him. He trusts in God. Let God rescue him now if he 
wants him, for he said, ‘I am the Son of God.’” 
 
Luke 23:36-37 
 
The soldiers also came up and mocked him. They offered him wine vinegar and 
said, “If you are the king of the Jews, save yourself.”  
 
Luke 23:39-45 

One of the criminals who hung there hurled insults at him: “Aren’t you the Messiah? Save 
yourself and us!” But the other criminal rebuked him. “Don’t you fear God,” he said, 
“since you are under the same sentence? We are punished justly, for we are getting what 
our deeds deserve. But this man has done nothing wrong.” Then he said, “Jesus, 
remember me when you come into your kingdom.” Jesus answered him, “Truly I tell you, 
today you will be with me in paradise.” It was now about noon, and darkness came over 
the whole land until three in the afternoon, for the sun stopped shining. And the curtain of 
the temple was torn in two.  

John 19:25-27 
 
Near the cross of Jesus stood his mother, his mother’s sister, Mary the wife of 
Clopas, and Mary Magdalene. When Jesus saw his mother there, and the disciple 
whom he loved standing nearby, he said to her, “Woman, here is your son,” and to 
the disciple, “Here is your mother.” From that time on, this disciple took her into his 
home.  
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                                        KAUMA 
 

ÈÞÅÞ! ÈßX ÕøÕßX ÎÙßÎÞÆßÕØJßWÈÞÅÞ! ÈßX ÕøÕßX ÎÙßÎÞÆßÕØJßWÈÞÅÞ! ÈßX ÕøÕßX ÎÙßÎÞÆßÕØJßWÈÞÅÞ! ÈßX ÕøÕßX ÎÙßÎÞÆßÕØJßW    
¥¿ßÏÞ_çø çÏÞVAáµ µU_æÈæÏKÄáçÉÞW.¥¿ßÏÞ_çø çÏÞVAáµ µU_æÈæÏKÄáçÉÞW.¥¿ßÏÞ_çø çÏÞVAáµ µU_æÈæÏKÄáçÉÞW.¥¿ßÏÞ_çø çÏÞVAáµ µU_æÈæÏKÄáçÉÞW.(ÎâKá dÉÞÕÖc¢) (ÎâKá dÉÞÕÖc¢) (ÎâKá dÉÞÕÖc¢) (ÎâKá dÉÞÕÖc¢) †    

Naadha! nin varavin mahimaadivasatthil 

Adiyaa-reyorkkuka kalla-neyennathupol   (Three Times)  …..  ..  ..  ..  †      
OR 

Lord on - your Great day of se-cond coming, 
Bless us, like the thief 

You have pardoned Lord.   (Three times ) …..  ..  ..  ..  †      
ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖçÎÜÞÎâùßÖçÎÜÞÎâùßÖçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    
Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 

OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

 
Our Father who art in Heaven ………….. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 134

                  9TH HOUR PRAYER 
 
Narrative :  Coming before the crowd one last time, Pilate declares 
Jesus innocent and washed his own hands in water to show he has no 
part in this condemnation. Nevertheless, Pilate hands Jesus over to be 
crucified in order to forestall a riot (Matthew 27:24-26). The sentence 
written was  "Jesus of Nazareth, King of the Jews." Jesus carries his cross 
to the site of execution (assisted by Simon of Cyrene), called the place of 
the Skull, or "Golgotha" in Hebrew and in Latin "Calvary". There he was 
crucified along with two criminals (John 19:17-22). 

 
                                        KAUMA 

 
ØíµàMÞ_ÏÞW dµâÖµßçÏ ÎÞ_Ïßç‚ÞçÈ ÎÖßÙÞØíµàMÞ_ÏÞW dµâÖµßçÏ ÎÞ_Ïßç‚ÞçÈ ÎÖßÙÞØíµàMÞ_ÏÞW dµâÖµßçÏ ÎÞ_Ïßç‚ÞçÈ ÎÖßÙÞØíµàMÞ_ÏÞW dµâÖµßçÏ ÎÞ_Ïßç‚ÞçÈ ÎÖßÙÞ    
çµÞGÏáÎÍÏÕáÎÞ¢, ÈßX ŠàÌÞçµÞGÏáÎÍÏÕáÎÞ¢, ÈßX ŠàÌÞçµÞGÏáÎÍÏÕáÎÞ¢, ÈßX ŠàÌÞçµÞGÏáÎÍÏÕáÎÞ¢, ÈßX ŠàÌÞ.  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  .  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  .  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  .  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  †    
Skeeppaa-yaal kroosakiye maa-yicchone masiha 

Kottayumabhayavumaam, nin sleeha (3 times) …..  ..  ..  ..  †      
OR 

Messiah –  effaced  sins and death 
By thy Passion  Lord 

Pro-tect and shelt-er by Thy Cross   (Three times ) …..  ..  ..  ..  †      
 

ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXÞÄßWAáUßW ÈßXÞÄßWAáUßW ÈßXÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    
Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 

OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
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Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

 
Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name, Thy kingdom come, Thy 
will be done on earth,  as it is in heaven.  Give us this day, our daily bread, and 
forgive us our debts and sins as we forgive our debtors.  Lead us not into 
temptation but deliver us from the evil one,  for Thine is the kingdom, the power 
and the glory for ever and ever. Amen. 

 
                                       PSALM : 51 

 
1. Have mercy on me, O God, according to your unfailing love; according to your great 

compassion blot out my transgressions.  
2. Wash away all my iniquity and cleanse me from my sin. For I know my 

transgressions, and my sin is always before me. 
3. Against you, you only, have I sinned and done what is evil in your sight, so that you 

are proved right when you speak and justified when you judge. Surely I was sinful at 
birth, sinful from the time my mother conceived me. 

4. Surely you desire truth in the inner parts; you teach me wisdom in the inmost place. 
Cleanse me with hyssop, and I will be clean; wash me, and I will be whiter than snow.  

5. Let me hear joy and gladness; let the bones you have crushed rejoice. Hide your face 
from my sins and blot out all my iniquity.  

6. Create in me a pure heart, O God, and renew a steadfast spirit within me. Do not cast 
me from your presence or take your Holy Spirit from me.  

7. Restore to me the joy of your salvation and grant me a willing spirit, to sustain me. 
Then I will teach transgressors your ways, and sinners will turn back to you.  

8. Save me from bloodguilt, O God, the God who saves me, and my tongue will sing of 
your righteousness.  O Lord, open my lips, and my mouth will declare your praise.  

9. You do not delight in sacrifice, or I would bring it; you do not take pleasure in burnt 
offerings.  The sacrifices of God are a broken spirit; a broken and contrite heart, O 
God, you will not despise.  

10. In your good pleasure make Zion prosper; build up the walls of Jerusalem. Then there 
will be righteous sacrifices, whole burnt offerings to delight you; then bulls will be 
offered on your altar. 

 

And to you belongs the praise O God.  Barekmor. 
 

Shubaho …          Men’Olam….. 
 

                                       ENIYONO 
 

1.1.1.1. ØwVÖßMÞÈÞØwVÖßMÞÈÞØwVÖßMÞÈÞØwVÖßMÞÈÞLLLLÄÈÞ¢_ÄÈÞ¢_ÄÈÞ¢_ÄÈÞ¢_    
ØráÄçÈ çdÆÞÙßµæ{ÞM¢ØráÄçÈ çdÆÞÙßµæ{ÞM¢ØráÄçÈ çdÆÞÙßµæ{ÞM¢ØráÄçÈ çdÆÞÙßµæ{ÞM¢    
çÆÞ×ßµæ{Hà Øíµà_MÞ_çÎW.çÆÞ×ßµæ{Hà Øíµà_MÞ_çÎW.çÆÞ×ßµæ{Hà Øíµà_MÞ_çÎW.çÆÞ×ßµæ{Hà Øíµà_MÞ_çÎW.    

1. Sandarsippaanaagathanaam- 
Salsuthane drohikaloppam 
Doshikalennee skee-ppaa-mel. 
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2.2.2.2. çÆçÕÖÈá ÆÞÙß‚çMÞZçÆçÕÖÈá ÆÞÙß‚çMÞZçÆçÕÖÈá ÆÞÙß‚çMÞZçÆçÕÖÈá ÆÞÙß‚çMÞZ    
Éá{ßÕàEá¢ èµMá¢ ÈWµßÉá{ßÕàEá¢ èµMá¢ ÈWµßÉá{ßÕàEá¢ èµMá¢ ÈWµßÉá{ßÕàEá¢ èµMá¢ ÈWµß    
ÈßùçÕùà ÈßÌßÄX_ÕÞ_µc¢.ÈßùçÕùà ÈßÌßÄX_ÕÞ_µc¢.ÈßùçÕùà ÈßÌßÄX_ÕÞ_µc¢.ÈßùçÕùà ÈßÌßÄX_ÕÞ_µc¢.    

2 . Devesanu daahicchappol 
 Puliveenjum kaippum nalki 
 Niraveree nibi than-vaa-kyam. 

3.3.3.3. ÎKX ÆÞÕàçÆÞÄßÏçÉÞWÎKX ÆÞÕàçÆÞÄßÏçÉÞWÎKX ÆÞÕàçÆÞÄßÏçÉÞWÎKX ÆÞÕàçÆÞÄßÏçÉÞW    
ÄX ÕdØñçJ ÉCßGÞVÄX ÕdØñçJ ÉCßGÞVÄX ÕdØñçJ ÉCßGÞVÄX ÕdØñçJ ÉCßGÞV    
ºàGßGÞV ÄK_Cß_AÞÏºàGßGÞV ÄK_Cß_AÞÏºàGßGÞV ÄK_Cß_AÞÏºàGßGÞV ÄK_Cß_AÞÏí.í.í.í.    

3. Mannan daaveedothiyapol 
Than vasthratthe ppankkittaar 
Cheettittaar thanna-nkki-kkaai. 

4.4.4.4. ÕßÖbØñ ØÍÞÎAZAÞÏíÕßÖbØñ ØÍÞÎAZAÞÏíÕßÖbØñ ØÍÞÎAZAÞÏíÕßÖbØñ ØÍÞÎAZAÞÏí    
ŠàÌÞ æµWMßÏÜá¢ ÕÜáÄÞ¢ŠàÌÞ æµWMßÏÜá¢ ÕÜáÄÞ¢ŠàÌÞ æµWMßÏÜá¢ ÕÜáÄÞ¢ŠàÌÞ æµWMßÏÜá¢ ÕÜáÄÞ¢    
¦ÏáÇÎÞÏí ÄàVçJÞX Ç_ÈcX.¦ÏáÇÎÞÏí ÄàVçJÞX Ç_ÈcX.¦ÏáÇÎÞÏí ÄàVçJÞX Ç_ÈcX.¦ÏáÇÎÞÏí ÄàVçJÞX Ç_ÈcX.    

4 . Viswastha sabhaamakkalkkaai 
Sleeba kelppiyalum valuthaam 
Aayudhamaai theertthon dha-nnyan. 

5.5.5.5. Æá×í¿Æá×í¿Æá×í¿Æá×í¿X ÄX çØÈµ{ßÕÏßW_X ÄX çØÈµ{ßÕÏßW_X ÄX çØÈµ{ßÕÏßW_X ÄX çØÈµ{ßÕÏßW_    
ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÕßÎÜ ØÍ_ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÕßÎÜ ØÍ_ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÕßÎÜ ØÍ_ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÕßÎÜ ØÍ_    
ÏíAÞµçG ŠàÌÞ_çµÞ_GÏíAÞµçG ŠàÌÞ_çµÞ_GÏíAÞµçG ŠàÌÞ_çµÞ_GÏíAÞµçG ŠàÌÞ_çµÞ_G;;;;    

ÌÞæùµíçÎÞV, ÌÞæùµíçÎÞV, ÌÞæùµíçÎÞV, ÌÞæùµíçÎÞV,     ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
5.  Dushtan than senakalivayil- 
Viswaasiniyaam vimala sabha- 
Kkaakatte sleeba-ko-tta 

Barekmor, Subaho… menaolam… 

6.6.6.6. ŠàÌÞÏÞW ØÍ øfßÄÏÞÏíŠàÌÞÏÞW ØÍ øfßÄÏÞÏíŠàÌÞÏÞW ØÍ øfßÄÏÞÏíŠàÌÞÏÞW ØÍ øfßÄÏÞÏí    
ŠàÌÞçÏ æÕ¿ßÏÞJÄßÈÞW!ŠàÌÞçÏ æÕ¿ßÏÞJÄßÈÞW!ŠàÌÞçÏ æÕ¿ßÏÞJÄßÈÞW!ŠàÌÞçÏ æÕ¿ßÏÞJÄßÈÞW!    
ŠàÌÞÏŠàÌÞÏŠàÌÞÏŠàÌÞÏÄßæÈ µÞ_Aá_KáÄßæÈ µÞ_Aá_KáÄßæÈ µÞ_Aá_KáÄßæÈ µÞ_Aá_Ká    

ØñìæÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.ØñìæÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.ØñìæÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.ØñìæÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX. 
    6 .Sleebaayaal sabha rakshithayaai 

Sleebaaye vediyaatthathinaal! 
Sleebaayathine kaa-kku-nnu 

Sthoumen kaalos kuriyelaaisson 

OR 
1.  Son who came for redemption 

Was treated as criminal 
Wicked hanged him -  on the cross. 

 
2.  When Lord was feeling thirsty 

They gave Bitter wine and gall  
Prophesy was ful - filled this way 
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3.  As king of kings David said 
They cast lot for his vestments 
And they shared all His Clothes. 

 
4.  For faithfull children of Church 

Cross as the arms of refuge  
Blessed is Lord who made it. 

 
5.  May cross be the refuge to 

Faithful and one Holy Church 
From the army of wicked. 

  Barekmor, Shubaho….  Men’ Olam…. 
 
6. Cross has saved the Holy Church 

Cross is protecting the Church 
Because Church has embraced it. 

 SthoumenKalos Kurielaison….. 

 
                             PROMIYON – SEDRA 

 
Celebrant :   Let us all pray and beseech the Lord for mercy and  compassion. 
Response :  O merciful Lord, have mercy upon us and help us. 
 
Celebrant :  Make us worthy, O Lord, to offer up continually at all times and in all 
seasons praise and thanksgiving, glory and honor and never ceasing exaltation.  

 
Praise to the Lord who is invisible and mighty in his divine nature; who while 
immortal and removed from all sufferings, by Thy own will came down to us to 
suffer passion and death on the cross for our salvation;  and the Judge of judges 
who stood before Pilate’s tribunal to free us from the affliction of sins; and the Lord  
who hears our prayers and supplications and who prayed and begged  His Father 
for us;  to him be glory and honor at this time of the 9th hour prayer of  Thy Holy 
Passion, at all feasts, seasons and hours and all the days of our lives forever. 
Response : Amen. 

 
Celebrant :  We praise and thank Thee sublime majesty, O mighty God, we praise 
Thy glory for creating us in Thy image and likeness.  Our Lord and God and the 
only begotten son and word of the Heavenly Father we glorify Thy salvific 
redemption. We praise Thee and Thy Holy Spirit, who brought forth worshippers  
from the worthless soil of this world.  Friday you created  Adam, the first man of our 
race and placed him in paradise, making him equal to the angels and committing to 
him dominion over the earth. But he approached the forbidden fruit, led by selfish 
desires and ambitions, and lost his grace and became naked.  He heard a mighty 
voice calling him, “Adam, Adam, where are you? He answered trembling and with 
shame , “Lord, I heard your voice and I hid.” Then the Lord told him, “Leave your 
heritage, disobedient subject, and go forth to suffer and toil in the cursed  soil filled 
with thorns.”  And accordingly, Lord, on your orders  he was exiled from the 
Paradise you have created for him and went in to the sorrowful life with his helper 
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Eve you have created for him.  But you have decided not to let your Lordly image 
perish and hence sent the Eternal Word for our salvation and he became man like 
us.  He freed us by his redeeming passion and on this same Friday offered himself 
on the cross to save the guilty Adam. He was imprisoned and was struck by whips 
like a thief at the home of Caiaphas;  he was tied like a criminal to a pillar for 
whipping and then led to death like a criminal. On Friday Adam was created, and 
on Friday Christ Jesus, our Lord, suffered in our place and redeemed us. On Friday 
God fashioned Adam and on Friday Christ accepted the spittle of the unclean sons 
of Adam. On Friday the animals you created came before Adam and bowed their 
head and kneeled before him to get them named;  and on Friday the elders called 
their assembly against Christ, mocking him saying, “Hail to you, King of the Jews!” 
Thus was accomplished the prophecy of David, “Many bulls surrounded me and the 
calves of Bashan encircled me”.  On Friday  the Royal crown is put on the head of 
Adam and on Friday they put a crown of thorns on the head of Adam’s Lord. On 
Friday Eve gave  Adam the forbidden fruit and heate it, and on Friday the 
Sanhedrin which crucified Christ gave him vinegar and gall  to drink and he drank it. 
On Friday Adam sat naked in Paradise for Three hours and on Friday Adam’s Lord 
stayed naked on the cross for three hours.  On Friday, Eve, the mother of all the 
earth was created from Adam’s rib, and on Friday  the chalice of life for the 
salvation of the whole world originated from the right side of our Lord. On Friday 
Adam and Eve sinned and on Friday their sins were pardoned. On Friday a light 
appeared to give them new life. On Friday they were seized by death and on Friday 
the oppressive power of death was abolished. On Friday Adam and Eve bowed 
their heads in shame and went out of Paradise, and on Friday the sign of the 
Victorious cross took them back to their Paradise.  On Friday the Lord was stripped 
off his glorious garb and He put them on Adam and Eve giving them the glory they 
lost in Paradise.  Friday the evil deceived them and they noticed their nakedness 
and on Friday Christ overthrew Satan and confounded the armies of the damned.  
The door of Paradise was closed on Friday and Adam and Eve were exiled from 
there, and on Friday  it was opened again and the thief on the right entered through 
it.  On Friday the cherubim received a lance to guard the entrance of paradise and 
the tree of life;  and on Friday Christ was struck with a lance, causing the lance of 
the cherub to disappear,  destroying the wall of separation. On Friday Adam was 
made priest, king and prophet, and on Friday the priesthood, royalty and prophetic 
ministry were removed from the Sanhedrin. On Friday Adam disobeyed and left 
paradise, and on Friday Christ descended from the summit of the cross towards 
those who were in the abyss. Christ during his redemptive operation performed 
everything which Adam did except sin. He became victorious over death and  
sentenced sin.  The cross of Lord Jesus was raised on the same  place where 
Adam was buried and where Melchizedek did his priesthood and where Abraham 
sacrificed his Son. Thus the blood and water from Christ was dropped in to the 
mouth of Adam giving him life again.  Our Lord and our God, for all these we praise 
and worship Thee, Thy father and Thy Holy spirit for ever and ever. 
Response : Amen. 
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                                        KOLO ( Kukkoyo ) 
dÎáÄßæÏ øºß‚ÞX çÆçÕÖX_ŠàÌÞ çÎçÜùßdÎáÄßæÏ øºß‚ÞX çÆçÕÖX_ŠàÌÞ çÎçÜùßdÎáÄßæÏ øºß‚ÞX çÆçÕÖX_ŠàÌÞ çÎçÜùßdÎáÄßæÏ øºß‚ÞX çÆçÕÖX_ŠàÌÞ çÎçÜùß    
ÉÞÄÞ{çAÞG ÄµVJÞX_dÎáÄçÜÞµ¢ ÉâµßÉÞÄÞ{çAÞG ÄµVJÞX_dÎáÄçÜÞµ¢ ÉâµßÉÞÄÞ{çAÞG ÄµVJÞX_dÎáÄçÜÞµ¢ ÉâµßÉÞÄÞ{çAÞG ÄµVJÞX_dÎáÄçÜÞµ¢ Éâµß    
                                µÄµáµ{á¢ æº_çµÄµáµ{á¢ æº_çµÄµáµ{á¢ æº_çµÄµáµ{á¢ æº_çOÞ¿ÞOÜáæÎÞM¢OÞ¿ÞOÜáæÎÞM¢OÞ¿ÞOÜáæÎÞM¢OÞ¿ÞOÜáæÎÞM¢    
                                ¥ÝµçxÞÈÞ_ÎÞÆÞÎßÈá ¼àÕX¥ÝµçxÞÈÞ_ÎÞÆÞÎßÈá ¼àÕX¥ÝµçxÞÈÞ_ÎÞÆÞÎßÈá ¼àÕX¥ÝµçxÞÈÞ_ÎÞÆÞÎßÈá ¼àÕX    
ÈWµßJKájÞÈæJ_ÈOß¿áÎÞÆÞÎßXÈWµßJKájÞÈæJ_ÈOß¿áÎÞÆÞÎßXÈWµßJKájÞÈæJ_ÈOß¿áÎÞÆÞÎßXÈWµßJKájÞÈæJ_ÈOß¿áÎÞÆÞÎßX    
ØáÄV ÏÞÈ¢ æºç‡çIÞøÞ_AÌùàKá¢ ÉùáÆàØí ØáÄV ÏÞÈ¢ æºç‡çIÞøÞ_AÌùàKá¢ ÉùáÆàØí ØáÄV ÏÞÈ¢ æºç‡çIÞøÞ_AÌùàKá¢ ÉùáÆàØí ØáÄV ÏÞÈ¢ æºç‡çIÞøÞ_AÌùàKá¢ ÉùáÆàØí     
ÙÞçÜÜá‡Þ _ Éâµá¢ ÕÝßµÞGß., ÙÞçÜÜá‡Þ _ Éâµá¢ ÕÝßµÞGß., ÙÞçÜÜá‡Þ _ Éâµá¢ ÕÝßµÞGß., ÙÞçÜÜá‡Þ _ Éâµá¢ ÕÝßµÞGß., ÌÞæùµíçÎÞV,  ÌÞæùµíçÎÞV,  ÌÞæùµíçÎÞV,  ÌÞæùµíçÎÞV,       

ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡Þ........    
Mruthiye rachicchaan devesan-sleebaameleri 
Paathaalalkkotta thakartthaan-mruthalokam pooki 
Kathakukalum che-mpodaampalumoppam 
Azhakattonaa-maadaaminu jeevan 
Nalkitthannuddhaanatthe-nampeedumaadaamin 
Suthar yaanam cheyyendoraa-kkabareennum parudees 
Haleluyyaa-pookum vazhi kaatti. Barekmor, 
  Subaho… men’ Olam… Haleluyyaa..    

¼¼¼¼LLLLÄÄÄÄàÈÞÅX èÆÕØáÄX_ØíµàMÞ_ÏßçzWàÈÞÅX èÆÕØáÄX_ØíµàMÞ_ÏßçzWàÈÞÅX èÆÕØáÄX_ØíµàMÞ_ÏßçzWàÈÞÅX èÆÕØáÄX_ØíµàMÞ_ÏßçzW    
ÎìÜßÈÎß‚ÞvæJJX_ÉßdÄáÉÞÃßÏßçÜµàÎìÜßÈÎß‚ÞvæJJX_ÉßdÄáÉÞÃßÏßçÜµàÎìÜßÈÎß‚ÞvæJJX_ÉßdÄáÉÞÃßÏßçÜµàÎìÜßÈÎß‚ÞvæJJX_ÉßdÄáÉÞÃßÏßçÜµà    
        ÉÞùµZ µàùà_µˆùµZ ÕßIáÉÞùµZ µàùà_µˆùµZ ÕßIáÉÞùµZ µàùà_µˆùµZ ÕßIáÉÞùµZ µàùà_µˆùµZ ÕßIá    
        dØá×í¿ßµæ{ˆÞ_ÎÞÖíºøc¢ ÉâIádØá×í¿ßµæ{ˆÞ_ÎÞÖíºøc¢ ÉâIádØá×í¿ßµæ{ˆÞ_ÎÞÖíºøc¢ ÉâIádØá×í¿ßµæ{ˆÞ_ÎÞÖíºøc¢ ÉâIá    
èÆÕØáÄæa ÕßÜÞÕç‡Þ_ÏâÆzÞV ºàLßèÆÕØáÄæa ÕßÜÞÕç‡Þ_ÏâÆzÞV ºàLßèÆÕØáÄæa ÕßÜÞÕç‡Þ_ÏâÆzÞV ºàLßèÆÕØáÄæa ÕßÜÞÕç‡Þ_ÏâÆzÞV ºàLß    
ÉáÃc¢ çÜÞµJßÈá ÈWµá¢_¼ÜÕá¢ çÖÞÃßÄÕá¢ÉáÃc¢ çÜÞµJßÈá ÈWµá¢_¼ÜÕá¢ çÖÞÃßÄÕá¢ÉáÃc¢ çÜÞµJßÈá ÈWµá¢_¼ÜÕá¢ çÖÞÃßÄÕá¢ÉáÃc¢ çÜÞµJßÈá ÈWµá¢_¼ÜÕá¢ çÖÞÃßÄÕá¢    
ÙÞçÜÜá‡Þ _ dÉÕÙß‚ÄßWÈßKá¢.ÙÞçÜÜá‡Þ _ dÉÕÙß‚ÄßWÈßKá¢.ÙÞçÜÜá‡Þ _ dÉÕÙß‚ÄßWÈßKá¢.ÙÞçÜÜá‡Þ _ dÉÕÙß‚ÄßWÈßKá¢. 

Jagatheenaadhan deivasuthan-skeeppa-yinmel 
Maulinamicchaatmatthetthan-pithrupaaniyilekee 
  Paarakal keeree-kkallarakal vindu 
  Srushtikalellaa-maascharyam poondu 
Deivasuthante vilaavayyo-yoodanmaar cheenthi 
Punyam lokatthinu nalkum-jalavum sonithavum 
Haleluyya-pravahicchathilninnum. 

OR 
Blessed Lord the creator asce - nded  on  Cross 
Went in to sheol hell and - broke it’s fortresses 
  Doors were broken – and also hinges 
  To give life to – Adam  who lost grace 
Ragained Adam’s  race the  glory - by resurrection 
And  the grace to move from their - Tomb to   paradise 
Haleluiah … He is way and truth, Barekmor, 
   Shubaho…  Men’ Olam…Haleuliah… 
Lord of all creations  and -  Fathers son on cross 
Bowed his head and submitted  - soul at Fathers hand 
 Stones were broken – Tombs also opened 
 All creations – caught in by surprise 
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Side was opened by a Lance - by the wicked Jews 
Blood and water was drenched for - all world’s redemption. 
Halailauya – Blessed Thy mercy  … Barekmor 

 
                                        KOLO 
dÕáfJßçzW ÉÞÃßÉÆB{ßÜÞÃßÏ¿ß_dÕáfJßçzW ÉÞÃßÉÆB{ßÜÞÃßÏ¿ß_dÕáfJßçzW ÉÞÃßÉÆB{ßÜÞÃßÏ¿ß_dÕáfJßçzW ÉÞÃßÉÆB{ßÜÞÃßÏ¿ß_    
‚á¿çÏÞX dµ‚á¿çÏÞX dµ‚á¿çÏÞX dµ‚á¿çÏÞX dµâÖßÄÈÞÏçMÞâÖßÄÈÞÏçMÞâÖßÄÈÞÏçMÞâÖßÄÈÞÏçMÞZ Z Z Z çÎÞºÈÎVjßæ‚ÞøáçÎÞºÈÎVjßæ‚ÞøáçÎÞºÈÎVjßæ‚ÞøáçÎÞºÈÎVjßæ‚Þøá    çºÞøXçºÞøXçºÞøXçºÞøX    
ÄX ÕßÖbÞØ¢ ÌÙá çdÖ×íÀ¢_ÄX ÕßÖbÞØ¢ ÌÙá çdÖ×íÀ¢_ÄX ÕßÖbÞØ¢ ÌÙá çdÖ×íÀ¢_ÄX ÕßÖbÞØ¢ ÌÙá çdÖ×íÀ¢_æºÞKÞX çÉÞAáµ ÎÎæºÞKÞX çÉÞAáµ ÎÎæºÞKÞX çÉÞAáµ ÎÎæºÞKÞX çÉÞAáµ ÎÎ    çÆÞ×¢.çÆÞ×¢.çÆÞ×¢.çÆÞ×¢.    
ÖàçÎÞX µIá Èßç×Çß‚ÞX _ ÖàçÎÞX µIá Èßç×Çß‚ÞX _ ÖàçÎÞX µIá Èßç×Çß‚ÞX _ ÖàçÎÞX µIá Èßç×Çß‚ÞX _ ÈßKÞX ÏÈßKÞX ÏÈßKÞX ÏÈßKÞX ÏâÙÞçÈÞÈµçÜâÙÞçÈÞÈµçÜâÙÞçÈÞÈµçÜâÙÞçÈÞÈµçÜ    
ç¸Þ×ß‚ÞX çºÞøX ÈÞÅÞ_ç¸Þ×ß‚ÞX çºÞøX ÈÞÅÞ_ç¸Þ×ß‚ÞX çºÞøX ÈÞÅÞ_ç¸Þ×ß‚ÞX çºÞøX ÈÞÅÞ_²VAÃæÎçK ÈßX øÞ_ç¼c²VAÃæÎçK ÈßX øÞ_ç¼c²VAÃæÎçK ÈßX øÞ_ç¼c²VAÃæÎçK ÈßX øÞ_ç¼c    

ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
Vrushatthinmel - Paani padangalilaaniyadi- 
Cchudayon kroosithanaayappol - mochanamartthicchoru, choran 
Than viswassam bahu sreshtam-chonnaan pokkuka mama dosham. 
Seemon kandu nishedhicchaan - ninnaan yoohaanonakale 
Ghoshicchaan choran naadha-orkkanamenne nin raa-jye 

Barekmor, Subaho… menaolam… 

Ä_øáÕßW ÄâBß ÄØíµøøß¿Ä_øáÕßW ÄâBß ÄØíµøøß¿Ä_øáÕßW ÄâBß ÄØíµøøß¿Ä_øáÕßW ÄâBß ÄØíµøøß¿ÏßÏßÏßÏßW Õß¿VKÕÈÞ¢!W Õß¿VKÕÈÞ¢!W Õß¿VKÕÈÞ¢!W Õß¿VKÕÈÞ¢!    
ØáÄçÈAIocíØáÄçÈAIocíØáÄçÈAIocíØáÄçÈAIocíÞÞÞÞvàÏV _vàÏV _vàÏV _vàÏV _ÄX ÈßÕÙ¢ÄX ÈßÕÙ¢ÄX ÈßÕÙ¢ÄX ÈßÕÙ¢_ÕßØíÎÏÎÞIá_ÕßØíÎÏÎÞIá_ÕßØíÎÏÎÞIá_ÕßØíÎÏÎÞIá    
ÄX ÈoÄçÏ µÞÃÞÏíÕÞX_ÄX ÈoÄçÏ µÞÃÞÏíÕÞX_ÄX ÈoÄçÏ µÞÃÞÏíÕÞX_ÄX ÈoÄçÏ µÞÃÞÏíÕÞX_µÄßçøÞX µÄßøáµç{ Îâ¿ßµÄßçøÞX µÄßøáµç{ Îâ¿ßµÄßçøÞX µÄßøáµç{ Îâ¿ßµÄßçøÞX µÄßøáµç{ Îâ¿ß    
¦¢¦¢¦¢¦¢LLLLcJÞW ÎÞÈçJÏá¢_cJÞW ÎÞÈçJÏá¢_cJÞW ÎÞÈçJÏá¢_cJÞW ÎÞÈçJÏá¢_ÕàøcJÕàøcJÕàøcJÕàøcJÞÜßfßÄßçÏÏá¢ÞÜßfßÄßçÏÏá¢ÞÜßfßÄßçÏÏá¢ÞÜßfßÄßçÏÏá¢    
ÄàVçJÞX ÄX ÈoÄæÏA_ÄàVçJÞX ÄX ÈoÄæÏA_ÄàVçJÞX ÄX ÈoÄæÏA_ÄàVçJÞX ÄX ÈoÄæÏA_IâÝßÏá_Î¢ÌøÕá¢ æ¾Gß.IâÝßÏá_Î¢ÌøÕá¢ æ¾Gß.IâÝßÏá_Î¢ÌøÕá¢ æ¾Gß.IâÝßÏá_Î¢ÌøÕá¢ æ¾Gß.    

Tha-ruvil thoongi thaskararidayil vida-arnnavanaam! 
Suthanekkandagnaatmmeeyar-than nivaham-vismayamaandu 
Than nagnathaye kaanayvaan-kathiron kathirukale moodi 
Aangyatthaal maanattheyum-veeryatthaal ikshithiyeyum 
Theertthon than nagnathayekka-ndoozhiyum-mambaravum njetti. 

OR 
U-pon a tree -  with nails on His  - hands and feet 
When Lord was hanging on cross – One theif asked for forgiveness 
His faith is the greatest one – He beseeched for Lord’s mercy 
Simon saw and refused Lord – John went far away and looked 
While the thief uttered to Lord -  Remember me when you come. 

   Barekmor,      Shubaho… Men’ Olam…. 
 

Hung – on a tree shining in between - two thieves 
Group of fiery saw the Son  - and were all of them horrified 
Sun has removed its rays to  - not see His Lo - rd naked 
By his act created heaven – And by another made the earth 
When they saw his nakedness – Heaven and earth got all trembled. 
 
 
 
 

  



 141

                              BOTHEDU  HAASSO 
 

¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞ¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞ¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞ¾BZAÞÏí Èà_çÏæxÞøá ÉàÂÞøá ÉàÂÞøá ÉàÂÞøá ÉàÂÞ    
ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ !ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ !ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ !ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ !    
Njangalkkaai neeyettoru peeda 
Thaazhchakalettam dhannyam naadha! 

1.1.1.1.©øáµßçMÞÏßˆÞÃßµZ µ‡ßW©øáµßçMÞÏßˆÞÃßµZ µ‡ßW©øáµßçMÞÏßˆÞÃßµZ µ‡ßW©øáµßçMÞÏßˆÞÃßµZ µ‡ßW    
æÕLßçˆÄá¢ ÈßX ÙLÞAZæÕLßçˆÄá¢ ÈßX ÙLÞAZæÕLßçˆÄá¢ ÈßX ÙLÞAZæÕLßçˆÄá¢ ÈßX ÙLÞAZ    
                                ØbÏçÎ ÄÞæÃÞøá_Øß¢ÙAáGßØbÏçÎ ÄÞæÃÞøá_Øß¢ÙAáGßØbÏçÎ ÄÞæÃÞøá_Øß¢ÙAáGßØbÏçÎ ÄÞæÃÞøá_Øß¢ÙAáGß    
ÆÈßW dÎáÄÈÞÎÞÆÞÎßKáÏßVÆÈßW dÎáÄÈÞÎÞÆÞÎßKáÏßVÆÈßW dÎáÄÈÞÎÞÆÞÎßKáÏßVÆÈßW dÎáÄÈÞÎÞÆÞÎßKáÏßV    
ÈWµÞX ÉàÂÞdÎáÄß ÈàçÏxáÈWµÞX ÉàÂÞdÎáÄß ÈàçÏxáÈWµÞX ÉàÂÞdÎáÄß ÈàçÏxáÈWµÞX ÉàÂÞdÎáÄß ÈàçÏxá    

1.  Urukippoyillaanikal kayyil 
Venthillethum nin handhaakkal 
  Swoyame thaanoru-simhakkutty 
Eadanil mruthanaamaadaaminnuyir 
Nalkaan peedaamruthi neeyettu. 

2.2.2.2.dµâÖßW dÎáÄßçÏçxÞÈá‚JßWdµâÖßW dÎáÄßçÏçxÞÈá‚JßWdµâÖßW dÎáÄßçÏçxÞÈá‚JßWdµâÖßW dÎáÄßçÏçxÞÈá‚JßW    
çççç¸Þ×ß‚çMÞZ ÖßÜµZ ÕàÃá¸Þ×ß‚çMÞZ ÖßÜµZ ÕàÃá¸Þ×ß‚çMÞZ ÖßÜµZ ÕàÃá¸Þ×ß‚çMÞZ ÖßÜµZ ÕàÃá    
                    ÄàçÏxÄáçÉÞW_ µˆáµZ µàùßÄàçÏxÄáçÉÞW_ µˆáµZ µàùßÄàçÏxÄáçÉÞW_ µˆáµZ µàùßÄàçÏxÄáçÉÞW_ µˆáµZ µàùß    
ÌÙá Ø¢dÍÎçÎÞ¿Üùà ÍâÎßÌÙá Ø¢dÍÎçÎÞ¿Üùà ÍâÎßÌÙá Ø¢dÍÎçÎÞ¿Üùà ÍâÎßÌÙá Ø¢dÍÎçÎÞ¿Üùà ÍâÎß    
æÉYØß¢Ù¢ çÉÞW dØá×í¿ßµZ ºàùßæÉYØß¢Ù¢ çÉÞW dØá×í¿ßµZ ºàùßæÉYØß¢Ù¢ çÉÞW dØá×í¿ßµZ ºàùßæÉYØß¢Ù¢ çÉÞW dØá×í¿ßµZ ºàùß....    

2.  Kroosil mruthiyettonucchatthil 
Ghoshicchappol silakal veenu 

Theeyettathupol- kallukal keeri 
Bahu sambhramamodalaree bhoomi 
Pensimham pol  srushtikal cheeri 

3.3.3.3.    dÉÍçÏÞÜá¢ ÉâAZAÞÏí Éµø¢dÉÍçÏÞÜá¢ ÉâAZAÞÏí Éµø¢dÉÍçÏÞÜá¢ ÉâAZAÞÏí Éµø¢dÉÍçÏÞÜá¢ ÉâAZAÞÏí Éµø¢    
ÆÞÙß‚çMÞZ µ¿áÕàçEµßÆÞÙß‚çMÞZ µ¿áÕàçEµßÆÞÙß‚çMÞZ µ¿áÕàçEµßÆÞÙß‚çMÞZ µ¿áÕàçEµß    
                            çùÞØÞ_Éá×íÉ_BZAÞÏí Éµø¢çùÞØÞ_Éá×íÉ_BZAÞÏí Éµø¢çùÞØÞ_Éá×íÉ_BZAÞÏí Éµø¢çùÞØÞ_Éá×íÉ_BZAÞÏí Éµø¢    
¥ÕßçÕµJÞW ¦ Æá×í¿zÞV¥ÕßçÕµJÞW ¦ Æá×í¿zÞV¥ÕßçÕµJÞW ¦ Æá×í¿zÞV¥ÕßçÕµJÞW ¦ Æá×í¿zÞV    
ÎáUßX Îá¿ßÄX ÄÜÏßW ºÞVJßÎáUßX Îá¿ßÄX ÄÜÏßW ºÞVJßÎáUßX Îá¿ßÄX ÄÜÏßW ºÞVJßÎáUßX Îá¿ßÄX ÄÜÏßW ºÞVJß....    

3. Prabhayolum pookkalkkaayi pakaram 
Daahicchappol kaduveenjeki 

Rosaa-pushpa-ngalkkayi pakaram 
Avivekatthaal aadushtanmaar 
Mullin mudithan thalayil chaartthi 

4.4.4.4.ÉÞç¿æxÞçÈ! ¼àÕÞv¼çÈ!ÉÞç¿æxÞçÈ! ¼àÕÞv¼çÈ!ÉÞç¿æxÞçÈ! ¼àÕÞv¼çÈ!ÉÞç¿æxÞçÈ! ¼àÕÞv¼çÈ!    
ùâÙÞØÙßÄ¢ ÄÞÄÈßçÜµÞ!ùâÙÞØÙßÄ¢ ÄÞÄÈßçÜµÞ!ùâÙÞØÙßÄ¢ ÄÞÄÈßçÜµÞ!ùâÙÞØÙßÄ¢ ÄÞÄÈßçÜµÞ!    
                            ØñáÄß çÄ ØñáÄßÏÞ¢_ÄÞøá¢ ØVÕ_ØñáÄß çÄ ØñáÄßÏÞ¢_ÄÞøá¢ ØVÕ_ØñáÄß çÄ ØñáÄßÏÞ¢_ÄÞøá¢ ØVÕ_ØñáÄß çÄ ØñáÄßÏÞ¢_ÄÞøá¢ ØVÕ_    
çØñÞdÄMâÕßX µáÜÏá¢ çÄç¼ÞçØñÞdÄMâÕßX µáÜÏá¢ çÄç¼ÞçØñÞdÄMâÕßX µáÜÏá¢ çÄç¼ÞçØñÞdÄMâÕßX µáÜÏá¢ çÄç¼Þ    
Îµá¿JßçzÜÃßÏßAáKáÎµá¿JßçzÜÃßÏßAáKáÎµá¿JßçzÜÃßÏßAáKáÎµá¿JßçzÜÃßÏßAáKá....    

4. Paadettone! jeevaatmajane! 



 142

Roohaasahitham thathanilekaa! 
Sthuthi the sthuthiyaam-thaarum sarva- 

Sthothrappoovin kulayum thejo 
Makudatthinmelaniyikkunnu 

ÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZ    
ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ.    æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢.... 

Nin vidhi cheithor-vidhiyelkkumpol 
Vidhicheyyaruthe-njangaleyeesa..  Morioraahem… 

OR 
Blessed be Thy - humility – L-o-rd ! 
Thou who – endured Passions for us. 
 
1.  Nails di-d not melt on Thy hands Lord, 

Thy flesh did not burn out also, 
  Li-on of Judah, humbled Thyself 

Thou suffered passion and death for 
Giving life to Adam’s children. 

 
2. Lord wh-en utte-red on Cross this day 

Mountains and Ro-cks broken a-part 
   Ro-cks were bro-ken like a thunder 

Earth go-t shook and shattered all way 
All cre-ations shouted like Lion. 

 
3.  Thou who de-serve bouquet of flowers 

Was given bi-tter wine to drink 
   In place o-f R-ose as Thy Crown Lord 

Wicked pe-ople crowned Thee to-day 
With thorn out of their igno-rance. 

 
4.  Giver of life – who met passion 

One with Father and Holy Ghost, 
   Prai-se we, Bless we, whole creations, 

Bouq-uets of flo-wers of Praises 
We place as Thy Crown to-day Lord. 

 
Spare u-s O Lord from Thy judgment, 
When Thy summons those who judged Thee. 

Morio rahem ….. 

 
                     MAR YAAKOB - BOOVOOSA 
 
ÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µ×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈ!ÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µ×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈ!ÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µ×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈ!ÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µ×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈ!    
dÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµÃ¢dÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµÃ¢dÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµÃ¢dÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµÃ¢....    
çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.    †      

Masihaa skee-ppa mruthi-Kashtathakalkkaai va-nnone 
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Praarthana ke-ttittaatmaa-Kkalilanpundaa-kenam 

Deva! Dayayundaakenam-naadha! Krupathonnanamanpaal . .  .  .  .  †      
1. 1. 1. 1. æºÞKÞZ Æá¶_ÇbÈßçÏÞç¿Õ¢ ¾ÞX dÖiß‚áæºÞKÞZ Æá¶_ÇbÈßçÏÞç¿Õ¢ ¾ÞX dÖiß‚áæºÞKÞZ Æá¶_ÇbÈßçÏÞç¿Õ¢ ¾ÞX dÖiß‚áæºÞKÞZ Æá¶_ÇbÈßçÏÞç¿Õ¢ ¾ÞX dÖiß‚á    
æºÞˆáçKÞøÞ_ÕºÈÎæÄæLKùßÕÞ ÈÞÏßæºÞˆáçKÞøÞ_ÕºÈÎæÄæLKùßÕÞ ÈÞÏßæºÞˆáçKÞøÞ_ÕºÈÎæÄæLKùßÕÞ ÈÞÏßæºÞˆáçKÞøÞ_ÕºÈÎæÄæLKùßÕÞ ÈÞÏß    
ÈÞÅÞ! Øà_çÏÞX çµÞG ÄµVAçG ÈßX ŠàÌÞÈÞÅÞ! Øà_çÏÞX çµÞG ÄµVAçG ÈßX ŠàÌÞÈÞÅÞ! Øà_çÏÞX çµÞG ÄµVAçG ÈßX ŠàÌÞÈÞÅÞ! Øà_çÏÞX çµÞG ÄµVAçG ÈßX ŠàÌÞ    
ÈßçÈßçÈßçÈßçK çÆb_×ßæ‚Þøá µHáµ{tÄ ÉâµæG.. K çÆb_×ßæ‚Þøá µHáµ{tÄ ÉâµæG.. K çÆb_×ßæ‚Þøá µHáµ{tÄ ÉâµæG.. K çÆb_×ßæ‚Þøá µHáµ{tÄ ÉâµæG.. .. .. .. .. .. .. .. .. çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

1 Chonnaal dukha-dhwaniyodevam njaan sraddhicchu 
chollunnoraa-vachanamathenthennarivaa naayi 
Naadha! see-yon kotta thakarkkatte nin sleeba 

Ninne dwe-shicchoru kannukalandhatha pookatte. Deva …..  ..  ..  ..  †      
2. ÉÞç¿çxÉÞç¿çxÉÞç¿çxÉÞç¿çxÞ_çÈ ÉÞ¿ßÈá ÕßæGÞøá ÄÞÄX_ØñáÄcXÞ_çÈ ÉÞ¿ßÈá ÕßæGÞøá ÄÞÄX_ØñáÄcXÞ_çÈ ÉÞ¿ßÈá ÕßæGÞøá ÄÞÄX_ØñáÄcXÞ_çÈ ÉÞ¿ßÈá ÕßæGÞøá ÄÞÄX_ØñáÄcX    
ÉàÂÞ Ùà_ÈÞ ØñáÄß ¾BZAÞÏí ÉÞç¿_çxÞçÈÉàÂÞ Ùà_ÈÞ ØñáÄß ¾BZAÞÏí ÉÞç¿_çxÞçÈÉàÂÞ Ùà_ÈÞ ØñáÄß ¾BZAÞÏí ÉÞç¿_çxÞçÈÉàÂÞ Ùà_ÈÞ ØñáÄß ¾BZAÞÏí ÉÞç¿_çxÞçÈ    
ùâÙíAáÆßÖÞ! ÉàÂÞdÎáÄßÙàÈÞ! ÕwßAáçKXùâÙíAáÆßÖÞ! ÉàÂÞdÎáÄßÙàÈÞ! ÕwßAáçKXùâÙíAáÆßÖÞ! ÉàÂÞdÎáÄßÙàÈÞ! ÕwßAáçKXùâÙíAáÆßÖÞ! ÉàÂÞdÎáÄßÙàÈÞ! ÕwßAáçKX    
dÄßÄb dÉÍ_ÏÞçÎµ dÉdµáÄJßKÞÏí çØñÞdÄ¢.. dÄßÄb dÉÍ_ÏÞçÎµ dÉdµáÄJßKÞÏí çØñÞdÄ¢.. dÄßÄb dÉÍ_ÏÞçÎµ dÉdµáÄJßKÞÏí çØñÞdÄ¢.. dÄßÄb dÉÍ_ÏÞçÎµ dÉdµáÄJßKÞÏí çØñÞdÄ¢.. ........çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... † 

2 Paadetto-ne paadinu vittoru thaathan-sthuthyan 
Peeda hee-na sthuthi njangalkkaai paade-ttone 
Roohkkudisaa! peedamruthiheenaa! vandikkunnen 

Thrithwa prabha-yaameka prakruthatthinnaai sthothrarm.. Devaa        †      
ÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßXÉàÁÏÄßW çµïÖß‚áÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßXÉàÁÏÄßW çµïÖß‚áÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßXÉàÁÏÄßW çµïÖß‚áÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßXÉàÁÏÄßW çµïÖß‚á    
ÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕßØíÎÏÎÞVKá ÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕßØíÎÏÎÞVKá ÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕßØíÎÏÎÞVKá ÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕßØíÎÏÎÞVKá .. .. .. .. ........çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... † 

Naadha bhoovaanam ninpeedayathil klesicchu 

Maanor vaanor nin thaazhmayilathi vismayamaamnu .  Deva…    †      
OR 

Chri-st who came to receive cross, abuse and su-fferings, 
Hear o-ur pleas kindly, have mercy upo-n o-ur souls 

O Lord have mercy o-n us 

O God grant blessings k-indly.     . …..  ..  ..  ..  †      
 
1.  Wi-th sadness I listen to Thy Gospel O Lord 

Give me e-ar to listen to Thy Gospel O Lord 
Lord Thy Cross destroy fortress of Zion to-day 

Let the eyes who abused Thee be blind to-day Lord.O Lord…..  ..  ..  ..  †      
 
2. Praise to Thy Father who sent Thee to su-ffer Lord 

Praise to Thee the Lord who suffered Passi-ons for us 
Praise to the One Holy Spi-rit who has no death 

Praise to the Holy Tri-nity, One in Thee Lord….O Lord…..  ..  ..  ..  †      
 
Hea-ven a-nd ea-rth are mourning on Thy passions O Lord 

Ce-lestials a-nd humans wondered at Thy hu-mi-lity .O Lord…..  ..  ..  ..  †         
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                                   KUMPAULOS 
 

ÇÈcX ÄX dÎáÄßÏÞW_ÎøÃçJæAÞKáÇÈcX ÄX dÎáÄßÏÞW_ÎøÃçJæAÞKáÇÈcX ÄX dÎáÄßÏÞW_ÎøÃçJæAÞKáÇÈcX ÄX dÎáÄßÏÞW_ÎøÃçJæAÞKá    
ÉÞÄÞ{ØíÅVAÞÏí_Õß¿áÄW æµÞ¿áçJÞX.ÉÞÄÞ{ØíÅVAÞÏí_Õß¿áÄW æµÞ¿áçJÞX.ÉÞÄÞ{ØíÅVAÞÏí_Õß¿áÄW æµÞ¿áçJÞX.ÉÞÄÞ{ØíÅVAÞÏí_Õß¿áÄW æµÞ¿áçJÞX.    

Dhannyan than mruthiyaal-maranatthe kkonnu 
Paathaalastharkkaai-viduthal kodutthon. 

1.dØá×í¿ßµç{æÏˆÞ¢_èµµ{ßçÜLßæAÞ1.dØá×í¿ßµç{æÏˆÞ¢_èµµ{ßçÜLßæAÞ1.dØá×í¿ßµç{æÏˆÞ¢_èµµ{ßçÜLßæAÞ1.dØá×í¿ßµç{æÏˆÞ¢_èµµ{ßçÜLßæAÞ    
Iá¿çÏÞX ÈßKÞÈÞ_AÞW Õùß ÎàçIá¿çÏÞX ÈßKÞÈÞ_AÞW Õùß ÎàçIá¿çÏÞX ÈßKÞÈÞ_AÞW Õùß ÎàçIá¿çÏÞX ÈßKÞÈÞ_AÞW Õùß ÎàçÄÄÄÄ    
ÕàÝíº ÍÕßç‚ÞÈÞ_ÎÞÆÞÎßX çÉVAÞÏíÕàÝíº ÍÕßç‚ÞÈÞ_ÎÞÆÞÎßX çÉVAÞÏíÕàÝíº ÍÕßç‚ÞÈÞ_ÎÞÆÞÎßX çÉVAÞÏíÕàÝíº ÍÕßç‚ÞÈÞ_ÎÞÆÞÎßX çÉVAÞÏí    
øfµÈÞÏí ÉÞøßX_È¿áÕßÜáÆß‚ÞXøfµÈÞÏí ÉÞøßX_È¿áÕßÜáÆß‚ÞXøfµÈÞÏí ÉÞøßX_È¿áÕßÜáÆß‚ÞXøfµÈÞÏí ÉÞøßX_È¿áÕßÜáÆß‚ÞX    
        dØá×í¿ßµç{ ¼àÕ_ÇbÈß µOßMß‚ádØá×í¿ßµç{ ¼àÕ_ÇbÈß µOßMß‚ádØá×í¿ßµç{ ¼àÕ_ÇbÈß µOßMß‚ádØá×í¿ßµç{ ¼àÕ_ÇbÈß µOßMß‚á    
        ÄßøáÎÙßÎÞçÕÞ ÄÞX_ÉøßÖáizÞVAáÏßçøµßÄßøáÎÙßÎÞçÕÞ ÄÞX_ÉøßÖáizÞVAáÏßçøµßÄßøáÎÙßÎÞçÕÞ ÄÞX_ÉøßÖáizÞVAáÏßçøµßÄßøáÎÙßÎÞçÕÞ ÄÞX_ÉøßÖáizÞVAáÏßçøµß    
ÍâØbVPBZ ÄX_Îçic dµâÖßÄÈÞÏíÍâØbVPBZ ÄX_Îçic dµâÖßÄÈÞÏíÍâØbVPBZ ÄX_Îçic dµâÖßÄÈÞÏíÍâØbVPBZ ÄX_Îçic dµâÖßÄÈÞÏí    
ØíµàMÞÏÞæÜBá¢_ÖÞLß ÉøKáØíµàMÞÏÞæÜBá¢_ÖÞLß ÉøKáØíµàMÞÏÞæÜBá¢_ÖÞLß ÉøKáØíµàMÞÏÞæÜBá¢_ÖÞLß ÉøKá....    

1 Srushtikaleyellaam-kaikalilenthikko 
Ndudayon ninnaanaa-kkaalvari meethe 
Veezhcha bhavicchonaa-maadaamin perkkaai 
Rakshakanaai paarin-naduviludicchaan 
  Srushtikale jeeva-dhwoni kambippicchu 
  Thirumahimaavo thaan-parisuddhanmaarkkuyireki 
Bhoosworggangal than-madhye kroosithanaai 
Skeeppaayaalengum-saanthi parannu 

2.ØíµàMÞÏßAÞVçKÞ2.ØíµàMÞÏßAÞVçKÞ2.ØíµàMÞÏßAÞVçKÞ2.ØíµàMÞÏßAÞVçKÞ_çøµØáÄX ÄæK_çøµØáÄX ÄæK_çøµØáÄX ÄæK_çøµØáÄX ÄæK    
æÏøáÖçÜ¢µÞøÞ¢_dØñàµZ Æá×ß‚áæÏøáÖçÜ¢µÞøÞ¢_dØñàµZ Æá×ß‚áæÏøáÖçÜ¢µÞøÞ¢_dØñàµZ Æá×ß‚áæÏøáÖçÜ¢µÞøÞ¢_dØñàµZ Æá×ß‚á    
¥ùßÏÞæÄKÞÜá¢_dÉÕºÈ ÕÞµcJßW¥ùßÏÞæÄKÞÜá¢_dÉÕºÈ ÕÞµcJßW¥ùßÏÞæÄKÞÜá¢_dÉÕºÈ ÕÞµcJßW¥ùßÏÞæÄKÞÜá¢_dÉÕºÈ ÕÞµcJßW    
ÖÞÉÖÞÉÖÞÉÖÞÉççççJ ç¸Þ×ß_‚Çßµ¢ çµÃáJ ç¸Þ×ß_‚Çßµ¢ çµÃáJ ç¸Þ×ß_‚Çßµ¢ çµÃáJ ç¸Þ×ß_‚Çßµ¢ çµÃá    
        ¸ÞÄµ ¶Áí¸ÞÄµ ¶Áí¸ÞÄµ ¶Áí¸ÞÄµ ¶ÁíLLLLçJÞ_¿¿ßÎÄbJßKÞÏíçJÞ_¿¿ßÎÄbJßKÞÏíçJÞ_¿¿ßÎÄbJßKÞÏíçJÞ_¿¿ßÎÄbJßKÞÏí    
        æÉÞÏà¿áKÄßÈÞ_çÜÕ¢ ÉÞ_ø¢ çøÞ_Æß‚á.æÉÞÏà¿áKÄßÈÞ_çÜÕ¢ ÉÞ_ø¢ çøÞ_Æß‚á.æÉÞÏà¿áKÄßÈÞ_çÜÕ¢ ÉÞ_ø¢ çøÞ_Æß‚á.æÉÞÏà¿áKÄßÈÞ_çÜÕ¢ ÉÞ_ø¢ çøÞ_Æß‚á.    
ÈßøáÉÎ ØçLÞ×¢_ ÈWµßÏÕKÞÏßÈßøáÉÎ ØçLÞ×¢_ ÈWµßÏÕKÞÏßÈßøáÉÎ ØçLÞ×¢_ ÈWµßÏÕKÞÏßÈßøáÉÎ ØçLÞ×¢_ ÈWµßÏÕKÞÏß    
ÈÞøßµç{ çµÝá_æKLßÈá ÈßBZ.ÈÞøßµç{ çµÝá_æKLßÈá ÈßBZ.ÈÞøßµç{ çµÝá_æKLßÈá ÈßBZ.ÈÞøßµç{ çµÝá_æKLßÈá ÈßBZ.    

2 Skeeppaaikkaarnno-rekasuthan thanne 
Yerusalemkaaraam-sthreekal dushicchu 
Ariyaathennaalum-pravachana vaakyatthil 
Shaapatthe ghoshi-cchadhikam kenu 
  Khaathaka khadgattho-dadimattwatthinnaai 
  Poyeedunnathinaa-levam paa-ram ro-dicchu. 
Nirupama santhosham— nalkiyavannaai 
Naarikale kezhu-nnenthinu ningal. 

    

3.ØíÉViÞÇßµcJÞW ÙÄÈÞ¢ µVJÞæÕ!3.ØíÉViÞÇßµcJÞW ÙÄÈÞ¢ µVJÞæÕ!3.ØíÉViÞÇßµcJÞW ÙÄÈÞ¢ µVJÞæÕ!3.ØíÉViÞÇßµcJÞW ÙÄÈÞ¢ µVJÞæÕ!    
Á¢ÍßµZ ÈßX_dÎáÄßÏßW_æÕLà¿æGÁ¢ÍßµZ ÈßX_dÎáÄßÏßW_æÕLà¿æGÁ¢ÍßµZ ÈßX_dÎáÄßÏßW_æÕLà¿æGÁ¢ÍßµZ ÈßX_dÎáÄßÏßW_æÕLà¿æG    
ØíµàMÞÏßzàçÄ_ÙÄÎÞ¢ çÄ¼çTØíµàMÞÏßzàçÄ_ÙÄÎÞ¢ çÄ¼çTØíµàMÞÏßzàçÄ_ÙÄÎÞ¢ çÄ¼çTØíµàMÞÏßzàçÄ_ÙÄÎÞ¢ çÄ¼çT    
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ÕFµçø µWMß_‚ßˆÞÄÞAâÕFµçø µWMß_‚ßˆÞÄÞAâÕFµçø µWMß_‚ßˆÞÄÞAâÕFµçø µWMß_‚ßˆÞÄÞAâ    
        dØá×í¿ßµ{ßW ÕÞAá¢_dÉÍÏá¢ çºVçMÞçÈ!dØá×í¿ßµ{ßW ÕÞAá¢_dÉÍÏá¢ çºVçMÞçÈ!dØá×í¿ßµ{ßW ÕÞAá¢_dÉÍÏá¢ çºVçMÞçÈ!dØá×í¿ßµ{ßW ÕÞAá¢_dÉÍÏá¢ çºVçMÞçÈ!    
        GGGGx¢ ÄÞÃÄßÈÞ_ÜÕ ÈßæK_AàVJßAæGx¢ ÄÞÃÄßÈÞ_ÜÕ ÈßæK_AàVJßAæGx¢ ÄÞÃÄßÈÞ_ÜÕ ÈßæK_AàVJßAæGx¢ ÄÞÃÄßÈÞ_ÜÕ ÈßæK_AàVJßAæG    
ÄßøáÌÙáÎÞÈæJ_ÈßøØßç‚ÞøÞµá¢ÄßøáÌÙáÎÞÈæJ_ÈßøØßç‚ÞøÞµá¢ÄßøáÌÙáÎÞÈæJ_ÈßøØßç‚ÞøÞµá¢ÄßøáÌÙáÎÞÈæJ_ÈßøØßç‚ÞøÞµá¢    
¼ÈÄAÞÏí ÖÞÉ¢_ç¸Þ×ßAæG.¼ÈÄAÞÏí ÖÞÉ¢_ç¸Þ×ßAæG.¼ÈÄAÞÏí ÖÞÉ¢_ç¸Þ×ßAæG.¼ÈÄAÞÏí ÖÞÉ¢_ç¸Þ×ßAæG. 

3 Spardhaadhikyatthaal hathanaam kartthaave! 
Dambhikal nin-mruthiyil-ventheedatte 
Skeeppaayinmeethe-hathamaam thejasse 
Vanchakare kalppi-chillaathaakkoo 
  Srushtikalil vaakkum-prabhayum cherppone! 
  Eattam thaanathinaa-lava ninne-kkeertthikkatte 
Thirubahumaanatthe-nirasicchoraakum 
Janathakkaayi saapam-ghoshikkatte. 

    

4.dØá×í¿ß ØÎâÙJßX_ÉÄßæÏ dµâÖßÄÈÞÏí4.dØá×í¿ß ØÎâÙJßX_ÉÄßæÏ dµâÖßÄÈÞÏí4.dØá×í¿ß ØÎâÙJßX_ÉÄßæÏ dµâÖßÄÈÞÏí4.dØá×í¿ß ØÎâÙJßX_ÉÄßæÏ dµâÖßÄÈÞÏí    
ŠàÌÞ dÕáfJßW ÆVÖß‚çMÞZŠàÌÞ dÕáfJßW ÆVÖß‚çMÞZŠàÌÞ dÕáfJßW ÆVÖß‚çMÞZŠàÌÞ dÕáfJßW ÆVÖß‚çMÞZ    
¦WÎàÏzÞV ÄX_ÈßÕÙ¢ çfÞÍß‚á¦WÎàÏzÞV ÄX_ÈßÕÙ¢ çfÞÍß‚á¦WÎàÏzÞV ÄX_ÈßÕÙ¢ çfÞÍß‚á¦WÎàÏzÞV ÄX_ÈßÕÙ¢ çfÞÍß‚á    
¥oßÎÏzÞøá¢ Ø¢dÍÎÎÞIá.¥oßÎÏzÞøá¢ Ø¢dÍÎÎÞIá.¥oßÎÏzÞøá¢ Ø¢dÍÎÎÞIá.¥oßÎÏzÞøá¢ Ø¢dÍÎÎÞIá.    
        dµâÖµdÕáwçJ_æºKá ÈÖßMßMÞXdµâÖµdÕáwçJ_æºKá ÈÖßMßMÞXdµâÖµdÕáwçJ_æºKá ÈÖßMßMÞXdµâÖµdÕáwçJ_æºKá ÈÖßMßMÞX    
        LLLLÌùàçÏW çÈÞAà_çÄÞÝX Îà¶ÞçÏW ÄÞÈá¢ÌùàçÏW çÈÞAà_çÄÞÝX Îà¶ÞçÏW ÄÞÈá¢ÌùàçÏW çÈÞAà_çÄÞÝX Îà¶ÞçÏW ÄÞÈá¢ÌùàçÏW çÈÞAà_çÄÞÝX Îà¶ÞçÏW ÄÞÈá¢    
ÄßøáÕáUJÞW ÄÞX_ÄøáÕßW dµâÖßÄÈÞÏíÄßøáÕáUJÞW ÄÞX_ÄøáÕßW dµâÖßÄÈÞÏíÄßøáÕáUJÞW ÄÞX_ÄøáÕßW dµâÖßÄÈÞÏíÄßøáÕáUJÞW ÄÞX_ÄøáÕßW dµâÖßÄÈÞÏí    
¥oßÎÏzÞçø! çfÞÍßçAIÞ.¥oßÎÏzÞçø! çfÞÍßçAIÞ.¥oßÎÏzÞçø! çfÞÍßçAIÞ.¥oßÎÏzÞçø! çfÞÍßçAIÞ.    

4 Srushtisamoohatthin-pathiye kroosithanaai 
Sleebavrukshatthil darsicchappol 
Aalmeeyanmaar than-nivaham kshobhicchu 
Agnimayanmaarum sambramamaandu. 
  Kroosakavrundatthe-chennu nasippippaan 
  Gabariyel nokkee-thozhan mikhaayel thaanum 
Thiruvullatthaal thaan-tharuvil kroosithanaai 
Agnimayanmaare! kshobhikkenda 

5.5.5.5.®®®®µÄÈá¼X ÄX_ÎÙßÎæÏçÏçxÞÄßµÄÈá¼X ÄX_ÎÙßÎæÏçÏçxÞÄßµÄÈá¼X ÄX_ÎÙßÎæÏçÏçxÞÄßµÄÈá¼X ÄX_ÎÙßÎæÏçÏçxÞÄß    
çØñÞdÄ¢ ç¸Þ×ß‚ÞX_çÎÞ×í¿ÞÕàÈÞZçØñÞdÄ¢ ç¸Þ×ß‚ÞX_çÎÞ×í¿ÞÕàÈÞZçØñÞdÄ¢ ç¸Þ×ß‚ÞX_çÎÞ×í¿ÞÕàÈÞZçØñÞdÄ¢ ç¸Þ×ß‚ÞX_çÎÞ×í¿ÞÕàÈÞZ    
¥ÄßÍÞçTÞ¿àÖÞ_Èà ÈßX øÞ¼cJßW¥ÄßÍÞçTÞ¿àÖÞ_Èà ÈßX øÞ¼cJßW¥ÄßÍÞçTÞ¿àÖÞ_Èà ÈßX øÞ¼cJßW¥ÄßÍÞçTÞ¿àÖÞ_Èà ÈßX øÞ¼cJßW    
ÕKà¿áçKø_çJÞVAÃæÎçKÕKà¿áçKø_çJÞVAÃæÎçKÕKà¿áçKø_çJÞVAÃæÎçKÕKà¿áçKø_çJÞVAÃæÎçK    
        ®X ÕøçÕÞ{¢ Èà_µÞçAæIçKÞÄà_®X ÕøçÕÞ{¢ Èà_µÞçAæIçKÞÄà_®X ÕøçÕÞ{¢ Èà_µÞçAæIçKÞÄà_®X ÕøçÕÞ{¢ Èà_µÞçAæIçKÞÄà_    
        GáÏßVGáÏßVGáÏßVGáÏßVLLLLÄßÏÞµáçKÞ_ ø‚ÞøæJJÞ_çÈµàÄßÏÞµáçKÞ_ ø‚ÞøæJJÞ_çÈµàÄßÏÞµáçKÞ_ ø‚ÞøæJJÞ_çÈµàÄßÏÞµáçKÞ_ ø‚ÞøæJJÞ_çÈµà    
ÎÞÎµÄÄbæJ_ÈOßÏ ÎVÄcÞ! ÈàÎÞÎµÄÄbæJ_ÈOßÏ ÎVÄcÞ! ÈàÎÞÎµÄÄbæJ_ÈOßÏ ÎVÄcÞ! ÈàÎÞÎµÄÄbæJ_ÈOßÏ ÎVÄcÞ! Èà    
¨ ÆßÈæÎJà¿á¢¨ ÆßÈæÎJà¿á¢¨ ÆßÈæÎJà¿á¢¨ ÆßÈæÎJà¿á¢_ÉùáÆàØÞÏßW._ÉùáÆàØÞÏßW._ÉùáÆàØÞÏßW._ÉùáÆàØÞÏßW.    

5 Eakathanujan than-mahimayeyettothi 
Sthothram ghoshicchaan-moshtaavee naal 
Athibhaassodeesa-nee nin raajyatthil 
Vanneedunnera-tthorkkanamenne 
  Envaravolam nee-kaakkandannothee- 
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  Ttuyirgathiyaakunno- racchaaratthetthaa-nekee 
Maamakathathwatthe-nampiya marthya! nee 
Ee dinamettheedum-parudeesaayil.    
    

6.ÇVÎÕßÙàÈzÞV_ÄøáÕßW_dµâÖßç‚Þ_6.ÇVÎÕßÙàÈzÞV_ÄøáÕßW_dµâÖßç‚Þ_6.ÇVÎÕßÙàÈzÞV_ÄøáÕßW_dµâÖßç‚Þ_6.ÇVÎÕßÙàÈzÞV_ÄøáÕßW_dµâÖßç‚Þ_    
øá¿çÏÞæÈAIß_G¿ßÏÞX ØâøcXøá¿çÏÞæÈAIß_G¿ßÏÞX ØâøcXøá¿çÏÞæÈAIß_G¿ßÏÞX ØâøcXøá¿çÏÞæÈAIß_G¿ßÏÞX ØâøcX    
µÄßøáµç{ ÈàAß_ØíµàMÞÏßzàçÄµÄßøáµç{ ÈàAß_ØíµàMÞÏßzàçÄµÄßøáµç{ ÈàAß_ØíµàMÞÏßzàçÄµÄßøáµç{ ÈàAß_ØíµàMÞÏßzàçÄ    
ÍâÉÄßÏVÙßAá¢_ÌÙáÎÄß ÈWµßÍâÉÄßÏVÙßAá¢_ÌÙáÎÄß ÈWµßÍâÉÄßÏVÙßAá¢_ÌÙáÎÄß ÈWµßÍâÉÄßÏVÙßAá¢_ÌÙáÎÄß ÈWµß    
        ¥tÄ ÉâIà¿á¢_¼ÈÈßÕÙJßçz _ ¥tÄ ÉâIà¿á¢_¼ÈÈßÕÙJßçz _ ¥tÄ ÉâIà¿á¢_¼ÈÈßÕÙJßçz _ ¥tÄ ÉâIà¿á¢_¼ÈÈßÕÙJßçz _     
        æÜBæÈÏÞ ØâøcX_ØbdÉÍçÏ çÖÞÍß_MßAá¢æÜBæÈÏÞ ØâøcX_ØbdÉÍçÏ çÖÞÍß_MßAá¢æÜBæÈÏÞ ØâøcX_ØbdÉÍçÏ çÖÞÍß_MßAá¢æÜBæÈÏÞ ØâøcX_ØbdÉÍçÏ çÖÞÍß_MßAá¢    
dµâÖµdÕáwJß_æKÞ{ß ÈWµà¿ÞÏídµâÖµdÕáwJß_æKÞ{ß ÈWµà¿ÞÏídµâÖµdÕáwJß_æKÞ{ß ÈWµà¿ÞÏídµâÖµdÕáwJß_æKÞ{ß ÈWµà¿ÞÏíÕÞXÕÞXÕÞXÕÞX    
øÖíÎßµç{ÏVAX_Èß×ídÉÍÎÞAß.øÖíÎßµç{ÏVAX_Èß×ídÉÍÎÞAß.øÖíÎßµç{ÏVAX_Èß×ídÉÍÎÞAß.øÖíÎßµç{ÏVAX_Èß×ídÉÍÎÞAß.    

6 Dharmaviheenanmaar-tharuvil-kroosiccho- 
Rudayonekkandi-ttadiyaan sooryan 
Kathirukale neekki-skeeppaayinmeethe 
Bhoopathiyarhikkum-bahumathi nalki 
  Andhatha poondeedum-jananivahatthinmelenganeya 
  Sooryan-swoprabhaye sobhi-ppikkum 
Kroosakavrundatthi-nnoli nalkeedaayvaan 
Rasmikaleyarkkan-nishprabhamaakki. 
 

7.¼àÕÎÏX ¼àÕX_ÎpÏçÈµà¿ÞX7.¼àÕÎÏX ¼àÕX_ÎpÏçÈµà¿ÞX7.¼àÕÎÏX ¼àÕX_ÎpÏçÈµà¿ÞX7.¼àÕÎÏX ¼àÕX_ÎpÏçÈµà¿ÞX    
ŠàÌÞÏßzàçÄ_ÎøÃ¢ ÉâIáŠàÌÞÏßzàçÄ_ÎøÃ¢ ÉâIáŠàÌÞÏßzàçÄ_ÎøÃ¢ ÉâIáŠàÌÞÏßzàçÄ_ÎøÃ¢ ÉâIá    
ØÞfß‚à¿áKá_ÄX dÎáÄßçÏ æÕU¢ØÞfß‚à¿áKá_ÄX dÎáÄßçÏ æÕU¢ØÞfß‚à¿áKá_ÄX dÎáÄßçÏ æÕU¢ØÞfß‚à¿áKá_ÄX dÎáÄßçÏ æÕU¢    
ç¸Þ×ßAáçKx¢_¼àÕæÈ øµñ¢ç¸Þ×ßAáçKx¢_¼àÕæÈ øµñ¢ç¸Þ×ßAáçKx¢_¼àÕæÈ øµñ¢ç¸Þ×ßAáçKx¢_¼àÕæÈ øµñ¢    
        èÆÕßµ µáEÞç¿! ÈßX dÎáÄß ØÄc¢ ÄÞXèÆÕßµ µáEÞç¿! ÈßX dÎáÄß ØÄc¢ ÄÞXèÆÕßµ µáEÞç¿! ÈßX dÎáÄß ØÄc¢ ÄÞXèÆÕßµ µáEÞç¿! ÈßX dÎáÄß ØÄc¢ ÄÞX    
        ©KÄ ÉádÄÞ Èà_¼àÕæÈÝáçKÞX_ØÄc¢ÄÞX©KÄ ÉádÄÞ Èà_¼àÕæÈÝáçKÞX_ØÄc¢ÄÞX©KÄ ÉádÄÞ Èà_¼àÕæÈÝáçKÞX_ØÄc¢ÄÞX©KÄ ÉádÄÞ Èà_¼àÕæÈÝáçKÞX_ØÄc¢ÄÞX    
©Ïßøá¿çÏ©Ïßøá¿çÏ©Ïßøá¿çÏ©Ïßøá¿çÏÞÈÞ¢ Èà_dÎáÄÈÞÏí ÕÞÝáKáÞÈÞ¢ Èà_dÎáÄÈÞÏí ÕÞÝáKáÞÈÞ¢ Èà_dÎáÄÈÞÏí ÕÞÝáKáÞÈÞ¢ Èà_dÎáÄÈÞÏí ÕÞÝáKá    
ÍâÎßÏßÜá¢ çÎÜá¢_ØàÎÏßæÜBá¢.ÍâÎßÏßÜá¢ çÎÜá¢_ØàÎÏßæÜBá¢.ÍâÎßÏßÜá¢ çÎÜá¢_ØàÎÏßæÜBá¢.ÍâÎßÏßÜá¢ çÎÜá¢_ØàÎÏßæÜBá¢.    

7 Jeevamayan jeevan-manmayanekeedaan 
Sleebaayinmeethe-maranam poondu 
Saakshiccheedunnu-than mruthiye vellam 
Ghoshikkunnettam-jeevane raktham 
  Deivika kunjaade! nin mruthi sathyam thaan 
  Unnatha puthra nee-jeevanezhunnon-sathyam thaan 
Uyirudayonaam nee-mruthanaai vaazhunnu 
Bhoomiyilum melum-seemayilengum. 
 

OR 
Blessed By Thy death -  Killed death for ever 
And gave new life to –  All of the dead ones. 
 
1.  Creator stood on – Golgotha hill top 

Upholding whole cre – ations in his palm 
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For the sake of A – dam who had fallen 
God has taken birth – in world as savior. 

 His voice had thrilled all – Creations in world 
 His Holiness had – Given life to - all – of Saints 

He was crucified  -  in center of world 
His Blessed cross gave – Peace to whole mankind. 

    

2. Women of Jeru - salem abused their  Lord 
When the Son was bei - ng hanged on the Cross 
Without knowing they – Recalled the prophesy 
Of curse upon them  - For slaying their Lord 

  Sword of the killers took  -  Their Lord as their slave 
  Women cried and wailed – upon seeing  -  Lord – on - Cross 

One who gave them Ever- lasting gladness 
Lord asked them do not – Cry for my passion. 

 
3.  Lord who was killed be - cause of hate and rage 

Let the wicked be -  burned because Thy death 
Brightness who had been  -  killed on cross this day 
By Thy Order des - troy all betrayers. 

  One who gives word and  -  brightness to nature 
  Let  them praise since Thou  -  Lowered Thy – self – this - Friday 

Curse be showered on – crowd who rejected 
Thy holiness by - crucify- ing Thee. 

 
4.  When creations saw – Their Lord was hung on 

Cross made of a Tree -  From Lord’s creations 
Anger spread among -  Spirituals in Heaven 
Fiery one too had – Trembled with fear 

  Lead Angel Gabriel – And his friend Michael 
Wanted to destroy -  Gang of wicked cru – cifi – ers. 

Lord said to them that  - I gave on my will 
Heavenly Hosts do not –  Be angry for me. 

 
5. Thief on right today – Praised the Son of God 

He  Praised his Lord  and  - Asked for forgiveness 
Lord, when you come in – your Kingdom of great 
Remember me and – forgive me all of my sins. 

  Lord assured him that – He need not wait till 
  My return for his -  Rise up from all – of – his – sins. 

O !  Man you who did  - witness me on Cross 
Will have a place with  -  Me in Paradise. 

 
6. When the Sun saw his  - Lord  was hung on Cross 

Crucified by the – Wicked on Friday 
Sun effaced  it’s  rays  - From above the cross 
And gave it’s  respect -  To it’s mak - er and  - it’s Lord. 

  On the Crowd who is  -  Blinded with anger 
  How could the Sun give – His light on this day 
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Therefore, Sun darkened – It’s  rays on gangs of 
Evil men who had  - Crocified  Lord God. 

  
7. Lord of life and life –  Embraced death on Cross 

To redeem his cre - ation  who lost life. 
Water from His wound – witnessing his death 
Blood drained from his wound – Proclaiming His Life 

  Lamb of God, O Lord – Your death is Truthful 
  Son of Heavenly God – You are truly ete- rnal life 

Creator of life – Thou rules life and death 
In earth and heaven and – All of universe. 

 
                             KULAKUN AAMME 
 

1. 1. 1. 1. Íâ¼ÞÄßµç{! ÕæKJß_ÄØíµøÈÞÆ¢ dÖißMßXÍâ¼ÞÄßµç{! ÕæKJß_ÄØíµøÈÞÆ¢ dÖißMßXÍâ¼ÞÄßµç{! ÕæKJß_ÄØíµøÈÞÆ¢ dÖißMßXÍâ¼ÞÄßµç{! ÕæKJß_ÄØíµøÈÞÆ¢ dÖißMßX    
    ÄX ÎicÄX ÎicÄX ÎicÄX ÎicLLLLÄ¢ Ø¢ÕÞÆ¢_çÈøÞÏÞøÞEàfßMßX.Ä¢ Ø¢ÕÞÆ¢_çÈøÞÏÞøÞEàfßMßX.Ä¢ Ø¢ÕÞÆ¢_çÈøÞÏÞøÞEàfßMßX.Ä¢ Ø¢ÕÞÆ¢_çÈøÞÏÞøÞEàfßMßX.    

1.  Bhoojaathikale! vannethi-Thaskaranaadam sraddhippin 
Than madhya gatham samvaadam- Neraayaaraanjeekshippi. 

2. 2. 2. 2. ÎÎÎÎçic µVJÞÕßX ØíµàMÞ_ºÞÏÞæJÞøá ÈcÞÏÞÇßÉÈÞÏíçic µVJÞÕßX ØíµàMÞ_ºÞÏÞæJÞøá ÈcÞÏÞÇßÉÈÞÏíçic µVJÞÕßX ØíµàMÞ_ºÞÏÞæJÞøá ÈcÞÏÞÇßÉÈÞÏíçic µVJÞÕßX ØíµàMÞ_ºÞÏÞæJÞøá ÈcÞÏÞÇßÉÈÞÏí    
ØÄcæÎÝá¢ dÄÞæØçKÞÃ¢_ÄÆbºÈ¢ ÈKÞÏí ÄâAß .ØÄcæÎÝá¢ dÄÞæØçKÞÃ¢_ÄÆbºÈ¢ ÈKÞÏí ÄâAß .ØÄcæÎÝá¢ dÄÞæØçKÞÃ¢_ÄÆbºÈ¢ ÈKÞÏí ÄâAß .ØÄcæÎÝá¢ dÄÞæØçKÞÃ¢_ÄÆbºÈ¢ ÈKÞÏí ÄâAß .    

2.  Madhye kartthaavin skeeppa-Chaayaatthoru nyaayaadhipanaai 
Sathyamezhum thraasennonam-Thadwachanam nannaai thookki. 

3. 3. 3. 3. Èß¶ßçÜÖçÈÞæ¿ÞÄà çºÞøX_ÈßX ÕøÕßX ÈÞç{ÞVæAçKÈß¶ßçÜÖçÈÞæ¿ÞÄà çºÞøX_ÈßX ÕøÕßX ÈÞç{ÞVæAçKÈß¶ßçÜÖçÈÞæ¿ÞÄà çºÞøX_ÈßX ÕøÕßX ÈÞç{ÞVæAçKÈß¶ßçÜÖçÈÞæ¿ÞÄà çºÞøX_ÈßX ÕøÕßX ÈÞç{ÞVæAçK    
¥ÕcÏøÞç¼c¥ÕcÏøÞç¼c¥ÕcÏøÞç¼c¥ÕcÏøÞç¼c    µÞøáÃc¢_Ä¿æÕçÈc ¾ÞX µÞÃæG .µÞøáÃc¢_Ä¿æÕçÈc ¾ÞX µÞÃæG .µÞøáÃc¢_Ä¿æÕçÈc ¾ÞX µÞÃæG .µÞøáÃc¢_Ä¿æÕçÈc ¾ÞX µÞÃæG .    

3. Nikhilesanodothee choran-Nin varavin naalorkkenne 
Avyayaraajye kaarunyam-Thadavenye njaan kaanatte. 

4.4.4.4.§¿ÄáÕÖJÞÏí dµâçÖçxÞX_çÄÞÝX çµçGÕ¢ æºÞKÞX§¿ÄáÕÖJÞÏí dµâçÖçxÞX_çÄÞÝX çµçGÕ¢ æºÞKÞX§¿ÄáÕÖJÞÏí dµâçÖçxÞX_çÄÞÝX çµçGÕ¢ æºÞKÞX§¿ÄáÕÖJÞÏí dµâçÖçxÞX_çÄÞÝX çµçGÕ¢ æºÞKÞX    
®LßÈßÕX øÞ¼ÞæÕCßW_Èßwc ØíµàMÞçÎçÜùß .®LßÈßÕX øÞ¼ÞæÕCßW_Èßwc ØíµàMÞçÎçÜùß .®LßÈßÕX øÞ¼ÞæÕCßW_Èßwc ØíµàMÞçÎçÜùß .®LßÈßÕX øÞ¼ÞæÕCßW_Èßwc ØíµàMÞçÎçÜùß .    

4.  Idathuvasatthaai kroosetton-Thozhan kettevam chonnaan 
Enthini van raajaavenkkil-Nindya skeeppaameleri. 

5. 5. 5. 5. ÈßX ØíçÈÙßÄÈÞ¢ ¾ÞX ÈOß_ŠàÌÞÏÞW ÈÞ¢ çÕVæÉGáÈßX ØíçÈÙßÄÈÞ¢ ¾ÞX ÈOß_ŠàÌÞÏÞW ÈÞ¢ çÕVæÉGáÈßX ØíçÈÙßÄÈÞ¢ ¾ÞX ÈOß_ŠàÌÞÏÞW ÈÞ¢ çÕVæÉGáÈßX ØíçÈÙßÄÈÞ¢ ¾ÞX ÈOß_ŠàÌÞÏÞW ÈÞ¢ çÕVæÉGá    
æÕpÏÃßçEÞX øµñJÞW_©Ïßøøá{à èÇøc¢ ÉâçIX .æÕpÏÃßçEÞX øµñJÞW_©Ïßøøá{à èÇøc¢ ÉâçIX .æÕpÏÃßçEÞX øµñJÞW_©Ïßøøá{à èÇøc¢ ÉâçIX .æÕpÏÃßçEÞX øµñJÞW_©Ïßøøá{à èÇøc¢ ÉâçIX .    

5. Nin snehithanaam njaan nampi-Sleebaayaal naam verpettu 
Venmayaninjon rakthatthaal-Uyirarulee dhyryam poonden. 

6. 6. 6. 6. ÈçNçMÞÜÞÃßµç{Lß_MÞç¿WMÄá µÞÃáKßçˆÈçNçMÞÜÞÃßµç{Lß_MÞç¿WMÄá µÞÃáKßçˆÈçNçMÞÜÞÃßµç{Lß_MÞç¿WMÄá µÞÃáKßçˆÈçNçMÞÜÞÃßµç{Lß_MÞç¿WMÄá µÞÃáKßçˆ    
øÞ¼c¢ ÄøáçÕÞÈÞæÎCßW_ØbÏæÎÞÝßÕÞµçG ÈOÞ¢øÞ¼c¢ ÄøáçÕÞÈÞæÎCßW_ØbÏæÎÞÝßÕÞµçG ÈOÞ¢øÞ¼c¢ ÄøáçÕÞÈÞæÎCßW_ØbÏæÎÞÝßÕÞµçG ÈOÞ¢øÞ¼c¢ ÄøáçÕÞÈÞæÎCßW_ØbÏæÎÞÝßÕÞµçG ÈOÞ¢....    

6. Nammeppolaanikalenthi-Paadelppathu kaanunnille 
Raajyam tharuvonaamenkkil-Swoyamozhivaakatte nampaam. 

7. 7. 7. 7. µVdJá ÕºTÞ¢ ÄÞçAÞÜÞW_ ¯ÆX çÄÞG¢ Éâµá¢ ¾ÞXµVdJá ÕºTÞ¢ ÄÞçAÞÜÞW_ ¯ÆX çÄÞG¢ Éâµá¢ ¾ÞXµVdJá ÕºTÞ¢ ÄÞçAÞÜÞW_ ¯ÆX çÄÞG¢ Éâµá¢ ¾ÞXµVdJá ÕºTÞ¢ ÄÞçAÞÜÞW_ ¯ÆX çÄÞG¢ Éâµá¢ ¾ÞX    
Èà æÄxßçMÞÏí æÄxÕÈßW_æÈà æÄxßçMÞÏí æÄxÕÈßW_æÈà æÄxßçMÞÏí æÄxÕÈßW_æÈà æÄxßçMÞÏí æÄxÕÈßW_æºÞæKçK æÄxßçAIÞºÞæKçK æÄxßçAIÞºÞæKçK æÄxßçAIÞºÞæKçK æÄxßçAIÞ....    

7.  Kartthruvachassaam thaakkolaal-Eadanthottam pookum njaan 
Nee thettippoi thettavanil-Chonnenne thettikkenda. 
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8. 8. 8. 8. ÄøáÕßW ÈæNçMÞW ÄâBß_ µ×í¿Ä ÈçNAÞç{xÞXÄøáÕßW ÈæNçMÞW ÄâBß_ µ×í¿Ä ÈçNAÞç{xÞXÄøáÕßW ÈæNçMÞW ÄâBß_ µ×í¿Ä ÈçNAÞç{xÞXÄøáÕßW ÈæNçMÞW ÄâBß_ µ×í¿Ä ÈçNAÞç{xÞX    
øÞ¼ÞæÕCßW æÜøÞ¼ÞæÕCßW æÜøÞ¼ÞæÕCßW æÜøÞ¼ÞæÕCßW æÜLLLLßçÏÞÈ_ÕKßÙ ÖÞÉ¢ ÈàAæGßçÏÞÈ_ÕKßÙ ÖÞÉ¢ ÈàAæGßçÏÞÈ_ÕKßÙ ÖÞÉ¢ ÈàAæGßçÏÞÈ_ÕKßÙ ÖÞÉ¢ ÈàAæG....    

8. Tharuvil nammeppol thoongi-Kashtatha nammekkaalettaan 
Raajaavenkkil legiyona-Vanniha shaapam neekkatte. 

9. 9. 9. 9. ¨çÖÞ ÉÞøßW ÄøáÕßçzW_ÕÞÈJoßçJøßçzW¨çÖÞ ÉÞøßW ÄøáÕßçzW_ÕÞÈJoßçJøßçzW¨çÖÞ ÉÞøßW ÄøáÕßçzW_ÕÞÈJoßçJøßçzW¨çÖÞ ÉÞøßW ÄøáÕßçzW_ÕÞÈJoßçJøßçzW    
dÉdµáÄßµ{á¿çÏÞçÈçÏxá_ÄX dµâçÖxJÞW æÕOßdÉdµáÄßµ{á¿çÏÞçÈçÏxá_ÄX dµâçÖxJÞW æÕOßdÉdµáÄßµ{á¿çÏÞçÈçÏxá_ÄX dµâçÖxJÞW æÕOßdÉdµáÄßµ{á¿çÏÞçÈçÏxá_ÄX dµâçÖxJÞW æÕOß....    

9. Easopaaril tharuvinmel-Vaanatthagnittherinmel 
Prakruthilkaludayoneyettu-Than kroosettatthaal vempi. 

10. 10. 10. 10. ÈßX çdÖ×íÀæÈ ÈàÈßX çdÖ×íÀæÈ ÈàÈßX çdÖ×íÀæÈ ÈàÈßX çdÖ×íÀæÈ Èà    ØâfßA_ÎáÄáµßW ºÞGMÞ¿ßçˆØâfßA_ÎáÄáµßW ºÞGMÞ¿ßçˆØâfßA_ÎáÄáµßW ºÞGMÞ¿ßçˆØâfßA_ÎáÄáµßW ºÞGMÞ¿ßçˆ    
Èà ÎÙßÎÏÕçKÞÄáKá_Èà æºÞKÄßçÈÏÞV ÈOá¢Èà ÎÙßÎÏÕçKÞÄáKá_Èà æºÞKÄßçÈÏÞV ÈOá¢Èà ÎÙßÎÏÕçKÞÄáKá_Èà æºÞKÄßçÈÏÞV ÈOá¢Èà ÎÙßÎÏÕçKÞÄáKá_Èà æºÞKÄßçÈÏÞV ÈOá¢....    

10. Nin sreshtane nee sookshikka-Muthukil chaattappaadille 
Nee mahimayavannothunnu-Nee chonnathineyaar nampum. 

11. 11. 11. 11. ¦ÆÞÎßX ÖÞÉ¢ çÉÞAÞX_ÎY ÎáUáµç{JX ÎáUÞW¦ÆÞÎßX ÖÞÉ¢ çÉÞAÞX_ÎY ÎáUáµç{JX ÎáUÞW¦ÆÞÎßX ÖÞÉ¢ çÉÞAÞX_ÎY ÎáUáµç{JX ÎáUÞW¦ÆÞÎßX ÖÞÉ¢ çÉÞAÞX_ÎY ÎáUáµç{JX ÎáUÞW    
ÈàAßæÏÞøàçÖÞ dÈáÉÈˆÞ_ÄÞVAá¢ µÝßÕßˆÄá æº‡ÈàAßæÏÞøàçÖÞ dÈáÉÈˆÞ_ÄÞVAá¢ µÝßÕßˆÄá æº‡ÈàAßæÏÞøàçÖÞ dÈáÉÈˆÞ_ÄÞVAá¢ µÝßÕßˆÄá æº‡ÈàAßæÏÞøàçÖÞ dÈáÉÈˆÞ_ÄÞVAá¢ µÝßÕßˆÄá æº‡ÞXÞXÞXÞX....    

11.  Aadaamin shaapam pokkaan-Manmullukaletthanmullaal 
Neekkiyoreeso nrupanallaa-thaarkkum kazhivillathu cheyyaan. 

12. 12. 12. 12. ¥øá{ßÏçÉÞW ØíµàMÞçÏçxÞX_ÉùáÆàØ ÈßÈçAµæG¥øá{ßÏçÉÞW ØíµàMÞçÏçxÞX_ÉùáÆàØ ÈßÈçAµæG¥øá{ßÏçÉÞW ØíµàMÞçÏçxÞX_ÉùáÆàØ ÈßÈçAµæG¥øá{ßÏçÉÞW ØíµàMÞçÏçxÞX_ÉùáÆàØ ÈßÈçAµæG    
Èà µÞÃÞçJÞçøÆÈßçÜ_æABæÈÏÕçÈxá¢ ÈßæKÈà µÞÃÞçJÞçøÆÈßçÜ_æABæÈÏÕçÈxá¢ ÈßæKÈà µÞÃÞçJÞçøÆÈßçÜ_æABæÈÏÕçÈxá¢ ÈßæKÈà µÞÃÞçJÞçøÆÈßçÜ_æABæÈÏÕçÈxá¢ ÈßæK....    

12. Aruliyapol skeeppaayetton-Parudeesa ninakkekatte 
Nee kaanaatthoredanile-kkenganeyavanettum nine. 

13. 13. 13. 13. ¨ ÎøÃ¢ ÉÞÄÞ{JßX_dÉÞ¨ ÎøÃ¢ ÉÞÄÞ{JßX_dÉÞ¨ ÎøÃ¢ ÉÞÄÞ{JßX_dÉÞ¨ ÎøÃ¢ ÉÞÄÞ{JßX_dÉÞLLLLqcçJ ÎÞÏß‚áqcçJ ÎÞÏß‚áqcçJ ÎÞÏß‚áqcçJ ÎÞÏß‚á    
¥ÄßæÈJX ÈÞÆ¢ ÕàÝíJß_Çâ{ßMÞX ÄÞX ÉâµáKá¥ÄßæÈJX ÈÞÆ¢ ÕàÝíJß_Çâ{ßMÞX ÄÞX ÉâµáKá¥ÄßæÈJX ÈÞÆ¢ ÕàÝíJß_Çâ{ßMÞX ÄÞX ÉâµáKá¥ÄßæÈJX ÈÞÆ¢ ÕàÝíJß_Çâ{ßMÞX ÄÞX ÉâµáKá    

13.  Ee maranam paathaalatthin-Praagalbhyatthe maayicchu 
Athinetthan naadam veezhtthi-Dhoolippaan thaan pookunnu. 

14. 14. 14. 14. æ¾Bß æ¾øáBßMÞç¿xÞXæ¾Bß æ¾øáBßMÞç¿xÞXæ¾Bß æ¾øáBßMÞç¿xÞXæ¾Bß æ¾øáBßMÞç¿xÞX_ µÏíÉá µá¿ß‚á µáçJxá_ µÏíÉá µá¿ß‚á µáçJxá_ µÏíÉá µá¿ß‚á µáçJxá_ µÏíÉá µá¿ß‚á µáçJxá    
µ×í¿Ä ÈßùÏáçKÞçÈ ¾Þ_æÈBßæÈ_øÞ¼ÞæÕçKÞÄá¢µ×í¿Ä ÈßùÏáçKÞçÈ ¾Þ_æÈBßæÈ_øÞ¼ÞæÕçKÞÄá¢µ×í¿Ä ÈßùÏáçKÞçÈ ¾Þ_æÈBßæÈ_øÞ¼ÞæÕçKÞÄá¢µ×í¿Ä ÈßùÏáçKÞçÈ ¾Þ_æÈBßæÈ_øÞ¼ÞæÕçKÞÄá¢....    

14.  Njengi njemngippaadettan-Kaippu kudicchu kutthettu 
Kashtatha nirayunnone njaan-engine-raajaavennothum. 

15. 15. 15. 15. ÉÞùµZ Éß{øá¢ ÈÞÆçJ_dÖiÞÉâVÕ¢ çµGÞÜá¢ÉÞùµZ Éß{øá¢ ÈÞÆçJ_dÖiÞÉâVÕ¢ çµGÞÜá¢ÉÞùµZ Éß{øá¢ ÈÞÆçJ_dÖiÞÉâVÕ¢ çµGÞÜá¢ÉÞùµZ Éß{øá¢ ÈÞÆçJ_dÖiÞÉâVÕ¢ çµGÞÜá¢    
ØßiÞØñßµæ{ÞKßAáKá_ ®LßÈÕßÖbÞØ¢ çÄÞÝÞ!ØßiÞØñßµæ{ÞKßAáKá_ ®LßÈÕßÖbÞØ¢ çÄÞÝÞ!ØßiÞØñßµæ{ÞKßAáKá_ ®LßÈÕßÖbÞØ¢ çÄÞÝÞ!ØßiÞØñßµæ{ÞKßAáKá_ ®LßÈÕßÖbÞØ¢ çÄÞÝÞ!....    

15.  Paarakal pilarum naadatthe-Sraddhaapoorvam kettaalum 
Siddhaasthikalonnikkunnu-Enthinaviswaasam thozha! 

16. 16. 16. 16. dØá×í¿ßµ{ß{µà ÍâÄBZ_ æ¾Gà Èà µâØáKßˆdØá×í¿ßµ{ß{µà ÍâÄBZ_ æ¾Gà Èà µâØáKßˆdØá×í¿ßµ{ß{µà ÍâÄBZ_ æ¾Gà Èà µâØáKßˆdØá×í¿ßµ{ß{µà ÍâÄBZ_ æ¾Gà Èà µâØáKßˆ    
µˆáµZ ºßKà ÕcÞ¼¢ ÕßçGxá_ÉùçEWAáµ¼àÕXµˆáµZ ºßKà ÕcÞ¼¢ ÕßçGxá_ÉùçEWAáµ¼àÕXµˆáµZ ºßKà ÕcÞ¼¢ ÕßçGxá_ÉùçEWAáµ¼àÕXµˆáµZ ºßKà ÕcÞ¼¢ ÕßçGxá_ÉùçEWAáµ¼àÕX....    

16.  Srushtikalilakee bhoothangal-Njettee nee koosunnilla 
Kallukal chinnee vyaajam vitt-ettu-paranjelkkuka jeeyan. 

17. 17. 17. 17. ¦øÞEÞW ÄX ÎÞÙÞvc¢_ ÉÜÄá¢ ÈßçKÞç¿ÞÄà¿á¢¦øÞEÞW ÄX ÎÞÙÞvc¢_ ÉÜÄá¢ ÈßçKÞç¿ÞÄà¿á¢¦øÞEÞW ÄX ÎÞÙÞvc¢_ ÉÜÄá¢ ÈßçKÞç¿ÞÄà¿á¢¦øÞEÞW ÄX ÎÞÙÞvc¢_ ÉÜÄá¢ ÈßçKÞç¿ÞÄà¿á¢    
dØß×í¿ßµ{ÕçÈ ØÞfßMá_§{µáK¶ßÜ¢ ÄX ÉÞ¿ßWdØß×í¿ßµ{ÕçÈ ØÞfßMá_§{µáK¶ßÜ¢ ÄX ÉÞ¿ßWdØß×í¿ßµ{ÕçÈ ØÞfßMá_§{µáK¶ßÜ¢ ÄX ÉÞ¿ßWdØß×í¿ßµ{ÕçÈ ØÞfßMá_§{µáK¶ßÜ¢ ÄX ÉÞ¿ßW....    

17.  Aaraanjaal than maahaalmyam-Palathum ninnodotheedum 
Srishtikalavane saakshippu-Ilakunnakhilam than paadil. 

18. 18. 18. 18. Üß¶ßÄ¢ ÎâÜ¢ øÞ¼ÞÜß¶ßÄ¢ ÎâÜ¢ øÞ¼ÞÜß¶ßÄ¢ ÎâÜ¢ øÞ¼ÞÜß¶ßÄ¢ ÎâÜ¢ øÞ¼ÞæÕ_KßÕæÈ Õß{ß‚ÞX ÉàÜÞçJÞØíæÕ_KßÕæÈ Õß{ß‚ÞX ÉàÜÞçJÞØíæÕ_KßÕæÈ Õß{ß‚ÞX ÉàÜÞçJÞØíæÕ_KßÕæÈ Õß{ß‚ÞX ÉàÜÞçJÞØí    
ØÞfßµZ çÉÞÜÕøÞVJÄßÈÞW_dÈáÉæÈçKÞÄßÏß¿çÏIØÞfßµZ çÉÞÜÕøÞVJÄßÈÞW_dÈáÉæÈçKÞÄßÏß¿çÏIØÞfßµZ çÉÞÜÕøÞVJÄßÈÞW_dÈáÉæÈçKÞÄßÏß¿çÏIØÞfßµZ çÉÞÜÕøÞVJÄßÈÞW_dÈáÉæÈçKÞÄßÏß¿çÏI....    
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18.  Likhitham moolam raajaave-nnivane vilicchaan peelaatthos 
Saakshikal polavaraartthathinaal-Nrupanennothiyidayenda. 

19. 19. 19. 19. ÈNZAß¿ÏßW ØíµàMÞÏ BÄßøÞ¢_µáÝß ÈàçÏùà¿ÞÈNZAß¿ÏßW ØíµàMÞÏ BÄßøÞ¢_µáÝß ÈàçÏùà¿ÞÈNZAß¿ÏßW ØíµàMÞÏ BÄßøÞ¢_µáÝß ÈàçÏùà¿ÞÈNZAß¿ÏßW ØíµàMÞÏ BÄßøÞ¢_µáÝß ÈàçÏùà¿Þ    
ÕÞÎØáÄÞ! ÈßX ØíÅÜçÎWA_ÕÜÄáÕÞÎØáÄÞ! ÈßX ØíÅÜçÎWA_ÕÜÄáÕÞÎØáÄÞ! ÈßX ØíÅÜçÎWA_ÕÜÄáÕÞÎØáÄÞ! ÈßX ØíÅÜçÎWA_ÕÜÄáÕÖ¢ ÎÞÎµÎæˆÞÕÖ¢ ÎÞÎµÎæˆÞÕÖ¢ ÎÞÎµÎæˆÞÕÖ¢ ÎÞÎµÎæˆÞ    

19.  Nammalkkidayil skeeppaaya-ngathiraam-kuzhi neeyereeda 
Vaamasuthaa! nin sthalamelkka-Valathuvasham maamakamallo. 

20. 20. 20. 20. ŠàÌ ÄáùKâ ÉÞÄÞ{¢_ØâøcÈßøáIá fßÄß æ¾GßŠàÌ ÄáùKâ ÉÞÄÞ{¢_ØâøcÈßøáIá fßÄß æ¾GßŠàÌ ÄáùKâ ÉÞÄÞ{¢_ØâøcÈßøáIá fßÄß æ¾GßŠàÌ ÄáùKâ ÉÞÄÞ{¢_ØâøcÈßøáIá fßÄß æ¾Gß    
øIÞÏí ÕÞÄßWÎù µàùß_ØVÕ¢ ØÞfß‚á¿çÏÞçÈøIÞÏí ÕÞÄßWÎù µàùß_ØVÕ¢ ØÞfß‚á¿çÏÞçÈøIÞÏí ÕÞÄßWÎù µàùß_ØVÕ¢ ØÞfß‚á¿çÏÞçÈøIÞÏí ÕÞÄßWÎù µàùß_ØVÕ¢ ØÞfß‚á¿çÏÞçÈ....    

20.  Sleeba thurannu paathaalam-Sooryanirundu kshithi njetti 
Randaai vaathilmara keeri-Sarvam saakshicchudayone. 

21. 21. 21. 21. Íâ ÎøáÕá¢ dØá×í¿ßµæ{ˆÞ _ ÎáÝùá¢_ÇbÈßÏá¢ Èà çµZAÍâ ÎøáÕá¢ dØá×í¿ßµæ{ˆÞ _ ÎáÝùá¢_ÇbÈßÏá¢ Èà çµZAÍâ ÎøáÕá¢ dØá×í¿ßµæ{ˆÞ _ ÎáÝùá¢_ÇbÈßÏá¢ Èà çµZAÍâ ÎøáÕá¢ dØá×í¿ßµæ{ˆÞ _ ÎáÝùá¢_ÇbÈßÏá¢ Èà çµZA    
ÄX ÖÌíÆJÞW ÍàÏÞVKà_Íâ_ÍßJßµ{Þ¿à¿áKáÄX ÖÌíÆJÞW ÍàÏÞVKà_Íâ_ÍßJßµ{Þ¿à¿áKáÄX ÖÌíÆJÞW ÍàÏÞVKà_Íâ_ÍßJßµ{Þ¿à¿áKáÄX ÖÌíÆJÞW ÍàÏÞVKà_Íâ_ÍßJßµ{Þ¿à¿áKá....    

21.  Bhoo maruvum srushtikalellaamuzharum-dhwaniyum nee kelkka 
Than sabdatthaal bheeyaarnnee bhoo-bhitthikalaadeedunnu. 

22. 22. 22. 22. ÉÞÄÞ{JàæKJà¿á¢_dÎáÄøáæ¿ ÌÙ{¢ çÄÞÝÞ çµZÉÞÄÞ{JàæKJà¿á¢_dÎáÄøáæ¿ ÌÙ{¢ çÄÞÝÞ çµZÉÞÄÞ{JàæKJà¿á¢_dÎáÄøáæ¿ ÌÙ{¢ çÄÞÝÞ çµZÉÞÄÞ{JàæKJà¿á¢_dÎáÄøáæ¿ ÌÙ{¢ çÄÞÝÞ çµZ    
¾ÞX ÈOßÏ ¼àÕdÉÆÈÞ _ çÎÖáÕßçÈ_Èà ØâfßA¾ÞX ÈOßÏ ¼àÕdÉÆÈÞ _ çÎÖáÕßçÈ_Èà ØâfßA¾ÞX ÈOßÏ ¼àÕdÉÆÈÞ _ çÎÖáÕßçÈ_Èà ØâfßA¾ÞX ÈOßÏ ¼àÕdÉÆÈÞ _ çÎÖáÕßçÈ_Èà ØâfßA....    

22.  Paathaalattheennettheedum-Mrutharude bahalam thozhaa kel 
Njaan nampiya jeevapradanaa-mesuvine-nee sookshikka. 

23. 23. 23. 23. ¦ÆÞÎáÃøÞX dÎáÄßçÏxÞX_ dÎáÄß¦ÆÞÎáÃøÞX dÎáÄßçÏxÞX_ dÎáÄß¦ÆÞÎáÃøÞX dÎáÄßçÏxÞX_ dÎáÄß¦ÆÞÎáÃøÞX dÎáÄßçÏxÞX_ dÎáÄßLLLLÄøÕçÈ çÄøÕçÈ çÄøÕçÈ çÄøÕçÈ çÈÞAáKáÈÞAáKáÈÞAáKáÈÞAáKá    
¥ÕÈÞÆæJ Õß¿áÕßAá_çKÆÈßæÜçKçÏxáKá¥ÕÈÞÆæJ Õß¿áÕßAá_çKÆÈßæÜçKçÏxáKá¥ÕÈÞÆæJ Õß¿áÕßAá_çKÆÈßæÜçKçÏxáKá¥ÕÈÞÆæJ Õß¿áÕßAá_çKÆÈßæÜçKçÏxáKá....    

23.  Aadaamunaraan mruthiyettaan-Mruthigatharavane nokkunnu 
Avanaadatthe viduvikku-nnedanilenneyettunnu. 

24.24.24.24. ÙÞ! ØbÙßÄJÞW dÎáÄßçÏx_ ÉøØáÄæÈ Æá×ß‚à¿áçKÞ?ÙÞ! ØbÙßÄJÞW dÎáÄßçÏx_ ÉøØáÄæÈ Æá×ß‚à¿áçKÞ?ÙÞ! ØbÙßÄJÞW dÎáÄßçÏx_ ÉøØáÄæÈ Æá×ß‚à¿áçKÞ?ÙÞ! ØbÙßÄJÞW dÎáÄßçÏx_ ÉøØáÄæÈ Æá×ß‚à¿áçKÞ?    
æÉÞJáµ Æá×ßçÏùá¢ ÕÞÏí Èà_ ¾ÞX ÈOßÏ ŠàÌÞ ÇÈc¢.æÉÞJáµ Æá×ßçÏùá¢ ÕÞÏí Èà_ ¾ÞX ÈOßÏ ŠàÌÞ ÇÈc¢.æÉÞJáµ Æá×ßçÏùá¢ ÕÞÏí Èà_ ¾ÞX ÈOßÏ ŠàÌÞ ÇÈc¢.æÉÞJáµ Æá×ßçÏùá¢ ÕÞÏí Èà_ ¾ÞX ÈOßÏ ŠàÌÞ ÇÈc¢. 
24.  Ha! swahithatthaal mruthiyetta-Parasuthane dushiccheedunno? 
Potthuka dushiyerum vaai nee-Njaan nampiya sleeba dhanyam 

        25. 25. 25. 25. GGGGxáÉùçEÆX ÄÞæÈÞ_JÕçÈùß¿áæÎçKÞÄáµÏÞWxáÉùçEÆX ÄÞæÈÞ_JÕçÈùß¿áæÎçKÞÄáµÏÞWxáÉùçEÆX ÄÞæÈÞ_JÕçÈùß¿áæÎçKÞÄáµÏÞWxáÉùçEÆX ÄÞæÈÞ_JÕçÈùß¿áæÎçKÞÄáµÏÞW    
                                ÈÞÅÞ ÈßçKçÏçxÞøÞ¢_ ¾Bæ{ ÕøÕßX ÈÞç{ÞVAÈÞÅÞ ÈßçKçÏçxÞøÞ¢_ ¾Bæ{ ÕøÕßX ÈÞç{ÞVAÈÞÅÞ ÈßçKçÏçxÞøÞ¢_ ¾Bæ{ ÕøÕßX ÈÞç{ÞVAÈÞÅÞ ÈßçKçÏçxÞøÞ¢_ ¾Bæ{ ÕøÕßX ÈÞç{ÞVA. 

25.  Eattuparanjedan thaano-tthavaneridumennothukayaal 
Naadha ninneyettoraam-Njangale varavin naalorkka.  

 
OR 

1. Ye all mankind come and listen -  To voice o-f a pair of thieves, 
Listen to their arguments - Find yourself who is right. 

2. Lord is on a Cross in middle - As a Judge who favours none 
Like a balanced weighing scale - Weighing their words corr-ectly. 

3. One thief told his Lord and God  - Remember me when you come 
Let me see your mercy Lord  -  In your Eternal Kingdom. 

4. Thief on left on hearing this - Asked a question to his friend, 
If he is the King of Kings -  Why is he on Cross with us. 

5. My friend I su-rrendered to  -  Blood of this one righteous King, 
Because of that I gained life  - Cross is sep-arating us. 

6. Don’t you see him bearing nails - Like us and su-ffering lot, 
If he could grant us Kingdom -  Let him save himself first. 
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7. With God’s words of Heaven’s key  -  I will earn the Pa-ra-dise, 
You got it wrong do not try  -  To misguide me in his name. 

8. He is also on the Cross -  He is suffering more than us, 
If He is the Lord and King - Let Legion come to remove curse. 

9. Jesus on earth on a Tree -  In heaven on Chariot o-f fire, 
Creations re-ceived their  King -  Trembled at Cru-cifixion. 

10. Watch your Master with more care -  Don’t you see the mark of whip, 
You are glori-fying him -  Who will trust you on your words. 

11. None could take this earthly thorn - Other than Jesus, King and Lord, 
Who removed the thorn of curse -   And redeemed Adam and race. 

12. Let the one on Cross with us  -  Give you promised  Para-dise, 
How could He take you Eden - Which you have not seen yet friend. 

13. This death has wiped all of the - Prominence of Sheol hell, 
His voice destroyed all its power -  His entrance will make it dust. 

14. One who suffered torture  pain - Drank bitter wine and was stabbed, 
And suffering Passions now -  How I call him King of Kings. 

15. Listen to the noise with care - Rocks are breaking with thunder, 
Departed Saints’ bones join -  Why this disbelief my friend. 

16. All creations tremb-ling -  Evil spiri-ts are shattered,  
Rocks are breaking parting ways -  Confess sins and embrace Life. 

17. If you ask me his Glory  -  I will tell you many and more, 
All creations witnessed him - And trembling on Lord’s  Passion. 

18. Pilate called him King of Kings -  As prophesied in Holy Books, 
As they shouted as witness -  Don’t argue on who is King.  

19. Cross is standing between us - You are standing in its pit, 
You too are a child of God - Claim your place on right side friend. 

20. Cross opened the gates of Hell -  Sun became dark, earth too shook, 
Temple curtain torn in two  -  All creations witnessed Lord. 

21. Listen to the cry of earth  -  And enti-re creations, 
Upon hearing Lord’s utter -  Wall of earth start tremb-ling. 

22. Listen to noise of the dead  -  Who arrived from Sheol hell, 
Look at life giving Jesus  -   Whom I found as my refuge. 

23. He chose death to raise Adam  -  All departed looked at him, 
He released Adam from Hell - And raised me to Paradise. 

24. Stop abusing Son of God  -  Who did passions on his will, 
Stop your bad mouthing right now  - Blessed Cross is my re-fuge. 

25. Thou promised paradise to  -  The thief who had confessed Thee, 
Since we took refuge in Thee – Remember us when you come. 
 
 
 
 

 
                               HOLY EVENGELIYON 

 

ÙÞçÜÜá‡_Õá_ ÙÞçÜÜá‡ _ ÙÞçÜÜá‡_Õá_ ÙÞçÜÜá‡ _ ÙÞçÜÜá‡_Õá_ ÙÞçÜÜá‡ _ ÙÞçÜÜá‡_Õá_ ÙÞçÜÜá‡ _ GGGGÕøáæÎçK Èßwß‚áÕøáæÎçK Èßwß‚áÕøáæÎçK Èßwß‚áÕøáæÎçK Èßwß‚á    
ºáIá ÎÜVJà ÄÜÏÕøÞGà _ ÙÞçÜÜá‡Þ....ºáIá ÎÜVJà ÄÜÏÕøÞGà _ ÙÞçÜÜá‡Þ....ºáIá ÎÜVJà ÄÜÏÕøÞGà _ ÙÞçÜÜá‡Þ....ºáIá ÎÜVJà ÄÜÏÕøÞGà _ ÙÞçÜÜá‡Þ.... 
Haalaluyah-vu- haalaluyah – Eavarumennae nindichchu 
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Chundu malarthee Thalayavaraatteee  -  haalaluyah.... 
 

OR 
Haalaluyah-vu- Haalaluyah – Every one rejected me – 
Opened their lips and nodded  their head for my death … Haalaluyah.. 

 
Deacon:- With calmness and reverence and with sober minds, let us give heed, 
and listen to the Proclamation of the living words of God, in the Holy Gospel of our 
Lord Jesus Christ, that is read to us. 
 
Celebrant : Glory to the Lord, His mercies be upon us and upon you for ever. 
Response : Amen. 
Celebrant :  The Holy Gospel from the Apostle John. 
Response : Kurielaison.  
 
St. Mathew 27 : 45 – 56 

From noon until three in the afternoon darkness came over all the land. About three in 
theafternoon Jesus cried out in a loud voice, “Eli, Eli, lema sabachthani?” (which means 
“My God, my God, why have you forsaken me?”).When some of those standing there 
heard this, they said, “He’s calling Elijah.” Immediately one of them ran and got a 
sponge. He filled it with wine vinegar, put it on a staff, and offered it to Jesus to drink. 
The rest said, “Now leave him alone. Let’s see if Elijah comes to save him.” And when 
Jesus had cried out again in a loud voice, he gave up his spirit. At that moment the 
curtain of the temple was torn in two from top to bottom. The earth shook, the rocks split 
and the tombs broke open. The bodies of many holy people who had died were raised to 
life. They came out of the tombs after Jesus’ resurrection and[e] went into the holy city 
and appeared to many people.  When the centurion and those with him who were 
guarding Jesus saw the earthquake and all that had happened, they were terrified, and 
exclaimed, “Surely he was the Son of God!”  Many women were there, watching from a 
distance. They had followed Jesus from Galilee to care for his needs. Among them were 
Mary Magdalene, Mary the mother of James and Joseph,[f] and the mother of Zebedee’s 
sons.  

La moria segtho.   
Response : Kurelaison. 
 
9th Hour Readings: 
Matthew 27:45-47; John 19:28-29; Matthew 27:49; John 19:30; Luke 23:46; 
Matthew 
27:51-54; Matthew 27:55-56 
 
Matthew 27:45-47 

From noon until three in the afternoon darkness came over all the land. About three in 
the afternoon Jesus cried out in a loud voice, “Eli, Eli, lema sabachthani?” (which means 
“My God, my God, why have you forsaken me?”). When some of those standing there 
heard this, they said, “He’s calling Elijah.”  
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 John 19:28-29 
 
Later, knowing that everything had now been finished, and so that Scripture would 
be fulfilled, Jesus said, “I am thirsty.” A jar of wine vinegar was there, so they 
soaked a sponge in it, put the sponge on a stalk of the hyssop plant, and lifted it to 
Jesus’ lips.  
 

Matthew 27:49 
 
The rest said, “Now leave him alone. Let’s see if Elijah comes to save him.” 
 
John 19:30 
 
When he had received the drink, Jesus said, “It is finished.” With that, he bowed his 
head and gave up his spirit.  
 
Luke 23:46 
 
Jesus called out with a loud voice, “Father, into your hands I commit my spirit.” 
When he had said this, he breathed his last. 

Matthew 27:51-54 

At that moment the curtain of the temple was torn in two from top to bottom. The earth 
shook, the rocks split and the tombs broke open. The bodies of many holy people who 
had died were raised to life. They came out of the tombs after Jesus’ resurrection and[e] 
went into the holy city and appeared to many people. When the centurion and those with 
him who were guarding Jesus saw the earthquake and all that had happened, they were 
terrified, and exclaimed, “Surely he was the Son of God!”  

Matthew 27:55-56 
 
Many women were there, watching from a distance. They had followed Jesus from 
Galilee to care for his needs.  Among them were Mary Magdalene, Mary the mother 
of James and Joseph,[f] and the mother of Zebedee’s sons.  
 
 

 
                                        KAUMA 
    
dÎáÄßÏÞ_Ü¿ßÏÞøáæ¿ dÎáÄßçÉÞ_AßÏ ÎÖßÙÞdÎáÄßÏÞ_Ü¿ßÏÞøáæ¿ dÎáÄßçÉÞ_AßÏ ÎÖßÙÞdÎáÄßÏÞ_Ü¿ßÏÞøáæ¿ dÎáÄßçÉÞ_AßÏ ÎÖßÙÞdÎáÄßÏÞ_Ü¿ßÏÞøáæ¿ dÎáÄßçÉÞ_AßÏ ÎÖßÙÞ    
dÎáÄøÞdÎáÄøÞdÎáÄøÞdÎáÄøÞ_çÏÞVAáÏßøá¢ ¾BZAøáZ dµáÉÏá¢_çÏÞVAáÏßøá¢ ¾BZAøáZ dµáÉÏá¢_çÏÞVAáÏßøá¢ ¾BZAøáZ dµáÉÏá¢_çÏÞVAáÏßøá¢ ¾BZAøáZ dµáÉÏá¢. ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  . ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  . ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  . ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  †    

Mruthiyaa-ladiyaarude mruthipo-kkiya masiha 

Mmtharaa-yorkkuyirum njangalkkarul krupayum (3 times) † 

OR 
Messiah – By Thy death  effaced  
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Our death, grant life to 

Our dead and grant us Blessings too..  (Three Times )    † 

ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 

OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

 
Our Father who art in Heaven …………. 
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                VENERATION OF THE HOLY CROSS 

 
 
Narrative :  Jesus agonizes on the cross for six hours. During his last 
3 hours on the cross, from noon to 3 p.m., darkness falls over the whole 
land. With a loud cry, Jesus gives up his spirit. There is an earthquake, 
tombs break open, and the curtain in the Temple is torn from top to 
bottom. The centurion on guard at the site of crucifixion declares, "Truly 
this was God's Son!" (Matthew 27:45-54) 
 

 

                              INTRODUCTORY PRAYER 
 

Celebrant: Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.  
Response: And upon us, weak and sinful, may mercy and compassion come down 
abundantly in both worlds, forever and ever. Amen. 

 
Celebrant : Make us worthy, O Lord , that with our souls steadfast in Thy Holy Cross, 
we may worship Thee as divinely befitting to Thy holiness. May we, in compliance with 
Thy supreme command, carry Thy Cross on our shoulders in a Christian like manner, 
always ready to mortify our members which are on earth and live by you in the fear of 
God for You are the true life, and constantly awaiting the blessed hope and the glorious 
revelation from heaven when Thou give reward to those who adore Thy Cross and to 
those who confess Thy Holy Name, our Lord and our God, forever. 
Response : Amen. 

 
                                       PSALM : 51 

 
1. Have mercy on me, O God, according to your unfailing love; according to your great 

compassion blot out my transgressions.  
2. Wash away all my iniquity and cleanse me from my sin. For I know my 

transgressions, and my sin is always before me. 
3. Against you, you only, have I sinned and done what is evil in your sight, so that you 

are proved right when you speak and justified when you judge. Surely I was sinful at 
birth, sinful from the time my mother conceived me. 

4. Surely you desire truth in the inner parts; you teach me wisdom in the inmost place. 
Cleanse me with hyssop, and I will be clean; wash me, and I will be whiter than snow.  

5. Let me hear joy and gladness; let the bones you have crushed rejoice. Hide your face 
from my sins and blot out all my iniquity.  

6. Create in me a pure heart, O God, and renew a steadfast spirit within me. Do not cast 
me from your presence or take your Holy Spirit from me.  

7. Restore to me the joy of your salvation and grant me a willing spirit, to sustain me. 
Then I will teach transgressors your ways, and sinners will turn back to you.  

8. Save me from bloodguilt, O God, the God who saves me, and my tongue will sing of 
your righteousness.  O Lord, open my lips, and my mouth will declare your praise.  
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9. You do not delight in sacrifice, or I would bring it; you do not take pleasure in burnt 
offerings.  The sacrifices of God are a broken spirit; a broken and contrite heart, O 
God, you will not despise.  

10. In your good pleasure make Zion prosper; build up the walls of Jerusalem. Then there 
will be righteous sacrifices, whole burnt offerings to delight you; then bulls will be 
offered on your altar. 

 
Shubaho …          Men’Olam….. 
 
 

                                          ENIYONO 
 

1. ØàçÏÞÈßW_ÄøáÕßW dµâçÖçxÞçÈ1. ØàçÏÞÈßW_ÄøáÕßW dµâçÖçxÞçÈ1. ØàçÏÞÈßW_ÄøáÕßW dµâçÖçxÞçÈ1. ØàçÏÞÈßW_ÄøáÕßW dµâçÖçxÞçÈ    
ŠàÌÞÏÞW_çÜÞŠàÌÞÏÞW_çÜÞŠàÌÞÏÞW_çÜÞŠàÌÞÏÞW_çÜÞ---- ----µ¢ øfßç‚µ¢ øfßç‚µ¢ øfßç‚µ¢ øfßç‚ÞçÈÞçÈÞçÈÞçÈ    

                                                                                                        çÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ.çÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ.çÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ.çÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ. …....    †         
1 Seeyonil-tharuvil kroosettone 
Sleebaayaal-lokam rakshicchone 

                                 Devaa! daya cheitheedaname. …    †      
2.ØàçÏÞÈßW _ÄøáÕßW ¼àÕøÕJÞW2.ØàçÏÞÈßW _ÄøáÕßW ¼àÕøÕJÞW2.ØàçÏÞÈßW _ÄøáÕßW ¼àÕøÕJÞW2.ØàçÏÞÈßW _ÄøáÕßW ¼àÕøÕJÞW    
dØá×í¿ßdØá×í¿ßdØá×í¿ßdØá×í¿ßLLLLÃ_æJAOßMßç‚ÞçÈ Ã_æJAOßMßç‚ÞçÈ Ã_æJAOßMßç‚ÞçÈ Ã_æJAOßMßç‚ÞçÈ             ..  çÆÕÞ......  çÆÕÞ......  çÆÕÞ......  çÆÕÞ.... †    
        2 Seeyonil-tharuvil jeevaravatthaal 

  Srushtigana-tthekkampippicchone       Devaa        †      
3.èµMá¢ µÞ_¿ßÏáÎáZæAÞI¿ßÏÞV ÄX3.èµMá¢ µÞ_¿ßÏáÎáZæAÞI¿ßÏÞV ÄX3.èµMá¢ µÞ_¿ßÏáÎáZæAÞI¿ßÏÞV ÄX3.èµMá¢ µÞ_¿ßÏáÎáZæAÞI¿ßÏÞV ÄX    
µ×í¿ÄÏßX_µÏíMßæÈ ÎÞÏßç‚ÞçÈµ×í¿ÄÏßX_µÏíMßæÈ ÎÞÏßç‚ÞçÈµ×í¿ÄÏßX_µÏíMßæÈ ÎÞÏßç‚ÞçÈµ×í¿ÄÏßX_µÏíMßæÈ ÎÞÏßç‚ÞçÈ                ..  ..  ..  ..  ....     çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... † 
  3 Kaippum kaa-diyumulkkondadiyaar than 

  Kashtathayin-kaippine maayicchone   .     Devaa..  ..  ..  ..  †       
 

4.Õßd4.Õßd4.Õßd4.ÕßdLLLLÙ Õ_wÈÏßW ÈßKá¢ ÈçNÙ Õ_wÈÏßW ÈßKá¢ ÈçNÙ Õ_wÈÏßW ÈßKá¢ ÈçNÙ Õ_wÈÏßW ÈßKá¢ ÈçN    
µÞæJÞøá Šà_ÌÞçÏ Õwß‚à¿Þ¢ µÞæJÞøá Šà_ÌÞçÏ Õwß‚à¿Þ¢ µÞæJÞøá Šà_ÌÞçÏ Õwß‚à¿Þ¢ µÞæJÞøá Šà_ÌÞçÏ Õwß‚à¿Þ¢                     .. .. .. .. ..  ..  ..  ..  çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    
        4 Vigraha va-ndanayil ninnum namme 

  Kaatthoru slee-baaye vandiccheedaam.  ..    Devaa….  .  .  .  †      
5.dÎáÄøÞçÏÞV_çÖÞÍÈÎÞ¢ çÎÞÆJßX5.dÎáÄøÞçÏÞV_çÖÞÍÈÎÞ¢ çÎÞÆJßX5.dÎáÄøÞçÏÞV_çÖÞÍÈÎÞ¢ çÎÞÆJßX5.dÎáÄøÞçÏÞV_çÖÞÍÈÎÞ¢ çÎÞÆJßX    
ÎÃÕù Éâ_µà¿ÞX µVdÄá Šà_ÌÞÎÃÕù Éâ_µà¿ÞX µVdÄá Šà_ÌÞÎÃÕù Éâ_µà¿ÞX µVdÄá Šà_ÌÞÎÃÕù Éâ_µà¿ÞX µVdÄá Šà_ÌÞ    
ÕÝßÏá¢_ÉÞÜÕáÎÞµæG ÕÝßÏá¢_ÉÞÜÕáÎÞµæG ÕÝßÏá¢_ÉÞÜÕáÎÞµæG ÕÝßÏá¢_ÉÞÜÕáÎÞµæG ....    
  5. Mrutharaayor-sobhanamaam modatthin 
  Manavara poo-keedaan kartthru slee-ba 
  Vazhiyum-paalavumaakatte .  
    
6. ŠàÌÞÏßX_ÉàÂµæ{ èµæAÞIá6. ŠàÌÞÏßX_ÉàÂµæ{ èµæAÞIá6. ŠàÌÞÏßX_ÉàÂµæ{ èµæAÞIá6. ŠàÌÞÏßX_ÉàÂµæ{ èµæAÞIá    
ÄX ÄÜÏß_çzW ÎáZÎá¿ßçÏçxÞçÈÄX ÄÜÏß_çzW ÎáZÎá¿ßçÏçxÞçÈÄX ÄÜÏß_çzW ÎáZÎá¿ßçÏçxÞçÈÄX ÄÜÏß_çzW ÎáZÎá¿ßçÏçxÞçÈ            ..   ..   ..   ..   .. çÆÕÞ...... çÆÕÞ...... çÆÕÞ...... çÆÕÞ.... † 
  6 Sleebaayin-peedakale kaikkondu 

  Than thalayi-nmel mulmudiyettone       Devaa….…..  ..  ..  ..  †      
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7. µáLJÞW_µáJáÕßÜÞÕÄßçÜxá7. µáLJÞW_µáJáÕßÜÞÕÄßçÜxá7. µáLJÞW_µáJáÕßÜÞÕÄßçÜxá7. µáLJÞW_µáJáÕßÜÞÕÄßçÜxá    
ÈßÃÕá¢ Èà_øá¢_dÉÕÙßMßç‚ÞçÈ .ÈßÃÕá¢ Èà_øá¢_dÉÕÙßMßç‚ÞçÈ .ÈßÃÕá¢ Èà_øá¢_dÉÕÙßMßç‚ÞçÈ .ÈßÃÕá¢ Èà_øá¢_dÉÕÙßMßç‚ÞçÈ .            .. .. .. .. .. çÆÕÞ...... çÆÕÞ...... çÆÕÞ...... çÆÕÞ.... † 
  7 Kunthatthaal-kutthuvilaavathilettu 

  Ninavum nee-rum-pravahippicchone . Devaa….† 

8. ÄßøáÕáU_JÞW ØbÏÎÞçÏWMß‚á8. ÄßøáÕáU_JÞW ØbÏÎÞçÏWMß‚á8. ÄßøáÕáU_JÞW ØbÏÎÞçÏWMß‚á8. ÄßøáÕáU_JÞW ØbÏÎÞçÏWMß‚á    
ÎVÄcÞvÞ_Aæ{ çÎÞºßMßç‚ÞçÈ...   ..  çÆÕÞ....ÎVÄcÞvÞ_Aæ{ çÎÞºßMßç‚ÞçÈ...   ..  çÆÕÞ....ÎVÄcÞvÞ_Aæ{ çÎÞºßMßç‚ÞçÈ...   ..  çÆÕÞ....ÎVÄcÞvÞ_Aæ{ çÎÞºßMßç‚ÞçÈ...   ..  çÆÕÞ.... †    

8 Thiruvulla-tthaal swoyamaayelppicchu 

Marthyaalmaa-kkale mochippicchone..     Devaa….† 

9. ØíµàMÞÏß_çzW ¨W, ¨W ®KÞVJá9. ØíµàMÞÏß_çzW ¨W, ¨W ®KÞVJá9. ØíµàMÞÏß_çzW ¨W, ¨W ®KÞVJá9. ØíµàMÞÏß_çzW ¨W, ¨W ®KÞVJá    
ÍâÎßæÏæÏÞ_KÞÏí ÕßùæµÞUßç‚ÞçÈ! ÍâÎßæÏæÏÞ_KÞÏí ÕßùæµÞUßç‚ÞçÈ! ÍâÎßæÏæÏÞ_KÞÏí ÕßùæµÞUßç‚ÞçÈ! ÍâÎßæÏæÏÞ_KÞÏí ÕßùæµÞUßç‚ÞçÈ!             ... ... ... ... . çÆÕÞ..... çÆÕÞ..... çÆÕÞ..... çÆÕÞ.... †    

ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
9 Skeeppaayi-nmel eel, eel ennaartthu 

Bhoomiyeyo-nnaai virakollicchone! ..    Devaa…..  ..  ..  ..  †      
Barekmor, Subaho… menaolam… 

10101010. ØñáÄß ÄÞÄÞ! ÉÝµßÏ øâÉ¢ µÞMÞX. ØñáÄß ÄÞÄÞ! ÉÝµßÏ øâÉ¢ µÞMÞX. ØñáÄß ÄÞÄÞ! ÉÝµßÏ øâÉ¢ µÞMÞX. ØñáÄß ÄÞÄÞ! ÉÝµßÏ øâÉ¢ µÞMÞX    
GGGGµÞv_¼çÈ çdÉ×ßMßç‚ÞçÈ! .µÞv_¼çÈ çdÉ×ßMßç‚ÞçÈ! .µÞv_¼çÈ çdÉ×ßMßç‚ÞçÈ! .µÞv_¼çÈ çdÉ×ßMßç‚ÞçÈ! .                    .. .. çÆÕÞ...... .. çÆÕÞ...... .. çÆÕÞ...... .. çÆÕÞ.... † 
                                                                                                                                                                        µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......    

10 Sthuthi thaatha! pazhakiya roopam kaappaan 

Eakaalma-jane preshippicchone!     ..     Devaa…..  ..  ..  ..  †      
                     ……    Kuriyelayison 
 

 

OR 
 

1.  Crucified  - on a cross in Zion 
And saved world by - Thy Holy - Cross 

     O  God  !  Have mercy on us.. …..  ..  ..  ..  †      
 

2.  By Thy u - tter on cross in Zion 
Trembled  all cre - ations on this – Day … 

O  God  !  …..  ..  ..  ..  †         
 
3.  By  Thy  Pa – ssion  and drink of bi - tter 

Effaced all the -  sufferings of Man – kind … 

O  God  !  …..  ..  ..  ..  †         
 
4.  We worship – Thy Holy Cross which has 

Protected us -  from idol wor – ship… 

O  God  !  …..  ..  ..  ..  †         
 
5.  Thy cross be - path and bridge to ou-r 

Departed ones – to enter Bri - dal chambers 
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Gladdened rejoicing. 

O  God  !  …..  ..  ..  ..  †         
 
6.  Suffered pa-ssion and lashings on cross 

And received crown - of thorns on Thy -  head … 

O  God  !  …..  ..  ..  ..  †         
 
7.  Recived sta - bbing on side with a lance 

Blood and water -  was drenched from Thy - wounds … 

O  God  !  …..  ..  ..  ..  †         
 
8.  Gave thyself - by Thine own will to free 

Souls of all lost  - mankind on thi - s earth.. … 

O  God  !  …..  ..  ..  ..  †         
 
9.  Uttered  Eel -  Eel on cross and trembled 

Earth and creatures - of this whole -  world … 

O  God  !  …..  ..  ..  ..  †      
  Barekmor, Shubaho …  Men’ Olam…. 
 

10. Glory to - Thy Father who sent -  Son  
To  redeem the -  lost image of - man … 

O  God  !  …..  ..  ..  ..  †      
Kurielaison………. 

 

                            SANKEERTHANAM 
 
     1. My God, My God, why have you forsaken me ? 

ççççLLLLÞÞÞÞLLLLáWJÞÏßW_çØÞÆøçøáWJÞÏßW_çØÞÆøçøáWJÞÏßW_çØÞÆøçøáWJÞÏßW_çØÞÆøçø    
ÆV_Öß‚ ÎÙÞÖíºøcJÞW ¾ÞX Ø¢dÍÎÎÞVKáÆV_Öß‚ ÎÙÞÖíºøcJÞW ¾ÞX Ø¢dÍÎÎÞVKáÆV_Öß‚ ÎÙÞÖíºøcJÞW ¾ÞX Ø¢dÍÎÎÞVKáÆV_Öß‚ ÎÙÞÖíºøcJÞW ¾ÞX Ø¢dÍÎÎÞVKá    
èÆÕ¢ ÄøáÕßW dèÆÕ¢ ÄøáÕßW dèÆÕ¢ ÄøáÕßW dèÆÕ¢ ÄøáÕßW dµâÖßÄÈÞÏí_µâÖßÄÈÞÏí_µâÖßÄÈÞÏí_µâÖßÄÈÞÏí_    
Æá×ß çÆÞ×ßµ{àçKWAáKá, Æá×ß çÆÞ×ßµ{àçKWAáKá, Æá×ß çÆÞ×ßµ{àçKWAáKá, Æá×ß çÆÞ×ßµ{àçKWAáKá, ÕßÕßÕßÕßççççHÞçø! ÎpÏçøHÞçø! ÎpÏçøHÞçø! ÎpÏçøHÞçø! ÎpÏçø    
ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢..  .. ..  .. ..  .. ..  .. µáùßçÏÜÞÏßçØµáùßçÏÜÞÏßçØµáùßçÏÜÞÏßçØµáùßçÏÜÞÏßçØÞX......ÞX......ÞX......ÞX...... 

Gogultthaayil-sodarare 
Dar-siccha mahaascharyatthaal njaan sambramamaarnnu 
Deivam tharuvil kroosithanaai- 
Dushi doshikaleennelkkunnu- Vinnore! Manmayare 
Thanne vaazhtthin nithyam. …….Kuriyelaison 
 
O My Broth - ers,  I saw the  
Won - der on Golgotha and tre - mbled 
God is Hung on Tree the Cross  
And abused by evil men -Ye heavenly and mortals.. 
Praise and exalt Him e - ver…… Kurielaison 
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2 God, I call you in the day. 
ŠàÌÞJøáÕßW_ÕºÈÎÄÞ¢ŠàÌÞJøáÕßW_ÕºÈÎÄÞ¢ŠàÌÞJøáÕßW_ÕºÈÎÄÞ¢ŠàÌÞJøáÕßW_ÕºÈÎÄÞ¢    
èÆ_Õ¢ ÕßøßÕÞVKÄßÈÞ_ÜÄèÆ_Õ¢ ÕßøßÕÞVKÄßÈÞ_ÜÄèÆ_Õ¢ ÕßøßÕÞVKÄßÈÞ_ÜÄèÆ_Õ¢ ÕßøßÕÞVKÄßÈÞ_ÜÄá ÉÞø¢ ÇÈc¢!_á ÉÞø¢ ÇÈc¢!_á ÉÞø¢ ÇÈc¢!_á ÉÞø¢ ÇÈc¢!_    
ÈÞÎÄßÈÞW Õwß‚à¿á_ÈÞÎÄßÈÞW Õwß‚à¿á_ÈÞÎÄßÈÞW Õwß‚à¿á_ÈÞÎÄßÈÞW Õwß‚à¿á_KÞÖÏáÎÍÏÕáÎÞ¢ KÞÖÏáÎÍÏÕáÎÞ¢ KÞÖÏáÎÍÏÕáÎÞ¢ KÞÖÏáÎÍÏÕáÎÞ¢ ÄæKÄæKÄæKÄæK    
¦VJà¿ÞX_æºÞKÕÈÞ¢ ¦VJà¿ÞX_æºÞKÕÈÞ¢ ¦VJà¿ÞX_æºÞKÕÈÞ¢ ¦VJà¿ÞX_æºÞKÕÈÞ¢     
ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢. .. . .. . .. . .. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......µáùßçÏÜÞÏßçØÞX...... 

Sleebaattharuvil-vachanamathaam 
Dei-vam virivaarnnathinaa-lathu paaram dhannyam!- 
Naamathinaal vandicheedu-nnaasayumabhayavumam thanne 
Aartheedan-chonnavanam  
Thanne vaazhthin nithyam. Kuriyelayisson. 
 
Cross is extre - mely blessed 
Be - cause Lord  Word has stretched his hands and hung on it 
We are worhsipping Him since - He is hope and protector 
U - tter He told us so 
Praise and exalt Him e - ver…… Kurielaison 

 

5. They have pierced My hands and My feet. 
µVJÞçÕ! ÈßX_ŠàÌÞçÏµVJÞçÕ! ÈßX_ŠàÌÞçÏµVJÞçÕ! ÈßX_ŠàÌÞçÏµVJÞçÕ! ÈßX_ŠàÌÞçÏ    
µâ_MßAàVJß‚ÄßW ¾BZ ÖøÃ¢ çÄ¿áKáµâ_MßAàVJß‚ÄßW ¾BZ ÖøÃ¢ çÄ¿áKáµâ_MßAàVJß‚ÄßW ¾BZ ÖøÃ¢ çÄ¿áKáµâ_MßAàVJß‚ÄßW ¾BZ ÖøÃ¢ çÄ¿áKá    
çÆÞ×ßÏßW ÈßKá¢ øfßMÞXçÆÞ×ßÏßW ÈßKá¢ øfßMÞXçÆÞ×ßÏßW ÈßKá¢ øfßMÞXçÆÞ×ßÏßW ÈßKá¢ øfßMÞX    
ºâ¿áKÄßæÈ_ÜÜÞ¿JßWºâ¿áKÄßæÈ_ÜÜÞ¿JßWºâ¿áKÄßæÈ_ÜÜÞ¿JßWºâ¿áKÄßæÈ_ÜÜÞ¿JßW    
ŠàÌÞÏßW_dµâÖßÄÈÞ¢ ŠàÌÞÏßW_dµâÖßÄÈÞ¢ ŠàÌÞÏßW_dµâÖßÄÈÞ¢ ŠàÌÞÏßW_dµâÖßÄÈÞ¢     
ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢.ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢.ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢.ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢.    .. .. .. .. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......µáùßçÏÜÞÏßçØÞX......    

Kartthaave! nin-sleebaaye 
Koo-ppikkeertthicchathil njangal saranam thedunnu 
Doshiyil ninnum rakshippaan -choodunnathine-lalaadatthil 
Sleebaayil-kroosithanaam  
Thanne vaazhtthin nithyam…… Kuriyelayisson 
 
O Lord we take -  Pride in Cross 
And we adoreth and taking refuge in it 
Wearing on our forheads for 
Saving us from evil ones 
And Praise and exalt the Lord 
Who was hu - ng on  Cross…..…… Kuriyelayisson 

 

6. They look at me and stare. 
ÕwßAáµ ÈÞ¢_ŠàÌÞæÏÕwßAáµ ÈÞ¢_ŠàÌÞæÏÕwßAáµ ÈÞ¢_ŠàÌÞæÏÕwßAáµ ÈÞ¢_ŠàÌÞæÏ    
Ìß¢_ÌÞøÞÇÈçÏ ÈàAßJ¿æÕçÈc_ÏÞÈ¢ æºÏíÕÞXÌß¢_ÌÞøÞÇÈçÏ ÈàAßJ¿æÕçÈc_ÏÞÈ¢ æºÏíÕÞXÌß¢_ÌÞøÞÇÈçÏ ÈàAßJ¿æÕçÈc_ÏÞÈ¢ æºÏíÕÞXÌß¢_ÌÞøÞÇÈçÏ ÈàAßJ¿æÕçÈc_ÏÞÈ¢ æºÏíÕÞX    
¼àÕ¼àÕ¼àÕ¼àÕÉÅæJAÞGßÏÄÞ¢ÉÅæJAÞGßÏÄÞ¢ÉÅæJAÞGßÏÄÞ¢ÉÅæJAÞGßÏÄÞ¢    
ŠàÌÞçÏæAÞIÞ¿à¿Þ¢ _ŠàÌÞçÏæAÞIÞ¿à¿Þ¢ _ŠàÌÞçÏæAÞIÞ¿à¿Þ¢ _ŠàÌÞçÏæAÞIÞ¿à¿Þ¢ _    
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ç¸Þ×ç¸Þ×ç¸Þ×ç¸Þ×ßAÞ¢_ØVÕøáçÎ  ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢ßAÞ¢_ØVÕøáçÎ  ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢ßAÞ¢_ØVÕøáçÎ  ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢ßAÞ¢_ØVÕøáçÎ  ÄçK ÕÞÝíJßX ÈßÄc¢    
ÌÞæùµíçÎÞV,   ÌÞæùµíçÎÞV,   ÌÞæùµíçÎÞV,   ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    

Vandikkuka naam-sleebaaye 
Bim-baaraadhanaye neekkitthadavennye-yaanam cheivaan 
Jeevapadhatthekkaattiyathaam 
Sleebaayekkondaadeedaarn 
Ghoshikkaam-sarvarume! Thanne vaazhtthin nithyam. 

Barekmor, Subaho…Men’ Olam… 
 

Let us all wo - rship the cross 
E - ffacing idol worships and hurdles 
Let us celebrate Jesus’s Cross 
Which has shown us Path of life 
U - tter Ye all and exalt him e – ver.  

Barekmor, Subaho…Men’ Olam… 
 

7. O Lord, be not far from me. 
ÕwßAáçKÞ_VAÞÏáÇÕá¢ÕwßAáçKÞ_VAÞÏáÇÕá¢ÕwßAáçKÞ_VAÞÏáÇÕá¢ÕwßAáçKÞ_VAÞÏáÇÕá¢    
çµÞ_GÏáÎÞÏá¢ dµâÖßÄæÈJUáçKÞV_çµÞ_GÏáÎÞÏá¢ dµâÖßÄæÈJUáçKÞV_çµÞ_GÏáÎÞÏá¢ dµâÖßÄæÈJUáçKÞV_çµÞ_GÏáÎÞÏá¢ dµâÖßÄæÈJUáçKÞV_    
æAˆÞÎÄßÕàÝíºÏáÎÞÏá¢æAˆÞÎÄßÕàÝíºÏáÎÞÏá¢æAˆÞÎÄßÕàÝíºÏáÎÞÏá¢æAˆÞÎÄßÕàÝíºÏáÎÞÏá¢    
ŠàÌÞçÏ ÄàŠàÌÞçÏ ÄàŠàÌÞçÏ ÄàŠàÌÞçÏ ÄàVçJÞX ÇÈcX!VçJÞX ÇÈcX!VçJÞX ÇÈcX!VçJÞX ÇÈcX!    
ÄKÞÄKÞÄKÞÄKÞLLLLÎçÈ ÙßÄÎßˆÞÎçÈ ÙßÄÎßˆÞÎçÈ ÙßÄÎßˆÞÎçÈ ÙßÄÎßˆÞÄÕVÄæKæAÞIÞ¿à¿á¢.ÄÕVÄæKæAÞIÞ¿à¿á¢.ÄÕVÄæKæAÞIÞ¿à¿á¢.ÄÕVÄæKæAÞIÞ¿à¿á¢. 

Vandikkunno-rkkaayudhavum 
Ko-ttayumaayum kroosithanetthallunnor- 
Kkellaamathiveezhchayumaayum 
Sleebaaye theertthon dhannyan! 
Thannaagamane hithamillathavarthannekkondaadeedum. 
 
Blessed Lord ha - s made the Cross 
We - apon and fortress for who venerates it, 
It is a curse for those who 
Rejecting Christ and passion 
Those rejecting Him will believe when He comes again…. 
 

 
      SONG OF ST. MARY  :  St. Luke 1: 46-55 

 

1. And Mary said:  “My soul glorifies the Lord and my spirit rejoices in God my Savior, for 
he has been mindful of the humble state of his servant. From now on all generations 
will call me blessed,  

2. For the Mighty One has done great things for me - holy is his name. His mercy 
extends to those who fear him, from generation to generation.  
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3. He has performed mighty deeds with his arm; he has scattered those who are 
proud in their inmost thoughts.  

4. He has brought down rulers from their thrones but has lifted up the humble.  

5. He has filled the hungry with good things but has sent the rich away empty. He has 
helped his servant Israel, remembering to be merciful to Abraham and his 
descendants forever, just as he promised our ancestors.” 

 
Barekmor.   Shuabaho….    Men’ Olam….. 

 

                             LEK FAAYO DEN KAALES 
 

1 çÆçÕÖÞ! ÎÖßÙÞçÏ ŠàÌÞÄX ÄøáÕßçzW Èà1 çÆçÕÖÞ! ÎÖßÙÞçÏ ŠàÌÞÄX ÄøáÕßçzW Èà1 çÆçÕÖÞ! ÎÖßÙÞçÏ ŠàÌÞÄX ÄøáÕßçzW Èà1 çÆçÕÖÞ! ÎÖßÙÞçÏ ŠàÌÞÄX ÄøáÕßçzW Èà    
dµâÖßÄÈÞÏçMÞZ ÍáÕÈçJ Øà_Îµç{Þ{¢dµâÖßÄÈÞÏçMÞZ ÍáÕÈçJ Øà_Îµç{Þ{¢dµâÖßÄÈÞÏçMÞZ ÍáÕÈçJ Øà_Îµç{Þ{¢dµâÖßÄÈÞÏçMÞZ ÍáÕÈçJ Øà_Îµç{Þ{¢    
çÖÞÍßMß‚ÄßÈÞW ØñáÄcX.çÖÞÍßMß‚ÄßÈÞW ØñáÄcX.çÖÞÍßMß‚ÄßÈÞW ØñáÄcX.çÖÞÍßMß‚ÄßÈÞW ØñáÄcX.    
        1 Devesa! Masihaaye Sleebaa than tharuvinmel nee 

Kroosithanaayappol bhuvanatthe see-makalolam 
Sobhippicchathinaal sthuthyan. 

2 øfµç2 øfµç2 øfµç2 øfµçÈ! ŠàÌÞÏÞW çÆb×æÎÝá¢ çÆÞ×ßæÏ È! ŠàÌÞÏÞW çÆb×æÎÝá¢ çÆÞ×ßæÏ È! ŠàÌÞÏÞW çÆb×æÎÝá¢ çÆÞ×ßæÏ È! ŠàÌÞÏÞW çÆb×æÎÝá¢ çÆÞ×ßæÏ     æÕKáæÕKáæÕKáæÕKá    
ØbVPÎÙÞøÞ¼cÕáÎáÏßøá¢ çÈ_¿àGØbVPÎÙÞøÞ¼cÕáÎáÏßøá¢ çÈ_¿àGØbVPÎÙÞøÞ¼cÕáÎáÏßøá¢ çÈ_¿àGØbVPÎÙÞøÞ¼cÕáÎáÏßøá¢ çÈ_¿àG¿ßÏÞV¿ßÏÞV¿ßÏÞV¿ßÏÞV    
ÈßX dµáÉæÏ çØñÞdÄ¢ æº‡á¢.ÈßX dµáÉæÏ çØñÞdÄ¢ æº‡á¢.ÈßX dµáÉæÏ çØñÞdÄ¢ æº‡á¢.ÈßX dµáÉæÏ çØñÞdÄ¢ æº‡á¢.    

2.  Rakshakane! Sleebaayaal Dweshamezhum doshiye vennu 
Sworggamahaaraajyavumuyirum ne-deettadiyaar 
Nin krupaye sthothram cheyyum. 

3 çÆçÕÖÞ! ÎÖßÙÞçÏ Õßd3 çÆçÕÖÞ! ÎÖßÙÞçÏ Õßd3 çÆçÕÖÞ! ÎÖßÙÞçÏ Õßd3 çÆçÕÖÞ! ÎÖßÙÞçÏ ÕßdLLLLÙçØÕ ÆáøÞvÙçØÕ ÆáøÞvÙçØÕ ÆáøÞvÙçØÕ ÆáøÞvÍÏ¢ÍÏ¢ÍÏ¢ÍÏ¢    
®KßÕÏßWÈßK¿ßÏBæ{ ø_fß‚ÄßÈÞW®KßÕÏßWÈßK¿ßÏBæ{ ø_fß‚ÄßÈÞW®KßÕÏßWÈßK¿ßÏBæ{ ø_fß‚ÄßÈÞW®KßÕÏßWÈßK¿ßÏBæ{ ø_fß‚ÄßÈÞW    
ÈßX ŠàÌÞæÏ ÈÎßAáKá.ÈßX ŠàÌÞæÏ ÈÎßAáKá.ÈßX ŠàÌÞæÏ ÈÎßAáKá.ÈßX ŠàÌÞæÏ ÈÎßAáKá.    

3 Devesa! Masihaaye Vigrahaseva duraathmabhayam 
Ennivayilninnadiyangale ra-kshicchathinaal 
Nin sleebaaye namikkunnu. 

4 ©KÄÈÞ¢ çÆçÕÖÞ! ØbV4 ©KÄÈÞ¢ çÆçÕÖÞ! ØbV4 ©KÄÈÞ¢ çÆçÕÖÞ! ØbV4 ©KÄÈÞ¢ çÆçÕÖÞ! ØbVLLLLØñÞ dµáÉÏÞW   ØÍÏßWØñÞ dµáÉÏÞW   ØÍÏßWØñÞ dµáÉÏÞW   ØÍÏßWØñÞ dµáÉÏÞW   ØÍÏßW    
ÉáÃcJßX ÌÜßÉàÀçJ ØíÅÞ_Éßç‚ÞçÈÉáÃcJßX ÌÜßÉàÀçJ ØíÅÞ_Éßç‚ÞçÈÉáÃcJßX ÌÜßÉàÀçJ ØíÅÞ_Éßç‚ÞçÈÉáÃcJßX ÌÜßÉàÀçJ ØíÅÞ_Éßç‚ÞçÈ    
ÉøßÖáiX ÈàæÏçKAáÉøßÖáiX ÈàæÏçKAáÉøßÖáiX ÈàæÏçKAáÉøßÖáiX ÈàæÏçKAá¢.¢.¢.¢. 

4 Unnathanaam devesa! Sworggastha krupayaal sabhayil 
Punnyatthin balipeedatthe sthaa-picchone 
Parisuddhan neeyennekkum. 
 

OR 
 
1.  My Lord and Messiah ! when you were hung on the cross 

You enlightened earth and heaven 
For that we do praise Thee Lord 
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2.  O Savior -  By Thy Cross - Thou defeated evil one 
Therefore, we gained heaven and life 
For that we do praise Thee Lord 

 
3.  My Lord and Messiah ! We are kneeling at Thy Cross 

For saving us from idol mute 
And fear of evi - l  spirits. 

 
4.  Exalted  - Heavenly God – By Thy Grace  

Thou  built  Thy Altar in Church 
Holy art Thou fo - r ever..  

 
 
                         LAMASIHO  DETHEREEM 

    
1 ÕßÖbÞØßµZ ¾BZ_AÍÏÎÄá¢1 ÕßÖbÞØßµZ ¾BZ_AÍÏÎÄá¢1 ÕßÖbÞØßµZ ¾BZ_AÍÏÎÄá¢1 ÕßÖbÞØßµZ ¾BZ_AÍÏÎÄá¢    
øfÏáÎøá{ÞX_ÖÞÉæÎÝá¢øfÏáÎøá{ÞX_ÖÞÉæÎÝá¢øfÏáÎøá{ÞX_ÖÞÉæÎÝá¢øfÏáÎøá{ÞX_ÖÞÉæÎÝá¢    
ÏâÆzÞV çÏâÆzÞV çÏâÆzÞV çÏâÆzÞV çLLLLÞÞÞÞLLLLáWJÞÏßWáWJÞÏßWáWJÞÏßWáWJÞÏßW    
ÄøáÕßçzW dµâÖß‚ÕÈÞ¢_ØVÕVAá¢_ÄøáÕßçzW dµâÖß‚ÕÈÞ¢_ØVÕVAá¢_ÄøáÕßçzW dµâÖß‚ÕÈÞ¢_ØVÕVAá¢_ÄøáÕßçzW dµâÖß‚ÕÈÞ¢_ØVÕVAá¢_    
dÉÞÃÆÈÞµá¢ ÎÖßÙÞçÏdÉÞÃÆÈÞµá¢ ÎÖßÙÞçÏdÉÞÃÆÈÞµá¢ ÎÖßÙÞçÏdÉÞÃÆÈÞµá¢ ÎÖßÙÞçÏ    
ÄzâÜ¢ ØñáÄßÄzâÜ¢ ØñáÄßÄzâÜ¢ ØñáÄßÄzâÜ¢ ØñáÄß    ØÄÄ¢_æºÏñà¿áæKBZ.ØÄÄ¢_æºÏñà¿áæKBZ.ØÄÄ¢_æºÏñà¿áæKBZ.ØÄÄ¢_æºÏñà¿áæKBZ.    
        1 . Viswaasikal njangal-kkabhayamathum 

Rakshayumarulaan-saapamezhum 
Yoodanmaar gogultthaayil 
Tharuvivmel kroosicchavanaam-sarvarkkum- 
Praanadanaakum masihaaye 
Thanmoolam sthuthi sathatham-cheitheedunnengal. 

2 ÕßÖbÞØßµZ ¾BZ_AÍÏÎÄá¢2 ÕßÖbÞØßµZ ¾BZ_AÍÏÎÄá¢2 ÕßÖbÞØßµZ ¾BZ_AÍÏÎÄá¢2 ÕßÖbÞØßµZ ¾BZ_AÍÏÎÄá¢    
øfÏáøfÏáøfÏáøfÏáÎøá{Þ_çÈùáÖçÜ¢Îøá{Þ_çÈùáÖçÜ¢Îøá{Þ_çÈùáÖçÜ¢Îøá{Þ_çÈùáÖçÜ¢    
ççççLLLLÞáÞáÞáÞáLLLLWJÞÏßW dµâçÖxÞXWJÞÏßW dµâçÖxÞXWJÞÏßW dµâçÖxÞXWJÞÏßW dµâçÖxÞX    
LLLLLLLLÈJßW ÉµçÜÞX ÎBà_ÖßÜ ºßÄùßÈJßW ÉµçÜÞX ÎBà_ÖßÜ ºßÄùßÈJßW ÉµçÜÞX ÎBà_ÖßÜ ºßÄùßÈJßW ÉµçÜÞX ÎBà_ÖßÜ ºßÄùß    
dÎáÄcá dÎáÄcá dÎáÄcá dÎáÄcá LLLLÄzÞøáÏßV ÉâIáÄzÞøáÏßV ÉâIáÄzÞøáÏßV ÉâIáÄzÞøáÏßV ÉâIá    
ÄzâÜ¢ ØñáÄß ØÄÄ¢_æºÏñà¿áæKBZ.ÄzâÜ¢ ØñáÄß ØÄÄ¢_æºÏñà¿áæKBZ.ÄzâÜ¢ ØñáÄß ØÄÄ¢_æºÏñà¿áæKBZ.ÄzâÜ¢ ØñáÄß ØÄÄ¢_æºÏñà¿áæKBZ. 

2 Viswaasikal njangal-kkabhayamathum 
Rekshayumarulaa-nerusalem 
Gogultthaayil kroosettaan 
Gaganatthil pakalon mangee-sila chithari 
Mruthyugathanmaaruyir poondu 
Thanmoolam sthuthi sathatham-cheytheedunnengal. 

3 ÕßÖbÞØßµZ ¾BZ_AÍÏÎÄá¢3 ÕßÖbÞØßµZ ¾BZ_AÍÏÎÄá¢3 ÕßÖbÞØßµZ ¾BZ_AÍÏÎÄá¢3 ÕßÖbÞØßµZ ¾BZ_AÍÏÎÄá¢    
øfÏáÎøá{ÞX_ÖÞÉæÎÝá¢øfÏáÎøá{ÞX_ÖÞÉæÎÝá¢øfÏáÎøá{ÞX_ÖÞÉæÎÝá¢øfÏáÎøá{ÞX_ÖÞÉæÎÝá¢    
ÏâÆzÞçøùáÖçÜÎßWÏâÆzÞçøùáÖçÜÎßWÏâÆzÞçøùáÖçÜÎßWÏâÆzÞçøùáÖçÜÎßW    
µVAÉíØÞÏßW ÄøáÎÏÎÞ¢_ŠàÌÞçÎWµVAÉíØÞÏßW ÄøáÎÏÎÞ¢_ŠàÌÞçÎWµVAÉíØÞÏßW ÄøáÎÏÎÞ¢_ŠàÌÞçÎWµVAÉíØÞÏßW ÄøáÎÏÎÞ¢_ŠàÌÞçÎW    
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dµâÖß‚ÕÈÞ¢ ÎÖßÙÞçÏdµâÖß‚ÕÈÞ¢ ÎÖßÙÞçÏdµâÖß‚ÕÈÞ¢ ÎÖßÙÞçÏdµâÖß‚ÕÈÞ¢ ÎÖßÙÞçÏ    
ÄzâÜ¢ ØñáÄß ØÄÄ¢_æºÏñà¿áæKBZ.ÄzâÜ¢ ØñáÄß ØÄÄ¢_æºÏñà¿áæKBZ.ÄzâÜ¢ ØñáÄß ØÄÄ¢_æºÏñà¿áæKBZ.ÄzâÜ¢ ØñáÄß ØÄÄ¢_æºÏñà¿áæKBZ.    

ÌÞæùµíçÎÞVÌÞæùµíçÎÞVÌÞæùµíçÎÞVÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢...,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢...,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢...,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢...    
3 Viswaasikal njangal-kkabhayamathum 
Rakshayumarulaan-saapamezhum 
Yoodanmaarerusalemil 
Karkkapsaayil tharumayamaam-sleebaamel 
Kroosichavanaam masihaaye 
Thanmoolam sthuthi sathatham-cheytheedunnengal. 

Barekmor, Subaho… menaolam… 

4. ¼àÕŠàÌÞçÏ ØñáÄß æºÏñá¢4. ¼àÕŠàÌÞçÏ ØñáÄß æºÏñá¢4. ¼àÕŠàÌÞçÏ ØñáÄß æºÏñá¢4. ¼àÕŠàÌÞçÏ ØñáÄß æºÏñá¢    
ÈÄß æºÏñá¢ Ø_ÈÄß æºÏñá¢ Ø_ÈÄß æºÏñá¢ Ø_ÈÄß æºÏñá¢ Ø_NÞÈß‚á¢NÞÈß‚á¢NÞÈß‚á¢NÞÈß‚á¢    
ØÞÈw¢ æºÞˆáK¿ßÏÞVØÞÈw¢ æºÞˆáK¿ßÏÞVØÞÈw¢ æºÞˆáK¿ßÏÞVØÞÈw¢ æºÞˆáK¿ßÏÞV    
dµâÖßÄÈÞÏí çÆÞ×ßÏßWÈßK_B¿ßÏÞæødµâÖßÄÈÞÏí çÆÞ×ßÏßWÈßK_B¿ßÏÞæødµâÖßÄÈÞÏí çÆÞ×ßÏßWÈßK_B¿ßÏÞæødµâÖßÄÈÞÏí çÆÞ×ßÏßWÈßK_B¿ßÏÞæø    
øfßç‚ÞX ÎÖßÙÞ ÇÈcXøfßç‚ÞX ÎÖßÙÞ ÇÈcXøfßç‚ÞX ÎÖßÙÞ ÇÈcXøfßç‚ÞX ÎÖßÙÞ ÇÈcX    
ÄzâÜ¢ ØÄÄ¢ ¾BZ_Õwß‚à_¿áKá.ÄzâÜ¢ ØÄÄ¢ ¾BZ_Õwß‚à_¿áKá.ÄzâÜ¢ ØÄÄ¢ ¾BZ_Õwß‚à_¿áKá.ÄzâÜ¢ ØÄÄ¢ ¾BZ_Õwß‚à_¿áKá. 

4 Jeevasleebaaye sthuthi cheithum 
Nathi cheithum sa-mmaanicchum 
Saanandam chollunnadiyaar 
Kroosithanaai doshiyil ninna-ngadiyaare 
Rakshicchon masiha dhannyan 
Thanmoolam sathatham njangal-vannichee-dunnu. 
 

OR 
 

1.  Refuge to a - ll Faithfull ones 
Crucified in  - Golgotha 
By curse ridden evil men 
Wicked Jews on wodden cross - Messiah 
Redeemer and Life of all 
The - refore we worship Thy - passion for ever. 

 
2.  Refuge to a - ll Faithfull ones 

Crucified in  -  Jerusalem 
Mountain top of Golgotha 
Sun darkened its light in Sky – Rocks broken 
Departed ones all risen 
The - refore, we worship Thy  - passion for ever.. 

 
3.  Refuge to a - ll Faithfull ones 

Crucified in  -  Jerusalem 
By curse ridden evil Jews 
On a wooden cross today 
For  world’s salvation and life 
We - worship Thy passion -  Now and for ever.. 
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4.  Praising we Thee – For Thy Cross 
Life giving and Redeeming 
We are singing with gladness 
Crucified  - and saved us from evil one 
Messiah Thou art the Blessed 
We -  worship Thee for Thy -  Passion Our Lord.  
 
 
 

 

                                     PSALM : 113 

 
1. Praise the LORD. Praise the LORD, you his servants; praise the name of the LORD. 
2. Let the name of the LORD be praised, both now and forevermore.  
3. From the rising of the sun to the place where it sets, the name of the LORD is to be 

praised.  
4. The LORD is exalted over all the nations, his glory above the heavens.  
5. Who is like the LORD our God, the One who sits enthroned on high, who stoops down 

to look on the heavens and the earth?  
6. He raises the poor from the dust and lifts the needy from the ash heap; he seats them 

with princes, with the princes of his people. He settles the childless woman in her 
home as a happy mother of children. Praise the LORD.  

 
Barekmor…   Shubaho..   Men’ Olam….. 

 
                               HO MORAN THLAE 

 

1. ÙÞ ! ØíµàMÞÏßW_ÈÞÅX ØÄc¢ çÆb×ß‚1. ÙÞ ! ØíµàMÞÏßW_ÈÞÅX ØÄc¢ çÆb×ß‚1. ÙÞ ! ØíµàMÞÏßW_ÈÞÅX ØÄc¢ çÆb×ß‚1. ÙÞ ! ØíµàMÞÏßW_ÈÞÅX ØÄc¢ çÆb×ß‚    
ÏâÆzÞøÞW ÈNZAÞÏí_dµâçÖWAáKáÏâÆzÞøÞW ÈNZAÞÏí_dµâçÖWAáKáÏâÆzÞøÞW ÈNZAÞÏí_dµâçÖWAáKáÏâÆzÞøÞW ÈNZAÞÏí_dµâçÖWAáKá....    

1. Ha !skeeppayil-naadhan sathyam dhveshiccha 
Yoodanmaaraal nammalkkai-kroosselkkunnu. 

2.¦ºÞçøcÖzÞV_ÄøáÕßçzÜßÕçÈ dµâÖß_2.¦ºÞçøcÖzÞV_ÄøáÕßçzÜßÕçÈ dµâÖß_2.¦ºÞçøcÖzÞV_ÄøáÕßçzÜßÕçÈ dµâÖß_2.¦ºÞçøcÖzÞV_ÄøáÕßçzÜßÕçÈ dµâÖß_    
æAçKÕ¢ çÈøçxÞøÞ¢_çØÕµæøÞJÞVJá.æAçKÕ¢ çÈøçxÞøÞ¢_çØÕµæøÞJÞVJá.æAçKÕ¢ çÈøçxÞøÞ¢_çØÕµæøÞJÞVJá.æAçKÕ¢ çÈøçxÞøÞ¢_çØÕµæøÞJÞVJá.    

2.Aachaaryessanmaar-tharuvinmelivane kroosi- 
Kkennevam nerattoraam-sevakarotthaaartthu. 

3.ÏâÆzÞV Îçic_¥¿ßÏá¢ ÈßwÏáçÎçxÞçÈ_3.ÏâÆzÞV Îçic_¥¿ßÏá¢ ÈßwÏáçÎçxÞçÈ_3.ÏâÆzÞV Îçic_¥¿ßÏá¢ ÈßwÏáçÎçxÞçÈ_3.ÏâÆzÞV Îçic_¥¿ßÏá¢ ÈßwÏáçÎçxÞçÈ_    
dÉÄßµ¿Üá¢ µøÏá¢ ÕÞÈá¢_çÉ¿ß‚dÉÄßµ¿Üá¢ µøÏá¢ ÕÞÈá¢_çÉ¿ß‚dÉÄßµ¿Üá¢ µøÏá¢ ÕÞÈá¢_çÉ¿ß‚dÉÄßµ¿Üá¢ µøÏá¢ ÕÞÈá¢_çÉ¿ß‚FáKáFáKáFáKáFáKá....    

3.Yoodanmaar madhye-adiyum ninnayumettone- 
Prathi kadalum karayum vaanum-pedicch anchunnu. 

4. çdµÞçÌzÞøá¢_dØÞMßµ{á¢ µÞÆàÖÞVJá4. çdµÞçÌzÞøá¢_dØÞMßµ{á¢ µÞÆàÖÞVJá4. çdµÞçÌzÞøá¢_dØÞMßµ{á¢ µÞÆàÖÞVJá4. çdµÞçÌzÞøá¢_dØÞMßµ{á¢ µÞÆàÖÞVJá    
çÍÞ×zÞøÞ¢ ÏâÆzÞV_ÄøáÕßçzW dµâÖß _ æAKá¢.çÍÞ×zÞøÞ¢ ÏâÆzÞV_ÄøáÕßçzW dµâÖß _ æAKá¢.çÍÞ×zÞøÞ¢ ÏâÆzÞV_ÄøáÕßçzW dµâÖß _ æAKá¢.çÍÞ×zÞøÞ¢ ÏâÆzÞV_ÄøáÕßçzW dµâÖß _ æAKá¢.    

4. Krobenmaarum-sraappikalum kaadeessaarthu 
Bhoshanmaraam yoodanmaar-tharuvinmmel   kroossikkennum. 

OR 
1.  O ! on the Cross – Lord is being cru-cified 
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By those e-vil Jews who hated the Truth. 
 

2.  High Prie - sts of Jews -  with all their evil servants 
Shouted to cruci - fy  Lord on a wodden cross. 

 
3.  Sky, Land and Ocean  - All of them trembled when 

Thou was bea - ten and cursed by evil Jews.  
 
4.  Cherubs and Heavens host – all of them shouted Holy 

Wicked Jews shoute - d  to Hang on a wodden cross. 
 

                               YAUMONO ARKKEAN 
 
1 §KÞZ ÕßÇßç1 §KÞZ ÕßÇßç1 §KÞZ ÕßÇßç1 §KÞZ ÕßÇßçLLLLçÙ_¼çÙ_¼çÙ_¼çÙ_¼LLLLÄà ÕßÇßÈÞÅXÄà ÕßÇßÈÞÅXÄà ÕßÇßÈÞÅXÄà ÕßÇßÈÞÅX    
ÎìÜß ÈÎßÎìÜß ÈÎßÎìÜß ÈÎßÎìÜß ÈÎßç‚xÞX_µáx¢ ÆÞØX ç‚xÞX_µáx¢ ÆÞØX ç‚xÞX_µáx¢ ÆÞØX ç‚xÞX_µáx¢ ÆÞØX     

1 Innaal vidhigehe-jagathee vidhinaadhan 
Mauli namicchettaan-kuttam daasan  pol. 

2 §KÞZ ÏâÆzÞV_ÕV×ß‚àçÖÞÏÞ¢2 §KÞZ ÏâÆzÞV_ÕV×ß‚àçÖÞÏÞ¢2 §KÞZ ÏâÆzÞV_ÕV×ß‚àçÖÞÏÞ¢2 §KÞZ ÏâÆzÞV_ÕV×ß‚àçÖÞÏÞ¢    
èÆÕJßX ÎáXÉßW_ÈßwÞçfÉBZèÆÕJßX ÎáXÉßW_ÈßwÞçfÉBZèÆÕJßX ÎáXÉßW_ÈßwÞçfÉBZèÆÕJßX ÎáXÉßW_ÈßwÞçfÉBZ    

2 Innaal yoodanmaar-varshicheesoyaam 
Deivatthin munpil-ninnaakshepangal. 

3 §KÞZ ÈßVNß‚ÞV_ÎáZÎá¿ß ÎKßÄßæÈ3 §KÞZ ÈßVNß‚ÞV_ÎáZÎá¿ß ÎKßÄßæÈ3 §KÞZ ÈßVNß‚ÞV_ÎáZÎá¿ß ÎKßÄßæÈ3 §KÞZ ÈßVNß‚ÞV_ÎáZÎá¿ß ÎKßÄßæÈ    
ÉâÉâÉâÉâÕˆßµ{ÞçÜ_Íâ×ßMßç‚ÞÈÞÏíÕˆßµ{ÞçÜ_Íâ×ßMßç‚ÞÈÞÏíÕˆßµ{ÞçÜ_Íâ×ßMßç‚ÞÈÞÏíÕˆßµ{ÞçÜ_Íâ×ßMßç‚ÞÈÞÏí    

3 Innaal nirmmicchaar-mulmudi mannithine 
Poovallikalaale-bhooshippicchonaai. 

4 §KÞZ ÕßÇß æºÏñÞV_Æá×í¿æÈæÏçKÞÃ¢4 §KÞZ ÕßÇß æºÏñÞV_Æá×í¿æÈæÏçKÞÃ¢4 §KÞZ ÕßÇß æºÏñÞV_Æá×í¿æÈæÏçKÞÃ¢4 §KÞZ ÕßÇß æºÏñÞV_Æá×í¿æÈæÏçKÞÃ¢    
øÞ¼ÞAzÞVAÞÏí _ÈcÞÏ¢ ÄàVçMÞæÈøÞ¼ÞAzÞVAÞÏí _ÈcÞÏ¢ ÄàVçMÞæÈøÞ¼ÞAzÞVAÞÏí _ÈcÞÏ¢ ÄàVçMÞæÈøÞ¼ÞAzÞVAÞÏí _ÈcÞÏ¢ ÄàVçMÞæÈ    

4 Innaal vidhi cheithaar-dushtaneyennonanl 
Raajaakkanmaarkkayi-nyaayam theerppone. 

5 §KÞZ ç¸Þ5 §KÞZ ç¸Þ5 §KÞZ ç¸Þ5 §KÞZ ç¸Þ×ß‚Þ_øàçÖÞ ÎÖßÙÞçÏ×ß‚Þ_øàçÖÞ ÎÖßÙÞçÏ×ß‚Þ_øàçÖÞ ÎÖßÙÞçÏ×ß‚Þ_øàçÖÞ ÎÖßÙÞçÏ    
dµâÖßæAçKÕ¢_ÉàÜÞçJÞçTÞ¿ÞÏídµâÖßæAçKÕ¢_ÉàÜÞçJÞçTÞ¿ÞÏídµâÖßæAçKÕ¢_ÉàÜÞçJÞçTÞ¿ÞÏídµâÖßæAçKÕ¢_ÉàÜÞçJÞçTÞ¿ÞÏí    

5 Innaal ghoshicchaa-reeso masihaaye 
Kroosikkennevam-peelaatthosodaai. 

6 §KÞZ ‰àÙzÞV_ÄX ÈßøÏßWÈßKá¢6 §KÞZ ‰àÙzÞV_ÄX ÈßøÏßWÈßKá¢6 §KÞZ ‰àÙzÞV_ÄX ÈßøÏßWÈßKá¢6 §KÞZ ‰àÙzÞV_ÄX ÈßøÏßWÈßKá¢    
ÈàBßÏ ÕFµÈÞ¢_ÏâÆÞÏíA‡ç‡Þ!ÈàBßÏ ÕFµÈÞ¢_ÏâÆÞÏíA‡ç‡Þ!ÈàBßÏ ÕFµÈÞ¢_ÏâÆÞÏíA‡ç‡Þ!ÈàBßÏ ÕFµÈÞ¢_ÏâÆÞÏíA‡ç‡Þ!    

6 Innaal sleehanmaar-than nirayil ninnum 
Neengiya vanchakanaam-yoodaakkayyayyo! 

7 §K7 §K7 §K7 §KÞZ ÄøáÕßçzW_ÄâBßÏ èÆÕçJÞZ ÄøáÕßçzW_ÄâBßÏ èÆÕçJÞZ ÄøáÕßçzW_ÄâBßÏ èÆÕçJÞZ ÄøáÕßçzW_ÄâBßÏ èÆÕçJ    
§fßÄß µIçMÞ_æ{ÞKÞÏí ÕßùæµÞIá§fßÄß µIçMÞ_æ{ÞKÞÏí ÕßùæµÞIá§fßÄß µIçMÞ_æ{ÞKÞÏí ÕßùæµÞIá§fßÄß µIçMÞ_æ{ÞKÞÏí ÕßùæµÞIá    

7 Innaal tharuvinmel-thoongiya deivatthe 
Ikshithi kandappo-lonnaayi virakondu. 

8 §KÞ{ßøá{ÞVKá_ØâøcX 8 §KÞ{ßøá{ÞVKá_ØâøcX 8 §KÞ{ßøá{ÞVKá_ØâøcX 8 §KÞ{ßøá{ÞVKá_ØâøcX LLLLLLLLÈJßWÈJßWÈJßWÈJßW    
ç¼cÞÄßTáµZ ÎBà_dØá×í¿ßµZ ÕßùÉâIáç¼cÞÄßTáµZ ÎBà_dØá×í¿ßµZ ÕßùÉâIáç¼cÞÄßTáµZ ÎBà_dØá×í¿ßµZ ÕßùÉâIáç¼cÞÄßTáµZ ÎBà_dØá×í¿ßµZ ÕßùÉâIá    
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8 Innaal irulaamnu-sooryan gaganatthil 
Jyothissukal mangee-srushtikal vira poondu. 

9 §KÞZ ØbÉÆ¢ Éâ_IÞÆÞ¢, dµâÖßÄÈÞ¢9 §KÞZ ØbÉÆ¢ Éâ_IÞÆÞ¢, dµâÖßÄÈÞ¢9 §KÞZ ØbÉÆ¢ Éâ_IÞÆÞ¢, dµâÖßÄÈÞ¢9 §KÞZ ØbÉÆ¢ Éâ_IÞÆÞ¢, dµâÖßÄÈÞ¢    
ÎÖßÙÞÏÞW æµøáÌßX_µáL¢ ÈàBßçMÞÏíÎÖßÙÞÏÞW æµøáÌßX_µáL¢ ÈàBßçMÞÏíÎÖßÙÞÏÞW æµøáÌßX_µáL¢ ÈàBßçMÞÏíÎÖßÙÞÏÞW æµøáÌßX_µáL¢ ÈàBßçMÞÏí    

9 Innaal swapadam poo-ndadam, kroosithanam 
Masihaayaal kerubin-kuntham neengippoi. 

10 §KÞZ ÄÜÄÞÝíJß_JÞX dÎáÄßçÏxÄßÈÞW10 §KÞZ ÄÜÄÞÝíJß_JÞX dÎáÄßçÏxÄßÈÞW10 §KÞZ ÄÜÄÞÝíJß_JÞX dÎáÄßçÏxÄßÈÞW10 §KÞZ ÄÜÄÞÝíJß_JÞX dÎáÄßçÏxÄßÈÞW    
dÎáÄøÞçÏÞVæAˆÞ_ÎáÏßçøµà¿áKádÎáÄøÞçÏÞVæAˆÞ_ÎáÏßçøµà¿áKádÎáÄøÞçÏÞVæAˆÞ_ÎáÏßçøµà¿áKádÎáÄøÞçÏÞVæAˆÞ_ÎáÏßçøµà¿áKá....    

10 Innaal thalathazhthi-thaan mruthiyettathinal 
Mrutharaayorkkellaa-muyirekeedunnu. 

11 §KÞZ ÉGAÞV ÖÞdØñß ÉøàÖzÞV11 §KÞZ ÉGAÞV ÖÞdØñß ÉøàÖzÞV11 §KÞZ ÉGAÞV ÖÞdØñß ÉøàÖzÞV11 §KÞZ ÉGAÞV ÖÞdØñß ÉøàÖzÞV    
ÎÖßÙÞçÏMµÏÞW_ÄâAà ÄøáÕßçzWÎÖßÙÞçÏMµÏÞW_ÄâAà ÄøáÕßçzWÎÖßÙÞçÏMµÏÞW_ÄâAà ÄøáÕßçzWÎÖßÙÞçÏMµÏÞW_ÄâAà ÄøáÕßçzW 

11 Innaal pattakkaar saasthri pareesanmaar 
Masihaayeppakayaal-thookki tharuvinmel. 

12 §KÞZ ÎÞÄÞÕÞ¢_ÎùßÏÞæÎÞ¿á æºÞKÞX12 §KÞZ ÎÞÄÞÕÞ¢_ÎùßÏÞæÎÞ¿á æºÞKÞX12 §KÞZ ÎÞÄÞÕÞ¢_ÎùßÏÞæÎÞ¿á æºÞKÞX12 §KÞZ ÎÞÄÞÕÞ¢_ÎùßÏÞæÎÞ¿á æºÞKÞX    
çµçÝIÞ çµÝâ_çÏøáÖçÜÎßKÞçµçÝIÞ çµÝâ_çÏøáÖçÜÎßKÞçµçÝIÞ çµÝâ_çÏøáÖçÜÎßKÞçµçÝIÞ çµÝâ_çÏøáÖçÜÎßKÞÏí.Ïí.Ïí.Ïí.    

ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
12 Innaal maathaavaam-mariyaamodu chonnaan 
Kezhendaa kezhoo-yerusaleminnaai. 

Barekmor,    Subaho…menaolam… 

13 §KÞZ ŠàÌÞçÏ_ÕÞÝíJß ÈÎß‚à¿Þ¢13 §KÞZ ŠàÌÞçÏ_ÕÞÝíJß ÈÎß‚à¿Þ¢13 §KÞZ ŠàÌÞçÏ_ÕÞÝíJß ÈÎß‚à¿Þ¢13 §KÞZ ŠàÌÞçÏ_ÕÞÝíJß ÈÎß‚à¿Þ¢    
dµâÖßÄçÈæÏKá¢ ÕÞÝíJáK¿ßÏBZdµâÖßÄçÈæÏKá¢ ÕÞÝíJáK¿ßÏBZdµâÖßÄçÈæÏKá¢ ÕÞÝíJáK¿ßÏBZdµâÖßÄçÈæÏKá¢ ÕÞÝíJáK¿ßÏBZ. 

13 Innaal sleebaaye-vaazhtthi namiccheedaam 
Kroosithaneyennum - vaazhtthunnadiyangal. 

OR 
 

1. This day the Great Judge – who judges whole world 
Bowed his head down and  - accepted sentence. 

 
2.  This day in front of -  Jesus the Lord God 

Evil Jews showered – abuse and hatred. 
 
3.  This day Lord adorned – Crown of thorns on head 

To adorn whole world – Blossoms and flowers. 
 
4.  This day the Lord who – Judges King of Kings 

Was sentenced like a – convicted criminal. 
 
5.  This day crowd shouted – To their Judge Pilate 

Crucify Lord God  - Messiah on the cross. 
 
6.  This day the one who – Betrayed Jesus Lord 

Betrayer Judas –  So pity on you. 
 
7.  This  day when world saw – Lord hanged on the cross 



 167

All of Creations   – Started trembling. 
 
8.  This day the Sun got – Darkened in the sky 

Constellation dimmed  – Creations trembled. 
 
9.  This day Adam had – Regained his lost  grace 

Crucified Messiah -  effaced   Kerub’s  lance. 
 
10. This day the Lord  bowed – His head upon death 

And He gave life to – All departed ones. 
 
11. This day the High Priests -  And all Jew Leaders 

Hanged  Lord on Cross be – cause of their hatred. 
 
12. This day the Lord  said – To Mother Mary 

Do not cry for me – But cry for all Jews. 
     Barekmor,  Shubaho …  Men’ Olam…… 
 
13. This day let us all –  Do venerate the cross 

Praise to Thee O Lord -  For Passion on Cross. 
 

 
                           ST. MATHEW  5 : 3-12 
 

1. Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven.  
2. Blessed are those who mourn, for they will be comforted.  
3. Blessed are the meek, for they will inherit the earth.  
4. Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they will be filled.  
5. Blessed are the merciful, for they will be shown mercy.  
6. Blessed are the pure in heart, for they will see God.  
7. Blessed are the peacemakers, for they will be called children of God.  
8. Blessed are those who are persecuted because of righteousness, for theirs is the 

kingdom of heaven.  
9. Blessed are you when people insult you, persecute you and falsely say all kinds of evil 

against you because of me.  
10. Rejoice and be glad, because great is your reward in heaven, for in the same way they 

persecuted the prophets who were before you.  
 

Barekmor…  Shubaho….  Men’ Olam……. 
 

                                SLEK  LASLEEBO 
    

1 çÆ_ÕÞ ÎÖßÙÞ _ ÎÞÈÕçø Ø¢ø 1 çÆ_ÕÞ ÎÖßÙÞ _ ÎÞÈÕçø Ø¢ø 1 çÆ_ÕÞ ÎÖßÙÞ _ ÎÞÈÕçø Ø¢ø 1 çÆ_ÕÞ ÎÖßÙÞ _ ÎÞÈÕçø Ø¢ø _ fßMÞX_ fßMÞX_ fßMÞX_ fßMÞX    
ÄÞÄÞvÙßÄÞW ÎùßÏÞÎà _ çKæxÞøá ÄßøáæÎæ‡Þ¿á µâ¿ßÄÞÄÞvÙßÄÞW ÎùßÏÞÎà _ çKæxÞøá ÄßøáæÎæ‡Þ¿á µâ¿ßÄÞÄÞvÙßÄÞW ÎùßÏÞÎà _ çKæxÞøá ÄßøáæÎæ‡Þ¿á µâ¿ßÄÞÄÞvÙßÄÞW ÎùßÏÞÎà _ çKæxÞøá ÄßøáæÎæ‡Þ¿á µâ¿ß    
ŠàÌÞÏßçzW Èà_çÏùßŠàÌÞÏßçzW Èà_çÏùßŠàÌÞÏßçzW Èà_çÏùßŠàÌÞÏßçzW Èà_çÏùß    

1 De-va masiha Maanavare samra - kshippaan 
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Thaathaathmahithaal mariyaamee - nnettoru thirumeyyodu koodi 
Sleebaayinmel nee-yeri. 

2 Šà_ÌÞJøáÕßW dµâÖßÄÈÞ¢ çºÞøX ÈßçK2 Šà_ÌÞJøáÕßW dµâÖßÄÈÞ¢ çºÞøX ÈßçK2 Šà_ÌÞJøáÕßW dµâÖßÄÈÞ¢ çºÞøX ÈßçK2 Šà_ÌÞJøáÕßW dµâÖßÄÈÞ¢ çºÞøX ÈßçK    
©¿çÏÞæÈKßÙ æµÞIÞ¿à _ ©¿çÏÞæÈKßÙ æµÞIÞ¿à _ ©¿çÏÞæÈKßÙ æµÞIÞ¿à _ ©¿çÏÞæÈKßÙ æµÞIÞ¿à _ ÈàÏÞÈàÏÞÈàÏÞÈàÏÞLLLLÄÈÞÏà¿áçOÞÄÈÞÏà¿áçOÞÄÈÞÏà¿áçOÞÄÈÞÏà¿áçOÞ    
æ{çKçÏÞVAÃæÎ_KÞVJÞXæ{çKçÏÞVAÃæÎ_KÞVJÞXæ{çKçÏÞVAÃæÎ_KÞVJÞXæ{çKçÏÞVAÃæÎ_KÞVJÞX.... 

2 Slee-baattharuvil Kroosithanaam choran -  ninne 
Udayonenniha kondaadee – Neeyaagathanaayeedumpo- 
Lenneyorkkaname-nnaartthaan. 

3 çÆ_ÕÞ ÎÖßÙÞ _ øfæÏÝá¢ ŠàÌÞÏÞÜá¢3 çÆ_ÕÞ ÎÖßÙÞ _ øfæÏÝá¢ ŠàÌÞÏÞÜá¢3 çÆ_ÕÞ ÎÖßÙÞ _ øfæÏÝá¢ ŠàÌÞÏÞÜá¢3 çÆ_ÕÞ ÎÖßÙÞ _ øfæÏÝá¢ ŠàÌÞÏÞÜá¢    
¼àÕÆÎÞ¢ ÉàÁµ{ÞÜá¢ øf ÈøVAøá{à¿áµÏÞW¼àÕÆÎÞ¢ ÉàÁµ{ÞÜá¢ øf ÈøVAøá{à¿áµÏÞW¼àÕÆÎÞ¢ ÉàÁµ{ÞÜá¢ øf ÈøVAøá{à¿áµÏÞW¼àÕÆÎÞ¢ ÉàÁµ{ÞÜá¢ øf ÈøVAøá{à¿áµÏÞW    
ÎÞÈÕ ÕrÜçÈ! _ çØñÞdÄ¢ÎÞÈÕ ÕrÜçÈ! _ çØñÞdÄ¢ÎÞÈÕ ÕrÜçÈ! _ çØñÞdÄ¢ÎÞÈÕ ÕrÜçÈ! _ çØñÞdÄ¢.... 

3 De-va masiha! Rakshayezhum sleebaa - yaalum 
Jeevadamaam peedakalaalum Raksha nararkkaruleedukayaal 
Maanava valsalane! sthothram. 

4 çÆ_ÕÞ ÎÖßÙÞ _ dÉÞÃÆÎÞ¢ ÈßX ŠàÌÞÏÞW4 çÆ_ÕÞ ÎÖßÙÞ _ dÉÞÃÆÎÞ¢ ÈßX ŠàÌÞÏÞW4 çÆ_ÕÞ ÎÖßÙÞ _ dÉÞÃÆÎÞ¢ ÈßX ŠàÌÞÏÞW4 çÆ_ÕÞ ÎÖßÙÞ _ dÉÞÃÆÎÞ¢ ÈßX ŠàÌÞÏÞW    
çÆb×æÎÝá¢ çÆÞ×ßæÏ ÕàÝñß _ MÞÉJßX ÆÞØcJßW Èß_ çÆb×æÎÝá¢ çÆÞ×ßæÏ ÕàÝñß _ MÞÉJßX ÆÞØcJßW Èß_ çÆb×æÎÝá¢ çÆÞ×ßæÏ ÕàÝñß _ MÞÉJßX ÆÞØcJßW Èß_ çÆb×æÎÝá¢ çÆÞ×ßæÏ ÕàÝñß _ MÞÉJßX ÆÞØcJßW Èß_     
KÞÆÞÎcæø Èà ø _ fß‚á.KÞÆÞÎcæø Èà ø _ fß‚á.KÞÆÞÎcæø Èà ø _ fß‚á.KÞÆÞÎcæø Èà ø _ fß‚á.    

4 De-va masiha! Praanadamaam nin slee - baayaal 
Dweshamezhum doshiye veezhthi - Paapatthin daasyatthil ni-  
Ninnaadaamyare nee rakshicchu. 

OR 
 

1.  O !  Christ O God  -  To save all of Ma - nkind 
With the will of Thy Father – Took flesh from Mother Mary 
And Thou ascende - d on Cross 

 
2.  While on cross the – Theif who was on ri - ght  of Thee 

Witnessed Thee as Lord and God - And remember him whenThou 
Come again in Thy King - dom 

 
3.  O ! Christ O God,  By Thy cross of sal - vation 

And Thy life  giving passion -  Thou redeemed whole of the world 
We praise Thy Love  fo – r  Mankind. 

 
4.  O ! Christ O God,  By Thy cross give - st us life 

Thou defeated wicked ones -  And saved Adam’s race from the 
Slavery of sin a - nd guilt. 

 
 

                              MOH NEEGO VOS SOSO 
    

1 1 1 1 ¦_ØÎÏ¢ ÆÏÈà_Ï¢!¦_ØÎÏ¢ ÆÏÈà_Ï¢!¦_ØÎÏ¢ ÆÏÈà_Ï¢!¦_ØÎÏ¢ ÆÏÈà_Ï¢!    
ÕßGá_ÎÖßÙÞÉáøßÏâ_ùßÖßçÜ¢ÕßGá_ÎÖßÙÞÉáøßÏâ_ùßÖßçÜ¢ÕßGá_ÎÖßÙÞÉáøßÏâ_ùßÖßçÜ¢ÕßGá_ÎÖßÙÞÉáøßÏâ_ùßÖßçÜ¢    
çøÞçøÞçøÞçøÞLLLLBæ{ÏBÞxßÏÄßW Éµø¢ Ä_æKBæ{ÏBÞxßÏÄßW Éµø¢ Ä_æKBæ{ÏBÞxßÏÄßW Éµø¢ Ä_æKBæ{ÏBÞxßÏÄßW Éµø¢ Ä_æK    
dµâdµâdµâdµâÖß_‚à¿ÞX_æµÞIßÙ çÉÞÏà dÇá×í¿zÞV.Öß_‚à¿ÞX_æµÞIßÙ çÉÞÏà dÇá×í¿zÞV.Öß_‚à¿ÞX_æµÞIßÙ çÉÞÏà dÇá×í¿zÞV.Öß_‚à¿ÞX_æµÞIßÙ çÉÞÏà dÇá×í¿zÞV.    
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1 Aa-samayam dayanee-yam! 
Vittu-masihaapuriyoo-risilem 
Rogangaleyangaattiyathil pakaram tha-nne 
Kroosi-ccheedaan-kondiha poyeedhru- shtanmaar. 

2 ¦_ÈÞÆ¢ 2 ¦_ÈÞÆ¢ 2 ¦_ÈÞÆ¢ 2 ¦_ÈÞÆ¢ ÆÏÈà_Ï¢!ÆÏÈà_Ï¢!ÆÏÈà_Ï¢!ÆÏÈà_Ï¢!    
GGGGµÞv¼çÈÞ¿ÞµáÜÉâVÕ¢µÞv¼çÈÞ¿ÞµáÜÉâVÕ¢µÞv¼çÈÞ¿ÞµáÜÉâVÕ¢µÞv¼çÈÞ¿ÞµáÜÉâVÕ¢    
æºÞKÞZ ÎùßÏÞ¢ ÕrÜçÈ_çÉÞµáæK_Õßæ¿æºÞKÞZ ÎùßÏÞ¢ ÕrÜçÈ_çÉÞµáæK_Õßæ¿æºÞKÞZ ÎùßÏÞ¢ ÕrÜçÈ_çÉÞµáæK_Õßæ¿æºÞKÞZ ÎùßÏÞ¢ ÕrÜçÈ_çÉÞµáæK_Õßæ¿    
ÈßæK_æÏçBÞ_GÕV æµÞIßÙ æÉÞÏà_¿áKá.ÈßæK_æÏçBÞ_GÕV æµÞIßÙ æÉÞÏà_¿áKá.ÈßæK_æÏçBÞ_GÕV æµÞIßÙ æÉÞÏà_¿áKá.ÈßæK_æÏçBÞ_GÕV æµÞIßÙ æÉÞÏà_¿áKá. 

2 Aa-naadam dayanee-yam! 
Eakaathmajanodaakulapoorvam 
Chonnaal mariyaam valsalane-pokunne-vide 
Ninne-yengo-ttavar kondiha poyee-dunnu. 

3 ÙÞ! ÌÙá çÎÞÙÈÈÞ_Æ¢!3 ÙÞ! ÌÙá çÎÞÙÈÈÞ_Æ¢!3 ÙÞ! ÌÙá çÎÞÙÈÈÞ_Æ¢!3 ÙÞ! ÌÙá çÎÞÙÈÈÞ_Æ¢!    
¼ÈÈßæ¼ÈÈßæ¼ÈÈßæ¼ÈÈßæÏÞç¿ÞÄà èÆÕÄÈâ¼XÏÞç¿ÞÄà èÆÕÄÈâ¼XÏÞç¿ÞÄà èÆÕÄÈâ¼XÏÞç¿ÞÄà èÆÕÄÈâ¼X    
¼¼¼¼LLLLÄà øfAÞÏí dµâçÖ_xÞÆÞÎß_KÞÏíÄà øfAÞÏí dµâçÖ_xÞÆÞÎß_KÞÏíÄà øfAÞÏí dµâçÖ_xÞÆÞÎß_KÞÏíÄà øfAÞÏí dµâçÖ_xÞÆÞÎß_KÞÏí    
³Ùøß_çÏµÞX_çÉÞµáçKæÈX ÎÞ_ÄÞçÕ!³Ùøß_çÏµÞX_çÉÞµáçKæÈX ÎÞ_ÄÞçÕ!³Ùøß_çÏµÞX_çÉÞµáçKæÈX ÎÞ_ÄÞçÕ!³Ùøß_çÏµÞX_çÉÞµáçKæÈX ÎÞ_ÄÞçÕ!    

3 Ha! bahu mohananaa-dam! 
Jananiyodothee deivathanoojan 
Jagathee rakshakkaai kroose-ttaadaami-nnaai 
Ohari-yekaan-pokunnenen maa-thaave! 

4 ¦4 ¦4 ¦4 ¦_ØÎÏ¢ ÆÏÈà_Ï¢!_ØÎÏ¢ ÆÏÈà_Ï¢!_ØÎÏ¢ ÆÏÈà_Ï¢!_ØÎÏ¢ ÆÏÈà_Ï¢!    
ÄøáÕßzàæÄ ÄæK JâAßÄøáÕßzàæÄ ÄæK JâAßÄøáÕßzàæÄ ÄæK JâAßÄøáÕßzàæÄ ÄæK JâAß    
ÎÖßÙÞÎÖßÙÞÎÖßÙÞÎÖßÙÞæÏCßÜßùBáµ Èà_ ¾BZ æÏCßÜßùBáµ Èà_ ¾BZ æÏCßÜßùBáµ Èà_ ¾BZ æÏCßÜßùBáµ Èà_ ¾BZ Èß_æKÈß_æKÈß_æKÈß_æK    
ÈOà_¿ÞæÎ_KÞçfÉß‚á Ïâ_ÆzÞV.ÈOà_¿ÞæÎ_KÞçfÉß‚á Ïâ_ÆzÞV.ÈOà_¿ÞæÎ_KÞçfÉß‚á Ïâ_ÆzÞV.ÈOà_¿ÞæÎ_KÞçfÉß‚á Ïâ_ÆzÞV.    

4 Aaaa-samayam dayanee-yam! 
Tharuvinmeethe thanne tthookki 
Masihaayenkkilliranguka nee-njangal ni-nne 
Nampee-daame-nnaakshepicchu yoo-danmaar. 

5 ¦_ØÎÏ¢ ÆÏÈà_Ï¢!5 ¦_ØÎÏ¢ ÆÏÈà_Ï¢!5 ¦_ØÎÏ¢ ÆÏÈà_Ï¢!5 ¦_ØÎÏ¢ ÆÏÈà_Ï¢!    
ÈáµøÞX ÎÖßÙÞ ¼ÜÎVjß‚ÞXÈáµøÞX ÎÖßÙÞ ¼ÜÎVjß‚ÞXÈáµøÞX ÎÖßÙÞ ¼ÜÎVjß‚ÞXÈáµøÞX ÎÖßÙÞ ¼ÜÎVjß‚ÞX    
ÖÉñØÎâÙ¢ µ¿áÕàEá¢_µÞÖÉñØÎâÙ¢ µ¿áÕàEá¢_µÞÖÉñØÎâÙ¢ µ¿áÕàEá¢_µÞÖÉñØÎâÙ¢ µ¿áÕàEá¢_µÞ¿ßÏáçÎ_µà¿ßÏáçÎ_µà¿ßÏáçÎ_µà¿ßÏáçÎ_µà    
ÈßX ÈÞ_ÆJÞW_¦ÝßÏáÎÞÝÕáÎBFß.ÈßX ÈÞ_ÆJÞW_¦ÝßÏáÎÞÝÕáÎBFß.ÈßX ÈÞ_ÆJÞW_¦ÝßÏáÎÞÝÕáÎBFß.ÈßX ÈÞ_ÆJÞW_¦ÝßÏáÎÞÝÕáÎBFß.    

5.  Aa-samayam dayanee-yam! 
Nukaraan masiha jalamarddhicchaan 
Sapthasamooham kaduveenjum-kaadiyume-kee 
Nin naa-datthaal-aazhiyumaazhavumanganchi. 

6 Äßøá_ØÍ ØC¿ÉâVÕ¢6 Äßøá_ØÍ ØC¿ÉâVÕ¢6 Äßøá_ØÍ ØC¿ÉâVÕ¢6 Äßøá_ØÍ ØC¿ÉâVÕ¢    
çÆÕæÈÞ¿Vjß_ç‚ÞÄáçKÕ¢çÆÕæÈÞ¿Vjß_ç‚ÞÄáçKÕ¢çÆÕæÈÞ¿Vjß_ç‚ÞÄáçKÕ¢çÆÕæÈÞ¿Vjß_ç‚ÞÄáçKÕ¢    
¾Bæ{ ÎÙßÄ ŠàÌÞÏÞW_Èà øfß_‚á¾Bæ{ ÎÙßÄ ŠàÌÞÏÞW_Èà øfß_‚á¾Bæ{ ÎÙßÄ ŠàÌÞÏÞW_Èà øfß_‚á¾Bæ{ ÎÙßÄ ŠàÌÞÏÞW_Èà øfß_‚á    
ÈßX ÈßX ÈßX ÈßX Õø_ÕßCW_²VJà¿ÃæÎçK ÈÞÅÞ!Õø_ÕßCW_²VJà¿ÃæÎçK ÈÞÅÞ!Õø_ÕßCW_²VJà¿ÃæÎçK ÈÞÅÞ!Õø_ÕßCW_²VJà¿ÃæÎçK ÈÞÅÞ!    

6 Thiru-sabha sankkadapoorvam 
Devanodardd-icchothunnevam 
Njangale mahitha sleebaayaal-nee rakshi-cchu 
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Nin vara-vinkal-orttheedanamenne naadha!. 

7 øfµçÈ! µÌùà_Ká¢7 øfµçÈ! µÌùà_Ká¢7 øfµçÈ! µÌùà_Ká¢7 øfµçÈ! µÌùà_Ká¢    
ÉùáÆàØÏßçÜAáÏßçøÞç¿ _ ùÞXÉùáÆàØÏßçÜAáÏßçøÞç¿ _ ùÞXÉùáÆàØÏßçÜAáÏßçøÞç¿ _ ùÞXÉùáÆàØÏßçÜAáÏßçøÞç¿ _ ùÞX    
ÉÞVAáK dÎáÄVAÞÏí ÉáÃc¢_ÈWµàç¿ _ ÃçÎÉÞVAáK dÎáÄVAÞÏí ÉáÃc¢_ÈWµàç¿ _ ÃçÎÉÞVAáK dÎáÄVAÞÏí ÉáÃc¢_ÈWµàç¿ _ ÃçÎÉÞVAáK dÎáÄVAÞÏí ÉáÃc¢_ÈWµàç¿ _ ÃçÎ    
ØÞJÞ_ÈàØÞJÞ_ÈàØÞJÞ_ÈàØÞJÞ_ÈàKá¢ _ ¾Bæ{ ÕàæIÞøá Šà _ ÌÞÏÞW.Ká¢ _ ¾Bæ{ ÕàæIÞøá Šà _ ÌÞÏÞW.Ká¢ _ ¾Bæ{ ÕàæIÞøá Šà _ ÌÞÏÞW.Ká¢ _ ¾Bæ{ ÕàæIÞøá Šà _ ÌÞÏÞW.    

ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
7 Rakshakane! Kabaree-nnum 
Parudeesayilekkuyiroderaan 
Paarkkunna mrutharkkaai punnyam-nalkeedaname 
Saatthaa-neennum-njangale veendoru sleebaayaal. 

Barekmor, Subaho… menaolam… 

8 ÌÙá_Î8 ÌÙá_Î8 ÌÙá_Î8 ÌÙá_ÎÞÈcÎÙW ŠàÌÞ!ÞÈcÎÙW ŠàÌÞ!ÞÈcÎÙW ŠàÌÞ!ÞÈcÎÙW ŠàÌÞ!    
È×í¿ÎÄÞ¢ ÉùáÆàØÞÏßW ¾BZÈ×í¿ÎÄÞ¢ ÉùáÆàØÞÏßW ¾BZÈ×í¿ÎÄÞ¢ ÉùáÆàØÞÏßW ¾BZÈ×í¿ÎÄÞ¢ ÉùáÆàØÞÏßW ¾BZ    
ÈßKÞçÜùß¿áæÎçKÞÄß_dÉÃÎß‚ß_GÞÈßKÞçÜùß¿áæÎçKÞÄß_dÉÃÎß‚ß_GÞÈßKÞçÜùß¿áæÎçKÞÄß_dÉÃÎß‚ß_GÞÈßKÞçÜùß¿áæÎçKÞÄß_dÉÃÎß‚ß_GÞ    
dµâçÖçxÞ _ ÈÞ¢_ÎÖßÙÞæÏ_ØñáÄßæº_‡áKádµâçÖçxÞ _ ÈÞ¢_ÎÖßÙÞæÏ_ØñáÄßæº_‡áKádµâçÖçxÞ _ ÈÞ¢_ÎÖßÙÞæÏ_ØñáÄßæº_‡áKádµâçÖçxÞ _ ÈÞ¢_ÎÖßÙÞæÏ_ØñáÄßæº_‡áKá....    

ØñìÎX µÞçÜÞØí,  µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ..ØñìÎX µÞçÜÞØí,  µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ..ØñìÎX µÞçÜÞØí,  µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ..ØñìÎX µÞçÜÞØí,  µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. .. 
8.  Bahu-maanyamahal sleebaa! 
Nashtamathaam parudeesaayil njangal 
Ninnaaleridumennothi-pranamicchi-ttaa 
Kroosettonaam-masihaaye-sthuthiche-yyunnu. 

Sthoumenkalos Kurielaison 
 
OR 

 
1.  That time was pathe - tic 

Lord God left Jerusale - m town 
In return for healing their si - ck  - the Wi - cked  
Took Thee for cruci - fiction. 

 
2.  That sound was pathe – tic 

Mary asked Lord in so - rrow 
My son Dear -  where Thou are  - goi - ng 
Where they -  taking  - you my be - loved son. 

 
3.  Lord’s reply was plea - sing 

Begotten son told his mo - ther 
I was crucified for salva - tion of who - le world 
Am on my way to Adam to share him the salva - tion. 

 
4.  That time was pathe - tic 

They hung him on cro - ss  and 
Asked him come down if you are Messi - ah – We  will 
Seek your help and laughed at Him. 

 
5. That time was pathe - tic 
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Lord had asked forwater to -   drink 
Wicked crowed gave him bitter wine -  and gall 
Oceans and all seas trembled by the Lo - rd’s utter. 

 
6.  Holy Church is grie - ving  

And begging for Thy me - rcy 
Thou  saved us by Thy passion  - on cro - ss 
Reme - mber us -  when  Thy  kingdom comes O -  Lord. 

 
7.  Savior Lord do ble - s  the 

Departed who look forward fro - m tomb 
To Thee for Thy  help from Thy  - cross 
Which has saved us from de - vil. 

   Barekmor,  Shubaho…  Men’ Olam…… 
 
8. We venerate Thy Hol y  -   Cross 

Which regained us lost  pa – ra - dise 
We shall inherit becau - se of Thy Love 
We kneel and praise Thy pa - ssion  Lord. 

  Sthoumen kalos Kurielaison… 
 

                              PROMIYON – SEDRO 
 

Celebrant :  Let us all beseech the Lord for grace and  mercy. 
 
Response : O merciful Lord, have mercy on us and help us. 
 
Celebrant : Glory and thanksgiving, praise and adoration and unceasing exaltation, 
truly at all times and hours, may we ascribe unto Thee O Lord.  Glory be to the 
heavenly peace who embraced his own race and the gentiles with His extended 
hand while being crucified on the cross; To the incarnate Lord who turning towards 
the west ascended on the cross and accepted true glory and genuine worship from 
all the boundaries; and to the true pastor who revealed His  genuine pastorate 
because of his concern for the sheep,  confirmed the manifoldness of His grace by 
sacrificing His life for the church , redeemed all races  through his determination, 
and forgave the sins of all by His sacrifice. To him be glory  and honour and 
worship in this time when the Holy cross is being venerated  and at all times and 
seasons and hours and all the days of our life for ever.  B’kulhun… 
Response : Amen 
 
Celebrant : O God, majestic !   we adore and give thanks and glorify Thee eternally 
for having created us in Thine image. We glorify Thy salvation for having redeemed 
us by Thy cross on this Friday and granted us freedom by hope in Thee. In the 
beginning, on the sixth day Thou didst create us by Thy holy will. Thou didst take 
the clay of a “Adamatho”  and shaped it in accordance with Thy image. Thou didst 
blow the  breath of life on his face.  He became endowed with beauty and was filled 
with wisdom which made him a container of miracle. However, through ignorance 
he broke Thy commandment and became contemptible and was destroyed by 
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death having been indicted at the judgement. Compassionate and merciful and 
gracious Lord !  Later Thou wast moved by his destruction and for his salvation on 
this mystery filled  Friday,  the very sixth day of the week Thy hands were nailed on 
the cross. Thou hadst to accept the dirty spitting of the crucifiers. To give him life 
Thou wast pierced by a spear on Thy side. He was renewed after gaining new life 
from the blood and water that flowed from Thy side. 
 
Now, Lord the church on this Friday of the commemoration of Thy redeeming 
passions and life giving cross requests through the mouths of her children and 
pleads with this fragrance  of incense. As Thou didst create by Thy holy will in the 
beginning and redeemed at the end; so do Thou look upon Thy creatures and help 
the face of the earth through Thy cross. 
By  Thy Cross, calm down anger. 
By  Thy Cross, Quiet the wars. 
By  Thy Cross, Do away with conflicts. 
By  Thy Cross, Forbid punishments. 
By  Thy Cross, Calm down the turbulent people. 
By  Thy Cross, Give peace to the belligerent. 
By  Thy Cross, May pride be brought down. 
By  Thy Cross, Destroy vain glory. 
By  Thy Cross, Get rid of enmity. 
By  Thy Cross, May anger be controlled. 
By  Thy Cross, Curb down the intensity of the evil. 
By  Thy Cross, Stabilize the churches. 
By  Thy Cross, Strengthen the monasteries. 
By  Thy Cross, Enlighten the priests. 
By  Thy Cross, Exalt the deacons. 
By  Thy Cross, Uphold the elderly. 
By  Thy Cross, Restrain the emotions of youth. 
By  Thy Cross, Give growth to infants. 
By  Thy Cross, Give absolution to sinners. 
By  Thy Cross, Forgive the criminals. 
 
Now, give sublime order to this, Thy parish which worships before Thy presence 
honours Thy passions, fondles Thy wounds, kisses and boasts about Thy cross. 
Give complete salvation to us and all the people. Fulfill Thy promise to us.  Visit us 
by Thy resurrection enabling us to reach Thy glorious resurrection with brightness 
of face. Make us heirs of Thine eternal kingdom and guests in Thy banquets and 
servants in Thy chamber. Make us worthy to offer praise and thanks to Thee and 
Thy Father and Thy Holy spirit incessantly now and for ever. 
Response : Amen 
 
Celebrant : May we receive from God remission of debts and forgiveness of sins, 
in both worlds now and forever and ever.   
Response : Amen.  
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                                        KOLO ( Kukkoyo ) 
 

1 èÆÕÄÈâ¼X ØíµàMÞÏßW_ØbÏÎVMßç‚µà1 èÆÕÄÈâ¼X ØíµàMÞÏßW_ØbÏÎVMßç‚µà1 èÆÕÄÈâ¼X ØíµàMÞÏßW_ØbÏÎVMßç‚µà1 èÆÕÄÈâ¼X ØíµàMÞÏßW_ØbÏÎVMßç‚µà    
çÜÞµÞÇßÉÈÞ¢ ÄÞÄX ÄX _ dÄáèAµ{ßÜÞv¢çÜÞµÞÇßÉÈÞ¢ ÄÞÄX ÄX _ dÄáèAµ{ßÜÞv¢çÜÞµÞÇßÉÈÞ¢ ÄÞÄX ÄX _ dÄáèAµ{ßÜÞv¢çÜÞµÞÇßÉÈÞ¢ ÄÞÄX ÄX _ dÄáèAµ{ßÜÞv¢    
        µÌùáµZ æÉÞGà_ÉÞùµ{á¢ ºßÄùàµÌùáµZ æÉÞGà_ÉÞùµ{á¢ ºßÄùàµÌùáµZ æÉÞGà_ÉÞùµ{á¢ ºßÄùàµÌùáµZ æÉÞGà_ÉÞùµ{á¢ ºßÄùà    
        dØá×í¿ßµæ{ˆÞ¢_Ø¢dÍÎÎÄßÜÞIádØá×í¿ßµæ{ˆÞ¢_Ø¢dÍÎÎÄßÜÞIádØá×í¿ßµæ{ˆÞ¢_Ø¢dÍÎÎÄßÜÞIádØá×í¿ßµæ{ˆÞ¢_Ø¢dÍÎÎÄßÜÞIá    
èÆÕØáÄæa ÕßÜÞÕç‡Þ_µáLJÞW ºàLßèÆÕØáÄæa ÕßÜÞÕç‡Þ_µáLJÞW ºàLßèÆÕØáÄæa ÕßÜÞÕç‡Þ_µáLJÞW ºàLßèÆÕØáÄæa ÕßÜÞÕç‡Þ_µáLJÞW ºàLß    
çÎÞºÈÎáÜµJßÈá ÈWµáçÎÞºÈÎáÜµJßÈá ÈWµáçÎÞºÈÎáÜµJßÈá ÈWµáçÎÞºÈÎáÜµJßÈá ÈWµá¢_¼ÜÕá¢ øµñÎÄá¢¢_¼ÜÕá¢ øµñÎÄá¢¢_¼ÜÕá¢ øµñÎÄá¢¢_¼ÜÕá¢ øµñÎÄá¢    
ÙÞçÜÜá‡Þ _ dÉÕÙß‚ÄßWÈßKá¢.ÙÞçÜÜá‡Þ _ dÉÕÙß‚ÄßWÈßKá¢.ÙÞçÜÜá‡Þ _ dÉÕÙß‚ÄßWÈßKá¢.ÙÞçÜÜá‡Þ _ dÉÕÙß‚ÄßWÈßKá¢.    

1 Deivathanoojan skeeppaayil-swoyamarppicchekee 
Lokaadhipanaam thaathan than thrukkaikalilaathmam 
  Kabarukal pottee-paarakalum chitharee 
  Srushtikalellaam-sambhramamathilaandu 
Deivasuthante vilaavayyo-kunthatthaal cheenthi 
Mochanamulakatthinu nalkum-jalavum rakthmathum 
Halleluyah- pravahicchathil ninnum. 

2 æÕUßÏßW ÎáLßøßÏdLçJ_ÏâÆzÞV ÈÞGß2 æÕUßÏßW ÎáLßøßÏdLçJ_ÏâÆzÞV ÈÞGß2 æÕUßÏßW ÎáLßøßÏdLçJ_ÏâÆzÞV ÈÞGß2 æÕUßÏßW ÎáLßøßÏdLçJ_ÏâÆzÞV ÈÞGß    
ÕàEá µá¿ß‚ßˆÕV ÕÞÝíÕßX _ µáÜÎVgß‚ßGá¢ÕàEá µá¿ß‚ßˆÕV ÕÞÝíÕßX _ µáÜÎVgß‚ßGá¢ÕàEá µá¿ß‚ßˆÕV ÕÞÝíÕßX _ µáÜÎVgß‚ßGá¢ÕàEá µá¿ß‚ßˆÕV ÕÞÝíÕßX _ µáÜÎVgß‚ßGá¢    
        ÉÞÉMßÖùÞ¢_µÞ¿ß µá¿ß‚ç‡ÞÉÞÉMßÖùÞ¢_µÞ¿ß µá¿ß‚ç‡ÞÉÞÉMßÖùÞ¢_µÞ¿ß µá¿ß‚ç‡ÞÉÞÉMßÖùÞ¢_µÞ¿ß µá¿ß‚ç‡Þ    
        ÄøáÕßzàçÄ_ÕÞÈÕ ÈwÈæÈÄøáÕßzàçÄ_ÕÞÈÕ ÈwÈæÈÄøáÕßzàçÄ_ÕÞÈÕ ÈwÈæÈÄøáÕßzàçÄ_ÕÞÈÕ ÈwÈæÈ    
dµâÖß‚ÄßÈÞW çÏøáÖçÜ¢ ØLÄßµZAÕVÄXdµâÖß‚ÄßÈÞW çÏøáÖçÜ¢ ØLÄßµZAÕVÄXdµâÖß‚ÄßÈÞW çÏøáÖçÜ¢ ØLÄßµZAÕVÄXdµâÖß‚ÄßÈÞW çÏøáÖçÜ¢ ØLÄßµZAÕVÄX    
çÎÖµZ æçÎÖµZ æçÎÖµZ æçÎÖµZ æµÃßÏÞæÎKáæUÞøá_ÈßÌßÏÞ¢ ÆÞÕàÆßX µÃßÏÞæÎKáæUÞøá_ÈßÌßÏÞ¢ ÆÞÕàÆßX µÃßÏÞæÎKáæUÞøá_ÈßÌßÏÞ¢ ÆÞÕàÆßX µÃßÏÞæÎKáæUÞøá_ÈßÌßÏÞ¢ ÆÞÕàÆßX     
ÙÞçÜÜá‡Þ _ ÕºÈ¢ ÈßùçÕùß.ÙÞçÜÜá‡Þ _ ÕºÈ¢ ÈßùçÕùß.ÙÞçÜÜá‡Þ _ ÕºÈ¢ ÈßùçÕùß.ÙÞçÜÜá‡Þ _ ÕºÈ¢ ÈßùçÕùß.    

ÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ ... ÙÞçÜÜá‡ÞÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ ... ÙÞçÜÜá‡ÞÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ ... ÙÞçÜÜá‡ÞÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ ... ÙÞçÜÜá‡Þ........    
2 Velliyil munthiriyanthratthe-yoodanmaar naatti 
Veenju kudicchillavar vaazhvin kula mardhicchittum 
  Paapappisaraam-kaadi kudicchayyo 
  Tharuvinmeethe-vaanava nandanane 
Kroosicchathinaal yerusalem santhathikalkkavar than 
Mesakal keniyaamennulloru-nibiyaam daaveedin 
Haleluyya, vachanam niraveri,   

               Barekmor,    Shubaho….. Halleluyah.. 

3 µVJÞÕNæÏÞ¿á¢ ÕÇáÕÞ¢_ØÍçÏÞ¿á¢ æºÞKá3 µVJÞÕNæÏÞ¿á¢ ÕÇáÕÞ¢_ØÍçÏÞ¿á¢ æºÞKá3 µVJÞÕNæÏÞ¿á¢ ÕÇáÕÞ¢_ØÍçÏÞ¿á¢ æºÞKá3 µVJÞÕNæÏÞ¿á¢ ÕÇáÕÞ¢_ØÍçÏÞ¿á¢ æºÞKá    
dÉßÏØáÄæøæKÞ¿á æºæÏñæL_KàfßMÞX dÉßÏØáÄæøæKÞ¿á æºæÏñæL_KàfßMÞX dÉßÏØáÄæøæKÞ¿á æºæÏñæL_KàfßMÞX dÉßÏØáÄæøæKÞ¿á æºæÏñæL_KàfßMÞX ÕøáÕàXÕøáÕàXÕøáÕàXÕøáÕàX    
        ¥dÌÞÙÞÎcV_ÄøáÕßW dµâÖß‚á¥dÌÞÙÞÎcV_ÄøáÕßW dµâÖß‚á¥dÌÞÙÞÎcV_ÄøáÕßW dµâÖß‚á¥dÌÞÙÞÎcV_ÄøáÕßW dµâÖß‚á    
        ÏÞçAÞÌczÞV_ÄÞÁßæ‚X µÕß{ßWÏÞçAÞÌczÞV_ÄÞÁßæ‚X µÕß{ßWÏÞçAÞÌczÞV_ÄÞÁßæ‚X µÕß{ßWÏÞçAÞÌczÞV_ÄÞÁßæ‚X µÕß{ßW    
µáLJÞW µáJà ØbÙßÄ¢_çÉÞæÜˆÞ¢ æºÏñáµáLJÞW µáJà ØbÙßÄ¢_çÉÞæÜˆÞ¢ æºÏñáµáLJÞW µáJà ØbÙßÄ¢_çÉÞæÜˆÞ¢ æºÏñáµáLJÞW µáJà ØbÙßÄ¢_çÉÞæÜˆÞ¢ æºÏñá    
dÉÄßËÜçÎµà¿ÞÈÞÏí ¾Þ _ ÈÞdÉÄßËÜçÎµà¿ÞÈÞÏí ¾Þ _ ÈÞdÉÄßËÜçÎµà¿ÞÈÞÏí ¾Þ _ ÈÞdÉÄßËÜçÎµà¿ÞÈÞÏí ¾Þ _ ÈÞLLLLÄÈÞµáçOÞZÄÈÞµáçOÞZÄÈÞµáçOÞZÄÈÞµáçOÞZ    
ÙÞçÜÜá‡Þ _µ×í¿ÎÕVAç‡Þ.ÙÞçÜÜá‡Þ _µ×í¿ÎÕVAç‡Þ.ÙÞçÜÜá‡Þ _µ×í¿ÎÕVAç‡Þ.ÙÞçÜÜá‡Þ _µ×í¿ÎÕVAç‡Þ.    
                                                                                æÎÈ æÎÈ æÎÈ æÎÈ ³³³³Ü¢..... ÙÞçÜÜá‡ÞÜ¢..... ÙÞçÜÜá‡ÞÜ¢..... ÙÞçÜÜá‡ÞÜ¢..... ÙÞçÜÜá‡Þ..  ....  ....  ....  ..    

3 Kartthaavammayodum vadhuvaam-sabhayodum chonnu 
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Priyasutharennodu cheithenthe-nneekshippaan varuveen 
  Abrahaamyar-tharuvil kroosicchu 
  Yaakkobyanmaar-thaadicchen kavilil 
Kunthatthaal kutthee swohitham-polellaam cheithu 
Prathiphalamekeedaanaai njaanaagathanaakumpol 
Haleluyya-kashtamavarkkayyo 

Men’ Olam... ... Halleluyah… 
 

4 ÎÖßÙÞ ÕÞÈßW ÈßæKJß_JøáÕßW dµâÖßÄÈÞÏí4 ÎÖßÙÞ ÕÞÈßW ÈßæKJß_JøáÕßW dµâÖßÄÈÞÏí4 ÎÖßÙÞ ÕÞÈßW ÈßæKJß_JøáÕßW dµâÖßÄÈÞÏí4 ÎÖßÙÞ ÕÞÈßW ÈßæKJß_JøáÕßW dµâÖßÄÈÞÏí    
ÏâÆzÞV æµÞæKÞøá µâxX ÌÜßÉàçÀØñßÄÈÞÏíÏâÆzÞV æµÞæKÞøá µâxX ÌÜßÉàçÀØñßÄÈÞÏíÏâÆzÞV æµÞæKÞøá µâxX ÌÜßÉàçÀØñßÄÈÞÏíÏâÆzÞV æµÞæKÞøá µâxX ÌÜßÉàçÀØñßÄÈÞÏí    
        ÕçKùß¿áÕßX_¼ÞÄßµç{! ØÍçÏ!ÕçKùß¿áÕßX_¼ÞÄßµç{! ØÍçÏ!ÕçKùß¿áÕßX_¼ÞÄßµç{! ØÍçÏ!ÕçKùß¿áÕßX_¼ÞÄßµç{! ØÍçÏ!    
        ®ÝáçKWAáµ Èà_ØàçÏÞX ÈßÉÄß‚á®ÝáçKWAáµ Èà_ØàçÏÞX ÈßÉÄß‚á®ÝáçKWAáµ Èà_ØàçÏÞX ÈßÉÄß‚á®ÝáçKWAáµ Èà_ØàçÏÞX ÈßÉÄß‚á    
¼àÕæÈÝáçKÞøMJßX _ çÎÖÏÄá¢ ÈßKßW¼àÕæÈÝáçKÞøMJßX _ çÎÖÏÄá¢ ÈßKßW¼àÕæÈÝáçKÞøMJßX _ çÎÖÏÄá¢ ÈßKßW¼àÕæÈÝáçKÞøMJßX _ çÎÖÏÄá¢ ÈßKßW    
µVJÞÕßæa ÕßÜÞÕßW Èß_KâxßÏ µÞØÞÏá¢µVJÞÕßæa ÕßÜÞÕßW Èß_KâxßÏ µÞØÞÏá¢µVJÞÕßæa ÕßÜÞÕßW Èß_KâxßÏ µÞØÞÏá¢µVJÞÕßæa ÕßÜÞÕßW Èß_KâxßÏ µÞØÞÏá¢    
ÙÞçÜÜá‡Þ _ ØñáÄß æºÏñà¿áKáÙÞçÜÜá‡Þ _ ØñáÄß æºÏñà¿áKáÙÞçÜÜá‡Þ _ ØñáÄß æºÏñà¿áKáÙÞçÜÜá‡Þ _ ØñáÄß æºÏñà¿áKá........    æÎÞùßçÏÞ ùÞæÎÞùßçÏÞ ùÞæÎÞùßçÏÞ ùÞæÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....çÙ¢....çÙ¢....çÙ¢.... 

4 Masiha vaanil ninnetthi-ttharuvil kroosithanaai 
Yoodanmaar konnoru koottan balipeedesthithanaai 
  Vanneriduvin-jaathikale! sabhaye! 
  Ezhunnelkkuka nee-seeyon nipathicchu 
Jeevanezhunnorappatthin - mesayathum ninnil 
Kartthaavinte vilaavil ni-nnoottiya kaasaayum 
Haleluyy.  Sthuthi cheitheedunnu..    Morio rahem… 

OR 
1.  God’s only begotten Son -  Gave up life on cross  

Surrendered His soul to the -  Father of the world 
  Rocks were broken – tombs also opened 
  All creations – trembled and fearful 

Lord’s begotten Son’s side was – opened with a lance 
Blood and water for freedom – Of the whole world was 
Haleluyya – Drenched from Holy wound.. 

 
2.  Friday Jews erected machine to - squeeze grapevine, 

But, they did not get wine from  - grape they crushed inside 
   Instead they got – sin and curses for 
   Them and their race – For killing their Lord 

Thus fulfilled the Prophesy of – David great prophet 
That their table will be a  - snare for them again 
Haleluiah.. And on their children.. Barekmor. 

Shubaho… Men’ Olam…  Halaluyah.. 
 
3.  Lord said to Mather Mary – And His Bride the Church 

Come and have a look at what –  All my Children did 
  Abraham’s race – Hanged me on the cross 
  Jacob’s own race – Slapped me on my cheek 
Stabbed me with a lance and did  -  what all they did like 
When I return to give reward fo - r all the world 
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Haleluiah –  Suffering  they deserve. 
  Men’ Olam ……  Haleluyya….. 
 
4.  Christ  descended from heaven – and  was crucified 

Bullock which Jews had  slaughtered – Became sacrifice 
   Come and enter – Gentiles, Holy Church 

  Rise up all you – Zion had fallen 
Christ has given you a Table   –  Greatest feast 
Bread of Life and –  Chalice from His own Holy wound 
Haleliuah – We praise Thee O  Lord .. Morio Rahem…  
 

 

                              ETHRO  -   HOOTTHOMMA 
 

Celebrant :  Let us all beseech the Lord for grace and  mercy. 
 
Response : O merciful Lord,  have mercy on us and help us. 
 
Celebrant :  We praise Thee O Lord, who had the mercy to help the world by Thy 
fragrance. Thy passion on the Cross has become the spiritual incense which  has 
reconciled the world with Thy Father.  Glory to Thee our good shepherd and our 
main Priest  who has become the incense for us on the cross through Thy  passion. 
Thy suffering on the cross symbolized the fire of the incense and Thy love towards 
us symbolized the frankincense in the incense which Thou offered before Thy 
Father for the redemption of our race.  
May this incense we offer unto thee through our weak and sinful hands  be 
acceptable in The presence and may our congregation and all the faithful be 
granted forgiveness of offences and redemption of sins  and may our faithful 
departed be granted relief and good remembrance.   And we  will always give Thee 
praise and to Thy  Father and Thy Holy Spirit forever and ever. 
Response: Amen 
 
Celebrant :  Praise to Thee,  O Victorious creator who by Thy greater wisdom 
created and expanded the world in four quarters and by Thy great love united it as 
one;  and who is the image of Lord the Father;  and who by Thy heavenly  Word 
removed the supremacy of the devil; and the gracious Lord,  while having eternal 
life,  died on the cross in this earthly body for redeeming us;  and the One Holy God 
of Israel who hung before us on the cross;  We praise Thee O Lord and grant us 
the mercy and grace to have our eyes,  mind and spirit concentrate on Thy Holy 
Passion.  May we be saved from the  terrors flying by night or by day, or  of the 
arrows which the devil, the adversary  throws at us. Because, Thou art our strong  
refuge and protection.  May we and our congregation be sheltered  by Thy right 
hand and may the sign of Thy victorious cross keep and protect us for Thy 
heavenly kingdom.  To Thee we offer praise and glory with Thy Father and Thy  
Holy Spirit, now and forever.  
Response : Amen. 
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                                         KOLO 
    
1. ÄÞ _ ÄX ÄçKµÞv1. ÄÞ _ ÄX ÄçKµÞv1. ÄÞ _ ÄX ÄçKµÞv1. ÄÞ _ ÄX ÄçKµÞv¼ÈÞ¢ µVJÞçÕ!¼ÈÞ¢ µVJÞçÕ!¼ÈÞ¢ µVJÞçÕ!¼ÈÞ¢ µVJÞçÕ!    
ÇßAÞøßµ{ßdØÞçÏÜcV_ÇßAÞøßµ{ßdØÞçÏÜcV_ÇßAÞøßµ{ßdØÞçÏÜcV_ÇßAÞøßµ{ßdØÞçÏÜcV_ØíµàMÞçÎW ØíµàMÞçÎW ØíµàMÞçÎW ØíµàMÞçÎW ÈßçK ÄâAßÈßçK ÄâAßÈßçK ÄâAßÈßçK ÄâAß    
µáLÎçÄx ÕßÜÞÕßW Èß _ µáLÎçÄx ÕßÜÞÕßW Èß _ µáLÎçÄx ÕßÜÞÕßW Èß _ µáLÎçÄx ÕßÜÞÕßW Èß _ æKÞÝáµà çÖÞÃßÄÕá¢ Èàøá¢æKÞÝáµà çÖÞÃßÄÕá¢ Èàøá¢æKÞÝáµà çÖÞÃßÄÕá¢ Èàøá¢æKÞÝáµà çÖÞÃßÄÕá¢ Èàøá¢    
ççççLLLLÞÞÞÞááááLLLLWJÞÏßW ØíµàMÞçÎW_WJÞÏßW ØíµàMÞçÎW_WJÞÏßW ØíµàMÞçÎW_WJÞÏßW ØíµàMÞçÎW_¼àÕæÈÝá¼àÕæÈÝá¼àÕæÈÝá¼àÕæÈÝáçKÞøâæxÞÝáµàçKÞøâæxÞÝáµàçKÞøâæxÞÝáµàçKÞøâæxÞÝáµà    
ÕßÖbÞØJÞW ÉÄßÄzÞV_ÕßÖbÞØJÞW ÉÄßÄzÞV_ÕßÖbÞØJÞW ÉÄßÄzÞV_ÕßÖbÞØJÞW ÉÄßÄzÞV_ÕßdÕßdÕßdÕßdLLLLÙçØÕÏßW ÈßçK_ùß.ÙçØÕÏßW ÈßçK_ùß.ÙçØÕÏßW ÈßçK_ùß.ÙçØÕÏßW ÈßçK_ùß.    
        1. Thaathan thannekaatmajanaam kartthave! 

Dhikkarikal israyellyar-skeeppa mel ninne thookki 
Kunthamathetta vilavil ninnozhukee sonithavum neerum 
Gogultthayil skeeppamel-jeevanezhunnoroottozhuki 
Viswasatthaal pathithanmaar-vigrahasevayil ninne-ri. 

2.©zÞÆßÈ2.©zÞÆßÈ2.©zÞÆßÈ2.©zÞÆßÈßÏÞ¢ ØàçßÏÞ¢ ØàçßÏÞ¢ ØàçßÏÞ¢ ØàçÏÞX ØáÄ ÏÞX ØáÄ ÏÞX ØáÄ ÏÞX ØáÄ ççççLLLLÞÞÞÞLLLLááááWJÞÏßW _ WJÞÏßW _ WJÞÏßW _ WJÞÏßW _     
èÆÕJßX ØáÄçÈ ÄâAß _ èÆÕJßX ØáÄçÈ ÄâAß _ èÆÕJßX ØáÄçÈ ÄâAß _ èÆÕJßX ØáÄçÈ ÄâAß _ çøÞçøÞçøÞçøÞLLLLBæ{ÏBæ{ÏBæ{ÏBæ{ÏÞxáçKÞX ÄXÞxáçKÞX ÄXÞxáçKÞX ÄXÞxáçKÞX ÄX    
ÄÜçÎW Õ¿ßÏÞW ÄÞÁß‚á_ÄÜçÎW Õ¿ßÏÞW ÄÞÁß‚á_ÄÜçÎW Õ¿ßÏÞW ÄÞÁß‚á_ÄÜçÎW Õ¿ßÏÞW ÄÞÁß‚á_ÄáMß ÄßøáÕÆÈJßçzWÄáMß ÄßøáÕÆÈJßçzWÄáMß ÄßøáÕÆÈJßçzWÄáMß ÄßøáÕÆÈJßçzW    
ÈçN ÉùáÆàØÏßçÜxÞX_ÈNáæ¿ ÆàÈ µáÜJßKÞÏíÈçN ÉùáÆàØÏßçÜxÞX_ÈNáæ¿ ÆàÈ µáÜJßKÞÏíÈçN ÉùáÆàØÏßçÜxÞX_ÈNáæ¿ ÆàÈ µáÜJßKÞÏíÈçN ÉùáÆàØÏßçÜxÞX_ÈNáæ¿ ÆàÈ µáÜJßKÞÏí    
¥¿ßÏá¢, µ×í¿ÄÏá¢, Æá×ßÏá¢_ÉøçÎçxÞÈ¥¿ßÏá¢, µ×í¿ÄÏá¢, Æá×ßÏá¢_ÉøçÎçxÞÈ¥¿ßÏá¢, µ×í¿ÄÏá¢, Æá×ßÏá¢_ÉøçÎçxÞÈ¥¿ßÏá¢, µ×í¿ÄÏá¢, Æá×ßÏá¢_ÉøçÎçxÞÈÞÞÞÞÏß çØñÞdÄ¢.Ïß çØñÞdÄ¢.Ïß çØñÞdÄ¢.Ïß çØñÞdÄ¢.    

                            ÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ ...ÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ ...ÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ ...ÌÞæùµíçÎÞV,   ÖáÌçÙÞ ...    
2. Unmaadiniyaam seeyon sutha gokultthaayil  
Daivatthin suthane thookki – rogangaleyaattunnon  than 
Thala mel vadiyaal thaadicchu - thuppi thiruvadanatthinmel 
Namme parudeessayilettaan-nammude deena kulatthinnai 
Adiyum, kashtathayum, dushiyum-paramettonai sthothram. 
                                     Barekmor, Subaho…. 

3. 3. 3. 3. ÉÞø¢ çdÖ×íÀ¢ ÉÞVJÞW ÄØíµø ÉÞø¢ çdÖ×íÀ¢ ÉÞVJÞW ÄØíµø ÉÞø¢ çdÖ×íÀ¢ ÉÞVJÞW ÄØíµø ÉÞø¢ çdÖ×íÀ¢ ÉÞVJÞW ÄØíµø ÕßÖbÞØ¢ ÕßÖbÞØ¢ ÕßÖbÞØ¢ ÕßÖbÞØ¢     
ÉÞÃß ÉÆB{ßÜÞÃßÏáÎÞÏí _ÉÞÃß ÉÆB{ßÜÞÃßÏáÎÞÏí _ÉÞÃß ÉÆB{ßÜÞÃßÏáÎÞÏí _ÉÞÃß ÉÆB{ßÜÞÃßÏáÎÞÏí _ÈÞÅX ÄøáÕÈÞÅX ÄøáÕÈÞÅX ÄøáÕÈÞÅX ÄøáÕßWÄâBáçOÞZßWÄâBáçOÞZßWÄâBáçOÞZßWÄâBáçOÞZ    
®XÉßÝ çÉÞAÃæÎçKÕ¢ _ ®XÉßÝ çÉÞAÃæÎçKÕ¢ _ ®XÉßÝ çÉÞAÃæÎçKÕ¢ _ ®XÉßÝ çÉÞAÃæÎçKÕ¢ _ ÉÞÉÕßçÎÞºÈÎÉÞÉÕßçÎÞºÈÎÉÞÉÕßçÎÞºÈÎÉÞÉÕßçÎÞºÈÎVjß‚ÞX. Vjß‚ÞX. Vjß‚ÞX. Vjß‚ÞX.     
ÖàçÎÞX µIá Èßç×Çß‚á _ ÖàçÎÞX µIá Èßç×Çß‚á _ ÖàçÎÞX µIá Èßç×Çß‚á _ ÖàçÎÞX µIá Èßç×Çß‚á _ ÏâÙÞçÈÞXÏâÙÞçÈÞXÏâÙÞçÈÞXÏâÙÞçÈÞX    ÈßKÞÈµæÜÈßKÞÈµæÜÈßKÞÈµæÜÈßKÞÈµæÜ    
ÈßX ÕøÕÄßçÜÞVAÃæÎçK_ ÈßX ÕøÕÄßçÜÞVAÃæÎçK_ ÈßX ÕøÕÄßçÜÞVAÃæÎçK_ ÈßX ÕøÕÄßçÜÞVAÃæÎçK_ æÏçKÕ¢ çÎÞ×í¿ÞÕÞVJáæÏçKÕ¢ çÎÞ×í¿ÞÕÞVJáæÏçKÕ¢ çÎÞ×í¿ÞÕÞVJáæÏçKÕ¢ çÎÞ×í¿ÞÕÞVJá....    
                                                                                                        æÎÈ ³Ü¢.....æÎÈ ³Ü¢.....æÎÈ ³Ü¢.....æÎÈ ³Ü¢.....    

3. Paaram sreshtam paartthaal thaskara viswassam  
Pani padangalilaaniyumay -  naadhan tharuvil thoongumpol 
Enpizha pokkanamennevam - papavimochanamatthicthaan 
Seemon kandu nishedicchu - yoohaanon ninnanakale 
Nin varavathilorkkanamenne-ennevam moshtavaartthu.. 
                                                   Men’ Olam… 

4. 4. 4. 4. ÉáÃcæÎÝáçKÞX µIà¿á¢ ÄÉáÃcæÎÝáçKÞX µIà¿á¢ ÄÉáÃcæÎÝáçKÞX µIà¿á¢ ÄÉáÃcæÎÝáçKÞX µIà¿á¢ ÄøáÕÄß ÇÈc¢!øáÕÄß ÇÈc¢!øáÕÄß ÇÈc¢!øáÕÄß ÇÈc¢!    
ç‰ÎâX dÈáÉçÈÕ¢ ÈNZ_ç‰ÎâX dÈáÉçÈÕ¢ ÈNZ_ç‰ÎâX dÈáÉçÈÕ¢ ÈNZ_ç‰ÎâX dÈáÉçÈÕ¢ ÈNZ_æAÝáÄà dØá×í¿ßæAÝáÄà dØá×í¿ßæAÝáÄà dØá×í¿ßæAÝáÄà dØá×í¿ßµç{Þç¿ÞÄàµç{Þç¿ÞÄàµç{Þç¿ÞÄàµç{Þç¿ÞÄà    
ØíµàMâØÞÏßX ÄøáÕßçzW_ØíµàMâØÞÏßX ÄøáÕßçzW_ØíµàMâØÞÏßX ÄøáÕßçzW_ØíµàMâØÞÏßX ÄøáÕßçzW_èÆÕØáÄX èÆÕØáÄX èÆÕØáÄX èÆÕØáÄX ÄçK Õßøß‚á.ÄçK Õßøß‚á.ÄçK Õßøß‚á.ÄçK Õßøß‚á.    
¥çOÞ¿ÃE¶ßÜ¢ Üß¸ßÄ¢_¥çOÞ¿ÃE¶ßÜ¢ Üß¸ßÄ¢_¥çOÞ¿ÃE¶ßÜ¢ Üß¸ßÄ¢_¥çOÞ¿ÃE¶ßÜ¢ Üß¸ßÄ¢_ÈßùçÕxß ÄÈßùçÕxß ÄÈßùçÕxß ÄÈßùçÕxß ÄçK ÈOá¢çK ÈOá¢çK ÈOá¢çK ÈOá¢    
ÕßÎÜ ØÍÏíAá ÕÕßÎÜ ØÍÏíAá ÕÕßÎÜ ØÍÏíAá ÕÕßÎÜ ØÍÏíAá ÕßÜÞMÝáÄÞW_ßÜÞMÝáÄÞW_ßÜÞMÝáÄÞW_ßÜÞMÝáÄÞW_ÉáÃcÎÃç‚ÞçÈ !çØñÞdÄ¢ÉáÃcÎÃç‚ÞçÈ !çØñÞdÄ¢ÉáÃcÎÃç‚ÞçÈ !çØñÞdÄ¢ÉáÃcÎÃç‚ÞçÈ !çØñÞdÄ¢    
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                        æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....    
4. Punnyamezhunnon kandeedum tharuvathi dannyam! 
Slemoon nrupanevam nammal-kkezhuthee srushtikalodothi 
Skeeppoosaayin tharuvinmel-daivasuthan thanne viricchu. 
Ampodananjakhilam likhitham-niravetti thanne nampum 
Vimala sabhakku vilaappazhuthaal-punnyamanacchone !Stothram –  

Moriorahem… 
 

OR 
1.  O !  Christ Thee Lord – Fathers own only Son 

Wicked crowd of Israel – Hung Thee on a cross the tree 
Thy side was opened with lance – Blood and water dra - ined from it 
In Golgotha on the Cross –  Stream of life started flowing 
By Faithfullness gentiles all -  Lifted up from  I - dolatry.  

 
2.  Wi - cked sons of Zion – On Golgotha Hill 

Hanged God’s own begotten Son -   Who indeed had healed their sick  
Slapped on his head with a rod -  And spat on His Holy face. 
Praise to Thee who suffered all  -  Beatings, abuse and passion 
For redeeming Adam’s race – And restoring Paradise. 

    Barekmor,    Shubaho…… 
 
3. O ! How great is – Belief of the Thie-f on right  

When Lord was hanging on cross – With nails on his hands and feet 
He beseeched for forgiveness -  Of his sins and o-missions. 
Peter saw and refused  Lord – John  went far away and looked 
While the thief uttered to Lord -  Remember me when you come. 

     Men’ Olam …… 
 
4.  Ble - ssed be the – Tree from which the ri - ghteous comes 

Thus preached to the creations -  Solomon the wise old King  
Son of God stretched out Himself – On a cross made from - a tree. 
Praise be to His mercy to – Fufill all what was written 
And praise to the Holy Lord – Who redeemed Church by His wounds. 

      Morio rahem ……. 
 

                           MAR APREM - BOOVOOSA 
 

µVJÞçÕ! dµáÉ æº‡ÃçÎ_µVJÞçÕ! dµáÉ æº‡ÃçÎ_µVJÞçÕ! dµáÉ æº‡ÃçÎ_µVJÞçÕ! dµáÉ æº‡ÃçÎ_ÎÙßÄÎÄÞ¢ ÈßX ÎÙßÄÎÄÞ¢ ÈßX ÎÙßÄÎÄÞ¢ ÈßX ÎÙßÄÎÄÞ¢ ÈßX ÙÞÖÞÏÞW.ÙÞÖÞÏÞW.ÙÞÖÞÏÞW.ÙÞÖÞÏÞW.    
ÈßX ÙÞÖÞÏßW çºVK¿ßÏÞV_ÈßX ÙÞÖÞÏßW çºVK¿ßÏÞV_ÈßX ÙÞÖÞÏßW çºVK¿ßÏÞV_ÈßX ÙÞÖÞÏßW çºVK¿ßÏÞV_çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢ øçÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢ øçÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢ øçÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢ øÞç¼c.Þç¼c.Þç¼c.Þç¼c.    
çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.    †      

            Kartthaave! krupa cheyyaname-Mahithanaathaam nin haasaayaal. 
Nin haasaayil chernnadiyaar-Nedanamavakaasam raajye. 

Deva dayayundaakenam-Naadha! Krupa thonnanamanpaal.  †    
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1. 1. 1. 1. ÎùßÏÞ¢ Äøá ØÕßçÇ æºKá_ ÎùßÏÞ¢ Äøá ØÕßçÇ æºKá_ ÎùßÏÞ¢ Äøá ØÕßçÇ æºKá_ ÎùßÏÞ¢ Äøá ØÕßçÇ æºKá_ ççççLLLLÞÞÞÞLLLLáWJáWJáWJáWJÞÏßW ÄÜ ÄÞBßÞÏßW ÄÜ ÄÞBßÞÏßW ÄÜ ÄÞBßÞÏßW ÄÜ ÄÞBß    
ØC¿ ÆÏÈàÏÇbÈßçÏÞ_ ØC¿ ÆÏÈàÏÇbÈßçÏÞ_ ØC¿ ÆÏÈàÏÇbÈßçÏÞ_ ØC¿ ÆÏÈàÏÇbÈßçÏÞ_ ç¿µÞv¼çÈ dÉç¿µÞv¼çÈ dÉç¿µÞv¼çÈ dÉç¿µÞv¼çÈ dÉÄß çÄß çÄß çÄß çµÃÞZµÃÞZµÃÞZµÃÞZ    
ÄøáÕßW ÄâAßÏ ØáÄæÈA _ ÄøáÕßW ÄâAßÏ ØáÄæÈA _ ÄøáÕßW ÄâAßÏ ØáÄæÈA _ ÄøáÕßW ÄâAßÏ ØáÄæÈA _ IÄßÆáIÄßÆáIÄßÆáIÄßÆá:¶¢ µHàV ºàLß:¶¢ µHàV ºàLß:¶¢ µHàV ºàLß:¶¢ µHàV ºàLß    
§¿ùßÏ ØC¿ ÈÞÆçJÞ_§¿ùßÏ ØC¿ ÈÞÆçJÞ_§¿ùßÏ ØC¿ ÈÞÆçJÞ_§¿ùßÏ ØC¿ ÈÞÆçJÞ_æ¿ÌùÞÏÏßæ¿ÌùÞÏÏßæ¿ÌùÞÏÏßæ¿ÌùÞÏÏßçÜÕ¢ æºÞKÞZçÜÕ¢ æºÞKÞZçÜÕ¢ æºÞKÞZçÜÕ¢ æºÞKÞZ    
Ø¶ßµ{áÎÕæ{ÞM¢ çµÃá_Ø¶ßµ{áÎÕæ{ÞM¢ çµÃá_Ø¶ßµ{áÎÕæ{ÞM¢ çµÃá_Ø¶ßµ{áÎÕæ{ÞM¢ çµÃá_µ×í¿ÄÏá¢ ÕcÅÏá¢ ÉâIáµ×í¿ÄÏá¢ ÕcÅÏá¢ ÉâIáµ×í¿ÄÏá¢ ÕcÅÏá¢ ÉâIáµ×í¿ÄÏá¢ ÕcÅÏá¢ ÉâIá    ........    çÆÕÞ..çÆÕÞ..çÆÕÞ..çÆÕÞ..†    

1. Mariyaam tharu savidhe chennu-Gogultthaayil thala thaangi 
Sankada dayaneeyadhwaniyo- dekaalmajane prathi kenaal 
Tharuvil thookkiya suthanekkand-athidukham kanneer cheenthi 
Idariya sankkada naadattho-debaraayayilevam chonnaal 
Sakhikalumavaloppam kenu-Kashtathayum vyadhayum poondu † Deva.. 

2. 2. 2. 2. ÈßÜÕß{ßæÏÞ¿á ÎùßÏÞ¢ æºÞKÞZ _ÈßÜÕß{ßæÏÞ¿á ÎùßÏÞ¢ æºÞKÞZ _ÈßÜÕß{ßæÏÞ¿á ÎùßÏÞ¢ æºÞKÞZ _ÈßÜÕß{ßæÏÞ¿á ÎùßÏÞ¢ æºÞKÞZ _ÎâµdÉdµáÎâµdÉdµáÎâµdÉdµáÎâµdÉdµáÄßµ{ß{µáKáÄßµ{ß{µáKáÄßµ{ß{µáKáÄßµ{ß{µáKá    
ÎµçÈ! ÈÞÜÄßøá¢ ºáxß_ÎµçÈ! ÈÞÜÄßøá¢ ºáxß_ÎµçÈ! ÈÞÜÄßøá¢ ºáxß_ÎµçÈ! ÈÞÜÄßøá¢ ºáxß_JßøáÕÇæÎK ÕßøáKßJßøáÕÇæÎK ÕßøáKßJßøáÕÇæÎK ÕßøáKßJßøáÕÇæÎK ÕßøáKßKÞÏíKÞÏíKÞÏíKÞÏí    
ØµÜæøÏá¢ çºVMÞX ÈÞÅÞ!_ ØµÜæøÏá¢ çºVMÞX ÈÞÅÞ!_ ØµÜæøÏá¢ çºVMÞX ÈÞÅÞ!_ ØµÜæøÏá¢ çºVMÞX ÈÞÅÞ!_ LLLLøáÁøáÁøáÁøáÁÄbæÎÈßAÞçøµß?ÄbæÎÈßAÞçøµß?ÄbæÎÈßAÞçøµß?ÄbæÎÈßAÞçøµß?    
ÈßX µÌçùxJÞÜßKÞZ_ÈßX µÌçùxJÞÜßKÞZ_ÈßX µÌçùxJÞÜßKÞZ_ÈßX µÌçùxJÞÜßKÞZ_çµÝáçKX çÎÞÆßAáçKXçµÝáçKX çÎÞÆßAáçKXçµÝáçKX çÎÞÆßAáçKXçµÝáçKX çÎÞÆßAáçKX    
ÕßÕßÕßÕßLLLLÄ ØÎâÙJÞW ! Æá:¶¢_Ä ØÎâÙJÞW ! Æá:¶¢_Ä ØÎâÙJÞW ! Æá:¶¢_Ä ØÎâÙJÞW ! Æá:¶¢_øføføføfßÄØÍÏÞÜÞÈw¢ßÄØÍÏÞÜÞÈw¢ßÄØÍÏÞÜÞÈw¢ßÄØÍÏÞÜÞÈw¢    
ÈßX µˆù ÎÃÕù ÄáÜc¢_ÈßX µˆù ÎÃÕù ÄáÜc¢_ÈßX µˆù ÎÃÕù ÄáÜc¢_ÈßX µˆù ÎÃÕù ÄáÜc¢_ÎµçÈ! ÈàÏÄßW ÎµçÈ! ÈàÏÄßW ÎµçÈ! ÈàÏÄßW ÎµçÈ! ÈàÏÄßW ÎÃÕÞ{XÎÃÕÞ{XÎÃÕÞ{XÎÃÕÞ{X    
dÎáÄß ÉâçIÞV çÄÞÝzÞøÞÏí_dÎáÄß ÉâçIÞV çÄÞÝzÞøÞÏí_dÎáÄß ÉâçIÞV çÄÞÝzÞøÞÏí_dÎáÄß ÉâçIÞV çÄÞÝzÞøÞÏí_ÕÞÈÕæøÞM¢ÕÞÈÕæøÞM¢ÕÞÈÕæøÞM¢ÕÞÈÕæøÞM¢    ÕÞ_ÝáKá ÕÞ_ÝáKá ÕÞ_ÝáKá ÕÞ_ÝáKá .. .. .. .. çÆÕÞ...çÆÕÞ...çÆÕÞ...çÆÕÞ... †    

2 Nilaviliyodu mariyaam chonnaal-Mookaprakruthikalilakunnu 
Makane! naalathirum chutti-tthiruvadhamenna virunninnaai 
Sakalareyum cherppaan naadha!-Garudathwamenikkaareki? 
Nin kabarettatthaalinnaal-kezhunnen modikkunnen 
Vigathasamoohatthaal Dukham-Rakshithasabhayaalaanandam 
Nin Kallaramanavara thulyam-Makane! neeyathil manavaalan 

Mruthi poondor thozhanmaaraai-Vaanavaroppam vaa-zhunnu .Deva.. † 

3. 3. 3. 3. çµçÃÞÄà ÎùßÏÞ¢ ÖÞLÞ_çµçÃÞÄà ÎùßÏÞ¢ ÖÞLÞ_çµçÃÞÄà ÎùßÏÞ¢ ÖÞLÞ_çµçÃÞÄà ÎùßÏÞ¢ ÖÞLÞ_ÈßçKÞ¿ÞVAà èÕøÞÈßçKÞ¿ÞVAà èÕøÞÈßçKÞ¿ÞVAà èÕøÞÈßçKÞ¿ÞVAà èÕøÞLLLLcí¢cí¢cí¢cí¢    
©zÞÆßÈß ØàçÏÞX ÈßKßW_©zÞÆßÈß ØàçÏÞX ÈßKßW_©zÞÆßÈß ØàçÏÞX ÈßKßW_©zÞÆßÈß ØàçÏÞX ÈßKßW_µæILßÙ ÈßXµæILßÙ ÈßXµæILßÙ ÈßXµæILßÙ ÈßX    ØíµàMÞÏíAÞÏíØíµàMÞÏíAÞÏíØíµàMÞÏíAÞÏíØíµàMÞÏíAÞÏí    
ÎßØçùÎàKÕç{ ÕàIá_ÎßØçùÎàKÕç{ ÕàIá_ÎßØçùÎàKÕç{ ÕàIá_ÎßØçùÎàKÕç{ ÕàIá_Õ X µ¿W ÄøÃ¢ æº‡ß‚áÕ X µ¿W ÄøÃ¢ æº‡ß‚áÕ X µ¿W ÄøÃ¢ æº‡ß‚áÕ X µ¿W ÄøÃ¢ æº‡ß‚á    
Øì¶c¢ çøÞØì¶c¢ çøÞØì¶c¢ çøÞØì¶c¢ çøÞLLLLÞVJVçAµà_ÉâVHØá¶¢ ÕÞÄÞVJVAáÞVJVçAµà_ÉâVHØá¶¢ ÕÞÄÞVJVAáÞVJVçAµà_ÉâVHØá¶¢ ÕÞÄÞVJVAáÞVJVçAµà_ÉâVHØá¶¢ ÕÞÄÞVJVAá¢¢¢¢    
dµâÖµßµZAÞÏà Éµø¢_dµâÖµßµZAÞÏà Éµø¢_dµâÖµßµZAÞÏà Éµø¢_dµâÖµßµZAÞÏà Éµø¢_Æá×ßÏá¢ Æá×Æá×ßÏá¢ Æá×Æá×ßÏá¢ Æá×Æá×ßÏá¢ Æá×í¿ÄÏá¢ ÈWµßí¿ÄÏá¢ ÈWµßí¿ÄÏá¢ ÈWµßí¿ÄÏá¢ ÈWµß    
Éµø¢ ¼ÞÄßµZ ÎçicÏà_Éµø¢ ¼ÞÄßµZ ÎçicÏà_Éµø¢ ¼ÞÄßµZ ÎçicÏà_Éµø¢ ¼ÞÄßµZ ÎçicÏà_Ø¢¸çJ ÎÝá ºßÄùßAá¢ Ø¢¸çJ ÎÝá ºßÄùßAá¢ Ø¢¸çJ ÎÝá ºßÄùßAá¢ Ø¢¸çJ ÎÝá ºßÄùßAá¢ ....    ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    
        3 Kenothee mariyaam saantha-Ninnodaarkkee vairaagym 

Unmaadini seeyon ninnil-Kandenthiha nin skeeppaakkaai 
Misaremeennavale veendu-Vankadal tharanam cheyyicchu 
Sawkhyam rogaarttharkkekee-Poornnasukham vaathaarttharkkum 
Kroosakikalkkaayee pakaram-Dushiyum dushtathayum nalki 

Pakaram jaathikal madhyeyee-Sanghatthe mazhu chitharikkum.Deva.. † 

4. 4. 4. 4. ÈßçKÄâAßÏ ÈÈßçKÄâAßÏ ÈÈßçKÄâAßÏ ÈÈßçKÄâAßÏ ÈLLLLøJßW_øJßW_øJßW_øJßW_ÈcÞÏÞÇàÖX ÕÞÝøáçÄÈcÞÏÞÇàÖX ÕÞÝøáçÄÈcÞÏÞÇàÖX ÕÞÝøáçÄÈcÞÏÞÇàÖX ÕÞÝøáçÄ    
ÈßX ŠàÌÞÏÞ¢ æÈßX ŠàÌÞÏÞ¢ æÈßX ŠàÌÞÏÞ¢ æÈßX ŠàÌÞÏÞ¢ æÕpÝáÕÞ_ÕpÝáÕÞ_ÕpÝáÕÞ_ÕpÝáÕÞ_ÜÄáºáxá¢ ºßÄÜÄáºáxá¢ ºßÄÜÄáºáxá¢ ºßÄÜÄáºáxá¢ ºßÄùà¿æGùà¿æGùà¿æGùà¿æG    
ÈßæK ÕßÇßæ‚Þøá ÕßÇßÈßÜçÏ_ÈßæK ÕßÇßæ‚Þøá ÕßÇßÈßÜçÏ_ÈßæK ÕßÇßæ‚Þøá ÕßÇßÈßÜçÏ_ÈßæK ÕßÇßæ‚Þøá ÕßÇßÈßÜçÏ_ÕßÇßÈÞÅÈßøáKÕßÇßÈÞÅÈßøáKÕßÇßÈÞÅÈßøáKÕßÇßÈÞÅÈßøáKà¿øáçÄà¿øáçÄà¿øáçÄà¿øáçÄ    
Èà ÉßÝçÏæxÞøá ÎÆíÌÙÞÏßW_Èà ÉßÝçÏæxÞøá ÎÆíÌÙÞÏßW_Èà ÉßÝçÏæxÞøá ÎÆíÌÙÞÏßW_Èà ÉßÝçÏæxÞøá ÎÆíÌÙÞÏßW_ÉáÃcÉáÃcÉáÃcÉáÃcÎÄáIÞÏà¿øáçÄÎÄáIÞÏà¿øáçÄÎÄáIÞÏà¿øáçÄÎÄáIÞÏà¿øáçÄ    
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ÈßæK ØíµàMÞçÏWMß‚_ÈßæK ØíµàMÞçÏWMß‚_ÈßæK ØíµàMÞçÏWMß‚_ÈßæK ØíµàMÞçÏWMß‚_èÕÆßµçÈWèÕÆßµçÈWèÕÆßµçÈWèÕÆßµçÈWAøáÄÞÖbÞØ¢AøáÄÞÖbÞØ¢AøáÄÞÖbÞØ¢AøáÄÞÖbÞØ¢    
¥ÕÈÄßçÕÆÈ ÖÞÖbÄÎÞÏí_¥ÕÈÄßçÕÆÈ ÖÞÖbÄÎÞÏí_¥ÕÈÄßçÕÆÈ ÖÞÖbÄÎÞÏí_¥ÕÈÄßçÕÆÈ ÖÞÖbÄÎÞÏí_ÈøµJßW dÉÞÉß_ÈøµJßW dÉÞÉß_ÈøµJßW dÉÞÉß_ÈøµJßW dÉÞÉß_AæG AæG AæG AæG ........    ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    
        4 Ninnethookkiya nagaratthil-nyaayaadheessan vaazharuthe 

Nin sleebaayaam venmazhuvaa-lathu chuttum chithareedatte 
Ninne vidhicchoru vidhinilaye-vidhinaadhan irunneedaruthe 
Nee pizhayettoru madbahaayil-punyamathundaayeedaruthe 
Ninne skeeppaayelppiccha-Vaidikanelkkaruthaaswaasam 
Avanathivedana saswathamai-Narakattlil praapi-kkatte . †  Deva.. 

5. 5. 5. 5. dØá×í¿ßµç{! ÕßÜÉß‚ß¿áÕßX_dØá×í¿ßµç{! ÕßÜÉß‚ß¿áÕßX_dØá×í¿ßµç{! ÕßÜÉß‚ß¿áÕßX_dØá×í¿ßµç{! ÕßÜÉß‚ß¿áÕßX_ÄøáÕßW ÄâAßÏ ÈÞÅKÞÏíÄøáÕßW ÄâAßÏ ÈÞÅKÞÏíÄøáÕßW ÄâAßÏ ÈÞÅKÞÏíÄøáÕßW ÄâAßÏ ÈÞÅKÞÏí    
ÈàAáµ ÆßÈµø! µÄßøáÈàAáµ ÆßÈµø! µÄßøáÈàAáµ ÆßÈµø! µÄßøáÈàAáµ ÆßÈµø! µÄßøáµç{_µç{_µç{_µç{_ÈÞÅÞçÈÞÅÞçÈÞÅÞçÈÞÅÞçfÉ¢ ÎùÕÞAÞXfÉ¢ ÎùÕÞAÞXfÉ¢ ÎùÕÞAÞXfÉ¢ ÎùÕÞAÞX    
ÉÞÄÞ{ØíÅæø ÆVÖßMÞX_ÉÞÄÞ{ØíÅæø ÆVÖßMÞX_ÉÞÄÞ{ØíÅæø ÆVÖßMÞX_ÉÞÄÞ{ØíÅæø ÆVÖßMÞX_ÈßVNÞÄÞÕá ÈßVNÞÄÞÕá ÈßVNÞÄÞÕá ÈßVNÞÄÞÕá LLLLÎßAáçKÞÎßAáçKÞÎßAáçKÞÎßAáçKÞ    
øßøá{ßW ÄÞÃáÆÏ¢ æºÏíµ_øßøá{ßW ÄÞÃáÆÏ¢ æºÏíµ_øßøá{ßW ÄÞÃáÆÏ¢ æºÏíµ_øßøá{ßW ÄÞÃáÆÏ¢ æºÏíµ_¼àÕÆæÈKÕç¼àÕÆæÈKÕç¼àÕÆæÈKÕç¼àÕÆæÈKÕçøÞÄà¿á¢øÞÄà¿á¢øÞÄà¿á¢øÞÄà¿á¢    
ÈÞÅØáÄX Æá×ßçÏWMÄßÈÞW_ ÈÞÅØáÄX Æá×ßçÏWMÄßÈÞW_ ÈÞÅØáÄX Æá×ßçÏWMÄßÈÞW_ ÈÞÅØáÄX Æá×ßçÏWMÄßÈÞW_ æ¾GßÕßùAáµ Íæ¾GßÕßùAáµ Íæ¾GßÕßùAáµ Íæ¾GßÕßùAáµ ÍâÄÜçÎ!âÄÜçÎ!âÄÜçÎ!âÄÜçÎ!    
ØàçÏÞX ØáÄøÞ¢ èÕøßµZ ÄX_ØàçÏÞX ØáÄøÞ¢ èÕøßµZ ÄX_ØàçÏÞX ØáÄøÞ¢ èÕøßµZ ÄX_ØàçÏÞX ØáÄøÞ¢ èÕøßµZ ÄX_ÈßwæÏ ÕàGáµÈßwæÏ ÕàGáµÈßwæÏ ÕàGáµÈßwæÏ ÕàGáµ    ÈßX ÕÈßX ÕÈßX ÕÈßX ÕÞÏßWÞÏßWÞÏßWÞÏßW    
ÉÄßÈÞÏßøÎÞÏí ÈßÙÈß‚_ÉÄßÈÞÏßøÎÞÏí ÈßÙÈß‚_ÉÄßÈÞÏßøÎÞÏí ÈßÙÈß‚_ÉÄßÈÞÏßøÎÞÏí ÈßÙÈß‚_ÕÞæ{BßÙ Îà¶Þ_çÏçÜ! ÕÞæ{BßÙ Îà¶Þ_çÏçÜ! ÕÞæ{BßÙ Îà¶Þ_çÏçÜ! ÕÞæ{BßÙ Îà¶Þ_çÏçÜ!     ....    ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    
        5 Srushtikale! Vilapicchiduvin-Tharuvil thookkiya naadhannaai 

Neekkuka dinakara! Kathirukale-Naadhaakshepam maravaakkaan 
Paathaalasthare darsippaan-Nirmmaathaavu gamikkunno 
Rirulil thaanudayam cheika-Jeevadanennavarotheedum 
Naadhasuthan dushiyelppathinaal-Njettivirakkuka bhoothalame! 
Seeyon sutharaam vairikal than-Nindaye veettuka nin vaayil 

Pathinnaayiramaai nihaniccha-Vaalengiha meekhaaa-yele! Deva.. † 

6. 6. 6. 6. ®BßÙ®BßÙ®BßÙ®BßÙ        LLLLdÌßæÏçÜ ÈßX_ dÌßæÏçÜ ÈßX_ dÌßæÏçÜ ÈßX_ dÌßæÏçÜ ÈßX_ ¼bÞÜ Íàµø èÕøÞ¼bÞÜ Íàµø èÕøÞ¼bÞÜ Íàµø èÕøÞ¼bÞÜ Íàµø èÕøÞLLLLc¢c¢c¢c¢    
ØíØíØíØíµàMÞçÎW ÈÞÅX ÈoX_µàMÞçÎW ÈÞÅX ÈoX_µàMÞçÎW ÈÞÅX ÈoX_µàMÞçÎW ÈÞÅX ÈoX_ÈßX ºßùæµLß{µáKßÈßX ºßùæµLß{µáKßÈßX ºßùæµLß{µáKßÈßX ºßùæµLß{µáKßˆ̂̂̂    
æÉøáÈÞç{æxÞøá ØàçÏÞçÈ_æÉøáÈÞç{æxÞøá ØàçÏÞçÈ_æÉøáÈÞç{æxÞøá ØàçÏÞçÈ_æÉøáÈÞç{æxÞøá ØàçÏÞçÈ_dÉÄßÎwßdÉÄßÎwßdÉÄßÎwßdÉÄßÎwßøçÎ! ÕßÜÉßAøçÎ! ÕßÜÉßAøçÎ! ÕßÜÉßAøçÎ! ÕßÜÉßA    
ùâÙÞÕÞÄßW Îù µàùß _ùâÙÞÕÞÄßW Îù µàùß _ùâÙÞÕÞÄßW Îù µàùß _ùâÙÞÕÞÄßW Îù µàùß _ÈßæK æÕ¿ßEßÙ æÉÞÈßæK æÕ¿ßEßÙ æÉÞÈßæK æÕ¿ßEßÙ æÉÞÈßæK æÕ¿ßEßÙ æÉÞÏíçMÞÏßÏíçMÞÏßÏíçMÞÏßÏíçMÞÏß    
ÎâµdÉdµáÄßµZ ÕÞÝíJà¿á¢_ÎâµdÉdµáÄßµZ ÕÞÝíJà¿á¢_ÎâµdÉdµáÄßµZ ÕÞÝíJà¿á¢_ÎâµdÉdµáÄßµZ ÕÞÝíJà¿á¢_dÉdµáÄßAá¿çÏÞçÈ çdÉdµáÄßAá¿çÏÞçÈ çdÉdµáÄßAá¿çÏÞçÈ çdÉdµáÄßAá¿çÏÞçÈ çØñÞdÄ¢ØñÞdÄ¢ØñÞdÄ¢ØñÞdÄ¢    
ÄßøáÕá{ÎÞÏí ÍìÄßµV µáx¢_ÄßøáÕá{ÎÞÏí ÍìÄßµV µáx¢_ÄßøáÕá{ÎÞÏí ÍìÄßµV µáx¢_ÄßøáÕá{ÎÞÏí ÍìÄßµV µáx¢_ºÞVJßÏ ÈÞµÉçÄ!ºÞVJßÏ ÈÞµÉçÄ!ºÞVJßÏ ÈÞµÉçÄ!ºÞVJßÏ ÈÞµÉçÄ!    çØñÞdÄ¢çØñÞdÄ¢çØñÞdÄ¢çØñÞdÄ¢    çÆÕÞ.çÆÕÞ.çÆÕÞ.çÆÕÞ. †    
        6.  Engiha gabriyele nin-Jwaala bheekara vairaagyam 

Skeeppaamel naadhan nagnan-Nin chirakenthilakunnilla 
Perunaalattoru zeeyone-Prathimandirame! vilapikka 
Roohaavaathil marakeeree-Ninne vedinjiha poippoyi 
Mookaprakruthikal vaazhttheedum-Prakruthikkudayone sthothram 
Thiruvulamai bauthikar kuttam-Charthiya naakapathe! Sthothram.†Deva.. 

7. 7. 7. 7. ÕÞÈÕáÎÞÝÕáçÎWAáçOÞZ_ÕÞÈÕáÎÞÝÕáçÎWAáçOÞZ_ÕÞÈÕáÎÞÝÕáçÎWAáçOÞZ_ÕÞÈÕáÎÞÝÕáçÎWAáçOÞZ_ÄøáæÕçxÞçÈÄøáæÕçxÞçÈÄøáæÕçxÞçÈÄøáæÕçxÞçÈ    çÄ çØñÞdÄ¢çÄ çØñÞdÄ¢çÄ çØñÞdÄ¢çÄ çØñÞdÄ¢    
ÍâØàÎµæ{ ÕÙßAáçOÞZ_ÍâØàÎµæ{ ÕÙßAáçOÞZ_ÍâØàÎµæ{ ÕÙßAáçOÞZ_ÍâØàÎµæ{ ÕÙßAáçOÞZ_µÌùßÜÎVçKÞµÌùßÜÎVçKÞµÌùßÜÎVçKÞµÌùßÜÎVçKÞçÈ çØñÞdÄ¢çÈ çØñÞdÄ¢çÈ çØñÞdÄ¢çÈ çØñÞdÄ¢    
ÈßX ŠàÌÞÏÞW øfßÄøÞ¢_ÈßX ŠàÌÞÏÞW øfßÄøÞ¢_ÈßX ŠàÌÞÏÞW øfßÄøÞ¢_ÈßX ŠàÌÞÏÞW øfßÄøÞ¢_dØá×í¿ßµ{ßW ÈßKdØá×í¿ßµ{ßW ÈßKdØá×í¿ßµ{ßW ÈßKdØá×í¿ßµ{ßW ÈßKá¢ çØñÞdÄ¢á¢ çØñÞdÄ¢á¢ çØñÞdÄ¢á¢ çØñÞdÄ¢    
ÈßX dÉÍÏBá ÉøKÄßÈÞW_ÈßX dÉÍÏBá ÉøKÄßÈÞW_ÈßX dÉÍÏBá ÉøKÄßÈÞW_ÈßX dÉÍÏBá ÉøKÄßÈÞW_ÎáÄçÜÞµ¢ ÕÞÝíJÎáÄçÜÞµ¢ ÕÞÝíJÎáÄçÜÞµ¢ ÕÞÝíJÎáÄçÜÞµ¢ ÕÞÝíJá¢ ÈßæKá¢ ÈßæKá¢ ÈßæKá¢ ÈßæK    
¦ÏßøæÎÞ¿á ÉÄßÈÞÏßøÎÞÏí_¦ÏßøæÎÞ¿á ÉÄßÈÞÏßøÎÞÏí_¦ÏßøæÎÞ¿á ÉÄßÈÞÏßøÎÞÏí_¦ÏßøæÎÞ¿á ÉÄßÈÞÏßøÎÞÏí_ØñáÄß ÎÙßÎµç{ØñáÄß ÎÙßÎµç{ØñáÄß ÎÙßÎµç{ØñáÄß ÎÙßÎµç{µµµµà¿áKáà¿áKáà¿áKáà¿áKá    
ØñáÄß! ÈßX çdÉ×µ ÄÞÄKá¢ØñáÄß! ÈßX çdÉ×µ ÄÞÄKá¢ØñáÄß! ÈßX çdÉ×µ ÄÞÄKá¢ØñáÄß! ÈßX çdÉ×µ ÄÞÄKá¢____ùâÙíAáÆßÖÞÏíAá ÈÎØíµÞùâÙíAáÆßÖÞÏíAá ÈÎØíµÞùâÙíAáÆßÖÞÏíAá ÈÎØíµÞùâÙíAáÆßÖÞÏíAá ÈÎØíµÞø¢ø¢ø¢ø¢....çÆÕÞ.çÆÕÞ.çÆÕÞ.çÆÕÞ. † 

7 Vaanavumaazhavumelkkumpol-Tharuvettone the sthothram 
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Bhooseemakale vahikkumpol-Kabarilamarnnone sthothram 
Nin sleebaayaal rakshitharaam-Srushtikalil ninnum sthothram 
Nin prabhayangu parannathinaal-Mruthalokam vaazhtthum ninne 
Aayiramodu pathinaayiramaai-Sthuthi mahimakalekeedunnu 
Sthuthi nin preshaka thaathannu-Roohkudisaaku namaskaa-ram† Deva.. 

µVJÞçÕ! dµáÉ æº‡ÃçÎ_µVJÞçÕ! dµáÉ æº‡ÃçÎ_µVJÞçÕ! dµáÉ æº‡ÃçÎ_µVJÞçÕ! dµáÉ æº‡ÃçÎ_ÎÙßÄÎÄÞ¢ ÈßX ÎÙßÄÎÄÞ¢ ÈßX ÎÙßÄÎÄÞ¢ ÈßX ÎÙßÄÎÄÞ¢ ÈßX ÙÞÖÞÏÞW.ÙÞÖÞÏÞW.ÙÞÖÞÏÞW.ÙÞÖÞÏÞW.    
ÈßX ÙÞÖÞÏßW çºVK¿ßÏÞV_ÈßX ÙÞÖÞÏßW çºVK¿ßÏÞV_ÈßX ÙÞÖÞÏßW çºVK¿ßÏÞV_ÈßX ÙÞÖÞÏßW çºVK¿ßÏÞV_çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢ øçÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢ øçÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢ øçÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢ øÞç¼c.Þç¼c.Þç¼c.Þç¼c.     çÆÕÞ.çÆÕÞ.çÆÕÞ.çÆÕÞ. †    

Kartthaave! krupa cheyyaname-Mahithamathaam nin haasaayaal 

Nin haasaayil chernnadiyaar-Nedanamavakaasam raajye.. Deva.. † 

OR 
Bless us by  Thy  Passion  Lord - By Thy Glorious Passion 
Since we joined Thy Passion  –  Grace us with your Kingdom Lord 

O Lord have mercy o-n us 

O God grant blessings k-indly. …..  ..  ..  ..  †      
 
1.  Mary went up to the Cross – Banged her head on Golgotha 

With sorrowful, compassion -  She cried for her only Son. 
Seeing her Son on the Cross -  She shed tears and saddened 
With broken voice she did ask – In her language of Hebrew. 

Her friends also cried with her -  And all suffered lot this day … O Lord….    †      
 
2.  Lamenting Mary exhorts – Silent creatures are shaking 

My son surrounding the town -  For this feast of Holy death 
To assemble people Lord -  Who would give me Eagle’s wings ? 
We are grieving and gladdened  – On Thy descent to the tomb 
Lost generations are saddened -  Gladdened are the Church Thou saved 
Your tomb is Bridal chambers -  My Son you are bridegroom there 
Departed are your servants - Ruling with all heavenly Hosts…  O Lord… †   

 
3.  Mary begged and asked the Lord  – Why is such hatred on you ? 

What did wicked Zion see -  For hanging you on the Cross 
You saved them from Egypt and – You made them cross the Ocean 
You healed all of their sick and -  You made paralysed to walk 
In return crucifiers –  Rebuked and abused you lot 
Axe shall fall on who did this –  And disburse among Gentiles .. O Lord… †   

 
4.  Let there be no Chief  Justice -  In the city you were hanged 

By thy Cross of brighter axe -  Let it be destroyed O Lord 
Let no judges be seated -  On tribunal sentenced you 
Let  there be no blessings to  -  Altar which had condemned you  
Let the Priest who gave Thee cross -  Not get relief and help Lord 
Let him inherit hell and  -  Pain and suffering for ever .. O Lord…  †   

 
5.  O ! Creations lament now  -  For the Lord hung on the cross 

O ! Sun you remove your rays  -  And cover  Lord’s nakedness 
Creator descending to  - Hade - s  to see departed 
He brings light in hell’s  darkness -  Departed welcomed the Life 
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O Earth you tremble and cry – Your Lord is being  condemned 
Open your mouth and  swallow – Lord’s enemies the Zion’s sons 
O ! Micheal where is  your sword – Which killed thousands, ten thousands.  
O Lord.. †   
 

6.  Lead angel O Gabriel – Where is your fiery anger 
Lord is on cross and naked -  Why your wings are powerless 
Zion who celebrates  the feast  -  Lament for your own temple 
Temple veil was torn in two – Holy spirit flew from it 
Silent nature Praises Thee  -  Praise Thee Lord from all nature 
Praise Thee Lord of all Kings who -  Accepted rebuke of men .O Lord… †   

 
7.  Praise Thee hung on cross today -  Who upholds the Universe 

Praise Thee laid in tomb Today – One who carry heaven and earth 
Praise Thee from Thy creations -  Whom Thou saved by cross today 
Since Thy brightness reached to them – Departed adoreth Thee 
Praise a Thousand, Ten thousands – Praise and Glory upon Thee 
Praise to  Father who sent Thee – Worship to the Holy Ghost ..O Lord… †   

 
Bless us by  Thy  Passions  Lord,  By Glory of Thy Passions 
Since  we joined Thy Passion  –  Grace us with your Kingdom Lord 

O Lord have mercy o-n us 

O God grant blessings k-indly. …..  ..  ..  ..  †      
 

                                       SUMORO 
 

ÄX ÕdØñÎáøßEâ ÖÉñV _ÄX ÕdØñÎáøßEâ ÖÉñV _ÄX ÕdØñÎáøßEâ ÖÉñV _ÄX ÕdØñÎáøßEâ ÖÉñV _ÍáÕÈ¢ Ø¢dÍÎæÎÞ¿á çÍáÕÈ¢ Ø¢dÍÎæÎÞ¿á çÍáÕÈ¢ Ø¢dÍÎæÎÞ¿á çÍáÕÈ¢ Ø¢dÍÎæÎÞ¿á çÎÕßÎÕßÎÕßÎÕß    
æØÙßçÏæØÙßçÏæØÙßçÏæØÙßçÏÞX ÄX Æá×í dµáÄcJÞW _ÞX ÄX Æá×í dµáÄcJÞW _ÞX ÄX Æá×í dµáÄcJÞW _ÞX ÄX Æá×í dµáÄcJÞW _ÕØáÇÕØáÇÕØáÇÕØáÇÞÇÞø¢ dÍÎÎÞIáÞÇÞø¢ dÍÎÎÞIáÞÇÞø¢ dÍÎÎÞIáÞÇÞø¢ dÍÎÎÞIá    
ÄX ÍÞøçJ ÄÞBà¿ÞX ÄX ÍÞøçJ ÄÞBà¿ÞX ÄX ÍÞøçJ ÄÞBà¿ÞX ÄX ÍÞøçJ ÄÞBà¿ÞX ççççLLLLÞÞÞÞLLLLáWJÞ çµïÖßç‚x¢áWJÞ çµïÖßç‚x¢áWJÞ çµïÖßç‚x¢áWJÞ çµïÖßç‚x¢    
¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX ÈßX ÈßX ÈßX ÕcÅÏá¢ ÄÞÝíºÏáÎ_Äß ÇÈc¢ÕcÅÏá¢ ÄÞÝíºÏáÎ_Äß ÇÈc¢ÕcÅÏá¢ ÄÞÝíºÏáÎ_Äß ÇÈc¢ÕcÅÏá¢ ÄÞÝíºÏáÎ_Äß ÇÈc¢ 

Than vastramurinju sapthar –bhuvanam sambramamodu mevi 
Sehiyon than dush kruthyatthaal –vasudhaadhaaram bramamandu 
Than bhaaratthe thaangeedaan gogultthaa klessicchettam 
Njangalkayulavayoru nin vyadhayum thazhchayuma-thi dhannyam. 

 
OR 

Lord  was stripped by wicked men – Earth got trembled seeing it; 
Horrible deeds of Zion had – Earth’s foundation got shaking; 
Golgotha was struggling to  – Carry Lord’s weight upon it; 
Blessed be Thy passions Lord ! – Blessed be Thy humility ! 

 

                                  BIBLE  READIING 
 

Deacon :  The song of glory and salvation in the tabernacle of the righteous was 
sung by David through the Holy Spirit. 
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Deacon :  The lesson from the first book of  Moses,  the first among Prophets, 
Barekmor. 
 
Response : Glory be to the Lord of  Prophets and his mercy be upon us for ever. 
Amen. 
 
Genesis  22 :  1 – 14. 

Some time later God tested Abraham. He said to him, “Abraham!” “Here I am,” he 
replied. Then God said, “Take your son, your only son, whom you love – Isaac - and go 
to the region of Moriah. Sacrifice him there as a burnt offering on a mountain I will show 
you.” Early the next morning Abraham got up and loaded his donkey. He took with him 
two of his servants and his son Isaac. When he had cut enough wood for the burnt 
offering, he set out for the place God had told him about. On the third day Abraham 
looked up and saw the place in the distance. He said to his servants, “Stay here with the 
donkey while I and the boy go over there. We will worship and then we will come back to 
you.” Abraham took the wood for the burnt offering and placed it on his son Isaac, and he 
himself carried the fire and the knife. As the two of them went on together, Isaac spoke 
up and said to his father Abraham, “Father?”  “Yes, my son?” Abraham replied. “The fire 
and wood are here,” Isaac said, “but where is the lamb for the burnt offering?” Abraham 
answered, “God himself will provide the lamb for the burnt offering, my son.” And the two 
of them went on together. When they reached the place God had told him about, 
Abraham built an altar there and arranged the wood on it. He bound his son Isaac and 
laid him on the altar, on top of the wood. Then he reached out his hand and took the 
knife to slay his son. 11 But the angel of the LORD called out to him from heaven, 
“Abraham! Abraham!” “Here I am,” he replied. “Do not lay a hand on the boy,” he said. 
“Do not do anything to him. Now I know that you fear God, because you have not 
withheld from me your son, your only son.” Abraham looked up and there in a thicket he 
saw a ram caught by its horns. He went over and took the ram and sacrificed it as a burnt 
offering instead of his son. So Abraham called that place The LORD Will Provide. And to 
this day it is said, “On the mountain of the LORD it will be provided.”  

Barekmor. 
 
Deacon :  The lesson from the second book of Moses, the first among Prophets, 
Barekmor. 
Response : Glory be to the Lord of the Prophets and his mercy be upon us for 
ever. Amen. 
 
Exodus 17 : 8 – 16 

The Amalekites came and attacked the Israelites at Rephidim. Moses said to Joshua, 
“Choose some of our men and go out to fight the Amalekites. Tomorrow I will stand on 
top of the hill with the staff of God in my hands.” So Joshua fought the Amalekites as 
Moses had ordered, and Moses, Aaron and Hur went to the top of the hill. As long as 
Moses held up his hands, the Israelites were winning, but whenever he lowered his 
hands, the Amalekites were winning. When Moses’ hands grew tired, they took a stone 
and put it under him and he sat on it. Aaron and Hur held his hands up—one on one 
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side, one on the other—so that his hands remained steady till sunset. So Joshua 
overcame the Amalekite army with the sword. Then the LORD said to Moses, “Write this 
on a scroll as something to be remembered and make sure that Joshua hears it, because 
I will completely blot out the name of Amalek from under heaven.” Moses built an altar 
and called it The LORD is my Banner. He said, “Because hands were lifted up against 
the throne of the LORD, the LORD will be at war against the Amalekites from generation 
to generation.”  

Barekmor. 
 
Deacon :  The lesson from the book of Isaiah the glorious Prophet, Barekmor. 
Response: Glory be to the Lord of the Prophets and his mercy be upon us for ever. 
Amen. 
 
Isaiah 52 : 13 – 53 : 8 

See, my servant will act wisely; he will be raised and lifted up and highly exalted. Just as 
there were many who were appalled at him - his appearance was so disfigured beyond 
that of any human being and his form marred beyond human likeness - so he will sprinkle 
many nations, and kings will shut their mouths because of him. For what they were not 
told, they will see, and what they have not heard, they will understand. Who has believed 
our message and to whom has the arm of the LORD been revealed? He grew up before 
him like a tender shoot, and like a root out of dry ground. He had no beauty or majesty to 
attract us to him, nothing in his appearance that we should desire him. He was despised 
and rejected by mankind, a man of suffering, and familiar with pain. Like one from whom 
people hide their faces he was despised, and we held him in low esteem. Surely he took 
up our pain and bore our suffering, yet we considered him punished by God, stricken by 
him, and afflicted. But he was pierced for our transgressions, he was crushed for our 
iniquities; the punishment that brought us peace was on him, and by his wounds we are 
healed. We all, like sheep, have gone astray, each of us has turned to our own way; and 
the LORD has laid on him the iniquity of us all.  He was oppressed and afflicted, yet he 
did not open his mouth; he was led like a lamb to the slaughter, and as a sheep before its 
shearers is silent, so he did not open his mouth. By oppression and judgment he was 
taken away. Yet who of his generation protested? For he was cut off from the land of the 
living; for the transgression of my people he was punished. 

. Barekmor. 

 
ÍâÕßÜçÖ×¢ÍâÕßÜçÖ×¢ÍâÕßÜçÖ×¢ÍâÕßÜçÖ×¢, , , ,     
èÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞèÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞèÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞèÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏíÏíÏíÏí    
¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW    
ÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çLLLLÜßçÏÞXÜßçÏÞXÜßçÏÞXÜßçÏÞX    
èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢    
ÍÞÍÞÍÞÍÞLLLLcÎßçÄ _ KùßÏß‚ácÎßçÄ _ KùßÏß‚ácÎßçÄ _ KùßÏß‚ácÎßçÄ _ KùßÏß‚á    
ØbVØbVØbVØbVLLLLÎÙÞ _ øÞ¼c¢.ÎÙÞ _ øÞ¼c¢.ÎÙÞ _ øÞ¼c¢.ÎÙÞ _ øÞ¼c¢. 

Bhoovilase-sham 
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Daivathaal preritharaaya Sleeha-nmaar poy 
Jaathikalidayil 
Boothala seemayatholam Nallevan - galion 
Kaikkolvor - kkokkeyezhum 
Bhaagyamithe - nnariyichu 
Swarga mahaa - raajyam. 

OR 
 

Through out the whole world 
Apostles sent by God ha - d gone to  
Among the Gentiles 
Preached Grace Gospel to - all parts of world 
Those who re - ceive it are 
Fortun - ate for grace of  
Heavenly  - Kingdom. 

 
Deacon :  The lesson from the first book of Peter,  the Holy Apostle of our Lord, 
Habibai Barekmor. 
 
Response : Glory be to the Lord of the Apostles and His mercy be upon us for 
ever. Amen. 
 
1 Peter 2: 19 - 25 

For it is commendable if someone bears up under the pain of unjust suffering because 
they are conscious of God. But how is it to your credit if you receive a beating for doing 
wrong and endure it? But if you suffer for doing good and you endure it, this is 
commendable before God. To this you were called, because Christ suffered for you, 
leaving you an example, that you should follow in his steps. “He committed no sin, and 
no deceit was found in his mouth.” When they hurled their insults at him, he did not 
retaliate; when he suffered, he made no threats. Instead, he entrusted himself to him who 
judges justly. “He himself bore our sins” in his body on the cross, so that we might die to 
sins and live for righteousness; “by his wounds you have been healed.” For “you were 
like sheep going astray,” but now you have returned to the Shepherd and Overseer of 
your souls.  

Habibai Barekmor. 
 

Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢    
ÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕX    
ÕKùßÏß‚ÞWÕKùßÏß‚ÞWÕKùßÏß‚ÞWÕKùßÏß‚ÞW    
ÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄXÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄXÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄXÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄX    
ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢    
ÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞ    
ÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKáÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKáÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKáÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKá    
èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.ÈcX.ÈcX.ÈcX. 
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Pau-lose sleeha-dhanyan-cholkette-nithe-vam 
Ningale njangalareechathozhichingoruvan 
vannariyichaal 
Vaanavenengilumaadoothan 
Thaanelkum sabhayin - saapam 
Palatharamupadesangalaho 
paaril mulachu parakkunnu 
Daivathinnupadesam thottavasanippeppon  dha-nyan. 

OR 
Paul The Lord’s Apostle said 
If one come to preach to you 
A doctrine other than I preached to you 
Be he man or angel bright, 
Cursed be he in Church’s sight; 
Doctrines all diverse arise, 
Shooting up with many lies; 
Blest is he who first and last 
Trusts God’s truth and holds it fast. ( 2 ) 

 
Deacon :  The lesson from the Epistle of St. Paul, the Holy Apostle of the Lord  to 
the Galatians, Ahai Barekmor.  
Response : Glory be to the Lord of the Apostles and his mercy be upon us for 
ever. Amen. 
 
Galatians  2 : 21 – 3 : 14 

I do not set aside the grace of God, for if righteousness could be gained through the law, 
Christ died for nothing!” You foolish Galatians! Who has bewitched you? Before your very 
eyes Jesus Christ was clearly portrayed as crucified. I would like to learn just one thing 
from you: Did you receive the Spirit by the works of the law, or by believing what you 
heard? Are you so foolish? After beginning by means of the Spirit, are you now trying to 
finish by means of the flesh? Have you experienced so much in vain - if it really was in 
vain? So again I ask, does God give you his Spirit and work miracles among you by the 
works of the law, or by your believing what you heard? So also Abraham “believed God, 
and it was credited to him as righteousness.” Understand, then, that those who have faith 
are children of Abraham. Scripture foresaw that God would justify the Gentiles by faith, 
and announced the gospel in advance to Abraham: “All nations will be blessed through 
you.” So those who rely on faith are blessed along with Abraham, the man of faith.  For 
all who rely on the works of the law are under a curse, as it is written: “Cursed is 
everyone who does not continue to do everything written in the Book of the Law.” Clearly 
no one who relies on the law is justified before God, because “the righteous will live by 
faith.” The law is not based on faith; on the contrary, it says, “The person who does these 
things will live by them.” Christ redeemed us from the curse of the law by becoming a 
curse for us, for it is written: “Cursed is everyone who is hung on a pole.” He redeemed 
us in order that the blessing given to Abraham might come to the Gentiles through Christ 
Jesus, so that by faith we might receive the promise of the Spirit. Ahai Barekmor. 
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                               HOLY EVENGELIYON 
 

ÙÞçÜÜá‡_Õá_ ÙÞçÜÜá‡ _ ®KÞ¿µ{ÕV ÍÞÙÞçÜÜá‡_Õá_ ÙÞçÜÜá‡ _ ®KÞ¿µ{ÕV ÍÞÙÞçÜÜá‡_Õá_ ÙÞçÜÜá‡ _ ®KÞ¿µ{ÕV ÍÞÙÞçÜÜá‡_Õá_ ÙÞçÜÜá‡ _ ®KÞ¿µ{ÕV ÍÞ�ß‚âß‚âß‚âß‚â    
®KCßÏíAÞÏí ºàGàGâ _ ÙÞçÜÜá‡Þ....®KCßÏíAÞÏí ºàGàGâ _ ÙÞçÜÜá‡Þ....®KCßÏíAÞÏí ºàGàGâ _ ÙÞçÜÜá‡Þ....®KCßÏíAÞÏí ºàGàGâ _ ÙÞçÜÜá‡Þ....    
  Haalaluyah-vu- haalaluyyah – Ennadakalavar bhagichoo 

Ennankikkay  cheettiittooo   -  haalaluyyah.... 
OR 

Haalaluyyah - vu- haalaluyyah – They divided my ga - rments  and they 
Cast Lot for my vestme – nts   -  Haalaluyyah.... 

 
Deacon:- With calmness and reverence and with sober minds, let us give heed, 
and listen to the Proclamation of the living words of God, in the Holy Gospel of our 
Lord Jesus Christ, that is read to us. 
 
Celebrant : Glory to the Lord, His mercies be upon us and upon you for ever. 
Response : Amen. 
Celebrant :  The Holy Gospel from the Apostle John. 
Response : Kurielaison.  
 
St. John  19 : 31 – 42. 

Now it was the day of Preparation, and the next day was to be a special Sabbath. 
Because the Jewish leaders did not want the bodies left on the crosses during the 
Sabbath, they asked Pilate to have the legs broken and the bodies taken down. The 
soldiers therefore came and broke the legs of the first man who had been crucified with 
Jesus, and then those of the other. But when they came to Jesus and found that he was 
already dead, they did not break his legs. Instead, one of the soldiers pierced Jesus’ side 
with a spear, bringing a sudden flow of blood and water. The man who saw it has given 
testimony, and his testimony is true. He knows that he tells the truth, and he testifies so 
that you also may believe. These things happened so that the scripture would be fulfilled: 
“Not one of his bones will be broken,” and, as another scripture says, “They will look on 
the one they have pierced.” Later, Joseph of Arimathea asked Pilate for the body of 
Jesus. Now Joseph was a disciple of Jesus, but secretly because he feared the Jewish 
leaders. With Pilate’s permission, he came and took the body away. He was 
accompanied by Nicodemus, the man who earlier had visited Jesus at night. Nicodemus 
brought a mixture of myrrh and aloes, about seventy-five pounds.Taking Jesus’ body, the 
two of them wrapped it, with the spices, in strips of linen. This was in accordance with 
Jewish burial customs. At the place where Jesus was crucified, there was a garden, and 
in the garden a new tomb, in which no one had ever been laid. Because it was the 
Jewish day of Preparation and since the tomb was nearby, they laid Jesus there.  

Adoration of the Cross readings: 
John 19:31-42; Matthew 27:60; Luke 23:55-56 
 
John 19:31-42 
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Now it was the day of Preparation, and the next day was to be a special Sabbath. 
Because the Jewish leaders did not want the bodies left on the crosses during the 
Sabbath, they asked Pilate to have the legs broken and the bodies taken down. The 
soldiers therefore came and broke the legs of the first man who had been crucified with 
Jesus, and then those of the other.  But when they came to Jesus and found that he was 
already dead, they did not break his legs. Instead, one of the soldiers pierced Jesus’ side 
with a spear, bringing a sudden flow of blood and water. The man who saw it has given 
testimony, and his testimony is true. He knows that he tells the truth, and he testifies so 
that you also may believe. These things happened so that the scripture would be fulfilled: 
“Not one of his bones will be broken,”and, as another scripture says, “They will look on 
the one they have pierced.” Later, Joseph of Arimathea asked Pilate for the body of 
Jesus. Now Joseph was a disciple of Jesus, but secretly because he feared the Jewish 
leaders. With Pilate’s permission, he came and took the body away. He was 
accompanied by Nicodemus, the man who earlier had visited Jesus at night. Nicodemus 
brought a mixture of myrrh and aloes, about seventy-five pounds. Taking Jesus’ body, 
the two of them wrapped it, with the spices, in strips of linen. This was in accordance with 
Jewish burial customs. At the place where Jesus was crucified, there was a garden, and 
in the garden a new tomb, in which no one had ever been laid. Because it was the 
Jewish day of Preparation and since the tomb was nearby, they laid Jesus there. 

Matthew 27:60 
and placed it in his own new tomb that he had cut out of the rock. He rolled a big 
stone in front of the entrance to the tomb and went away. 
 
Luke 23:55-56 
The women who had come with Jesus from Galilee followed Joseph and saw the 
tomb and how his body was laid in it. Then they went home and prepared spices 
and perfumes. But they rested on the Sabbath in obedience to the commandment. 
 
 

 

                                 SLEEBA  VANDANAVU 
 

¦vÞ_Aæ{ øfßæ‚Þøá_¦vÞ_Aæ{ øfßæ‚Þøá_¦vÞ_Aæ{ øfßæ‚Þøá_¦vÞ_Aæ{ øfßæ‚Þøá_    
ÈßX ŠàÌÞæÏ ÈÎßæ‚BZÈßX ŠàÌÞæÏ ÈÎßæ‚BZÈßX ŠàÌÞæÏ ÈÎßæ‚BZÈßX ŠàÌÞæÏ ÈÎßæ‚BZ    
çºÞ_øæÈÞ_æ¿ÞM¢ æºçºÞ_øæÈÞ_æ¿ÞM¢ æºçºÞ_øæÈÞ_æ¿ÞM¢ æºçºÞ_øæÈÞ_æ¿ÞM¢ æºÞˆáKáÞˆáKáÞˆáKáÞˆáKá    
ÎÖßÙÞ ! çÏÞVæA_Bæ{ Èà ÕKà ÎÖßÙÞ ! çÏÞVæA_Bæ{ Èà ÕKà ÎÖßÙÞ ! çÏÞVæA_Bæ{ Èà ÕKà ÎÖßÙÞ ! çÏÞVæA_Bæ{ Èà ÕKà ¿áçOÞZ.¿áçOÞZ.¿áçOÞZ.¿áçOÞZ.    
    

Aathmaa-kkale rakshichoru- 
Nin sleebaaye namicchengal 
Cho-rano-doppam chollunnu 
Masiha ! yorkke-ngale nee vanneedumpol. 

OR 
Knee-ling before Thy Cross, Saved o – ur Souls, 
Mess-iah, we pray with the thief, to rem-emb-er us 
When you come - a-gain.  
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       OR 
So-gadee-naan lesleebok –  
Debevo purukko nolanapsosaan 
Am-ga-yoso-omareenaan maseeho –  
Esda-krainmo-do-se-aatth 

OR 
¾B{áæ¿ ¦vJ¾B{áæ¿ ¦vJ¾B{áæ¿ ¦vJ¾B{áæ¿ ¦vJßKí ¥ÄßÈÞçÜ øfÏáIÞÏß ®K, ŠàÌÞçÏ ßKí ¥ÄßÈÞçÜ øfÏáIÞÏß ®K, ŠàÌÞçÏ ßKí ¥ÄßÈÞçÜ øfÏáIÞÏß ®K, ŠàÌÞçÏ ßKí ¥ÄßÈÞçÜ øfÏáIÞÏß ®K, ŠàÌÞçÏ 
¾BZ µáOß¿áKá. ÎÖßÙÞ ÄOáøÞç¾BZ µáOß¿áKá. ÎÖßÙÞ ÄOáøÞç¾BZ µáOß¿áKá. ÎÖßÙÞ ÄOáøÞç¾BZ µáOß¿áKá. ÎÖßÙÞ ÄOáøÞçÈ! Èà ®ÝáæKUß ÕøáçOÞZ, È! Èà ®ÝáæKUß ÕøáçOÞZ, È! Èà ®ÝáæKUß ÕøáçOÞZ, È! Èà ®ÝáæKUß ÕøáçOÞZ, 
¾Bç{Ïá¢ ¾Bç{Ïá¢ ¾Bç{Ïá¢ ¾Bç{Ïá¢ ³VçAÃæÎKí, ³VçAÃæÎKí, ³VçAÃæÎKí, ³VçAÃæÎKí,     µUçÈÞ¿áµâ¿ß ¾B{á¢ æºÞˆáKá.µUçÈÞ¿áµâ¿ß ¾B{á¢ æºÞˆáKá.µUçÈÞ¿áµâ¿ß ¾B{á¢ æºÞˆáKá.µUçÈÞ¿áµâ¿ß ¾B{á¢ æºÞˆáKá.    

Njangalude aatmatthmu-athinaale rakshayundaayi enna, sleebaaye 
njangal kumpidunnu. Masiha thampuraane! nee ezhunnelli varumpol 
njangaleyum orkkanamennu kallanodukoaadi  njangalum chollunnu. 

 

                                     

SLEEBAAYAAGHOSHAM 
 

 
 

Narrative :  The service from here on  commemorates Joseph and 
Nicodemos taking the Blessed Body of Christ from the Cross and taking 
it in a procession and burying. Joseph of Arimathea,  a member of the 
Sanhedrin and secret follower of Jesus, who had not consented to the 
Lords condemnation, goes to Pilate to request the body of Jesus (Luke 
23:50-52 ) Another secret follower of Jesus and member of the 
Sanhedrin,  Nicodemus brought a mixture of spices and helped wrap 
the body  (John 19:39-40 ). Pilate asks confirmation from the centurion 
whether Jesus  was dead (Mark 15:44). A soldier pierced the side of 
Jesus with a lance causing blood and water to flow out (John 19:34) , 
and the centurion informs Pilate that Jesus was dead (Mark 15:45). 

 
 
 

        2ND PROCESSION – RANDAAM PREDIKSHANAM 

 
¥øßÎÄcÞÈÞGßW_ÇÞVNßµÈÞÏí ÕÞ¥øßÎÄcÞÈÞGßW_ÇÞVNßµÈÞÏí ÕÞ¥øßÎÄcÞÈÞGßW_ÇÞVNßµÈÞÏí ÕÞ¥øßÎÄcÞÈÞGßW_ÇÞVNßµÈÞÏí ÕÞÃÃÃÃ    
ÏìçØæMçKÞÄá¢ ÎÞÈÕçÈµXÏìçØæMçKÞÄá¢ ÎÞÈÕçÈµXÏìçØæMçKÞÄá¢ ÎÞÈÕçÈµXÏìçØæMçKÞÄá¢ ÎÞÈÕçÈµX    
ÎÖßÙÞ ÄX ÎÖßÙÞ ÄX ÎÖßÙÞ ÄX ÎÖßÙÞ ÄX LLLLÞdÄ¢_dÉÞÉßMÞX æºKáÞdÄ¢_dÉÞÉßMÞX æºKáÞdÄ¢_dÉÞÉßMÞX æºKáÞdÄ¢_dÉÞÉßMÞX æºKá    
ÉàÜÞçJÞçTÞ¿Þ_ÏVjßç‚Õ¢ÉàÜÞçJÞçTÞ¿Þ_ÏVjßç‚Õ¢ÉàÜÞçJÞçTÞ¿Þ_ÏVjßç‚Õ¢ÉàÜÞçJÞçTÞ¿Þ_ÏVjßç‚Õ¢    
ÕßÇß ÈÞÅÞ! ÈWµ_ÍÞÕßÇß ÈÞÅÞ! ÈWµ_ÍÞÕßÇß ÈÞÅÞ! ÈWµ_ÍÞÕßÇß ÈÞÅÞ! ÈWµ_ÍÞLLLLcÎÙÞÈßÇßÏÞ¢cÎÙÞÈßÇßÏÞ¢cÎÙÞÈßÇßÏÞ¢cÎÙÞÈßÇßÏÞ¢    
øfµøfµøfµøfµLLLLÞdÄçJ_Ø¢ØíµÞø¢ æº‡çG...¾ÞXÞdÄçJ_Ø¢ØíµÞø¢ æº‡çG...¾ÞXÞdÄçJ_Ø¢ØíµÞø¢ æº‡çG...¾ÞXÞdÄçJ_Ø¢ØíµÞø¢ æº‡çG...¾ÞX    
¥ÕçÈ ÏâÆzÞV_ÄøáÕßçzW ÄâAß¥ÕçÈ ÏâÆzÞV_ÄøáÕßçzW ÄâAß¥ÕçÈ ÏâÆzÞV_ÄøáÕßçzW ÄâAß¥ÕçÈ ÏâÆzÞV_ÄøáÕßçzW ÄâAß    
¾ÞÈÞçÎÞÆßMÞ_ÈÄßçÈ ÈWµ.¾ÞÈÞçÎÞÆßMÞ_ÈÄßçÈ ÈWµ.¾ÞÈÞçÎÞÆßMÞ_ÈÄßçÈ ÈWµ.¾ÞÈÞçÎÞÆßMÞ_ÈÄßçÈ ÈWµ.    

Arimathyaanaattil-dhaarmmikanaai vaana 
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Yauseppennothum maanavanekan 
Masihaa than gaathram-praapippaan chennu 
Peelaatthosodaa-yarddhicchevam 
Vidhi naadha! Nalka-bhaagyamahaanidhiyaam 
Rakshakagaathratthe-samskaaram cheyyatte  njaan 
Avane yoodanmaar-tharuvinmel thookki 
Njaanaamodippaa-nathine nalka 

 

OR 
Righteous was Joseph,  Hailing from “Ramath “, 
He ran to Pilate,  Pleading for J – esus’ B-ody 
Please render O Judge,  Most Holy Treasure 
Body of Savior, For me to En-tomb Him right. 
He was hung on tree,  By the Jews this day 
Render him to me,   So that I may be - bless-ed. 

 
                                  EAST – PRAYER 

 

    

Celebrant :  Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
Response :  May His grace and mercy be upon us, weak and sinful servants, in 
both worlds forever and ever. Amen 
 
Celebrant :  O Christ, our Lord, who was crucified for the salvation of 
our race,  let Thy Holy Cross be the hope of our peace, sign of our victory and the 
weapon of our salvation. Keep us on its side, and protect us by the power of its 
victory, Our Lord and Our Eternal God for ever and ever. 
Response : Amen. 

 

 (EKBO)      

µVJÞçÕ! Èà çÆÞ×ßµ{ÞW_ µVJÞçÕ! Èà çÆÞ×ßµ{ÞW_ µVJÞçÕ! Èà çÆÞ×ßµ{ÞW_ µVJÞçÕ! Èà çÆÞ×ßµ{ÞW_ dµâÖßçdµâÖßçdµâÖßçdµâÖßçzW ÄâAæMGázW ÄâAæMGázW ÄâAæMGázW ÄâAæMGá    
ÉÞÃßµZ Èà ÈàGßMÞøßX_ÉÞÃßµZ Èà ÈàGßMÞøßX_ÉÞÃßµZ Èà ÈàGßMÞøßX_ÉÞÃßµZ Èà ÈàGßMÞøßX_ÈÞÜÄßøáµZ µøÈÞÜÄßøáµZ µøÈÞÜÄßøáµZ µøÈÞÜÄßøáµZ µøLLLLÄÎÞAßÄÎÞAßÄÎÞAßÄÎÞAß    
ÈÞÅæÈ Èo¢ µIÄßÈÞW_ ÈÞÅæÈ Èo¢ µIÄßÈÞW_ ÈÞÅæÈ Èo¢ µIÄßÈÞW_ ÈÞÅæÈ Èo¢ µIÄßÈÞW_ LLLLLLLLÈJßWÈJßWÈJßWÈJßW    ÉµçÜÞX ÎBàÉµçÜÞX ÎBàÉµçÜÞX ÎBàÉµçÜÞX ÎBà    
ÉµW ÎicÞÉµW ÎicÞÉµW ÎicÞÉµW ÎicÞ©Û©Û©Û©ÛÈßÖçÏùß_ÈßÖçÏùß_ÈßÖçÏùß_ÈßÖçÏùß_JKÇßµÞçø ÈßJKÇßµÞçø ÈßJKÇßµÞçø ÈßJKÇßµÞçø ÈßÜæµÞIáÜæµÞIáÜæµÞIáÜæµÞIá    
ÄøáÕßW ÈßX ÇbÈß ÇøçÏÏá¢_ÄøáÕßW ÈßX ÇbÈß ÇøçÏÏá¢_ÄøáÕßW ÈßX ÇbÈß ÇøçÏÏá¢_ÄøáÕßW ÈßX ÇbÈß ÇøçÏÏá¢_ÕÞÈßæÈÏá¢ ÕßÕÞÈßæÈÏá¢ ÕßÕÞÈßæÈÏá¢ ÕßÕÞÈßæÈÏá¢ ÕßùæµÞUß‚áùæµÞUß‚áùæµÞUß‚áùæµÞUß‚á    
dµáÉÏÞW dµáÉÏÞW dµáÉÏÞW dµáÉÏÞW Èà dÎáÄØÎÈÞÏß_Èà dÎáÄØÎÈÞÏß_Èà dÎáÄØÎÈÞÏß_Èà dÎáÄØÎÈÞÏß_ÙßÄæÎÞ¿á ÈàÏájßÄÈÞÏßÙßÄæÎÞ¿á ÈàÏájßÄÈÞÏßÙßÄæÎÞ¿á ÈàÏájßÄÈÞÏßÙßÄæÎÞ¿á ÈàÏájßÄÈÞÏß    
GÞÆÞÎßæGÞÆÞÎßæGÞÆÞÎßæGÞÆÞÎßæÈæÏÝáçKWMß‚_ÈæÏÝáçKWMß‚_ÈæÏÝáçKWMß‚_ÈæÏÝáçKWMß‚_çBÆÈßçBÆÈßçBÆÈßçBÆÈßçÜAá Äßøßç‚xßçÜAá Äßøßç‚xßçÜAá Äßøßç‚xßçÜAá Äßøßç‚xß    
øfµ! µøáÃÞ ØOKÞ! øfµ! µøáÃÞ ØOKÞ! øfµ! µøáÃÞ ØOKÞ! øfµ! µøáÃÞ ØOKÞ! çdÖ×íÀ¢ ÈßX dµáÉ µVJÞ_çÕ!çdÖ×íÀ¢ ÈßX dµáÉ µVJÞ_çÕ!çdÖ×íÀ¢ ÈßX dµáÉ µVJÞ_çÕ!çdÖ×íÀ¢ ÈßX dµáÉ µVJÞ_çÕ!    
        Kartthaave! nee doshikalaal- Kroosinmel thookkappettu 

Paanikal nee neettippaarin-Naalathirukal karagathamaakki 
Naadhane nagnam kandathinaal-Gaganatthil pakalon mangee 
Pakal madhyaanne nisayeri-Tthannadhikaare nilakondu 
Tharuvil nin dhwani dharayeyum-Vaanineyum vira kollicchu 
Krupayaal nee mruthasamanayi-Hithamodu neeyudhithanai 
Ttaadaamineyezhunnelppiccha-ngedanilekku thirichetti 
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Rakshaka! karunaa sampanna!Sreshtam nin krupa kartthaa-ve! 
 
        OR 

O Lord, you were crucified  - On the cross by evil men, 
Extending  both of Thy hands - Thou did hold earth’s four quarters. 
Seeing Lord naked on Cross - Sun got darkened in the sky; 
Darkness fell on earth mid day - Ruled over the earth this day;                
Heaven and earth got trembled by - Thy  voice from Cross this Friday;                
By Thy mercy Thou faced death - By Thy will Thou rose again;         
Raised Adam too from his fall -  Regained Paradise for him. 
Savior Lord!  of full mercy - Thy Grace is exa - lted Lo-rd ! 

  

(PETHGOMO) 

øfÃ ÉøßºæÏÈßAÞÏí Èà ÈWµßøfÃ ÉøßºæÏÈßAÞÏí Èà ÈWµßøfÃ ÉøßºæÏÈßAÞÏí Èà ÈWµßøfÃ ÉøßºæÏÈßAÞÏí Èà ÈWµß....    
ÉùáÆàØÞ Îçic ÈçGÞ ÉùáÆàØÞ Îçic ÈçGÞ ÉùáÆàØÞ Îçic ÈçGÞ ÉùáÆàØÞ Îçic ÈçGÞ -- --çøÆX ÄKßæÜçøÆX ÄKßæÜçøÆX ÄKßæÜçøÆX ÄKßæÜ    ¼àÕÎø¢¼àÕÎø¢¼àÕÎø¢¼àÕÎø¢    
ŠàÌÞÏáæÆ dÆá×í¿ÞL¢ ÄÞX_ŠàÌÞÏáæÆ dÆá×í¿ÞL¢ ÄÞX_ŠàÌÞÏáæÆ dÆá×í¿ÞL¢ ÄÞX_ŠàÌÞÏáæÆ dÆá×í¿ÞL¢ ÄÞX_ÉÞøá¢ ÕÞÈá¢ ÉÉÞøá¢ ÕÞÈá¢ ÉÉÞøá¢ ÕÞÈá¢ ÉÉÞøá¢ ÕÞÈá¢ ÉáøáçÎÞÆÞWáøáçÎÞÆÞWáøáçÎÞÆÞWáøáçÎÞÆÞW    
æÉøáÈÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá_ ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢.æÉøáÈÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá_ ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢.æÉøáÈÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá_ ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢.æÉøáÈÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá_ ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢.    
µáùßçÏµáùßçÏµáùßçÏµáùßçÏ_Ü_Ü_Ü_ÜÞÏßçØÞX .. µáùßçÏ...µáùßçÏ...ÞÏßçØÞX .. µáùßçÏ...µáùßçÏ...ÞÏßçØÞX .. µáùßçÏ...µáùßçÏ...ÞÏßçØÞX .. µáùßçÏ...µáùßçÏ...    
    

Rakshana parichayenikkaai nee nalki…. 
Parudeesa madhye natto- redan thannile jeevamaram 
Sleebayude drushtantham thaan-Paarum vaanum purumodaal 
Perunnaal ghoshiccheedunnu- Naamum chemnotheedenam. 

Kuriyelayisson, Kuriye... Kuriye… 

OR 
 

Thou  gavest  me shield of Salvation … 
       
  Tree of  Life that was planted -  Middle of Aden Paradise; 
 Symbol of the Holy Cross -  Joyous are earth and heaven ; 
 Celebrating Thy Victory – Let us join a - nd utt - er  …. 
   Kurielaison ….  Kurielaison ….  Kurielaison ….   
 

 
                                  WEST ( PRAYER ) 

        
Celebrant :  Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
Response :  May His grace and mercy be upon us, weak and sinful servants, in 
both worlds forever and ever. Amen 
 
Celebrant :  Our Lord God, Le the lambs of Thy parish be made worthy to be 
protected from the evil designs of the devil and malicious intentions of the wicked 
by the seal of Thy victorious Cross.  O Christ, the one true Shepherd who was 
slaughtered for our sake, we offer Thee Praise and Glory for ever and ever. 
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Response : Amen. 

 

      (Ekbo) 
ÎÖßÙÞ! Èà ÍÎÖßÙÞ! Èà ÍÎÖßÙÞ! Èà ÍÎÖßÙÞ! Èà ÍâÎicJßW_âÎicJßW_âÎicJßW_âÎicJßW_dµâÖßÄÈÞdµâÖßÄÈÞdµâÖßÄÈÞdµâÖßÄÈÞæÏÞøá çÕ{ÏÄßWæÏÞøá çÕ{ÏÄßWæÏÞøá çÕ{ÏÄßWæÏÞøá çÕ{ÏÄßW    
¦ÜÏÎù øIÞÏí µàùß_¦ÜÏÎù øIÞÏí µàùß_¦ÜÏÎù øIÞÏí µàùß_¦ÜÏÎù øIÞÏí µàùß_ÈßæK AáøßÈßæK AáøßÈßæK AáøßÈßæK AáøßÖßW ÆVÖß‚ß_ÖßW ÆVÖß‚ß_ÖßW ÆVÖß‚ß_ÖßW ÆVÖß‚ß_    
GâÝßÏáÎ¶ßÜ¢ÕßùÉâIá_GâÝßÏáÎ¶ßÜ¢ÕßùÉâIá_GâÝßÏáÎ¶ßÜ¢ÕßùÉâIá_GâÝßÏáÎ¶ßÜ¢ÕßùÉâIá_Ø¢dÍÎçÎØ¢dÍÎçÎØ¢dÍÎçÎØ¢dÍÎçÎÞ¿áWç¸Þ×ß‚ÞZÞ¿áWç¸Þ×ß‚ÞZÞ¿áWç¸Þ×ß‚ÞZÞ¿áWç¸Þ×ß‚ÞZ    
ÄÞÄzÞøáæ¿ èÆÕ¢ Èà_ÄÞÄzÞøáæ¿ èÆÕ¢ Èà_ÄÞÄzÞøáæ¿ èÆÕ¢ Èà_ÄÞÄzÞøáæ¿ èÆÕ¢ Èà_ÕÞÝíJæMGÕÕÞÝíJæMGÕÕÞÝíJæMGÕÕÞÝíJæMGÕÈÞ µáKáÈÞ µáKáÈÞ µáKáÈÞ µáKá    
        Messiha! nee bhoomadhyatthil-Kroosithanaayoru velayathil 

Aalayamara randaay keeri-Ninne kkurissil darsicchi- 
Ttoozhiyumakhilam virapoondu-Sambramamodulghoshicchaal 
Thaathanmaarude deivam nee-Vaazhtthappettavanaaa kunnu. 

 
OR 

Christ, when you were crucified -  At the centre of the earth 
Upon seeing Thy on cross - Temple’s veil was torn in two  
Earth and heaven got trembled through – Sore afraid and cried aloud 
Thou art  Lord of  forefathers – Blessed art Thou  O -  my – Lo - rd 

 
    (PESGOMO) 

dÄáèA dÄáèA dÄáèA dÄáèA ÄáÃ æºæÏñæK Õ{VJá¢ ÈßX ÖßfÄáÃ æºæÏñæK Õ{VJá¢ ÈßX ÖßfÄáÃ æºæÏñæK Õ{VJá¢ ÈßX ÖßfÄáÃ æºæÏñæK Õ{VJá¢ ÈßX Ößf    
dÎáÄßÏßW ÈßKßØÙÞAßæÈ Ø¢_dÎáÄßÏßW ÈßKßØÙÞAßæÈ Ø¢_dÎáÄßÏßW ÈßKßØÙÞAßæÈ Ø¢_dÎáÄßÏßW ÈßKßØÙÞAßæÈ Ø¢_øfßç‚Þøøfßç‚Þøøfßç‚Þøøfßç‚Þø¼çÉÞÄæJ¼çÉÞÄæJ¼çÉÞÄæJ¼çÉÞÄæJ    
Ø¢ÆÞÈ¢ æºæÏñÞøá Äøá Íâ_Ø¢ÆÞÈ¢ æºæÏñÞøá Äøá Íâ_Ø¢ÆÞÈ¢ æºæÏñÞøá Äøá Íâ_Ø¢ÆÞÈ¢ æºæÏñÞøá Äøá Íâ_ØàÎµæ{MøßøfßMÞXØàÎµæ{MøßøfßMÞXØàÎµæ{MøßøfßMÞXØàÎµæ{MøßøfßMÞX    
ÄâAæMæGÞøá ÄâAæMæGÞøá ÄâAæMæGÞøá ÄâAæMæGÞøá µáEÞ¿ßX_µáEÞ¿ßX_µáEÞ¿ßX_µáEÞ¿ßX_ŠàÌÞ ÄKáæŠàÌÞ ÄKáæŠàÌÞ ÄKáæŠàÌÞ ÄKáæ¿ dÆá×í¿ÞL¢¿ dÆá×í¿ÞL¢¿ dÆá×í¿ÞL¢¿ dÆá×í¿ÞL¢    
ÄKáæ¿ Éâ¼Þ ÆßÕØJßW_ÄKáæ¿ Éâ¼Þ ÆßÕØJßW_ÄKáæ¿ Éâ¼Þ ÆßÕØJßW_ÄKáæ¿ Éâ¼Þ ÆßÕØJßW_ÉÞøá¢ ÕÞÈá¢ ÉáÉÞøá¢ ÕÞÈá¢ ÉáÉÞøá¢ ÕÞÈá¢ ÉáÉÞøá¢ ÕÞÈá¢ ÉáøáçÎÞÆÞWøáçÎÞÆÞWøáçÎÞÆÞWøáçÎÞÆÞW    
æÉøáKÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá _ æÉøáKÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá _ æÉøáKÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá _ æÉøáKÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá _ ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢    
            µáùßçÏ_ÜÞÏßçØÞX .. µáùßçÏµáùßçÏ_ÜÞÏßçØÞX .. µáùßçÏµáùßçÏ_ÜÞÏßçØÞX .. µáùßçÏµáùßçÏ_ÜÞÏßçØÞX .. µáùßçÏ...µáùßçÏ......µáùßçÏ......µáùßçÏ......µáùßçÏ...    
 

Thrukkai thuna Cheithenne Valarthum Nin Siksha… 
Mruthiyil ninnissahaakkine sam-rakshicchorajapothatthe 
Samdaanam cheithoru tharu bhoo-seemakalepparirakshippaan 
Thookkappettoru kunjaadin-Sleeba thannude drushtaantham 
Thannude pooja divasatthil-Paarum vaanum purumodaal 
Perunnaal ghoshiccheedunnu-Naamum chernnotheedenam 
   Kuriyelaisson…Kuriye…Kuriye.. 

 
     OR 

Thy  Holy Hand shall teach and raise me up….               
    
Holy Lamb that saved Isaac – From death as the sacrifice;                                  
Tree that gave that Lamb was the – Symbol of the cross on which; 
Lord was crucified today - Joyous are earth and heaven ; 
Celebrating Thy Victory – Let us join a - nd utt - er  …. 
Kurielaison ….  Kurielaison ….  Kurielaison ….   
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                                  NORTH ( PRAYER ) 

 
Celebrant :  Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
Response :  May His grace and mercy be upon us, weak and sinful servants, in 
both worlds forever and ever. Amen 
 
Celebrant :  Grant us, O Lord that we may offer true worship, in spirit 
and in truth, to Your adorable and victorious life-giving Cross. Bless us with the 
grace to sing joyfully with repentance and a clean mind before the sign of Thy 
Holy Cross.  May the faithful Church that glorifies it, be delivered from all harmful 
enemies and may her children be protected from all dangers. O Christ our God 
who was crucified for the salvation of the whole world, we offer Thee Glory and 
Priase, now and for ever. 
Response : Amen 

 

(Ekbo) 
µVJÞçÕ! ÈµVJÞçÕ! ÈµVJÞçÕ! ÈµVJÞçÕ! Èà ¾BZAÞÏí_à ¾BZAÞÏí_à ¾BZAÞÏí_à ¾BZAÞÏí_ççççLLLLÞÞÞÞLLLLáWJÞÏßáWJÞÏßáWJÞÏßáWJÞÏßX ÎìÜßÏÄßWX ÎìÜßÏÄßWX ÎìÜßÏÄßWX ÎìÜßÏÄßW    
ÄßøáÕáUJÞW ÈßwßÄÎÞ¢_ÄßøáÕáUJÞW ÈßwßÄÎÞ¢_ÄßøáÕáUJÞW ÈßwßÄÎÞ¢_ÄßøáÕáUJÞW ÈßwßÄÎÞ¢_µáøßÖßW µ×í¿ÄµáøßÖßW µ×í¿ÄµáøßÖßW µ×í¿ÄµáøßÖßW µ×í¿Ä    ÍøçÎxáÍøçÎxáÍøçÎxáÍøçÎxá    
¦VJßæÏÝá¢ Íà×µdÎáÄßÏßX_¦VJßæÏÝá¢ Íà×µdÎáÄßÏßX_¦VJßæÏÝá¢ Íà×µdÎáÄßÏßX_¦VJßæÏÝá¢ Íà×µdÎáÄßÏßX_Æ¢×íd¿æÆ¢×íd¿æÆ¢×íd¿æÆ¢×íd¿æÏ Èà ÈßÉÄßMß‚áÏ Èà ÈßÉÄßMß‚áÏ Èà ÈßÉÄßMß‚áÏ Èà ÈßÉÄßMß‚á    
ÉÞÄÞ{JßÜµæMçGÞV_ÉÞÄÞ{JßÜµæMçGÞV_ÉÞÄÞ{JßÜµæMçGÞV_ÉÞÄÞ{JßÜµæMçGÞV_çAµà ÌçAµà ÌçAµà ÌçAµà ÌtÈÎáµñßæÏ ÈàtÈÎáµñßæÏ ÈàtÈÎáµñßæÏ ÈàtÈÎáµñßæÏ Èà    
ÄzâÜ¢ Õß¼ÏÇbÈßçÏÞ_ÄzâÜ¢ Õß¼ÏÇbÈßçÏÞ_ÄzâÜ¢ Õß¼ÏÇbÈßçÏÞ_ÄzâÜ¢ Õß¼ÏÇbÈßçÏÞ_¿ÞvàÏÎÄÞ¢ ¿ÞvàÏÎÄÞ¢ ¿ÞvàÏÎÄÞ¢ ¿ÞvàÏÎÄÞ¢ LLLLÞÈBZÞÈBZÞÈBZÞÈBZ    
®KßÕ ØÙßÄ¢ ÄßøáØÕßçÇ _ ®KßÕ ØÙßÄ¢ ÄßøáØÕßçÇ _ ®KßÕ ØÙßÄ¢ ÄßøáØÕßçÇ _ ®KßÕ ØÙßÄ¢ ÄßøáØÕßçÇ _ µâMß ÈÎß‚à¿áæK _ BZµâMß ÈÎß‚à¿áæK _ BZµâMß ÈÎß‚à¿áæK _ BZµâMß ÈÎß‚à¿áæK _ BZ 

Kartthaave nee njangalkkai-Gogultthayin mauliyathil 
Thiruvullatthaal nindithamaam-Kurisil kashtatha bharamettu 
Aarthiyezhum bheeshakamruthiyin-Damshtraye nee nipathippicchu 
Paathaalatthilakappettor-kkekee bandhanamukthiye nee 
Thanmoolam vijayadhwoniyo-daatmeeyamathaam gaanangal 
Enniva sahitham thirusavidhe - Kooppi namiccheedunnengal. 

 
      OR 
             Lord  God, Thou for our sake -  On top  mount of Golgotha                        

By Thine own will despised Cross - Suffered passion all alone 
Shattered and destroyed fangs of – Consuming and terrible death, 
Thou did free all who were bound – In darkness in the hades, 
Therefore, we shout joyously – Spiritual hymns unto Thee Lord, 
We  bow down and worship Thee – In Thy Holy pre - sence Lo-rd… 
                        

 
                            (PESGOMO) 

µáJßÎáùßAá¢ ÖdÄáAæ{ ÈßKÞW ¾BZµáJßÎáùßAá¢ ÖdÄáAæ{ ÈßKÞW ¾BZµáJßÎáùßAá¢ ÖdÄáAæ{ ÈßKÞW ¾BZµáJßÎáùßAá¢ ÖdÄáAæ{ ÈßKÞW ¾BZ    
ÏÞçAÏÞçAÏÞçAÏÞçAÞÌÞÎ¼ÉÞÜÈÕX_ÞÌÞÎ¼ÉÞÜÈÕX_ÞÌÞÎ¼ÉÞÜÈÕX_ÞÌÞÎ¼ÉÞÜÈÕX_ÄÝáµß ÕÃBßÏÄÞ¢ Æm¢ÄÝáµß ÕÃBßÏÄÞ¢ Æm¢ÄÝáµß ÕÃBßÏÄÞ¢ Æm¢ÄÝáµß ÕÃBßÏÄÞ¢ Æm¢    
ÎÖßÙÞÏÞ¢ ÈNáæ¿Ïß¿ÏX_ÎÖßÙÞÏÞ¢ ÈNáæ¿Ïß¿ÏX_ÎÖßÙÞÏÞ¢ ÈNáæ¿Ïß¿ÏX_ÎÖßÙÞÏÞ¢ ÈNáæ¿Ïß¿ÏX_dÎáÄßdÎáÄßdÎáÄßdÎáÄßæÏ ÕÃBßæAÞÜæºÏñáæÏ ÕÃBßæAÞÜæºÏñáæÏ ÕÃBßæAÞÜæºÏñáæÏ ÕÃBßæAÞÜæºÏñá    
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ÉÞÄÞ{çJ Çâ{ß‚_ÉÞÄÞ{çJ Çâ{ß‚_ÉÞÄÞ{çJ Çâ{ß‚_ÉÞÄÞ{çJ Çâ{ß‚_ŠàÌÞ ÄKáæ¿ dÆá×í¿ÞL¢ŠàÌÞ ÄKáæ¿ dÆá×í¿ÞL¢ŠàÌÞ ÄKáæ¿ dÆá×í¿ÞL¢ŠàÌÞ ÄKáæ¿ dÆá×í¿ÞL¢    
ÄKáæ¿ ÉÄKáæ¿ ÉÄKáæ¿ ÉÄKáæ¿ Éâ¼ÞÆßÕØJßW_â¼ÞÆßÕØJßW_â¼ÞÆßÕØJßW_â¼ÞÆßÕØJßW_MÞøá¢ ÕÞÈá¢ MÞøá¢ ÕÞÈá¢ MÞøá¢ ÕÞÈá¢ MÞøá¢ ÕÞÈá¢ ÉáøáçÎÞÆÞWÉáøáçÎÞÆÞWÉáøáçÎÞÆÞWÉáøáçÎÞÆÞW    
æÉøáKÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá_æÉøáKÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá_æÉøáKÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá_æÉøáKÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá_ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢    
                µáùßçÏ_µáùßçÏ_µáùßçÏ_µáùßçÏ_ÜÞÏßçØÞX .. µáùßçÏ...µáùßçÏ...ÜÞÏßçØÞX .. µáùßçÏ...µáùßçÏ...ÜÞÏßçØÞX .. µáùßçÏ...µáùßçÏ...ÜÞÏßçØÞX .. µáùßçÏ...µáùßçÏ...    
 

Kutthimurikkum Sathrukkale Ninnaal Njangal…. 
 
Yaakkobaamajapaalanavan-Thazhuki vanangiyathaam dandam 
Masihaayaam nammudeyidayan-Mruthiye vanangikkolacheithu 
Paathaalatthe dhooliccha-Sleeba thannude drushtaantham 
Thannude poojaadivasatthil-Paarum vaanum purumodaal 
Perunaal ghoshicheedunnu-Naamum chemnotheedenam 
Kurieiaison…Kurie…Kurie… 

 OR 
 

In Thy name we defeat our enemies…. 
                        
Jacob, that shepherd of old - Touched and worshipped staff in hand; 
Christ our Lord and our shepherd – Bowed to death and died for us; 
Demolished hades all at once – By his passion on the Cross; 
On this day of adoration - Joyous are earth and heaven ; 
Celebrating Thy Victory – Let us join  a - nd utt - er  …. 
Kurielaison ….  Kurielaison ….  Kurielaison ….   

 

 

                             SOUTH  ( PRAYER ) 

                                  
Celebrant :  Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
Response :  May His grace and mercy be upon us, weak and sinful servants, in both 
worlds forever and ever. Amen 
 
Celebrant :   O Lord,  May your Holy Cross be the greatest weapon of salvation for 
your Holy Church and  insurmountable armour to fight against its enemies from within 
who fights against it. By Thy Cross, may the shepherds and doctors of the Holy Church 
be enlightened in the power of the Holy Spirit. May her Priests and Deacons serve 
Thee with purity; may Kings and soldiers live in peace and tranquility and all the faithful 
have the abundant blessing of Thy Grace.  We offer up glory and thanksgiving to You, 
to your Father, and to your Holy Spirit, now and forever more. 
 
Response : Amen 

 

   (Ekbo) 

¼{ÄæÏÝá¢¼{ÄæÏÝá¢¼{ÄæÏÝá¢¼{ÄæÏÝá¢    ÏâÆzÞøÞW_ÏâÆzÞøÞW_ÏâÆzÞøÞW_ÏâÆzÞøÞW_ççççLLLLÞÞÞÞLLLLáWJÞÏßW_áWJÞÏßW_áWJÞÏßW_áWJÞÏßW_    dµâÖßÄÈÞÏídµâÖßÄÈÞÏídµâÖßÄÈÞÏídµâÖßÄÈÞÏí    
¼àÕdÉÆÎÞ¢ ŠàÌÞÏÞW_ ¼àÕdÉÆÎÞ¢ ŠàÌÞÏÞW_ ¼àÕdÉÆÎÞ¢ ŠàÌÞÏÞW_ ¼àÕdÉÆÎÞ¢ ŠàÌÞÏÞW_ ¾Bæ{ øfßç‚ÞX ÇÈcX¾Bæ{ øfßç‚ÞX ÇÈcX¾Bæ{ øfßç‚ÞX ÇÈcX¾Bæ{ øfßç‚ÞX ÇÈcX    
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Èà ¦Èà ¦Èà ¦Èà ¦LLLLÄÈÞÏà¿áçOÞZ_ ÄÈÞÏà¿áçOÞZ_ ÄÈÞÏà¿áçOÞZ_ ÄÈÞÏà¿áçOÞZ_ ¾Bæ{ ³¾Bæ{ ³¾Bæ{ ³¾Bæ{ ³VAÃæÎçKÕ¢VAÃæÎçKÕ¢VAÃæÎçKÕ¢VAÃæÎçKÕ¢    
çºÞøæÈÞæ¿çºÞøæÈÞæ¿çºÞøæÈÞæ¿çºÞøæÈÞæ¿ÞKß‚áWç¸Þ×ß_ÞKß‚áWç¸Þ×ß_ÞKß‚áWç¸Þ×ß_ÞKß‚áWç¸Þ×ß_æ‚çMÞÝá¢ µâMá _ K¿ßÏÞVæ‚çMÞÝá¢ µâMá _ K¿ßÏÞVæ‚çMÞÝá¢ µâMá _ K¿ßÏÞVæ‚çMÞÝá¢ µâMá _ K¿ßÏÞV 

Jalathayezhum yoodanmaaraal-gogulthaayil- kroossithanaayi 
Jeevapradamaam sleebaayaal-njangale rakshicchon dhannyan 
Nee aagathanaayeedumpol-njangale orkkanamennevam 
Choranodonnicchulghoshi-Ccheppozhum kooppunnadiyar. 

    OR 
By the Jews evil doers – Crucified on Golgotha; 
Blessed is our Lord and God – Who saved us by precious Cross; 
We worship you for ever  -   Crying with that robber right 
Lord, Thou do remember us -  When Thy come in Thy -  glo- ry! 

 
(PESGOMO) 

ÖdÄáAæ{ ÈàAßÖdÄáAæ{ ÈàAßÖdÄáAæ{ ÈàAßÖdÄáAæ{ ÈàAßAÞæJBæ{ ÈàAÞæJBæ{ ÈàAÞæJBæ{ ÈàAÞæJBæ{ Èà    
ÈàÄßÉøX çÈÞÙßX µÞÜ_JáÜµJßÈá ¼àÕßÄ Öß×í¿¢ÈàÄßÉøX çÈÞÙßX µÞÜ_JáÜµJßÈá ¼àÕßÄ Öß×í¿¢ÈàÄßÉøX çÈÞÙßX µÞÜ_JáÜµJßÈá ¼àÕßÄ Öß×í¿¢ÈàÄßÉøX çÈÞÙßX µÞÜ_JáÜµJßÈá ¼àÕßÄ Öß×í¿¢    
Ø¢øfßç‚ÞøÞ Èìµ_Ø¢øfßç‚ÞøÞ Èìµ_Ø¢øfßç‚ÞøÞ Èìµ_Ø¢øfßç‚ÞøÞ Èìµ_ÈÕ¼àÕÈÈÕ¼àÕÈÈÕ¼àÕÈÈÕ¼àÕÈØáÕßçÖ×æJØáÕßçÖ×æJØáÕßçÖ×æJØáÕßçÖ×æJ    
çÜÞµJßÈá ÉøÎøá{ßÏÄÞ¢_çÜÞµJßÈá ÉøÎøá{ßÏÄÞ¢_çÜÞµJßÈá ÉøÎøá{ßÏÄÞ¢_çÜÞµJßÈá ÉøÎøá{ßÏÄÞ¢_ŠàÌÞ ÄKáŠàÌÞ ÄKáŠàÌÞ ÄKáŠàÌÞ ÄKáæ¿ dÆá×í¿ÞL¢æ¿ dÆá×í¿ÞL¢æ¿ dÆá×í¿ÞL¢æ¿ dÆá×í¿ÞL¢    
ÄKáæ¿ Éâ¼ÞÆßÕØJßW_ÄKáæ¿ Éâ¼ÞÆßÕØJßW_ÄKáæ¿ Éâ¼ÞÆßÕØJßW_ÄKáæ¿ Éâ¼ÞÆßÕØJßW_ÉÞøá¢ ÕÞÈá¢ ÉÞøá¢ ÕÞÈá¢ ÉÞøá¢ ÕÞÈá¢ ÉÞøá¢ ÕÞÈá¢ ÉáøáçÎÞÆÞWÉáøáçÎÞÆÞWÉáøáçÎÞÆÞWÉáøáçÎÞÆÞW    
æÉøáKÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá_æÉøáKÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá_æÉøáKÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá_æÉøáKÞZ ç¸Þ×ß‚à¿áKá_ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢ÈÞÎá¢ çºVçKÞÄàç¿Ã¢    
                µáùßçÏ_ÜÞÏßçØÞX .. µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ_ÜÞÏßçØÞX .. µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ_ÜÞÏßçØÞX .. µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ_ÜÞÏßçØÞX .. µáùßçÏ...µáùßçÏ...    
    

Sathrukkale neekki kkaatthengale nee…. 
Neethiparan nohinkaala-tthulakatthinu jeevitha sishtam 
Samrakshicchoraa nauka-navajeevanasuviseshatthe 
Lokathinu paramaruliyathaam-sleeba thannude dhrushtaantham 
Thannude pooja divassatthil-paarum vaanum purumodal 
Perunaal ghoshiccheedunnu-naamum chernnotheedenam 
    Kuriyelaaison, Kuriye… Kuriye… 

 
    OR 
 

Save and protects us from our enemies Lord…….                   
 
In days of righteous Noah – Lord gave Ark to save his life; 
That was symbol of the Cross – Gospel of new life to World; 
On this day of adoration - Joyous are earth and heaven ; 
Celebrating Thy Victory – Let us join and utt - er  …. 
Kurielaison ….  Kurielaison ….  Kurielaison ….   
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                               HOUDHU  MALAAKHE 

 
                                                            EAST 

ÆâÄzÞV_çØÕßçMÞçÈ!ÆâÄzÞV_çØÕßçMÞçÈ!ÆâÄzÞV_çØÕßçMÞçÈ!ÆâÄzÞV_çØÕßçMÞçÈ!    
¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX    
çdµÞçÌzÞV_çdµÞçÌzÞV_çdµÞçÌzÞV_çdµÞçÌzÞV_ÕÞÝíJáçKÞÕÞÝíJáçKÞÕÞÝíJáçKÞÕÞÝíJáçKÞççççÈÈÈÈ!!!!    
ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.    
dØÞMßµZ µÞ_ÆàÖÞVçMÞçÈ!dØÞMßµZ µÞ_ÆàÖÞVçMÞçÈ!dØÞMßµZ µÞ_ÆàÖÞVçMÞçÈ!dØÞMßµZ µÞ_ÆàÖÞVçMÞçÈ!    
dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiXdÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiXdÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiXdÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX         
ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ÄX_ÄX_ÄX_    
ØáÄøVjßAáKá _ØáÄøVjßAáKá _ØáÄøVjßAáKá _ØáÄøVjßAáKá _    
¾BZAÞÏí dµâçÖçxÞçÈ! _ ¾BZAÞÏí dµâçÖçxÞçÈ! _ ¾BZAÞÏí dµâçÖçxÞçÈ! _ ¾BZAÞÏí dµâçÖçxÞçÈ! _ 
dµáÉ æºç‡_Ã¢.dµáÉ æºç‡_Ã¢.dµáÉ æºç‡_Ã¢.dµáÉ æºç‡_Ã¢.    

Doothanmaar-sevippone! 
Eesaa! nee parishuddhan 
Krobenmaar vaazhtthunnone! 
Saktha! nee parishuddhan 
 
Sraappikal kaa-deesaarppone! 
Mruthiheena Nee parisuddhan  
Viswasiniyaam thirusaba than- 
sutharartthikkunnu 
Njangalkkaai kroosettone!  
krupa cheyyenam 
 

 

OR 
Celebrant : Thou whom – Angel-s always se-rve… 
Response :  Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Celebrant : Thou whom -  Cherubi-ms always  bl-ess… 
Response :  Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Celebrant :  Thou whom Seraphi-ms sancti-fy… 
Response :   Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
Celebrant : Thy faithful Church’s children we do pra-y…. 
Response : Who was crucified for u - s - Have  merc-y o-n us…. 

 
                                                      WEST 

ÄàÎÏVÙÞ_ÜW æºÞWçÕÞçÈ!ÄàÎÏVÙÞ_ÜW æºÞWçÕÞçÈ!ÄàÎÏVÙÞ_ÜW æºÞWçÕÞçÈ!ÄàÎÏVÙÞ_ÜW æºÞWçÕÞçÈ!    
¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX    
¦vàÏ¦vàÏ¦vàÏ¦vàÏV_‰Þ¸ßçMÞçÈ!V_‰Þ¸ßçMÞçÈ!V_‰Þ¸ßçMÞçÈ!V_‰Þ¸ßçMÞçÈ!    
ÖµñÞ! Èà _ÖµñÞ! Èà _ÖµñÞ! Èà _ÖµñÞ! Èà _    ÉøßÖáiX.ÉøßÖáiX.ÉøßÖáiX.ÉøßÖáiX.    
ÎpÏøÞ_ç¸Þ×ßçMÞçÈ!ÎpÏøÞ_ç¸Þ×ßçMÞçÈ!ÎpÏøÞ_ç¸Þ×ßçMÞçÈ!ÎpÏøÞ_ç¸Þ×ßçMÞçÈ!    
dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖdÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖdÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖdÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiXáiXáiXáiX              
ÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿Vjß----        
                                                                                                                                    ç‚ç‚ç‚ç‚ÞÞÞÞÄáKá _ÄáKá _ÄáKá _ÄáKá _    
¾BZAÞÏí ¾BZAÞÏí ¾BZAÞÏí ¾BZAÞÏí dµâçÖdµâçÖdµâçÖdµâçÖ    çxÞçÈ! çxÞçÈ! çxÞçÈ! çxÞçÈ!     
                                                                        dµáÉ dµáÉ dµáÉ dµáÉ     æºç‡ _ Ã¢æºç‡ _ Ã¢æºç‡ _ Ã¢æºç‡ _ Ã¢    

Theemayar haa-lal cholvone! 
Eesaa! nee parishuddhan. 
Aatmeeyar-slaakhippone! 
Saktha! nee parishuddhan. 
Manmayaraa-ghoshippone! 
Mruthiheena! Nee   
parishuddhan 
Paapikalanuthaapatthodardhi-                        
Choothunoo..                                                    
Njangalkkaai  kroosettone!  
                   krupa cheyyenam. 

 

OR 
Celebrant : Thou whom – Fier- y  Glorif- y… 
Response :  Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Celebrant : Thou whom -  Spiritua-ls Extoll-eth… 
Response :  Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
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Celebrant :  Thou whom Earthl-y worship-ppi-ng…. 
Response :   Holy a-rt Thou, Immo-rtal….  
Celebrant :  With repentance sinners we  pra-y…. 
Response : Who was crucified for us -  Have merc-y o-n us…. 

 
 

                                                    NORTH 

çÎÜáçUÞV_ÎÞÈßæMÞçÈ!çÎÜáçUÞV_ÎÞÈßæMÞçÈ!çÎÜáçUÞV_ÎÞÈßæMÞçÈ!çÎÜáçUÞV_ÎÞÈßæMÞçÈ!    
¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.    
ÎicÎV µàÎicÎV µàÎicÎV µàÎicÎV µàV_JßAáçKÞçÈ!V_JßAáçKÞçÈ!V_JßAáçKÞçÈ!V_JßAáçKÞçÈ!    
ÖµñÞÖµñÞÖµñÞÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.! Èà _ ÉøßÖáiX.! Èà _ ÉøßÖáiX.! Èà _ ÉøßÖáiX.    
µàÝáçUÞV_µàÝáçUÞV_µàÝáçUÞV_µàÝáçUÞV_µâMáçKÞçÈ!µâMáçKÞçÈ!µâMáçKÞçÈ!µâMáçKÞçÈ!    
dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖádÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖádÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖádÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiXiXiXiX              
ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_        
ØáÄøVjßAáKá ØáÄøVjßAáKá ØáÄøVjßAáKá ØáÄøVjßAáKá     
¾BZAÞÏí dµâçÖçxÞçÈ! dµáÉ ¾BZAÞÏí dµâçÖçxÞçÈ! dµáÉ ¾BZAÞÏí dµâçÖçxÞçÈ! dµáÉ ¾BZAÞÏí dµâçÖçxÞçÈ! dµáÉ 
æºç‡ _ Ã¢.æºç‡ _ Ã¢.æºç‡ _ Ã¢.æºç‡ _ Ã¢.    

Melullor-maanippone! 
Eesaa! nee parishuddhan. 
Madhyamar keer-tthikkunnone! 
Saktha! nee parishuddhan. 
Keezhullor-kooppuaaone! 
Mruthiheena! nee parisuddhan 
Viswassiniyaamthirussabhathan-
sutharatthikkunnu 
Njangalkkaai kroosettone! krupa 
cheyyenam. 

OR 
Celebrant :  Thou whom – Heavenl-y Ador-eth… 
Response :   Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Celebrant :   Thou whom -  departe - d always praise… 
Response :   Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Celebrant :   Thou whom Earthl-y do venera- te….. 
Response :   Holy a-rt Thou, Immo-rtal….  
Celebrant :   Thy faithful Church’s children we do pra-y…. 
Response :   Who was crucified for us -  Have merc-y o-n us…. 
 

 

    SOUTH 

ÈÞÅÞ! dµáÉ æºÏí _ Äà¿ÃçÎÈÞÅÞ! dµáÉ æºÏí _ Äà¿ÃçÎÈÞÅÞ! dµáÉ æºÏí _ Äà¿ÃçÎÈÞÅÞ! dµáÉ æºÏí _ Äà¿ÃçÎ    
ÈÞÅÞ! dµáÉ æº ÈÞÅÞ! dµáÉ æº ÈÞÅÞ! dµáÉ æº ÈÞÅÞ! dµáÉ æº ‡áµ µÈßÕÞW‡áµ µÈßÕÞW‡áµ µÈßÕÞW‡áµ µÈßÕÞW....    
ÈÞÅÞ! µVNÞVjÈµæ{ ÈÞÅÞ! µVNÞVjÈµæ{ ÈÞÅÞ! µVNÞVjÈµæ{ ÈÞÅÞ! µVNÞVjÈµæ{ Èà Èà Èà Èà èµèµèµèµ    
æAÞIá¢ dµáæAÞIá¢ dµáæAÞIá¢ dµáæAÞIá¢ dµáÉ  É  É  É  æºÏñàç¿Ã¢æºÏñàç¿Ã¢æºÏñàç¿Ã¢æºÏñàç¿Ã¢....    
çØñÞdÄ¢ çÄ _ çÆçÕÖÞ!çØñÞdÄ¢ çÄ _ çÆçÕÖÞ!çØñÞdÄ¢ çÄ _ çÆçÕÖÞ!çØñÞdÄ¢ çÄ _ çÆçÕÖÞ!    
çØñÞdÄ¢ çÄ _ dØ×í¿ÞçÕ_çØñÞdÄ¢ çÄ _ dØ×í¿ÞçÕ_çØñÞdÄ¢ çÄ _ dØ×í¿ÞçÕ_çØñÞdÄ¢ çÄ _ dØ×í¿ÞçÕ_    
ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢    
ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ_çÕ çØñÞ _ dÄ¢ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ_çÕ çØñÞ _ dÄ¢ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ_çÕ çØñÞ _ dÄ¢ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ_çÕ çØñÞ _ dÄ¢    
                                                                                            ÌÞæùµíçÎÞV.ÌÞæùµíçÎÞV.ÌÞæùµíçÎÞV.ÌÞæùµíçÎÞV. 

Nadha Krupa cheitheedaname 
Naadha! kru-pa cheyyuka  kanivaal 
Naadha karmmaarthanakale nee-
Kaikkondum krupa-cheitheedenam. 
Sthothram the-devesa! 
Sthothram the-srashtaave- 
Paapikalaam daasarilaliyum 
Masiha-raajaa-ve sthothram  
                               Barekmor. 

 

OR 
Celebrant : Lord have mer - cy upon us… 
Response:  Lord have pi - ty and me - rcy…. 
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Celebrant :  Lord accept our supplication - and have  merc-y upo-n us. 
Response :   Glory be to - Thee  O G - od….. 
Celebrant :   Glory be to - Thee Crea - tor…… 
Response :    Glory to Thee Christ and King who has compa - ssion on  
    Thy -  se - rvants.. Barekmor. 

 
Our Father who art in Heaven ……… 
 

 

                                 KABARADAKKAM 
    
 
Narrative :  Joseph of Arimathea  wrapped Jesus' body in a clean 
linen shroud, and placed it in his own new tomb that had been carved in 
the rock (Matthew 27: 59-60)  in a garden near the site of crucifixion. 
Nicodemus also brought myrrh and aloes, and placed them in the linen 
with the body, in keeping with Jewish burial customs. They rolled a large 
rock over the entrance of the tomb (Matthew 27:60). 

    
ÏìçØæMÞ¿á ÈàçAÞÆàæÎÞØí_ÏìçØæMÞ¿á ÈàçAÞÆàæÎÞØí_ÏìçØæMÞ¿á ÈàçAÞÆàæÎÞØí_ÏìçØæMÞ¿á ÈàçAÞÆàæÎÞØí_ÄøáÕàKá¢ ÈßæKÏßùAßÄøáÕàKá¢ ÈßæKÏßùAßÄøáÕàKá¢ ÈßæKÏßùAßÄøáÕàKá¢ ÈßæKÏßùAß    
dÉÞÃX dÉÞÃX dÉÞÃX dÉÞÃX LLLLâÁÎßøßAáçâÁÎßøßAáçâÁÎßøßAáçâÁÎßøßAáçOÞZ_OÞZ_OÞZ_OÞZ_dÎáÄçÈçMÞW ÈßçKçÏLßdÎáÄçÈçMÞW ÈßçKçÏLßdÎáÄçÈçMÞW ÈßçKçÏLßdÎáÄçÈçMÞW ÈßçKçÏLß    
¥W¥W¥W¥WÕÞÏáÕÞÏáÕÞÏáÕÞÏá¢ Îâùá¢ ÉâÖß_¢ Îâùá¢ ÉâÖß_¢ Îâùá¢ ÉâÖß_¢ Îâùá¢ ÉâÖß_çAJÞÈÞMGßW ºáxßçAJÞÈÞMGßW ºáxßçAJÞÈÞMGßW ºáxßçAJÞÈÞMGßW ºáxß    
ÉáÄßæÏÞøá µˆùÏßW Õ‚á_ ÉáÄßæÏÞøá µˆùÏßW Õ‚á_ ÉáÄßæÏÞøá µˆùÏßW Õ‚á_ ÉáÄßæÏÞøá µˆùÏßW Õ‚á_ ÖßÜÏÞW ÕÞÄßW Ìtß‚áÖßÜÏÞW ÕÞÄßW Ìtß‚áÖßÜÏÞW ÕÞÄßW Ìtß‚áÖßÜÏÞW ÕÞÄßW Ìtß‚á    
dØá×í¿ßµ{¶ßÜ¢ ÈdØá×í¿ßµ{¶ßÜ¢ ÈdØá×í¿ßµ{¶ßÜ¢ ÈdØá×í¿ßµ{¶ßÜ¢ ÈßX dÎáÄßÏßW_ßX dÎáÄßÏßW_ßX dÎáÄßÏßW_ßX dÎáÄßÏßW_ØLÞÉæJÞ¿á ÕßÜÉß‚áØLÞÉæJÞ¿á ÕßÜÉß‚áØLÞÉæJÞ¿á ÕßÜÉß‚áØLÞÉæJÞ¿á ÕßÜÉß‚á    
ØbÙßÄÞW dÎáÄÈÞÎáÏßçøÜá¢_ ØbÙßÄÞW dÎáÄÈÞÎáÏßçøÜá¢_ ØbÙßÄÞW dÎáÄÈÞÎáÏßçøÜá¢_ ØbÙßÄÞW dÎáÄÈÞÎáÏßçøÜá¢_ ÈßæK dÎáÄzÞV ÕÈßæK dÎáÄzÞV ÕÈßæK dÎáÄzÞV ÕÈßæK dÎáÄzÞV Õ____wßwßwßwß____‚á.‚á.‚á.‚á.    

Yausseppodu neekkodeemos-Tharuveennum ninneyirakki 
Praanan gooddamirikkumpol-mruthaneppol ninneyenthy 
Alwaayum moorum pooshi-kketthaanappattil chutti 
Puthiyoru kallarayil vacchu- silayaal vaathil bandhicchu 
Srushtikalakhilam nin mruthiyil-santhaapatthodu vilapicchu 
Swohithaal mruthanaamuyirelum- ninne mruthanmaar vannicchu. 
Njangalkaayulavayoru nin- vyadhayum thazhchayum athidhanyam. 
 

OR 
Joseph and Necodemos – Took out Thee from Tree the Cross 
While Thou was the Lord of life  – Carried Thee as dead body 
Sprayed Thee with perfume and scent – Covered with a velvette cloth 
Laid inside a brand new Tomb – Sealed door with a stone indeed 
All of the creations did  -  Lament on the death of Thine 
Life who took death by own will  – Thee was worshipped by  - the - dead.. 
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               KUKKILYON – KABARADAKKA SHESHAM 
    
µÌµÌµÌµÌùßÜáùBá¢ ÙÄæøçMÞW_ÙÞ_ÙÞ..ùßÜáùBá¢ ÙÄæøçMÞW_ÙÞ_ÙÞ..ùßÜáùBá¢ ÙÄæøçMÞW_ÙÞ_ÙÞ..ùßÜáùBá¢ ÙÄæøçMÞW_ÙÞ_ÙÞ..    
dÎáÄøáædÎáÄøáædÎáÄøáædÎáÄøáæ¿¿¿¿    Îçic_ØbÞ_ÄdLcØáÄXÎçic_ØbÞ_ÄdLcØáÄXÎçic_ØbÞ_ÄdLcØáÄXÎçic_ØbÞ_ÄdLcØáÄX    
dÎáÄß ÈßÝÜá¢ µâøßøá{áæÎÝá¢_ÙÞ_ÙÞdÎáÄß ÈßÝÜá¢ µâøßøá{áæÎÝá¢_ÙÞ_ÙÞdÎáÄß ÈßÝÜá¢ µâøßøá{áæÎÝá¢_ÙÞ_ÙÞdÎáÄß ÈßÝÜá¢ µâøßøá{áæÎÝá¢_ÙÞ_ÙÞ........    
É¿áµáÝßÏßW çºVJÞ_æÈçK Èà.É¿áµáÝßÏßW çºVJÞ_æÈçK Èà.É¿áµáÝßÏßW çºVJÞ_æÈçK Èà.É¿áµáÝßÏßW çºVJÞ_æÈçK Èà.    
dÎáÄøÞçÏdÎáÄøÞçÏdÎáÄøÞçÏdÎáÄøÞçÏÞVAÞÏí Èà æºÏñÞÖíºøcBZ ÞVAÞÏí Èà æºÏñÞÖíºøcBZ ÞVAÞÏí Èà æºÏñÞÖíºøcBZ ÞVAÞÏí Èà æºÏñÞÖíºøcBZ ........ÙÞ_ÙÞÙÞ_ÙÞÙÞ_ÙÞÙÞ_ÙÞ........    
ÕàøzÞæøÝáçKxçB_ÕÞÝíJà¿á¢.ÕàøzÞæøÝáçKxçB_ÕÞÝíJà¿á¢.ÕàøzÞæøÝáçKxçB_ÕÞÝíJà¿á¢.ÕàøzÞæøÝáçKxçB_ÕÞÝíJà¿á¢.    
ÈßX dµáÉæÏ µˆùÕÞØßµ{á¢ ÙÞ_ÙÞÈßX dµáÉæÏ µˆùÕÞØßµ{á¢ ÙÞ_ÙÞÈßX dµáÉæÏ µˆùÕÞØßµ{á¢ ÙÞ_ÙÞÈßX dµáÉæÏ µˆùÕÞØßµ{á¢ ÙÞ_ÙÞ........    
ÈßX ÕßÖbÞØæJMÞÝÞçÏÞøá¢_ÕVHßAá¢.ÈßX ÕßÖbÞØæJMÞÝÞçÏÞøá¢_ÕVHßAá¢.ÈßX ÕßÖbÞØæJMÞÝÞçÏÞøá¢_ÕVHßAá¢.ÈßX ÕßÖbÞØæJMÞÝÞçÏÞøá¢_ÕVHßAá¢.    

ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
Kabarilurangum hathareppol-ha-ha 
Mrutharude maddhye-swaa-thanthryasuthan 
Mruthi nizhalum koorirulumezhum-haa-ha 
Padukuzhiyil cherthaa-nenne nee. 
Mrutharaayorkkaay nee cheithaascharyangal haa-ha 
Veeranmarezhunnettange-vaazhttuheedum. 
Ninkrupaye kallaravaasikalum haa-ha 
Ninviswasattheppaazhaayorum-varnnikkum. 
    Barekmor, Subaho…Men’ Olam… 

 
OR 

Like the dead sleep in their grave... Haleluyah -vu-Haleluyah 
Lord of freedom in - midst of them. 
 
In darkness and shadow of death.. Haleluyah-vu-Haleluyah 
You have laid me in - lowest pit. 
 
You showed wonders to the dead ... Haleluyah-vu-Haleluyah 
Mighty ones shall rise up - and shall praise. 
 
Tomb dwellers will praise Thy Grace .. Haleluyah-vu-Haleluyah 
Lost ones will glorify Thy  -  Faithfullness.  
  Barekmor,  Shubaho..  Men’ Olam…. 

 
                                        EKBO 

dÎáÄøáæ¿ ÎÞÄÞÕÞ¢ ÉÞÄÞ{JßWdÎáÄøáæ¿ ÎÞÄÞÕÞ¢ ÉÞÄÞ{JßWdÎáÄøáæ¿ ÎÞÄÞÕÞ¢ ÉÞÄÞ{JßWdÎáÄøáæ¿ ÎÞÄÞÕÞ¢ ÉÞÄÞ{JßW    
øÞ¼ÄøÞ¼ÄøÞ¼ÄøÞ¼ÄÈâ¼ÈßùBßæ‚KáÈâ¼ÈßùBßæ‚KáÈâ¼ÈßùBßæ‚KáÈâ¼ÈßùBßæ‚Ká    
ÖâÈcÄæÏÝáÎÕç{ ÈßVNâÜ¢ ÕàÝñàÖâÈcÄæÏÝáÎÕç{ ÈßVNâÜ¢ ÕàÝñàÖâÈcÄæÏÝáÎÕç{ ÈßVNâÜ¢ ÕàÝñàÖâÈcÄæÏÝáÎÕç{ ÈßVNâÜ¢ ÕàÝñà    
GáWçAÞGµæ{ˆ¢ Í¼í¾ß‚á.GáWçAÞGµæ{ˆ¢ Í¼í¾ß‚á.GáWçAÞGµæ{ˆ¢ Í¼í¾ß‚á.GáWçAÞGµæ{ˆ¢ Í¼í¾ß‚á.    
ØJÎÖàÜX ÎøÃçAÞÏíÎæÏ ÈàA¢æºÏñáØJÎÖàÜX ÎøÃçAÞÏíÎæÏ ÈàA¢æºÏñáØJÎÖàÜX ÎøÃçAÞÏíÎæÏ ÈàA¢æºÏñáØJÎÖàÜX ÎøÃçAÞÏíÎæÏ ÈàA¢æºÏñá    
çµÞÖçJÏá¢ æµÞGÞøBæ{Ïá¢ ÖâÈcÎÄÞAàçµÞÖçJÏá¢ æµÞGÞøBæ{Ïá¢ ÖâÈcÎÄÞAàçµÞÖçJÏá¢ æµÞGÞøBæ{Ïá¢ ÖâÈcÎÄÞAàçµÞÖçJÏá¢ æµÞGÞøBæ{Ïá¢ ÖâÈcÎÄÞAà    
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ÕçKX µWÉÈ Ü¢¸ßç‚ÞÈÞÆÞÎßX çÉVAÞÏíÕçKX µWÉÈ Ü¢¸ßç‚ÞÈÞÆÞÎßX çÉVAÞÏíÕçKX µWÉÈ Ü¢¸ßç‚ÞÈÞÆÞÎßX çÉVAÞÏíÕçKX µWÉÈ Ü¢¸ßç‚ÞÈÞÆÞÎßX çÉVAÞÏí    
®XØÕß®XØÕß®XØÕß®XØÕßÇ¢ çºøáÕßæÈçKÕ¢ dÎáÄçøÞç¿ÞÄàÇ¢ çºøáÕßæÈçKÕ¢ dÎáÄçøÞç¿ÞÄàÇ¢ çºøáÕßæÈçKÕ¢ dÎáÄçøÞç¿ÞÄàÇ¢ çºøáÕßæÈçKÕ¢ dÎáÄçøÞç¿ÞÄà    
ÕßÕßÕßÕßÖÖÖÖbbbbÞÞÞÞØßµ{Þ¢ ÈÞçÎÕøáçÎÕ¢ çÎÞÆçJÞ¿áWç¸Þ×ßçAÃ¢Øßµ{Þ¢ ÈÞçÎÕøáçÎÕ¢ çÎÞÆçJÞ¿áWç¸Þ×ßçAÃ¢Øßµ{Þ¢ ÈÞçÎÕøáçÎÕ¢ çÎÞÆçJÞ¿áWç¸Þ×ßçAÃ¢Øßµ{Þ¢ ÈÞçÎÕøáçÎÕ¢ çÎÞÆçJÞ¿áWç¸Þ×ßçAÃ¢    
¦ÖíºøcBæ{ dÎáÄø¦ÖíºøcBæ{ dÎáÄø¦ÖíºøcBæ{ dÎáÄø¦ÖíºøcBæ{ dÎáÄøÞçÏÞVAÞÏí Èà æº‡áKáÞçÏÞVAÞÏí Èà æº‡áKáÞçÏÞVAÞÏí Èà æº‡áKáÞçÏÞVAÞÏí Èà æº‡áKá    
ÕàøzÞæøÝáçKxçB ØñáÄß æºÏñà _ ¿á¢ÕàøzÞæøÝáçKxçB ØñáÄß æºÏñà _ ¿á¢ÕàøzÞæøÝáçKxçB ØñáÄß æºÏñà _ ¿á¢ÕàøzÞæøÝáçKxçB ØñáÄß æºÏñà _ ¿á¢    

ØñìæÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.ØñìæÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.ØñìæÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.ØñìæÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.    
Mrutharude maathavaam paathaalatthil 
raajatha noojanirangicchennu 
Soonyathayezhumavaalae nirmmoolam veezhthee 
Ttulkkottakalellam bhangicchu. 
Satthamaseelan maranakkoymaye neekkam cheythu 
Kosattheyum kottaarangaleyunm soonyamathaakkee 
Vannen kalpana lamghicchon aadhaamin perkkai 
Een savidham cheruvinennevam mrutharodothee 
Viswasikalam naamevarumevam modatthodulghoshikkenam 
Aascchryangale mrutharaayorkkaai nee cheyyunnu 
Veeranmaarezhunnettange sthuthi cheytheedum. 
             Sthoumenkalos Kurielaison. 
 

OR 
Son of Lord  descended to 
Hades keeping dead in bondage 
Destroyed all her fortresses 
And deafeated her emptiness. 
Supremacy of death was defeated 
Palaces and hide outs were demolished 
Lord came to redeem Adam who disobeyed Lord 
Lord asked dead to come nearer to Him 
Faithful Church today gladden and exhorts thus 
Thou do wonders to all our departed 
Saints will rise up and Glorify Thy praise… 

Sthoumen Kalos Kurielaison. 
 

 
                                     PROMIYON 

 
Celebrant :  Let us all beseech the Lord for grace and mercy. 
 
Response : O merciful Lord, have mercy on us and help us. 
 
Celebrant : Glory  and praise be to the Immortal and gracious Lord who according 
to his loving kindness and upon his own will suffered death; and out of His great 
love remained in a tomb like a helpless; and one who is raising the dead and 
restoring those who rest in tombs;  and the creator of the universe and of all things 
who like a destitute was covered in a piece of cloth and buried by Joseph and 
Nicodemos; and one who heeds to the requests of the crying raven fledglings  was  
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today asked to Judge for permission for his body to be buried ;  and who redeemed 
us by his  passion and death; we offer Thee glory and praise now at the time of the 
Burial of our Lord and at all festivals, times, hours, seasons and through all the 
days of our life forever. 
Response : Amen. 
 
Celebrant :  Christ, our God, the Light and the True Life, the immortal, by Thy own 
will  died and was buried in a new  tomb of  Joseph.  We honor and rejoice at  Thy 
glorious and life-giving Burial and praise Thee for Thy Holy and lifegiving Burial 
which gave rest to the departed who were buried in tombs. This life giving burial 
gave happiness to those who were sleeping in the pit of hell.  Those dried bones 
which were eagerly waiting for this life-giving burial got their life today. This life 
giving burial made death and Satan trembled out of fear and destroyed their power.  
This life giving burial  destroyed the walls of Sheol and broke down its fortresses. 
This Divine Burial gave suffering and sorrow  to the hosts, armies and powers of 
darkness.  This Divine Burial clothed Adam and all faithful with the  garments of 
glory and grace.  This life-giving burial bestowed new life to all  righteous saints. 
This life-giving Burial sowed goodness in the strongholds of Sheol and destroyed 
its evil powers.  This life-giving Burial made Adam and his race  inheritors of the 
heavenly kingdom. This  Divine Burial saddened the devil and his powers and 
redeemed those who were under his captivation and destroyed the slavery under 
devil for ever. This Divine Burial granted Adam and his children courage and 
happiness.  The dead who were resting in their tombs in the dust  gladdened and 
rejoiced on this glorious burial.  This  Divine Burial  gave life and light to the true 
faithful. This  Divine Burial  granted real hope and life to the father of our race. This 
Divine Burial made heavenly hosts from the high descend and  venerate the tomb 
of the begotten Son of their Heavenly  Master.  This Divine Burial gave the 
fragrance of gladness and joy which made the departed remain in their tombs 
rejoicing with happiness.  
This  Divine Burial shed the brilliant mighty light on the departed. This  Divine Burial 
gave purity and holiness to the faithful and shame and sorrow to the unfaithful.  
Those who were buried in the tomb obtained grace and mercy and compassion  by 
This Divine Burial This Divine Burial brought abundant  peace and reconciliation  
between the heavenly and earthly. This  Divine Burial opened doors of the 
heavenly bridal chambers to those who were driven away from their inheritance. 
 
O Lord and our God with this incense which we have offered unto Thee,  we 
beseech Thy mercy to blot out our sins and transgressions.  Forgive our 
unrighteousness and grant eternal rest and relief to our faithful departed who have 
proceeded unto Thee. Together with them, we offer Thee praise and honor with 
Thy Father and Thy Holy Spirit, now and forever. 
Response : Amen 

 
                             LOK MORIYO KORENAN 

 

1 ¼àÕÎÏX dÎáÄçÜÞµ¢ Éâ_AáWç¸Þ×ß‚ÞX1 ¼àÕÎÏX dÎáÄçÜÞµ¢ Éâ_AáWç¸Þ×ß‚ÞX1 ¼àÕÎÏX dÎáÄçÜÞµ¢ Éâ_AáWç¸Þ×ß‚ÞX1 ¼àÕÎÏX dÎáÄçÜÞµ¢ Éâ_AáWç¸Þ×ß‚ÞX    
ÉáÈøá¼í¼àÕÈÎájÞÈ¢ µ¿çÎÞºÈÎßÕçÏÉáÈøá¼í¼àÕÈÎájÞÈ¢ µ¿çÎÞºÈÎßÕçÏÉáÈøá¼í¼àÕÈÎájÞÈ¢ µ¿çÎÞºÈÎßÕçÏÉáÈøá¼í¼àÕÈÎájÞÈ¢ µ¿çÎÞºÈÎßÕçÏ    
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ÉÞÄÞ{JßX ÕÞÄßW ÄµV çJÞ¿ÞOæÜÞ¿ß_ÉÞÄÞ{JßX ÕÞÄßW ÄµV çJÞ¿ÞOæÜÞ¿ß_ÉÞÄÞ{JßX ÕÞÄßW ÄµV çJÞ¿ÞOæÜÞ¿ß_ÉÞÄÞ{JßX ÕÞÄßW ÄµV çJÞ¿ÞOæÜÞ¿ß_    
‚ÞdÎáÄßÄKÇßµÞøæJÞ¿á ¼ÏÕá¢ ÎÞÏß‚á‚ÞdÎáÄßÄKÇßµÞøæJÞ¿á ¼ÏÕá¢ ÎÞÏß‚á‚ÞdÎáÄßÄKÇßµÞøæJÞ¿á ¼ÏÕá¢ ÎÞÏß‚á‚ÞdÎáÄßÄKÇßµÞøæJÞ¿á ¼ÏÕá¢ ÎÞÏß‚á    
            ÎøÃçJ ¼àÕßMß‚ÕçÈ!ÎøÃçJ ¼àÕßMß‚ÕçÈ!ÎøÃçJ ¼àÕßMß‚ÕçÈ!ÎøÃçJ ¼àÕßMß‚ÕçÈ!    
            ÈßdÆæÈßdÆæÈßdÆæÈßdÆæÏÞÝß_æ‚ÞçÈ! Èà ÇÈcXÏÞÝß_æ‚ÞçÈ! Èà ÇÈcXÏÞÝß_æ‚ÞçÈ! Èà ÇÈcXÏÞÝß_æ‚ÞçÈ! Èà ÇÈcX    
µÌùÞW¼àÕX ÄKÕçÈ dµáÉÏÞW ÕÞÝíÕøáZµ.µÌùÞW¼àÕX ÄKÕçÈ dµáÉÏÞW ÕÞÝíÕøáZµ.µÌùÞW¼àÕX ÄKÕçÈ dµáÉÏÞW ÕÞÝíÕøáZµ.µÌùÞW¼àÕX ÄKÕçÈ dµáÉÏÞW ÕÞÝíÕøáZµ.    

ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,       ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
1. Jeavamayan mruthalokam poo-kkulghashicchaan 
Punarujjeevanamuddhaanam kadamochanamivaye 
Paathaalatthin vaathil thakar tthodaampalodi- 
Cchaamruthithannadhikaaratthodu jayavum maayicchu 
   Maranatthe jeevippicchavane! 
   Nidrayozhi-cchone! nee dhanyan 
Kabaraaljeevan thannavane krupayaal vaazhvarulka. 
   Barekmor. .Subaho. . . Men’ Olam- 
 

2222....    dÎáÄçÜÞµ¢ ÉâµßÏ ÆÞÕà_ÆÞv¼ÈÞµá¢dÎáÄçÜÞµ¢ ÉâµßÏ ÆÞÕà_ÆÞv¼ÈÞµá¢dÎáÄçÜÞµ¢ ÉâµßÏ ÆÞÕà_ÆÞv¼ÈÞµá¢dÎáÄçÜÞµ¢ ÉâµßÏ ÆÞÕà_ÆÞv¼ÈÞµá¢    
øÞ¼ÞÕßKÞZçMøÞÏí ÆÞ_ÕàçÆÞ_Äà¿áKáøÞ¼ÞÕßKÞZçMøÞÏí ÆÞ_ÕàçÆÞ_Äà¿áKáøÞ¼ÞÕßKÞZçMøÞÏí ÆÞ_ÕàçÆÞ_Äà¿áKáøÞ¼ÞÕßKÞZçMøÞÏí ÆÞ_ÕàçÆÞ_Äà¿áKá    
ÉÞÄÞ{JßKÉÞÄÞ{JßKÉÞÄÞ{JßKÉÞÄÞ{JßKáÏßæøJà_æÏKáæ¿ÏÞv¢áÏßæøJà_æÏKáæ¿ÏÞv¢áÏßæøJà_æÏKáæ¿ÏÞv¢áÏßæøJà_æÏKáæ¿ÏÞv¢    
dµâÖµøàKá¢ Æá×ßçÏxâ_µáÝßÏÞVçKÞæøÞM¢dµâÖµøàKá¢ Æá×ßçÏxâ_µáÝßÏÞVçKÞæøÞM¢dµâÖµøàKá¢ Æá×ßçÏxâ_µáÝßÏÞVçKÞæøÞM¢dµâÖµøàKá¢ Æá×ßçÏxâ_µáÝßÏÞVçKÞæøÞM¢    
        ®HæM_çGX ÉÞÄÞ{ØíÅV_®HæM_çGX ÉÞÄÞ{ØíÅV_®HæM_çGX ÉÞÄÞ{ØíÅV_®HæM_çGX ÉÞÄÞ{ØíÅV_    
        AáÏßøá¢ çÎÞ_ºÈÕá¢ ¾ÞX ÈWµá¢AáÏßøá¢ çÎÞ_ºÈÕá¢ ¾ÞX ÈWµá¢AáÏßøá¢ çÎÞ_ºÈÕá¢ ¾ÞX ÈWµá¢AáÏßøá¢ çÎÞ_ºÈÕá¢ ¾ÞX ÈWµá¢    
©ÏßøÞVKáÏßV ¾ÞçÈµá¢ dµâ_ÖµV Ü¼í¼ßÄøÞµá¢©ÏßøÞVKáÏßV ¾ÞçÈµá¢ dµâ_ÖµV Ü¼í¼ßÄøÞµá¢©ÏßøÞVKáÏßV ¾ÞçÈµá¢ dµâ_ÖµV Ü¼í¼ßÄøÞµá¢©ÏßøÞVKáÏßV ¾ÞçÈµá¢ dµâ_ÖµV Ü¼í¼ßÄøÞµá¢....    

æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....     

2. Mruthalokam pookiya daavee-daalmajanaakum 
Raajaavinnaalpperaai daa-veedo-theedunnu 
Paathaalatthinnuyiretthee-yennudeyaalmam 
Kroosakareennum dushiyettu-kuzhiyaa rnnoroppam 
   Ennappe-tten paathaalasthar- 
   Kkuyirum mo-chanavum njaan nalkum 
Uyiraarnnuyir njaanekum kroo-sakar lajjitharaakum 
        Moriorahem… 

OR 
 
1. Life giver went to the dead  - and declared 

Resurrection and redemption of  - sins and debts 
He broke the  - doors of hades and its hinges 
And effaced the - power and vict - ory of death 

 One who has - resurrected death 
 Blessed Thee   - effaced sleep of death 

Bless us Lord who -  gave us life by Grace through Thy  tomb. 
  Barekmor, Shubaho… Men’ Olam…. 

    

2.  David’s  Son -  who went in to hades today 
King of Kings named  - after David is prodding us 
My soul has resurrected - from perdition 
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I am abused by wicked  to jo - in  the dead 
  I will give -  life and freedom to 
  Countless souls  - in hells slavery 

Ashamed will be crucifiers – when I rise up. 
                                                      Morio rahem… 

    
                    MAR YAAKKOB - BOOVOOSA 

 

ÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µÎÖßÙÞ_ØíµàMÞ dÎáÄß µ×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈ!×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈ!×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈ!×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈ!    
dÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµÃ¢dÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµÃ¢dÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµÃ¢dÉÞVjÈ çµ_GßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµÃ¢....    
çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.    †      

Masiha skee-ppa mruthi kashtathakalkkaai-vannone! 
Praarthana ke-ttitaalmaakkalilanpundaa-kenam. 

Deva dayayundaakenam-naadha! krupathonna-namanpaal †      
 

    1 ÆÞØcJß1 ÆÞØcJß1 ÆÞØcJß1 ÆÞØcJßW øfµæÈçMÞW dÎáÄØÕßÇ¢ ÉâIÞXW øfµæÈçMÞW dÎáÄØÕßÇ¢ ÉâIÞXW øfµæÈçMÞW dÎáÄØÕßÇ¢ ÉâIÞXW øfµæÈçMÞW dÎáÄØÕßÇ¢ ÉâIÞX    
ÍàÏÞVKá ÍàÏÞVKá ÍàÏÞVKá ÍàÏÞVKá Íàµø ÍâÄ¢_ÄX ÆÞØc¢_ÈàAßÍàµø ÍâÄ¢_ÄX ÆÞØc¢_ÈàAßÍàµø ÍâÄ¢_ÄX ÆÞØc¢_ÈàAßÍàµø ÍâÄ¢_ÄX ÆÞØc¢_ÈàAß    
ÌizÞøáæÌizÞøáæÌizÞøáæÌizÞøáæ¿¿¿¿    Äá¿Üá¢ Ä{Ïá¢ ÉÞç¿ çÉÞAßÄá¿Üá¢ Ä{Ïá¢ ÉÞç¿ çÉÞAßÄá¿Üá¢ Ä{Ïá¢ ÉÞç¿ çÉÞAßÄá¿Üá¢ Ä{Ïá¢ ÉÞç¿ çÉÞAß    
ÕàIà¿ÞX ÕæKÞøá øfµæÈ_ÏÕV Õwß‚á .. ÕàIà¿ÞX ÕæKÞøá øfµæÈ_ÏÕV Õwß‚á .. ÕàIà¿ÞX ÕæKÞøá øfµæÈ_ÏÕV Õwß‚á .. ÕàIà¿ÞX ÕæKÞøá øfµæÈ_ÏÕV Õwß‚á .. .. çÆÕÞ...... çÆÕÞ...... çÆÕÞ...... çÆÕÞ.... †    
        1 Daasyatthil rakshakaneppol mruthasavidham poondaan 

Bheeyaarnnu bheekara bhootham-than daasyam-neekki 
Baddhanmaarude thudalum thalayum paade pok 

Veendeedaan vannoru rakshakane-yavar vandicchu ...Deva. †      
 

2 ÉÞÄÞ{JßX ÈßÜçÏ ÎøáÕá¢ ÕÞBßçMÞçÏÞV2 ÉÞÄÞ{JßX ÈßÜçÏ ÎøáÕá¢ ÕÞBßçMÞçÏÞV2 ÉÞÄÞ{JßX ÈßÜçÏ ÎøáÕá¢ ÕÞBßçMÞçÏÞV2 ÉÞÄÞ{JßX ÈßÜçÏ ÎøáÕá¢ ÕÞBßçMÞçÏÞV    
æµÞIVMß‚ÞV ÈÄßÎÙßÎµZ ÄX_Îµá¿BZ ÄÞXæµÞIVMß‚ÞV ÈÄßÎÙßÎµZ ÄX_Îµá¿BZ ÄÞXæµÞIVMß‚ÞV ÈÄßÎÙßÎµZ ÄX_Îµá¿BZ ÄÞXæµÞIVMß‚ÞV ÈÄßÎÙßÎµZ ÄX_Îµá¿BZ ÄÞX    
¦Æc¢ ÙÄÈÞ¢ ÙÞçÌW ÄzáXÉßW µá_OßGá¦Æc¢ ÙÄÈÞ¢ ÙÞçÌW ÄzáXÉßW µá_OßGá¦Æc¢ ÙÄÈÞ¢ ÙÞçÌW ÄzáXÉßW µá_OßGá¦Æc¢ ÙÄÈÞ¢ ÙÞçÌW ÄzáXÉßW µá_OßGá    
ÕVÕVÕVÕVLLLLBZæAˆÞ¢ ÄÜÏÞçÏÞ_ÈÞÆÞ¢_ÄÞÈá¢ ..BZæAˆÞ¢ ÄÜÏÞçÏÞ_ÈÞÆÞ¢_ÄÞÈá¢ ..BZæAˆÞ¢ ÄÜÏÞçÏÞ_ÈÞÆÞ¢_ÄÞÈá¢ ..BZæAˆÞ¢ ÄÜÏÞçÏÞ_ÈÞÆÞ¢_ÄÞÈá¢ ..            ........    .. çÆÕÞ...... çÆÕÞ...... çÆÕÞ...... çÆÕÞ.... †    
  2 Paathaalatthin nilaye maruvum vaangippoyor 

Kondarppicchaar nathimahimakal than-makudangal thaan 
Aadyam hathanaam haabel thanmunpil ku-mpittu 

Varggangalkkellaam thalayaayo-naadaal-thaanum .Deva. †      
 

3 3 3 3 ççççÈÞÙßX Õà¿á¢ ØáwøçØæJÞJÌùÞÙÞÎá¢ÈÞÙßX Õà¿á¢ ØáwøçØæJÞJÌùÞÙÞÎá¢ÈÞÙßX Õà¿á¢ ØáwøçØæJÞJÌùÞÙÞÎá¢ÈÞÙßX Õà¿á¢ ØáwøçØæJÞJÌùÞÙÞÎá¢    
øfßMÞX ÕçKÞøáÏßçøÞçÈ_çÎÞøfßMÞX ÕçKÞøáÏßçøÞçÈ_çÎÞøfßMÞX ÕçKÞøáÏßçøÞçÈ_çÎÞøfßMÞX ÕçKÞøáÏßçøÞçÈ_çÎÞÆÞW µâMßÆÞW µâMßÆÞW µâMßÆÞW µâMß    
ÈàÄß¼í¾zÞV ÉßdÄáÄÄß ¼ÞÄßJÜÕzÞøá¢ÈàÄß¼í¾zÞV ÉßdÄáÄÄß ¼ÞÄßJÜÕzÞøá¢ÈàÄß¼í¾zÞV ÉßdÄáÄÄß ¼ÞÄßJÜÕzÞøá¢ÈàÄß¼í¾zÞV ÉßdÄáÄÄß ¼ÞÄßJÜÕzÞøá¢    
¦ºÞøczÞV d¦ºÞøczÞV d¦ºÞøczÞV d¦ºÞøczÞV dÈáÉøá¢ ÕKÞçÎÞÆÞW µâMß ÈáÉøá¢ ÕKÞçÎÞÆÞW µâMß ÈáÉøá¢ ÕKÞçÎÞÆÞW µâMß ÈáÉøá¢ ÕKÞçÎÞÆÞW µâMß .. ..  .. ..  .. ..  .. ..  . çÆÕÞ..... çÆÕÞ..... çÆÕÞ..... çÆÕÞ.... †    
  3 Nohin veedum sundarasetthotthabaraahaamum 

Rakshippaan vannoruyirone-modaal kooppi 
Neethijnjanmaar pithruthathi jaathitthalavanmaarum 

Aachaaryanmaar nruparum vannaamodaal kooppi...Deva. †      
 

4 ÎâÖÞÈßÌßÏá¢ ÈßÌßØFÏÎBÙçùÞX ÄÞÈá¢4 ÎâÖÞÈßÌßÏá¢ ÈßÌßØFÏÎBÙçùÞX ÄÞÈá¢4 ÎâÖÞÈßÌßÏá¢ ÈßÌßØFÏÎBÙçùÞX ÄÞÈá¢4 ÎâÖÞÈßÌßÏá¢ ÈßÌßØFÏÎBÙçùÞX ÄÞÈá¢    
çÜÕczÞøá¢ ÉGAÞøá¢ ÄæKAâ _ MßçÜÕczÞøá¢ ÉGAÞøá¢ ÄæKAâ _ MßçÜÕczÞøá¢ ÉGAÞøá¢ ÄæKAâ _ MßçÜÕczÞøá¢ ÉGAÞøá¢ ÄæKAâ _ Mß    
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ÕÞFß‚ÞV æÈ¿áÈÞ{ÞÏí ÄæK ÆVÖß‚à¿ÞXÕÞFß‚ÞV æÈ¿áÈÞ{ÞÏí ÄæK ÆVÖß‚à¿ÞXÕÞFß‚ÞV æÈ¿áÈÞ{ÞÏí ÄæK ÆVÖß‚à¿ÞXÕÞFß‚ÞV æÈ¿áÈÞ{ÞÏí ÄæK ÆVÖß‚à¿ÞX    
ÆVÖß‚çMÞZ ÈÄßÏá¢ ØñáÄßÏá¢_Éµø¢ ÈWµß ÆVÖß‚çMÞZ ÈÄßÏá¢ ØñáÄßÏá¢_Éµø¢ ÈWµß ÆVÖß‚çMÞZ ÈÄßÏá¢ ØñáÄßÏá¢_Éµø¢ ÈWµß ÆVÖß‚çMÞZ ÈÄßÏá¢ ØñáÄßÏá¢_Éµø¢ ÈWµß .....   çÆÕÞ.....   çÆÕÞ.....   çÆÕÞ.....   çÆÕÞ.... †    
        4 Moosaanibiyum nibisanchayamangaharon thaanum 

Levyanmaarum pattakkaarum thannekkooppi 
Vaanchicchaar nedunaalaayi thanne darsiccheedaan 

Darsicchappol nathiyum sthuthiyum-pakaram nalki  .Deva..†      
 

5 çØñÞdÄ¢ ÄÞÄÞ! dÎáÄçÜÞçµ ØáÄçÈ_ÕßæGÞçÈ5 çØñÞdÄ¢ ÄÞÄÞ! dÎáÄçÜÞçµ ØáÄçÈ_ÕßæGÞçÈ5 çØñÞdÄ¢ ÄÞÄÞ! dÎáÄçÜÞçµ ØáÄçÈ_ÕßæGÞçÈ5 çØñÞdÄ¢ ÄÞÄÞ! dÎáÄçÜÞçµ ØáÄçÈ_ÕßæGÞçÈ    
ÄW çÄW çÄW çÄW çLLLLÙ¢ ÉâæIÞøá ØáÄçÈ_Õwß‚à_¿áKáÙ¢ ÉâæIÞøá ØáÄçÈ_Õwß‚à_¿áKáÙ¢ ÉâæIÞøá ØáÄçÈ_Õwß‚à_¿áKáÙ¢ ÉâæIÞøá ØáÄçÈ_Õwß‚à_¿áKá    
¦ÖbÞØµÈÞ¢ ¼àÕdÉÆçÈ! ùâÙÞ çØñÞdÄ¢¦ÖbÞØµÈÞ¢ ¼àÕdÉÆçÈ! ùâÙÞ çØñÞdÄ¢¦ÖbÞØµÈÞ¢ ¼àÕdÉÆçÈ! ùâÙÞ çØñÞdÄ¢¦ÖbÞØµÈÞ¢ ¼àÕdÉÆçÈ! ùâÙÞ çØñÞdÄ¢    
µÌùàKá¢ ÉùáÆàØÞÏßW çºVçMÞçµÌùàKá¢ ÉùáÆàØÞÏßW çºVçMÞçµÌùàKá¢ ÉùáÆàØÞÏßW çºVçMÞçµÌùàKá¢ ÉùáÆàØÞÏßW çºVçMÞçÈ ØñáÄß çÄÈ ØñáÄß çÄÈ ØñáÄß çÄÈ ØñáÄß çÄ        .. .. .. ..     çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    
        5.  Sthothram thaatha! mruthaloke suthane-vittone 

Thal geham poondoru suthane-vandichee-dunnu 
Aaswaasakanaam jeevapradane! rooha sthothram 

Kabareennum parudeesaayil cherppone sthuthi the  .Deva. ..†      
 

ÈÞÅÞ! ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÁÏÄßW ÈÞÅÞ! ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÁÏÄßW ÈÞÅÞ! ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÁÏÄßW ÈÞÅÞ! ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÁÏÄßW çµïÖß‚áçµïÖß‚áçµïÖß‚áçµïÖß‚á    
ÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕßØíÎÏÎÞVKáÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕßØíÎÏÎÞVKáÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕßØíÎÏÎÞVKáÎÞçÈÞV ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕßØíÎÏÎÞVKá........    çÆÕÞ..çÆÕÞ..çÆÕÞ..çÆÕÞ.. † 
  Naadha! bhoovaanam nin peedayathil klesicchu 

Maanor vaanor nin thaazhmayilathi vismayamaarunu. .Deva. †      
 

OR 
Chri-st  who came to receive cross,  abuse and su-fferings, 
Hear o-ur pleas kindly, have mercy upo-n o-ur souls 

O Lord have mercy o-n us 

O God grant blessings k-indly.     . …..  ..  ..  ..  †         
 

1.  As a servant Lord and savior  - stayed among dead 
Effaced slavery  - and snares of the de - vil 
Removed chains and slings  - of those who were in bondage 

They worshipped the savior and Lord  - came to save them.. O Lord  †      
 

2.  Those departed who  - were in hell under bondage 
Adorned  Thee with crown  - of Praises and of Glory 
First to kneel down was  -  Abel the first of all slained 
Then came Adam the  -  head of all race of Mankind .. O Lord…†   

 
3.  Noah’s clan and Abraham with handsome Seth too 

Worshipped with gladness - savior who came to save them 
Judges - Heads of clans -  High priests and King of all Kings 
Joyfully came and kneeled down at  -  Lords feet This day.. O Lord.. †   

 
4.  Prophet Moses with His group along with Aaron  

Levites and all Priests came down to worship their Lord 
All were longing for long time to see their savior 
Praised and worshipped their -  Lord when they saw him this day.O Lord. †   
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5. Praise Thee Father who sent Son to save us and dead 

Worship to the Son who went to hell to save dead 
Praise to the Holy Spirit  who gives life and help 
Praise to Thee who raised dead from tomb to pa- ra - dise.. O Lord. †   

 
Hea-ven a-nd ea-rth are mourning on Thy passions O Lord 

Ce-lestials a-nd humans wondered at Thy hu-mi-lity ...O Lord…..  ..  ..  ..  †      
 
                   MALAKHAMARUDE  STHUTHIPPU. 

 
As the exalted angels and archangels in heaven sing praise and glorify Thee, 
likewise we frail and sinful earthly ones praise and glorify Thee. 
 

Glory be to God on high at all times and in all moments; and may peace, 
reconciliation and hope be upon all mankind on earth.  
 

We praise Thee, we bless thee, we worship thee and we raise the song of praise 
unto thee. 
 

We praise Thee for the greatness of Thy glory, O  Lord God,  The Great Father 
Almighty,  The creator, The heavenly King,  The only  begotten son Jesus Christ 
and Thee O  Holy Spirit. 
 

O Lord God,  Lamb of God, Son and Word of The Father , who barest and hast 
borne the sins of the world, have mercy upon us. 
 

Thou who barest and hast borne the sins of the world, incline Thine ear to us and 
accept our prayers and supplications. 
 

Thou who sittest in glory at the right hand of the Father, have compassion and 
mercy upon us. 
 

For  Thou art,  and alone Thou art Holy, O  Lord,  Jesus Christ, with the Holy  Spirit, 
for the glory of God,  The Father. 
 

At all times and in all the days of our life time we will bless Thee and praise Thy 
blessed Holy name for ever, O Thou who art and abides for ever and ever. 
 

Almighty God,  God of our fore-fathers;  blessed art Thou and glorious Thy name, 
and exalted by praises for ever and ever. 
 

Meet to Thee is  glory;  becoming to Thee is praise;  befitting to Thee is adoration. 
O God of all, The Father of truth, with Thine only begotten Son, and the living Holy 
Spirit, now and always for ever and ever. Amen. 

 
                          MORAN YESHU MESIHA 

 

 
O Jesus Christ, our Lord, close not the door of Thy mercy upon our faces. We 

confess, we are sinners; have mercy upon us. O Lord, Thy love for us didst make 
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Thee to come down to us from Thy place. That by Thy, death, our death be 
abolished; Have mercy upon us. Amen.        

 

                      KAUMA ( TRISAGION ) 
 

 

Narrative : Here we  say the Trisagion first time in the Holy week 
because the first  three lines of the Trisagion was sung for the first time 
by the Holy angels and  Heavenly Hosts at the time of the burial of 
Christ.  While the  Heavenly sung the first three lines; the earthly  sung  
“Crucified for us, Have mercy  on us “. 

 
Holy art thou, O God!  
Holy art thou, Almighty,  
Holy art thou, Immortal,  

Crucified for us, Have mercy on us.  (Three times)  † 

 
Lord, have mercy upon us,  Lord be kind, and have mercy,  Lord accept  our office 
and our entreaties, Have mercy on us.  
 
Glory be to Thee, O God!  Glory be to Thee, O Creator, Glory be to Thee, O King,  
Christ who dost pity sinners thy servants. Barekmor.  
 
Our Father who art in heaven, – hallowed be thy name, - Thy kingdom come, - Thy 
will be done on earth, - as it is in heaven. Give us this day our daily bread, - and 
forgive us our debts and sins, - as we also have forgiven our debtors. Lead us not 
into temptation, - but deliver us from the evil one. For Thine is the kingdom, - the 
power and the glory, - forever and ever. –Amen 
 

                             THE NICENE CREED 
 
Celebrant :- We believe In One True God, 
Response  : The Father Almighty, Maker of heaven and earth, and of all things 
visible and invisible; And in the One Lord Jesus Christ, the Only begotten Son of 
God; begotten of the Father before all worlds; Light of Light; Very God of very God; 
begotten, not made; being of the same substance with the Father; and by whom all  
things were made: 
+ Who For Us Men, And For Our Salvation, Came Down From Heaven, 
+ And Was Incarnate Of The Holy Virgin Mary, Mother Of God, By The Holy Ghost, 
And Became Man: 
+ And Was Crucified For Us, In The Days Of Pontius Pilate; And suffered, And 
Died, And Was Buried: 
And the third day rose again according to His will: and ascended into heaven, and 
sat on the right hand of the Father; and shall come again in His great glory to judge 
both the quick and the dead: whose kingdom shall have no end. 
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And in the one living Holy Spirit, the life-giving Lord of all, who proceeds from the 
Father; and who with the Father and the Son is worshipped and glorified: who 
spoke by the prophets and the Apostles: 
And in the One, Holy, Catholic, and Apostolic Church; And we acknowledge one 
baptism for the remission of sins: and look for the resurrection of the dead: And the 
new life in the world to come. Amen. 
 
Deacon : Barekmor. Stoumenkalos  
Response : Kurieliason. 

 
                                    KUKKILIYON 

 
dÎdÎdÎdÎáÄßÏÞ_Ü¿ßÏÞøáæ¿ dÎáÄßçÉÞ_AßÏ ÎÖßÙÞ!áÄßÏÞ_Ü¿ßÏÞøáæ¿ dÎáÄßçÉÞ_AßÏ ÎÖßÙÞ!áÄßÏÞ_Ü¿ßÏÞøáæ¿ dÎáÄßçÉÞ_AßÏ ÎÖßÙÞ!áÄßÏÞ_Ü¿ßÏÞøáæ¿ dÎáÄßçÉÞ_AßÏ ÎÖßÙÞ!    
dÎáÄøÞ_çÏÞVAáÏßøá¢ ¾BZ_AøáZ dµáÉÏá¢dÎáÄøÞ_çÏÞVAáÏßøá¢ ¾BZ_AøáZ dµáÉÏá¢dÎáÄøÞ_çÏÞVAáÏßøá¢ ¾BZ_AøáZ dµáÉÏá¢dÎáÄøÞ_çÏÞVAáÏßøá¢ ¾BZ_AøáZ dµáÉÏá¢.... (ÎâKá dÉÞÕÖc¢)  (ÎâKá dÉÞÕÖc¢)  (ÎâKá dÉÞÕÖc¢)  (ÎâKá dÉÞÕÖc¢)  † 
Mruthiyaa-ladiyaarude mruthipo-kkiya masiha! 

Mrutharaa-yorkkuyirum njangal-kkarul krupayum  (3 times)  † 

OR 
Messiah – By Thy death  effaced  
Our death,  grant life to 

Our dead and grant us Blessings too..  (Three Times )    † 

 

ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.Ä¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.Ä¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.Ä¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 

OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

Our Father who art in Heaven ………….. 
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     GOOD FRIDAY CHRISTIAN SONGS 
 
                                      SONG No. 1 

 
1. dµâÖßçzW, dµâÖßçzW ,1. dµâÖßçzW, dµâÖßçzW ,1. dµâÖßçzW, dµâÖßçzW ,1. dµâÖßçzW, dµâÖßçzW ,    µÞÃáKÄÞøßÄÞµÞÃáKÄÞøßÄÞµÞÃáKÄÞøßÄÞµÞÃáKÄÞøßÄÞ    
dÉÞÃÈÞÅX, dÉÃÈÞÅX ®XçÉVAÞÏí ºÞµáKá.dÉÞÃÈÞÅX, dÉÃÈÞÅX ®XçÉVAÞÏí ºÞµáKá.dÉÞÃÈÞÅX, dÉÃÈÞÅX ®XçÉVAÞÏí ºÞµáKá.dÉÞÃÈÞÅX, dÉÃÈÞÅX ®XçÉVAÞÏí ºÞµáKá.    
1. Krooshinmael, Krooshinmael,  Kaanunnathaarithaa 
Praananaathan, praananaathan  enpaerkkaay chaakunnu. 

    
2. ¦vçÕ ÉÞÉJßX µÞÝí‚ Èà µÞÃáµ2. ¦vçÕ ÉÞÉJßX µÞÝí‚ Èà µÞÃáµ2. ¦vçÕ ÉÞÉJßX µÞÝí‚ Èà µÞÃáµ2. ¦vçÕ ÉÞÉJßX µÞÝí‚ Èà µÞÃáµ    
èÆÕJßX ÉádÄÞèÆÕJßX ÉádÄÞèÆÕJßX ÉádÄÞèÆÕJßX ÉádÄÞ    Èà ÖÞÉJßÜÞÏçˆÞÈà ÖÞÉJßÜÞÏçˆÞÈà ÖÞÉJßÜÞÏçˆÞÈà ÖÞÉJßÜÞÏçˆÞ.... 
2. Aathmavae paapatthin kaazhccha nee kaanuka 
Daivatthin puthraanee shaapatthilaayalloe. 

 
3. §dÄÎÞ¢ ØíçÈÙçJ ®dÄ ÈÞZ ÄUß ¾ÞX3. §dÄÎÞ¢ ØíçÈÙçJ ®dÄ ÈÞZ ÄUß ¾ÞX3. §dÄÎÞ¢ ØíçÈÙçJ ®dÄ ÈÞZ ÄUß ¾ÞX3. §dÄÎÞ¢ ØíçÈÙçJ ®dÄ ÈÞZ ÄUß ¾ÞX    
¨ ÎÙÞ ÉÞÉçJ èÆÕçÎ ¨ ÎÙÞ ÉÞÉçJ èÆÕçÎ ¨ ÎÙÞ ÉÞÉçJ èÆÕçÎ ¨ ÎÙÞ ÉÞÉçJ èÆÕçÎ ³³³³VæAçˆVæAçˆVæAçˆVæAçˆ....    
3. Ithramaam snaehatthae ethra naal  thalli njaan 
Ee mahaa paapatthae daivamae orkkellae. 

    
4. ÉÞÉçJ ØíçÈÙßMÞX ¾ÞÈßÈà çÉÞµáçÎÞ4. ÉÞÉçJ ØíçÈÙßMÞX ¾ÞÈßÈà çÉÞµáçÎÞ4. ÉÞÉçJ ØíçÈÙßMÞX ¾ÞÈßÈà çÉÞµáçÎÞ4. ÉÞÉçJ ØíçÈÙßMÞX ¾ÞÈßÈà çÉÞµáçÎÞ    
èÆÕJßX èÉÄÜÞÏí ¼àÕßAá¢ èÆÕJßX èÉÄÜÞÏí ¼àÕßAá¢ èÆÕJßX èÉÄÜÞÏí ¼àÕßAá¢ èÆÕJßX èÉÄÜÞÏí ¼àÕßAá¢ ¾ÞÈßÈß¾ÞÈßÈß¾ÞÈßÈß¾ÞÈßÈß....    
4. Paapatthae snaehippaan njaaninee poekumoe 
Daivatthin paithalaay jeevikkum njaanini.    
    
5. µ×í¿BZ ÕKÞÜá¢, È×í¿BZ ÕKÞÜá¢5. µ×í¿BZ ÕKÞÜá¢, È×í¿BZ ÕKÞÜá¢5. µ×í¿BZ ÕKÞÜá¢, È×í¿BZ ÕKÞÜá¢5. µ×í¿BZ ÕKÞÜá¢, È×í¿BZ ÕKÞÜá¢    
dµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ²VAá¢ ¾ÞXdµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ²VAá¢ ¾ÞXdµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ²VAá¢ ¾ÞXdµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ²VAá¢ ¾ÞX....    
5. Kashtangal  vannaalum, nashtangal vannaalum 
Krooshinmael kaanunna snaehatthae orkkum njaan. 

    
6. ÖdÄáAZ ÈßwÏá¢ Æâ×cÕá¢ æºÞˆáçOÞZ6. ÖdÄáAZ ÈßwÏá¢ Æâ×cÕá¢ æºÞˆáçOÞZ6. ÖdÄáAZ ÈßwÏá¢ Æâ×cÕá¢ æºÞˆáçOÞZ6. ÖdÄáAZ ÈßwÏá¢ Æâ×cÕá¢ æºÞˆáçOÞZ    
dµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞXdµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞXdµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞXdµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞX....    
6. Sathrukkal  nindayum dooshyavum chollumpol 

Krooshinmael kaanunna snaehatthae orkkum njaan. 
    
7. ÉÞÉJßX çÖÞÇÈ ÍàÎÎÞÏí ÕøáçOÞZ7. ÉÞÉJßX çÖÞÇÈ ÍàÎÎÞÏí ÕøáçOÞZ7. ÉÞÉJßX çÖÞÇÈ ÍàÎÎÞÏí ÕøáçOÞZ7. ÉÞÉJßX çÖÞÇÈ ÍàÎÎÞÏí ÕøáçOÞZ    
dµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞX.dµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞX.dµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞX.dµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞX.    
7. Paapatthin shodhana bheemamaay varumpol 
Krooshinmael kaanunna snaehatthae orkkum njaan. 
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8. ¦ÉJßX ³{BZ ØÞÇáçÕ ÄUáçOÞZ8. ¦ÉJßX ³{BZ ØÞÇáçÕ ÄUáçOÞZ8. ¦ÉJßX ³{BZ ØÞÇáçÕ ÄUáçOÞZ8. ¦ÉJßX ³{BZ ØÞÇáçÕ ÄUáçOÞZ    
dµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞX.dµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞX.dµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞX.dµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞX.    
8. Aapatthin olangal saadhuvae thallumpol 
Krooshinmael kaanunna snaehatthae orkkum njaan. 

    
9. ÖdÄáÄb¢ ÕViß‚ÞW ÉàÁµZ µâ¿ßÏÞW9. ÖdÄáÄb¢ ÕViß‚ÞW ÉàÁµZ µâ¿ßÏÞW9. ÖdÄáÄb¢ ÕViß‚ÞW ÉàÁµZ µâ¿ßÏÞW9. ÖdÄáÄb¢ ÕViß‚ÞW ÉàÁµZ µâ¿ßÏÞW    
ddddµâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞX.µâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞX.µâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞX.µâÖßçzW µÞÃáK ØíçÈÙçJ ³VAá¢ ¾ÞX.    
9. Sathruthvam varddhicchaal peedakaL koodiyaal 
Krooshinmael kaanunna snaehatthae orkkum njaan. 

    
10. ¦vçÕ ³VA Èà ¨ ÎÙÞØíçÈÙçJ10. ¦vçÕ ³VA Èà ¨ ÎÙÞØíçÈÙçJ10. ¦vçÕ ³VA Èà ¨ ÎÙÞØíçÈÙçJ10. ¦vçÕ ³VA Èà ¨ ÎÙÞØíçÈÙçJ    
èÆÕJßX ÉádÄÞ Èà ØÞÇáçÕ ØíçÈÙß‚á.èÆÕJßX ÉádÄÞ Èà ØÞÇáçÕ ØíçÈÙß‚á.èÆÕJßX ÉádÄÞ Èà ØÞÇáçÕ ØíçÈÙß‚á.èÆÕJßX ÉádÄÞ Èà ØÞÇáçÕ ØíçÈÙß‚á. 
10. Aathmavae orkka nee ee mahaa snaehatthae 
Daivatthin puthraa nee saadhuvae snaehicchu. 

 
 
                                OR 
1.On the Cross, On the Cross, Whom I see - On the Cross, 
Oh My Lord, Oh My Lord, hanging for all my Sins. 
 
2.O My Soul, see what the - sinners di-d to my Lord, 
Son of God, on the Cross suffering pe-rsecutions. 
 
3.How long I - re-jected all the love of My Lord, 
Oh My Lord, do not re-member of all my sins. 
 
4.Should I re-turn to my, sinful na-ture again ? 
I will live, My life a Child of God from today. 
 
5.Even i-f, I suffer loss and pe-rsecutions, 
I will re-member the - Love I see on the Cross. 
 
6.When my a-dversaries abuse and re-ject me 
I will re-member the - Love I see on the Cross. 
 
7.When the sin's temptations comes like a mou-ntain, 
I will re-member the - Love I see on the Cross. 
 
8.When the wa-ves of the sins push me this poor soul, 
I will re-member the - Love I see on the Cross. 
 
9.When perse-cution and enimit-y increases 
I will re-member the - Love I see on the Cross. 
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10.Oh My soul, remember  all the Love of My Lord, 
Son of God, always you loved me a destitute. 

    
                                                                                                                            SONG No. 2    
    
1. 1. 1. 1. çÆçÕÖÞ çÏÖá ÉøÞ ¼àÕæÈÈßAçÆçÕÖÞ çÏÖá ÉøÞ ¼àÕæÈÈßAçÆçÕÖÞ çÏÖá ÉøÞ ¼àÕæÈÈßAçÆçÕÖÞ çÏÖá ÉøÞ ¼àÕæÈÈßAÞÏí æÕ¿ßçEÞÞÏí æÕ¿ßçEÞÞÏí æÕ¿ßçEÞÞÏí æÕ¿ßçEÞ    
¼àÕÈx ÉÞÉßµZAá ÈßÄc¼àÕÈx ÉÞÉßµZAá ÈßÄc¼àÕÈx ÉÞÉßµZAá ÈßÄc¼àÕÈx ÉÞÉßµZAá ÈßÄc¼àÕX æµÞ¿áMÞÈÞÏí Èà Îøßç‚Þ¼àÕX æµÞ¿áMÞÈÞÏí Èà Îøßç‚Þ¼àÕX æµÞ¿áMÞÈÞÏí Èà Îøßç‚Þ¼àÕX æµÞ¿áMÞÈÞÏí Èà Îøßç‚Þ....    
1. Devaeshaa  Yeshu paraa jeevanenikkaay vedinjoe 
Jeevanatta paapikalkku nithyajeevan koduppaanay nee maricchoe. 

    
2. 2. 2. 2. LLLLÄØÎæÈ ÉâÕÈJßW ¥Çßµ ÍÞø¢ ÕÙß‚ÄßÈÞWÄØÎæÈ ÉâÕÈJßW ¥Çßµ ÍÞø¢ ÕÙß‚ÄßÈÞWÄØÎæÈ ÉâÕÈJßW ¥Çßµ ÍÞø¢ ÕÙß‚ÄßÈÞWÄØÎæÈ ÉâÕÈJßW ¥Çßµ ÍÞø¢ ÕÙß‚ÄßÈÞW    
¥ÄßÕcÅÏßW ¦ÏßGá¢ ÄÞÄKß×í¿¢ È¿MÄßKÈáØøß‚á¥ÄßÕcÅÏßW ¦ÏßGá¢ ÄÞÄKß×í¿¢ È¿MÄßKÈáØøß‚á¥ÄßÕcÅÏßW ¦ÏßGá¢ ÄÞÄKß×í¿¢ È¿MÄßKÈáØøß‚á¥ÄßÕcÅÏßW ¦ÏßGá¢ ÄÞÄKß×í¿¢ È¿MÄßKÈáØøß‚á....    
2. Gathasamane poovanatthil adhika bhaaram vahicchathinaal 
Athivyathhayil aayittum thaathannishtam nadappathinnanusaricchu. 

 

3. 3. 3. 3. ÙKÞØßX ¥øÎÈÏßW ÎKÕÞ Èà ÕßÇßÏíAæMGáÙKÞØßX ¥øÎÈÏßW ÎKÕÞ Èà ÕßÇßÏíAæMGáÙKÞØßX ¥øÎÈÏßW ÎKÕÞ Èà ÕßÇßÏíAæMGáÙKÞØßX ¥øÎÈÏßW ÎKÕÞ Èà ÕßÇßÏíAæMGá    
µKµKµKµKB{ßW µøBZ æµÞIá ÎKÞ ÈßæK ¥¿ß‚ÕV ÉøßÙØß‚áB{ßW µøBZ æµÞIá ÎKÞ ÈßæK ¥¿ß‚ÕV ÉøßÙØß‚áB{ßW µøBZ æµÞIá ÎKÞ ÈßæK ¥¿ß‚ÕV ÉøßÙØß‚áB{ßW µøBZ æµÞIá ÎKÞ ÈßæK ¥¿ß‚ÕV ÉøßÙØß‚á....    
3. Hannaasin aramanayil mannavaa nee vidhiykkappettu 
Kannangalil karangaL kondu mannaa ninne adicchavar parihasicchu. 

 
4. 4. 4. 4. ÉàÜÞçJÞæØKÕÈá¢ ÕßÜ ÎÄß‚á µáøßçÖWMß‚áÉàÜÞçJÞæØKÕÈá¢ ÕßÜ ÎÄß‚á µáøßçÖWMß‚áÉàÜÞçJÞæØKÕÈá¢ ÕßÜ ÎÄß‚á µáøßçÖWMß‚áÉàÜÞçJÞæØKÕÈá¢ ÕßÜ ÎÄß‚á µáøßçÖWMß‚á    
ÄÜÏßW ÎáUßX Îá¿ßÏá¢ æÕ‚á ÉÜV ÉÜ ÉÞ¿áµZ æºÏñá ÈßæKÄÜÏßW ÎáUßX Îá¿ßÏá¢ æÕ‚á ÉÜV ÉÜ ÉÞ¿áµZ æºÏñá ÈßæKÄÜÏßW ÎáUßX Îá¿ßÏá¢ æÕ‚á ÉÜV ÉÜ ÉÞ¿áµZ æºÏñá ÈßæKÄÜÏßW ÎáUßX Îá¿ßÏá¢ æÕ‚á ÉÜV ÉÜ ÉÞ¿áµZ æºÏñá ÈßæK.... 
4. Peelaatthoesennavanum vila mathicchu kurishaelppicchu 
Thalayil mullin mudiyum vecchu palar pala paadukal cheythu nine. 
 
5. 5. 5. 5. ÌÜÙàÈÈÞÏ ÈßæK ÕÜßÏ µáÌÜÙàÈÈÞÏ ÈßæK ÕÜßÏ µáÌÜÙàÈÈÞÏ ÈßæK ÕÜßÏ µáÌÜÙàÈÈÞÏ ÈßæK ÕÜßÏ µáÜ Îø¢ ºáÎJßÜ Îø¢ ºáÎJßÜ Îø¢ ºáÎJßÜ Îø¢ ºáÎJß    
ÄÜçÏÞ¿ß¿¢ ÎÜ Îáµ{ßW ÄÜçÏÞ¿ß¿¢ ÎÜ Îáµ{ßW ÄÜçÏÞ¿ß¿¢ ÎÜ Îáµ{ßW ÄÜçÏÞ¿ß¿¢ ÎÜ Îáµ{ßW ¥ÜßÕßˆÞÄç‡Þ ÏâÆV È¿Jß ÈßæK¥ÜßÕßˆÞÄç‡Þ ÏâÆV È¿Jß ÈßæK¥ÜßÕßˆÞÄç‡Þ ÏâÆV È¿Jß ÈßæK¥ÜßÕßˆÞÄç‡Þ ÏâÆV È¿Jß ÈßæK....    
5. Balaheenanaaya ninne valiya kula maram chumatthi 
Thalayodidam mala mukalil alivillaathayyoe yoodar nadatthi nine. 

    
6. 6. 6. 6. ÄßøáAøBZ ¦Ãß æµÞIá ÎøæJÞ¿BÄßøáAøBZ ¦Ãß æµÞIá ÎøæJÞ¿BÄßøáAøBZ ¦Ãß æµÞIá ÎøæJÞ¿BÄßøáAøBZ ¦Ãß æµÞIá ÎøæJÞ¿Bá çºVJ¿ß‚áá çºVJ¿ß‚áá çºVJ¿ß‚áá çºVJ¿ß‚á    
§øáÕÖÕá¢ µáøßÖáµ{ßW §øáÕÖÕá¢ µáøßÖáµ{ßW §øáÕÖÕá¢ µáøßÖáµ{ßW §øáÕÖÕá¢ µáøßÖáµ{ßW §øáµUV È¿áÕßW Èà Îøßç‚Þ ÉøÞ§øáµUV È¿áÕßW Èà Îøßç‚Þ ÉøÞ§øáµUV È¿áÕßW Èà Îøßç‚Þ ÉøÞ§øáµUV È¿áÕßW Èà Îøßç‚Þ ÉøÞ....    
6. Thirukkarangal aani kondu maratthodangu chaertthadicchu 
Iruvashavum kurishukalil  irukalar naduvil nee maricchoe paraa. 
 
7. 7. 7. 7. µÀßÈ ÆÞÙ¢ Éß¿ß‚ÄßÈÞW µÞ¿ß ÕÞµÀßÈ ÆÞÙ¢ Éß¿ß‚ÄßÈÞW µÞ¿ß ÕÞµÀßÈ ÆÞÙ¢ Éß¿ß‚ÄßÈÞW µÞ¿ß ÕÞµÀßÈ ÆÞÙ¢ Éß¿ß‚ÄßÈÞW µÞ¿ß ÕÞBBBBÞÞÞÞX §¿ÏÞçÏÞX §¿ÏÞçÏÞX §¿ÏÞçÏÞX §¿ÏÞçÏÞ    
©¿áMá¢ µâ¿à ºßGßÏßGá ©¿áMá¢ µâ¿à ºßGßÏßGá ©¿áMá¢ µâ¿à ºßGßÏßGá ©¿áMá¢ µâ¿à ºßGßÏßGá ©¿áOá¢ µáJßJáùKá ©¿áOá¢ µáJßJáùKá ©¿áOá¢ µáJßJáùKá ©¿áOá¢ µáJßJáùKá øáÇßø¢ ºßLàøáÇßø¢ ºßLàøáÇßø¢ ºßLàøáÇßø¢ ºßLà....    
7. Kadina daaham pidicchathinaal  kaadi vaangan idayaayoe 
Uduppum koodee chittiyittu  udumpum kutthitthurannu rudhiram chinthee. 
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8. 8. 8. 8. ÈßX ÎøÃÈßX ÎøÃÈßX ÎøÃÈßX ÎøÃ¢ æµÞæIæa Õ¢ æµÞæIæa Õ¢ æµÞæIæa Õ¢ æµÞæIæa ÕX Èøµ¢ ÈàÏµxàX Èøµ¢ ÈàÏµxàX Èøµ¢ ÈàÏµxàX Èøµ¢ ÈàÏµxà    
ÈßX ÎÙÄb¢ çÄ¿ßÏßÈß ®X µÞÜ¢ µÝßMÞX dµáÉ æº‡ÃçÎÈßX ÎÙÄb¢ çÄ¿ßÏßÈß ®X µÞÜ¢ µÝßMÞX dµáÉ æº‡ÃçÎÈßX ÎÙÄb¢ çÄ¿ßÏßÈß ®X µÞÜ¢ µÝßMÞX dµáÉ æº‡ÃçÎÈßX ÎÙÄb¢ çÄ¿ßÏßÈß ®X µÞÜ¢ µÝßMÞX dµáÉ æº‡ÃçÎ.... 
8. Nin maranam kondente van narakam neeyakatee 
Nin mahathvam thaediyini en kaalam kazhippaan krupa cheyyanamae. 
 
                                     OR 
 
1. Messiah, Jesus Lord;  You gave life for my sake, 
You died for giving e – ternal life to us all died in sin.  
 
2. King of  Kings, you were judged -  in  Palace of Hannaaan 
They  slapped you on your cheek – with their hands and abused you a lot. 
 
3. In garden Gathsamane you suffered persecutions 
In spite of terrible pain – you obeyed your father and met his will. 
 
4. Pilate judge sentenced you and gave for crucifiction 
You adorned crown of thorns – and they all persecuted you this day. 
 
5. They made your weak shoulders -  carry a heavy cross 
You were forced to walk to – Golgotha hill without compassion. 
 
6. Nails were dri-ven through Thy - Holy Hands on to the cross 
You died on cross today -  in between the two thieves for our sake. 
 
7. You  were thirsty and they - gave you bitter wine and gall 
They cast lot for your dress - and stabbed your side and shed Holy blood. 
 
8. By your death you effaced - my long suffering in hell 
Give me grace to search for -  Thy  glory the rest of my whole life. 
 
 

    
                                                                                                                                SONG No. 3    
                                                    
1. 1. 1. 1. øfßÄÞÕßçøfßÄÞÕßçøfßÄÞÕßçøfßÄÞÕßçÈ µÞYµ ÉÞÉàÈ µÞYµ ÉÞÉàÈ µÞYµ ÉÞÉàÈ µÞYµ ÉÞÉà    
Èßæa çÉVAˆçÏÞ dµâÖßçzW ÄâBáKáÈßæa çÉVAˆçÏÞ dµâÖßçzW ÄâBáKáÈßæa çÉVAˆçÏÞ dµâÖßçzW ÄâBáKáÈßæa çÉVAˆçÏÞ dµâÖßçzW ÄâBáKá....    
1. Rakshithaavinae kaanka paapee 

Ninte paerkkallayoe krooshinmael  thoongunnu. 

 
2. 2. 2. 2. µÞWæÕùß ÎÜµÞWæÕùß ÎÜµÞWæÕùß ÎÜµÞWæÕùß ÎÜçÎW çÈÞAá ÈàçÎW çÈÞAá ÈàçÎW çÈÞAá ÈàçÎW çÈÞAá Èà    
µÞW µø¢ çºVKßÄÞ ¦Ãß çÎW ÄâBáKá.µÞW µø¢ çºVKßÄÞ ¦Ãß çÎW ÄâBáKá.µÞW µø¢ çºVKßÄÞ ¦Ãß çÎW ÄâBáKá.µÞW µø¢ çºVKßÄÞ ¦Ãß çÎW ÄâBáKá.    
2. Kaalvery mala mael nokku nee 
Kaalkaram chaernnithaa aani mael thoongunnu. 
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3. 3. 3. 3. ÇcÞÈÉàÀÎÄßW µÏùßÇcÞÈÉàÀÎÄßW µÏùßÇcÞÈÉàÀÎÄßW µÏùßÇcÞÈÉàÀÎÄßW µÏùß    
©UßçÜ µHáµZ æµÞIá Èà µÞÃáµ.©UßçÜ µHáµZ æµÞIá Èà µÞÃáµ.©UßçÜ µHáµZ æµÞIá Èà µÞÃáµ.©UßçÜ µHáµZ æµÞIá Èà µÞÃáµ.    
3. Dhyaanapeeddamathil kayaree 
Ullilae kannukal kondu nee kaanuka. 

    
4. 4. 4. 4. ÉÞÉJßW ¼àÕßAáKÕçÈÉÞÉJßW ¼àÕßAáKÕçÈÉÞÉJßW ¼àÕßAáKÕçÈÉÞÉJßW ¼àÕßAáKÕçÈ    
Èßæa çÉVAæˆçÏÞ ÄâBáKà øfµXÈßæa çÉVAæˆçÏÞ ÄâBáKà øfµXÈßæa çÉVAæˆçÏÞ ÄâBáKà øfµXÈßæa çÉVAæˆçÏÞ ÄâBáKà øfµX....    
4. Paapatthil jeevikkunnavanae 
Ninte  paerkkalleyoe thoongunnee rakshakan. 

 
5. 5. 5. 5. ÄUáµ ÈßæaÄUáµ ÈßæaÄUáµ ÈßæaÄUáµ Èßæa    ÉÞÉæÎˆÞ¢ÉÞÉæÎˆÞ¢ÉÞÉæÎˆÞ¢ÉÞÉæÎˆÞ¢    
µUçÎÄá¢ ÈßÈÏíçAI ÈßKáUßW ÈàµUçÎÄá¢ ÈßÈÏíçAI ÈßKáUßW ÈàµUçÎÄá¢ ÈßÈÏíçAI ÈßKáUßW ÈàµUçÎÄá¢ ÈßÈÏíçAI ÈßKáUßW Èà....    
5. Thalluka ninte paapamellaam 
Kallamaethum ninaykkaenda ninnullil nee. 

 
6. 6. 6. 6. ©U¢ Èà ÎáÝáÕX ÄáùKá©U¢ Èà ÎáÝáÕX ÄáùKá©U¢ Èà ÎáÝáÕX ÄáùKá©U¢ Èà ÎáÝáÕX ÄáùKá    
ÄUÏÞ¢ çÏÖáÕßX µ‡ßçÜWMßA ÈàÄUÏÞ¢ çÏÖáÕßX µ‡ßçÜWMßA ÈàÄUÏÞ¢ çÏÖáÕßX µ‡ßçÜWMßA ÈàÄUÏÞ¢ çÏÖáÕßX µ‡ßçÜWMßA Èà....    
6. Ullam nee muzhuvan thurannu 
Thallayaam  Yaeshuvin kayyilaelppikka nee. 

 
                          OR 
 
1. Ye all sinners you see your savior 
Being crucified on cross today for your sins. 
 
2. Cast your eyes on Golgotha hill top 
Hanging on nails with legs and hands nailed to the cross. 
 
3. Start meditating in your soul 
And see with inner eyes Lord hanging on the cross. 
 
4. Ye who is living immersed in sin 
Is it not for your sake savior is hung  today.  
 
5. Get rid ye today all of your sins 
Don’t lie to yourself and hide your sins ever. 
 
6.Keep your  mind  opened whole heartedly 
And surrender  to the Lord and God Jesus Christ. 
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                         SONG No. 4    
    
1. 1. 1. 1. èÆÕJßæa èÆÕJßæa èÆÕJßæa èÆÕJßæa     GGGGµ ÉádÄX _ ÉÞÉßµæ{ øfßMÞXµ ÉádÄX _ ÉÞÉßµæ{ øfßMÞXµ ÉádÄX _ ÉÞÉßµæ{ øfßMÞXµ ÉádÄX _ ÉÞÉßµæ{ øfßMÞX    
ÎÈá×cÈÞÎÈá×cÈÞÎÈá×cÈÞÎÈá×cÈÞÏí ÉÞ¿á æÉGá _ µáøßÖßçzW Îøß‚á.Ïí ÉÞ¿á æÉGá _ µáøßÖßçzW Îøß‚á.Ïí ÉÞ¿á æÉGá _ µáøßÖßçzW Îøß‚á.Ïí ÉÞ¿á æÉGá _ µáøßÖßçzW Îøß‚á. 
1. Daivatthinte  Eaka puthran -  Paapikale rakshippaan 
Manushyanaay  paadu pettu -  Kurishinmael maricchu. 

§dÄ ØíçÈÙ¢ §§dÄ ØíçÈÙ¢ §§dÄ ØíçÈÙ¢ §§dÄ ØíçÈÙ¢ §dÄ ØíçÈÙ¢ _ §dÄ ØíçÈÙ¢ ®øßÕÞXdÄ ØíçÈÙ¢ _ §dÄ ØíçÈÙ¢ ®øßÕÞXdÄ ØíçÈÙ¢ _ §dÄ ØíçÈÙ¢ ®øßÕÞXdÄ ØíçÈÙ¢ _ §dÄ ØíçÈÙ¢ ®øßÕÞX    
ÎÞÈá×øßW ®Lá Èz _ µIá Èà øfÞµøÞÎÞÈá×øßW ®Lá Èz _ µIá Èà øfÞµøÞÎÞÈá×øßW ®Lá Èz _ µIá Èà øfÞµøÞÎÞÈá×øßW ®Lá Èz _ µIá Èà øfÞµøÞ. . . .     
Ithra sneham ithra sneham - ithra sneham erivaan 
Maanusharil enthu nanma - kandu nee rakshaakaraa. 
 

2. 2. 2. 2. ÉÞÉßµ{á¢ çÆÞ×ßµ{á _ ÎÞÏ Èø ÕVÉÞÉßµ{á¢ çÆÞ×ßµ{á _ ÎÞÏ Èø ÕVÉÞÉßµ{á¢ çÆÞ×ßµ{á _ ÎÞÏ Èø ÕVÉÞÉßµ{á¢ çÆÞ×ßµ{á _ ÎÞÏ Èø ÕVLLLLçJçJçJçJ    
ÕàæI¿áMÞX ®dÄ µ×í¿¢ _ ØÙß‚â Èà ÖÞLÎÞÏí ÕàæI¿áMÞX ®dÄ µ×í¿¢ _ ØÙß‚â Èà ÖÞLÎÞÏí ÕàæI¿áMÞX ®dÄ µ×í¿¢ _ ØÙß‚â Èà ÖÞLÎÞÏí ÕàæI¿áMÞX ®dÄ µ×í¿¢ _ ØÙß‚â Èà ÖÞLÎÞÏí     
                                                                                                                                                                                                                                            _ §dÄ ØíçÈÙ¢.._ §dÄ ØíçÈÙ¢.._ §dÄ ØíçÈÙ¢.._ §dÄ ØíçÈÙ¢..    
2. Paapikalum doeshikalu - maaya nara vargatthae 
Veendeduppaan ethra kashtam - sahicchuu nee Saanthamaay  
                                                                            - Ithra sneham.. 

            3. 3. 3. 3. ÈßVzÜzÞV Íá¼ßAáK _ Éø çÜÞµ ¥M¢ ÄÞXÈßVzÜzÞV Íá¼ßAáK _ Éø çÜÞµ ¥M¢ ÄÞXÈßVzÜzÞV Íá¼ßAáK _ Éø çÜÞµ ¥M¢ ÄÞXÈßVzÜzÞV Íá¼ßAáK _ Éø çÜÞµ ¥M¢ ÄÞX    
            ÉÞÉßµZAá ¼àÕX ÈWµß _ øfßAáKà øfµX ÉÞÉßµZAá ¼àÕX ÈWµß _ øfßAáKà øfµX ÉÞÉßµZAá ¼àÕX ÈWµß _ øfßAáKà øfµX ÉÞÉßµZAá ¼àÕX ÈWµß _ øfßAáKà øfµX     

                                                                                                                                                                                                                                                                                                _ §dÄ ØíçÈÙ¢_ §dÄ ØíçÈÙ¢_ §dÄ ØíçÈÙ¢_ §dÄ ØíçÈÙ¢    
                                    3.Nirnmalanmaar bhujikkunna - para loeka appam thaan 

Paapikalkku jeevan nalki - rakshikkunnee rakshakan. 
- Ithra  sneham 

4. 4. 4. 4. dµáÉÏÞçÜ øf æÉG _ ÉdµáÉÏÞçÜ øf æÉG _ ÉdµáÉÏÞçÜ øf æÉG _ ÉdµáÉÏÞçÜ øf æÉG _ ÉÞÞÞÞÉßÏÞÏ ¾ÞÈßÄÞÉßÏÞÏ ¾ÞÈßÄÞÉßÏÞÏ ¾ÞÈßÄÞÉßÏÞÏ ¾ÞÈßÄÞ    
dÙáÆÏJßW èÆÕØíçÈÙ¢ _ ®øßÕÞX ÕÞFßAáKâ dÙáÆÏJßW èÆÕØíçÈÙ¢ _ ®øßÕÞX ÕÞFßAáKâ dÙáÆÏJßW èÆÕØíçÈÙ¢ _ ®øßÕÞX ÕÞFßAáKâ dÙáÆÏJßW èÆÕØíçÈÙ¢ _ ®øßÕÞX ÕÞFßAáKâ .... 
                                                                                                                                                                                                                                                                    _ §dÄ ØíçÈÙ¢_ §dÄ ØíçÈÙ¢_ §dÄ ØíçÈÙ¢_ §dÄ ØíçÈÙ¢    
4. Krupayaalae raksha petta - papiyaaya njaanithaa 
Hrudayatthil daivasneham - erivaan vaanchikkunnoo. 
                                                                         - Ithra sneham… 

5. 5. 5. 5. ÉÞÉßÏßW dÉÇÞÈßÏÞÏß _ øáK ®æK øfßMÞXÉÞÉßÏßW dÉÇÞÈßÏÞÏß _ øáK ®æK øfßMÞXÉÞÉßÏßW dÉÇÞÈßÏÞÏß _ øáK ®æK øfßMÞXÉÞÉßÏßW dÉÇÞÈßÏÞÏß _ øáK ®æK øfßMÞX    
ÖÞÉ dÎáÄcá ÖÞÉ dÎáÄcá ÖÞÉ dÎáÄcá ÖÞÉ dÎáÄcá (x ÈßæK _ ÈßÄc µÞÜ¢ ÕÞÝíJá¢ ¾ÞX x ÈßæK _ ÈßÄc µÞÜ¢ ÕÞÝíJá¢ ¾ÞX x ÈßæK _ ÈßÄc µÞÜ¢ ÕÞÝíJá¢ ¾ÞX x ÈßæK _ ÈßÄc µÞÜ¢ ÕÞÝíJá¢ ¾ÞX ....    
                                                                                                                                                                                                                                                                                _ §dÄ ØíçÈÙ¢_ §dÄ ØíçÈÙ¢_ §dÄ ØíçÈÙ¢_ §dÄ ØíçÈÙ¢    
5. Paapiyil pradhaaniyaayi - runna enne rakshippaan 
Shaapa mruthyu eatta ninne - nithya kaalam vaazhtthum njaan. 
                                                                         - Ithra sneham.. 
 
                                            OR 
1. Lord’s only begotten Son met – Passion and death on the cross, 
     He suffered all persecutions – For sinners of all the world. 

Greatest all love, greatest all love, greatest all love for us 
What did you see good in mankind to suffer for us Lord.. 
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2. How much passion you suffered  in  - tranquility our Lord 
    To save us the  race of mankind – who are sinnes and wicked. 

Greatest all love, greatest all love, greatest all love for us 
What did you see good in mankind to suffer for us Lord.. 

 
3. You are the heavenly bread that – eaten by the blessed pure 
     Savior you  gave life to sinners – and  saved us eternally. 

Greatest all love, greatest all love, greatest all love for us 
What did you see good in mankind to suffer for us Lord.. 

 
4. Me the sinner who is saved e - ternally by Thy grace 

     Longing in my heart towards the -  burning love to savior Lord. 
Greatest all love, greatest all love, greatest all love for us 
What did you see good in mankind to suffer for us Lord.. 

 
5.To save me the greatest  sinner of  the whole of all the world 
   Thy suffered  death, passion on cross -  I will praise Thee for ever.   

Greatest all love, greatest all love, greatest all love for us 
What did you see good in mankind to suffer for us Lord.. 

 

                             SONG No. 5 
    

1. When I survey the wondrous cross 
On which the Prince of glory died, 
My richest gain I count but loss, 
And pour contempt on all my pride.  

 
2. Forbid it, Lord, that I should boast, 

Save in the death of Christ my God! 
All the vain things that charm me most, 
I sacrifice them to His blood.  

 
3. See from His head, His hands, His feet, 

Sorrow and love flow mingled down! 
Did e’er such love and sorrow meet, 
Or thorns compose so rich a crown?  

 
4. Were the whole realm of nature mine, 

That were a present far too small; 
Love so amazing, so divine, 
Demands my soul, my life, my all. 

 
                                  †  †   †   †   †   †   †   †   †   †   †   †   † 
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HOLY SATURDAY  SERVICE 

 
Narrative :  The Malankara Orthodox Holy Saturday Liturgical service 
is conducted  traditionally in the mid morning of Saturday in the Holy 
week.  On Great and Holy Saturday the Church contemplates the 
mystery of the Lord's descent into Hades, the place of the dead. Death, 
our ultimate enemy, is defeated from within.  Christ  gave Himself as a 
ransom to death in which we were held captive, sold under sin. 
Descending into Hades through the Cross ... He loosened the bonds of 
death" (Liturgy of St. Basil). 
Great Saturday is the day of the pre-eminent rest. Christ observes a 
Sabbath rest in the tomb. His rest, however, is not inactivity but the 
fulfillment of the divine will and plan for the salvation of humankind and 
the cosmos.  Through His incarnation, life and death Christ has filled all 
things with Himself He has opened a path for all flesh to the resurrection 
from the dead. 
 

 
                      HOLY SATURDAY MORNING 

                             + 
ÉßÄÞÕá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÞÏáÎÞÏß ¦ÆßÎáÄW ÉßÄÞÕá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÞÏáÎÞÏß ¦ÆßÎáÄW ÉßÄÞÕá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÞÏáÎÞÏß ¦ÆßÎáÄW ÉßÄÞÕá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÞÏáÎÞÏß ¦ÆßÎáÄW 
®çKAáÎáU ØçÄcµ èÆÕJßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÄÈßAá ®çKAáÎáU ØçÄcµ èÆÕJßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÄÈßAá ®çKAáÎáU ØçÄcµ èÆÕJßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÄÈßAá ®çKAáÎáU ØçÄcµ èÆÕJßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÄÈßAá 
ØñáÄß, ¦NàX.ØñáÄß, ¦NàX.ØñáÄß, ¦NàX.ØñáÄß, ¦NàX.    

In the name of the Father and the Son and the Holy Spirit, One True 
God. Glory be to Him and may His Grace and mercy be upon us for ever. 
Amen. 
    

Äæa ÎÙÄb¢ æµÞIá ØbVPÕá¢ ÍâÎßÏá¢ ÈßùEßøßAáK Äæa ÎÙÄb¢ æµÞIá ØbVPÕá¢ ÍâÎßÏá¢ ÈßùEßøßAáK Äæa ÎÙÄb¢ æµÞIá ØbVPÕá¢ ÍâÎßÏá¢ ÈßùEßøßAáK Äæa ÎÙÄb¢ æµÞIá ØbVPÕá¢ ÍâÎßÏá¢ ÈßùEßøßAáK 
ÌÜÕÞÈÞÏ èÆÕ¢ ÄOáøÞX ÉøßÖáiX,ÉøßÖáiX, ÉøßÖáiX, ÌÜÕÞÈÞÏ èÆÕ¢ ÄOáøÞX ÉøßÖáiX,ÉøßÖáiX, ÉøßÖáiX, ÌÜÕÞÈÞÏ èÆÕ¢ ÄOáøÞX ÉøßÖáiX,ÉøßÖáiX, ÉøßÖáiX, ÌÜÕÞÈÞÏ èÆÕ¢ ÄOáøÞX ÉøßÖáiX,ÉøßÖáiX, ÉøßÖáiX, 
©ÏøB{ßW ØñáÄß.©ÏøB{ßW ØñáÄß.©ÏøB{ßW ØñáÄß.©ÏøB{ßW ØñáÄß.    

Holy, Holy, Holy, Lord God Almighty, by whose glory, the heaven and 
earth are filled, Hosanna in the Highest. 

 

èÆÕÎÞÏ µVJÞÕßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÕKÕÈá¢ ÕøáÕÞÈß èÆÕÎÞÏ µVJÞÕßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÕKÕÈá¢ ÕøáÕÞÈß èÆÕÎÞÏ µVJÞÕßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÕKÕÈá¢ ÕøáÕÞÈß èÆÕÎÞÏ µVJÞÕßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÕKÕÈá¢ ÕøáÕÞÈß ____    
øßAáKÕÈá¢ ¦ÏÕX ÕÞÝíJæMGÕÈÞµáKá ©ÏøB{ßW ØñáÄß.øßAáKÕÈá¢ ¦ÏÕX ÕÞÝíJæMGÕÈÞµáKá ©ÏøB{ßW ØñáÄß.øßAáKÕÈá¢ ¦ÏÕX ÕÞÝíJæMGÕÈÞµáKá ©ÏøB{ßW ØñáÄß.øßAáKÕÈá¢ ¦ÏÕX ÕÞÝíJæMGÕÈÞµáKá ©ÏøB{ßW ØñáÄß.    

Blessed is He, who has come, and is to come, in the name of the Lord 
God  Glory be to him in the Highest. 
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                                      KAUMA 
 

µÌùÞ _ VKâ µÌVÈÞÖ¢ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞµÌùÞ _ VKâ µÌVÈÞÖ¢ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞµÌùÞ _ VKâ µÌVÈÞÖ¢ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞµÌùÞ _ VKâ µÌVÈÞÖ¢ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞ    
dÎáÄçødÎáÄçødÎáÄçødÎáÄçø    -- --____        ¼àÕßMß‚à¿áµ _ µÌùàKá¢.¼àÕßMß‚à¿áµ _ µÌùàKá¢.¼àÕßMß‚à¿áµ _ µÌùàKá¢.¼àÕßMß‚à¿áµ _ µÌùàKá¢.    ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  †    
 
Kabaraa – rnnoo kabar  naasham nee – kkiya  mashihaa 

Mrutharae  jeevippichaettuka – kabareennum  ( Three times ) † 
    

ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    
Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 

OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

 
Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name, Thy kingdom come, Thy 
will be done on earth,  as it is in heaven.  Give us this day, our daily bread, and 
forgive us our debts and sins as we forgive our debtors.  Lead us not into 
temptation but deliver us from the evil one,  for Thine is the kingdom, the power 
and the glory for ever and ever. Amen. 

 
                                       PSALM : 51 

 
1. Have mercy on me, O God, according to your unfailing love; according to your great 

compassion blot out my transgressions.  
2. Wash away all my iniquity and cleanse me from my sin. For I know my 

transgressions, and my sin is always before me. 
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3. Against you, you only, have I sinned and done what is evil in your sight, so that 
you are proved right when you speak and justified when you judge. Surely I was sinful 
at birth, sinful from the time my mother conceived me. 

4. Surely you desire truth in the inner parts; you teach me wisdom in the inmost place. 
Cleanse me with hyssop, and I will be clean; wash me, and I will be whiter than snow.  

5. Let me hear joy and gladness; let the bones you have crushed rejoice. Hide your face 
from my sins and blot out all my iniquity.  

6. Create in me a pure heart, O God, and renew a steadfast spirit within me. Do not cast 
me from your presence or take your Holy Spirit from me.  

7. Restore to me the joy of your salvation and grant me a willing spirit, to sustain me. 
Then I will teach transgressors your ways, and sinners will turn back to you.  

8. Save me from bloodguilt, O God, the God who saves me, and my tongue will sing of 
your righteousness.  O Lord, open my lips, and my mouth will declare your praise.  

9. You do not delight in sacrifice, or I would bring it; you do not take pleasure in burnt 
offerings.  The sacrifices of God are a broken spirit; a broken and contrite heart, O 
God, you will not despise.  

10. In your good pleasure make Zion prosper; build up the walls of Jerusalem. Then there 
will be righteous sacrifices, whole burnt offerings to delight you; then bulls will be 
offered on your altar. 

 

And to you belongs the praise O God.  Barekmor. 
. 

Shubaho …          Men’Olam….. 
 

 
                                     ENIYONO 
 

1111.ØÙ¼ÎÄÞÏí _ ©ÏßøáæUÞøá ÈßÜÏßWØÙ¼ÎÄÞÏí _ ©ÏßøáæUÞøá ÈßÜÏßWØÙ¼ÎÄÞÏí _ ©ÏßøáæUÞøá ÈßÜÏßWØÙ¼ÎÄÞÏí _ ©ÏßøáæUÞøá ÈßÜÏßW    
¾BZ _ AÞÏí dÎáÄßÏÞW ÌtX.¾BZ _ AÞÏí dÎáÄßÏÞW ÌtX.¾BZ _ AÞÏí dÎáÄßÏÞW ÌtX.¾BZ _ AÞÏí dÎáÄßÏÞW ÌtX.                    çÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ çÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ çÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ çÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ †    
1.  Sahajamathaay – Uyirulloru nilayil 

Njangal – kkaay mruthiyaal  bandhan     Deva! daya cheitheedaname † 
 

2222.  ÎøÃçJ _ ÎÈTÞ ÎøÃçJ _ ÎÈTÞ ÎøÃçJ _ ÎÈTÞ ÎøÃçJ _ ÎÈTÞ     èµæAÞIáèµæAÞIáèµæAÞIáèµæAÞIá    
dÎáÄçø _ ¼àÕßMßç‚ÞçÈdÎáÄçø _ ¼àÕßMßç‚ÞçÈdÎáÄçø _ ¼àÕßMßç‚ÞçÈdÎáÄçø _ ¼àÕßMßç‚ÞçÈ             çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... † 
2. Maranathae – Manassa kaikkondu 

Mrutharae – Jeevippichonae…   Deva!  † 
 

3.3.3.3.    dÎáÄßÙàÈÞ _ dÎáÄçÈ ©dÎáÄßÙàÈÞ _ dÎáÄçÈ ©dÎáÄßÙàÈÞ _ dÎáÄçÈ ©dÎáÄßÙàÈÞ _ dÎáÄçÈ ©jjjjßÄçÈßÄçÈßÄçÈßÄçÈ    
¾BZ _ AÞÏí ¼àÕX ÈWµßÏ..¾BZ _ AÞÏí ¼àÕX ÈWµßÏ..¾BZ _ AÞÏí ¼àÕX ÈWµßÏ..¾BZ _ AÞÏí ¼àÕX ÈWµßÏ..             çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... † 
3. Mruthiheena – Mruthanae Uddhithanae 

Njangal – kkaay jeevan nalkiya  …… Deva!  † 
 

4. 4. 4. 4. çÆÞ×ß µÃ _ AÞÆÞÎßÈá çÕIßçÆÞ×ß µÃ _ AÞÆÞÎßÈá çÕIßçÆÞ×ß µÃ _ AÞÆÞÎßÈá çÕIßçÆÞ×ß µÃ _ AÞÆÞÎßÈá çÕIß    
dÎáÄçÜÞ _ µJßW ÈßfßÉñX.dÎáÄçÜÞ _ µJßW ÈßfßÉñX.dÎáÄçÜÞ _ µJßW ÈßfßÉñX.dÎáÄçÜÞ _ µJßW ÈßfßÉñX.            çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    

ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
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5. Doshi  kana – kkadaamminu vendi 

Mruthaalo – kathil nikshipthan ….Deva.. † 

   Barekmor, Subaho.. Men’ Olam… 

 
6. 6. 6. 6. .¾BZ ÄX _ øfæÏ ÎáX ÈßVJß.¾BZ ÄX _ øfæÏ ÎáX ÈßVJß.¾BZ ÄX _ øfæÏ ÎáX ÈßVJß.¾BZ ÄX _ øfæÏ ÎáX ÈßVJß    
µÌùßW _µÌùßW _µÌùßW _µÌùßW _    ÎâKá ÆßÈ¢ çÎÕßÏÎâKá ÆßÈ¢ çÎÕßÏÎâKá ÆßÈ¢ çÎÕßÏÎâKá ÆßÈ¢ çÎÕßÏ    ..   çÆÕÞ......   çÆÕÞ......   çÆÕÞ......   çÆÕÞ.... †    
                    µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ..µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ..µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ..µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ..    
6.  Njangal than – Rakshayae mun nirthi 

Kabaril – moonnu dinam maeviya …  Deva….† 

               Kurielaison…. 

 
                                 PSALM – 63 

 

1.  O God, you are my God, earnestly I seek you; my soul thirsts for you, my body longs for 
you, in a dry and weary land where there is no water.  

2. I have seen you in the sanctuary and beheld your power and your glory. Because your 
love is better than life, my lips will glorify you.  

3. I will praise you as long as I live, and in your name I will lift up my hands.  

4. My soul will be satisfied as with the richest of foods; with singing lips my mouth will praise 
you.  

5. On my bed I remember you; I think of you through the watches of the night. Because you 
are my help, I sing in the shadow of your wings. My soul clings to you; your right hand 
upholds me.  

6. They who seek my life will be destroyed; they will go down to the depths of the earth.  
They will be given over to the sword and become food for jackals.  

7. But the king will rejoice in God; all who swear by God's name will praise him, while the 
mouths of liars will be silenced. 

 

 

                              PSALM  19 
 

1. The heavens declare the glory of God; the skies proclaim the work of his 
hands. Day after day they pour forth speech; night after night they display 
knowledge.  

2.There is no speech or language where their voice is not heard. Their voice goes 
out into all the earth, their words to the ends of the world.  

3. In the heavens he has pitched a tent for the sun, which is like a bridegroom 
coming forth from his pavilion, like a champion rejoicing to run his course. It 
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rises at one end of the heavens and makes its circuit to the other; nothing is hidden 
from its heat.  

4. The law of the LORD is perfect, reviving the soul. The statutes of the LORD are 
trustworthy, making wise the simple.  

5. The precepts of the LORD are right, giving joy to the heart. The commands of 
the LORD are radiant, giving light to the eyes.  

6.  The fear of the LORD is pure, enduring forever. The ordinances of the LORD 
are sure and altogether righteous. They are more precious than gold, than 
much pure gold; they are sweeter than honey, than honey from the comb.  

7. By them is your servant warned; in keeping them there is great reward.  Who 
can discern his errors? Forgive my hidden faults.  

8. Keep your servant also from willful sins; may they not rule over me. Then will I 
be blameless, innocent of great transgression.  

9. May the words of my mouth and the meditation of my heart be pleasing in your 
sight, O LORD, my Rock and my Redeemer. 
 
 

                              ENIYONO ( Tune – Gogulthayil Sodararae….) 
 

1. 1. 1. 1. ÕßÕßÕßÕßLLLLÄVAáÏßçøµà¿ÞÈá¢ _ èµç‡ùßÏ dÎáÄßçÏ ÕàÝñàÄVAáÏßçøµà¿ÞÈá¢ _ èµç‡ùßÏ dÎáÄßçÏ ÕàÝñàÄVAáÏßçøµà¿ÞÈá¢ _ èµç‡ùßÏ dÎáÄßçÏ ÕàÝñàÄVAáÏßçøµà¿ÞÈá¢ _ èµç‡ùßÏ dÎáÄßçÏ ÕàÝñà    
¦ÖbÞØÎÕVçAµÞÈá¢ _ è¦ÖbÞØÎÕVçAµÞÈá¢ _ è¦ÖbÞØÎÕVçAµÞÈá¢ _ è¦ÖbÞØÎÕVçAµÞÈá¢ _ èÆÕØáÄX dÎáÄß èµæAÞIáÆÕØáÄX dÎáÄß èµæAÞIáÆÕØáÄX dÎáÄß èµæAÞIáÆÕØáÄX dÎáÄß èµæAÞIá    
ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.    
1. Vigatharkuyiraekeedaanum – Kaiyeria mruthiyae veezhthee 
Aashwasamavarkkaekaanum – Daivasuthan mruthi kaikkondu 
Naathan thaan – mahimaavin mannan. 

 
 

2. 2. 2. 2. .¦ÆÞÎßæÈÏá¢ ØáÄçøÏá¢ _ Íàµø ÎøÃ µ¿ÜàKá¢.¦ÆÞÎßæÈÏá¢ ØáÄçøÏá¢ _ Íàµø ÎøÃ µ¿ÜàKá¢.¦ÆÞÎßæÈÏá¢ ØáÄçøÏá¢ _ Íàµø ÎøÃ µ¿ÜàKá¢.¦ÆÞÎßæÈÏá¢ ØáÄçøÏá¢ _ Íàµø ÎøÃ µ¿ÜàKá¢    
çµÞøßæÏ¿áMÞX ¼àççµÞøßæÏ¿áMÞX ¼àççµÞøßæÏ¿áMÞX ¼àççµÞøßæÏ¿áMÞX ¼àçÕÖX _ dÎáÄßÕÖX _ dÎáÄßÕÖX _ dÎáÄßÕÖX _ dÎáÄßLLLLVJJßÜßùBáµÏÞWVJJßÜßùBáµÏÞWVJJßÜßùBáµÏÞWVJJßÜßùBáµÏÞW    
ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.    
2. Aadamineyum sutharaeyum – Bheekara marana kadaleennum 
Koriyeduppaan  Jeeveshan -  Mruthi garthathilirangukayaal 
Naathan thaan – mahimaavin mannan. 

 

3. 3. 3. 3. ØÕßçÇ ÎÖßÙÞ æºæKJà _ Ø¢ØídµáÄæÈæKHæMGáØÕßçÇ ÎÖßÙÞ æºæKJà _ Ø¢ØídµáÄæÈæKHæMGáØÕßçÇ ÎÖßÙÞ æºæKJà _ Ø¢ØídµáÄæÈæKHæMGáØÕßçÇ ÎÖßÙÞ æºæKJà _ Ø¢ØídµáÄæÈæKHæMGá    
¼àÕX µÌùßW Õ¼àÕX µÌùßW Õ¼àÕX µÌùßW Õ¼àÕX µÌùßW ÕßÄÏíAáµÏÞW _ dÎáÄøßKÞçÎÞÆßAæGßÄÏíAáµÏÞW _ dÎáÄøßKÞçÎÞÆßAæGßÄÏíAáµÏÞW _ dÎáÄøßKÞçÎÞÆßAæGßÄÏíAáµÏÞW _ dÎáÄøßKÞçÎÞÆßAæG    
ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.    
3 Savidhae mashihaa chennethee – Samskruthanennennappettu 
Jeevan kabaril vithaykkukayaal – Mrutharinnaamodikkatte 
Naathan thaan – mahimaavin mannan. 

 
 

4. 4. 4. 4. dÎáÄßÏáçUÞV ÄKøßæµ æº _ KßKÞZ ¼àÕX ÈWµáçKÞXdÎáÄßÏáçUÞV ÄKøßæµ æº _ KßKÞZ ¼àÕX ÈWµáçKÞXdÎáÄßÏáçUÞV ÄKøßæµ æº _ KßKÞZ ¼àÕX ÈWµáçKÞXdÎáÄßÏáçUÞV ÄKøßæµ æº _ KßKÞZ ¼àÕX ÈWµáçKÞX    
ÉÄÞÉÄÞÉÄÞÉÄÞ{JßKßøá{ùÏßW _ ©jÞÈMÈßÈàV ÕàÝñß{JßKßøá{ùÏßW _ ©jÞÈMÈßÈàV ÕàÝñß{JßKßøá{ùÏßW _ ©jÞÈMÈßÈàV ÕàÝñß{JßKßøá{ùÏßW _ ©jÞÈMÈßÈàV ÕàÝñß 
ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.    
4. Mruthiyullor  thannarike che – nninnaal jeevan nalkunnon 



 219

Pathaalathinnirularayil – Uddhanappani neer veezhthi 
Naathan thaan – mahimaavin mannan. 

 
 

5. 5. 5. 5. §KÞ{á¿çÏÞX ÉÄÞ{¢ _ dÉÞÉß‚ÞX dÎáÄæøˆÞøá¢§KÞ{á¿çÏÞX ÉÄÞ{¢ _ dÉÞÉß‚ÞX dÎáÄæøˆÞøá¢§KÞ{á¿çÏÞX ÉÄÞ{¢ _ dÉÞÉß‚ÞX dÎáÄæøˆÞøá¢§KÞ{á¿çÏÞX ÉÄÞ{¢ _ dÉÞÉß‚ÞX dÎáÄæøˆÞøá¢    
¼àÕæÈÝ¼àÕæÈÝ¼àÕæÈÝ¼àÕæÈÝá¢ ØáÕßçÖ×¢ çµ _ Gá¿çÏÞçÈ çÈøßW µIáá¢ ØáÕßçÖ×¢ çµ _ Gá¿çÏÞçÈ çÈøßW µIáá¢ ØáÕßçÖ×¢ çµ _ Gá¿çÏÞçÈ çÈøßW µIáá¢ ØáÕßçÖ×¢ çµ _ Gá¿çÏÞçÈ çÈøßW µIá 
ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.    
                    ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
5. Innaaludayon paathaalam – Praapichaan mrutharellaarum 
Jeevanezhum suvishesham ke – ttudayone naeril kandu 
Naathan thaan – mahimaavin  mannan. 

   Barekmor, Subaho.. Men’ Olam… 
 

6. 6. 6. 6. §KÞZ ØVÕÞvA{áÎÞ _ ÉÞÄÞ{JßW dÉÍ µIá§KÞZ ØVÕÞvA{áÎÞ _ ÉÞÄÞ{JßW dÉÍ µIá§KÞZ ØVÕÞvA{áÎÞ _ ÉÞÄÞ{JßW dÉÍ µIá§KÞZ ØVÕÞvA{áÎÞ _ ÉÞÄÞ{JßW dÉÍ µIá    
dÎáÄß ÌtÈ çÎÞºÈÎÞVçKÞ _ øÄcÇßµ¢ çØñÞdÄ¢ ÉÞ¿ßdÎáÄß ÌtÈ çÎÞºÈÎÞVçKÞ _ øÄcÇßµ¢ çØñÞdÄ¢ ÉÞ¿ßdÎáÄß ÌtÈ çÎÞºÈÎÞVçKÞ _ øÄcÇßµ¢ çØñÞdÄ¢ ÉÞ¿ßdÎáÄß ÌtÈ çÎÞºÈÎÞVçKÞ _ øÄcÇßµ¢ çØñÞdÄ¢ ÉÞ¿ß 
ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.ÈÞÅX ÄÞX _ ÎÙßÎÞÕßX ÎKX.            µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ..µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ..µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ..µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ..    
6. Innaal sarvathmakkalumaa – Paathaalathil prabha kandu 
Mruthi bandhana mochanamaarnno – rathyadhikam  sthothram paadi 
Naathan thaan – mahimaavin  mannan.  … Kurielaison…. 

 
  

                                  ISIAH 42: 10-13, 45 : 8 
 
1. Sing to the LORD a new song, his praise from the ends of the earth, you who go down to 
the sea, and all that is in it, you islands, and all who live in them.  
2.Let the desert and its towns raise their voices; let the settlements where Kedar lives 
rejoice. Let the people of Sela sing for joy; let them shout from the mountaintops.  
3. Let them give glory to the LORD and proclaim his praise in the islands.  
4. The LORD will march out like a mighty man, like a warrior he will stir up his zeal; with a 
shout he will raise the battle cry and will triumph over his enemies. 
5. "You heavens above, rain down righteousness; let the clouds shower it down. Let the 
earth open wide, let salvation spring up, let righteousness grow with it; I, the LORD, have 
created it. 
 
 

                       ENIYONO ( Tune – Daivamuyirthu mahatvatho….) 
 

1.ÎøÃÎÎVJßÏ _ Èß¼øâÉÎÄÞÎÞÆÞNßæÈÏÞ1.ÎøÃÎÎVJßÏ _ Èß¼øâÉÎÄÞÎÞÆÞNßæÈÏÞ1.ÎøÃÎÎVJßÏ _ Èß¼øâÉÎÄÞÎÞÆÞNßæÈÏÞ1.ÎøÃÎÎVJßÏ _ Èß¼øâÉÎÄÞÎÞÆÞNßæÈÏÞ    
ÉÞÝßøá{ßW Øw_ VÖß _ ‚ÞXÉÞÝßøá{ßW Øw_ VÖß _ ‚ÞXÉÞÝßøá{ßW Øw_ VÖß _ ‚ÞXÉÞÝßøá{ßW Øw_ VÖß _ ‚ÞX    
µÈßæÕÞ¿á ÈÞÅX dÉÄßøâÉçJ çÎÞºßMß‚ÞXµÈßæÕÞ¿á ÈÞÅX dÉÄßøâÉçJ çÎÞºßMß‚ÞXµÈßæÕÞ¿á ÈÞÅX dÉÄßøâÉçJ çÎÞºßMß‚ÞXµÈßæÕÞ¿á ÈÞÅX dÉÄßøâÉçJ çÎÞºßMß‚ÞX    
µˆùÏßæÜ ÈÞÖ _ Jà _ Ká¢.µˆùÏßæÜ ÈÞÖ _ Jà _ Ká¢.µˆùÏßæÜ ÈÞÖ _ Jà _ Ká¢.µˆùÏßæÜ ÈÞÖ _ Jà _ Ká¢.    
1. Maranamamarthiya – Nijaroopamatham Aadammineyaa 
Pazhirulil  sandha- rshi – chaan 
Kanivodu  naathan  prathiroopathae mochippichaan 
Kallarayile  nasha – thee - nnum. 
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2.¦ÆÞÎÞÆc¢ Éáùçµ ØáÎá¶X çØJá¢ ÈàÄß2.¦ÆÞÎÞÆc¢ Éáùçµ ØáÎá¶X çØJá¢ ÈàÄß2.¦ÆÞÎÞÆc¢ Éáùçµ ØáÎá¶X çØJá¢ ÈàÄß2.¦ÆÞÎÞÆc¢ Éáùçµ ØáÎá¶X çØJá¢ ÈàÄß    
dÉßÏÈÞµá¢ çÈÞÙá¢ , Øì _ ÎcXdÉßÏÈÞµá¢ çÈÞÙá¢ , Øì _ ÎcXdÉßÏÈÞµá¢ çÈÞÙá¢ , Øì _ ÎcXdÉßÏÈÞµá¢ çÈÞÙá¢ , Øì _ ÎcX    
çÖÎá¢ ÇÞVÎßµÈdçÖÎá¢ ÇÞVÎßµÈdçÖÎá¢ ÇÞVÎßµÈdçÖÎá¢ ÇÞVÎßµÈdÌÞÎßTÙÞ _ æAÞ¿á ÏÞÌÞÎßTÙÞ _ æAÞ¿á ÏÞÌÞÎßTÙÞ _ æAÞ¿á ÏÞÌÞÎßTÙÞ _ æAÞ¿á ÏÞçAÞÌá¢çAÞÌá¢çAÞÌá¢çAÞÌá¢    
ØwVÖµçÈ _ Õ _ wß‚á.ØwVÖµçÈ _ Õ _ wß‚á.ØwVÖµçÈ _ Õ _ wß‚á.ØwVÖµçÈ _ Õ _ wß‚á. 
2. Aadamaadyam  purake  sumukhan  Sethum neethi -  
Priyanaakum  Nohum  -  Sou – myan 
Shemum dhaarmikan Abraaam, Issahaa – kkodu Yaakobum 
Sandarshakanae – va – ndichu. 

    
3.ÕÞÈÕ Öß×cæøÞæ¿ÞMÎáÏVM ÄßÜÞÈwßMÞX3.ÕÞÈÕ Öß×cæøÞæ¿ÞMÎáÏVM ÄßÜÞÈwßMÞX3.ÕÞÈÕ Öß×cæøÞæ¿ÞMÎáÏVM ÄßÜÞÈwßMÞX3.ÕÞÈÕ Öß×cæøÞæ¿ÞMÎáÏVM ÄßÜÞÈwßMÞX    
ÈÞÅÞ dµáÉ ÈWµà _ ç¿ _ Ã¢ÈÞÅÞ dµáÉ ÈWµà _ ç¿ _ Ã¢ÈÞÅÞ dµáÉ ÈWµà _ ç¿ _ Ã¢ÈÞÅÞ dµáÉ ÈWµà _ ç¿ _ Ã¢    
ÈßX ÕøÕßæa ÎÙÞÆßÈçÎÞVJßÙ ÈßX ØñáÄß ÉÞ¿ÞXÈßX ÕøÕßæa ÎÙÞÆßÈçÎÞVJßÙ ÈßX ØñáÄß ÉÞ¿ÞXÈßX ÕøÕßæa ÎÙÞÆßÈçÎÞVJßÙ ÈßX ØñáÄß ÉÞ¿ÞXÈßX ÕøÕßæa ÎÙÞÆßÈçÎÞVJßÙ ÈßX ØñáÄß ÉÞ¿ÞX    
¾Bæ{æÏÝáçÈWMß _ çA _ Ã¢.¾Bæ{æÏÝáçÈWMß _ çA _ Ã¢.¾Bæ{æÏÝáçÈWMß _ çA _ Ã¢.¾Bæ{æÏÝáçÈWMß _ çA _ Ã¢.    

ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ ....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ ....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ ....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ ....    æÎÈ ³Ü¢.....æÎÈ ³Ü¢.....æÎÈ ³Ü¢.....æÎÈ ³Ü¢.....    
3. Vaanava  shishyarotoppamuyrppa thilaanandippaan 
Naathaa  krupa nalkee – dae – nam 
Nin varavinte mahaadinamorthiha nin sthuthi paadaan 
Njangaleyezhunelppi – kkae - nam. 

   Barekmor, Subaho.. Men’ Olam… 

    
4.©ÏßçøµáçKÞX µˆùÏßW æºKájÞÈJßX_4.©ÏßçøµáçKÞX µˆùÏßW æºKájÞÈJßX_4.©ÏßçøµáçKÞX µˆùÏßW æºKájÞÈJßX_4.©ÏßçøµáçKÞX µˆùÏßW æºKájÞÈJßX_    
ÉÈß ÉÈß ÉÈß ÉÈß ÈàV ÄâÕáµÏÞ _ Üß _KÞZÈàV ÄâÕáµÏÞ _ Üß _KÞZÈàV ÄâÕáµÏÞ _ Üß _KÞZÈàV ÄâÕáµÏÞ _ Üß _KÞZ    
¦ÆcÎÄÞÏà dÎáÄßçÏxá ÙÄzÞVAÞÆc¼ÈÞµá¢¦ÆcÎÄÞÏà dÎáÄßçÏxá ÙÄzÞVAÞÆc¼ÈÞµá¢¦ÆcÎÄÞÏà dÎáÄßçÏxá ÙÄzÞVAÞÆc¼ÈÞµá¢¦ÆcÎÄÞÏà dÎáÄßçÏxá ÙÄzÞVAÞÆc¼ÈÞµá¢    
ÙÞçÌÜÞ…ÞÆß _ A _ æG.ÙÞçÌÜÞ…ÞÆß _ A _ æG.ÙÞçÌÜÞ…ÞÆß _ A _ æG.ÙÞçÌÜÞ…ÞÆß _ A _ æG.    ..  ..   µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ....  ..   µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ....  ..   µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ....  ..   µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. .. 
4. Uyirekunnoen  kallarayil chennudhaanathin- 
Panineer thoovukayaa – li  -nnaal 
Aadyamathaayee  Mruthiyettu hathanmaarkkaadyjanaakum 
Haabaelaahladi – kka – tte.  …  Kurielaison…. 

 

 
                         PSALM : 113 

 
1. Praise the LORD. Praise, O servants of the LORD, praise the name of the LORD.  
2. Let the name of the LORD be praised, both now and forevermore. From the rising of the 
sun to the place where it sets, the name of the LORD is to be praised.  
3. The LORD is exalted over all the nations, his glory above the heavens. Who is like the 
LORD our God, the One who sits enthroned on high, who stoops down to look on the 
heavens and the earth?  
4. He raises the poor from the dust and lifts the needy from the ash heap; he seats them 
with princes, with the princes of their people. He settles the barren woman in her home as a 
happy mother of children. Praise the LORD. 
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                              BOTHED  HAASSO 
    

dÎáÄÈÞÎáÏßøßX ÄÈÏX _ Ç _ ÈcXdÎáÄÈÞÎáÏßøßX ÄÈÏX _ Ç _ ÈcXdÎáÄÈÞÎáÏßøßX ÄÈÏX _ Ç _ ÈcXdÎáÄÈÞÎáÏßøßX ÄÈÏX _ Ç _ ÈcX    
¥ÝßÕß _ ˆÞ _ çJÞX ÕßÎÜX ÇÈcX¥ÝßÕß _ ˆÞ _ çJÞX ÕßÎÜX ÇÈcX¥ÝßÕß _ ˆÞ _ çJÞX ÕßÎÜX ÇÈcX¥ÝßÕß _ ˆÞ _ çJÞX ÕßÎÜX ÇÈcX    

Mruthanaamuyirin  thanayan  - Dha – nyan 
Azhivillathoen  Vimalan  dhanyan    
    
1.¾ÞÈ‡1.¾ÞÈ‡1.¾ÞÈ‡1.¾ÞÈ‡ç‡Þ Ø¢dÍÎÎÞVçKXç‡Þ Ø¢dÍÎÎÞVçKXç‡Þ Ø¢dÍÎÎÞVçKXç‡Þ Ø¢dÍÎÎÞVçKX    
³¿ßæºçKX ç³¿ßæºçKX ç³¿ßæºçKX ç³¿ßæºçKX çLLLLÞÞÞÞLLLLáWJÞÏßWáWJÞÏßWáWJÞÏßWáWJÞÏßW    
            ÈßçKX ¾ÈßçKX ¾ÈßçKX ¾ÈßçKX ¾ÞÈÞ _ ÖíºøcçJÞæ¿ÞÈÞ _ ÖíºøcçJÞæ¿ÞÈÞ _ ÖíºøcçJÞæ¿ÞÈÞ _ ÖíºøcçJÞæ¿    
ÎÞÄÞ ÄX çØÞÆøßÎÞÄÞ ÄX çØÞÆøßÎÞÄÞ ÄX çØÞÆøßÎÞÄÞ ÄX çØÞÆøßçÏÞ _ æ¿çÏÞ _ æ¿çÏÞ _ æ¿çÏÞ _ æ¿Þ _ JíÞ _ JíÞ _ JíÞ _ Jí    
çµ_ Ýá _ KÄá ¾ÞÈÕßæ¿AIá.çµ_ Ýá _ KÄá ¾ÞÈÕßæ¿AIá.çµ_ Ýá _ KÄá ¾ÞÈÕßæ¿AIá.çµ_ Ýá _ KÄá ¾ÞÈÕßæ¿AIá. 
1. Njanayyayyo  sambrahama maarnnaen 
Oedichennaen gogulthaayil 
   Ninneen  njaana – scharyathode 
Maathaa  than  sodariyo – do – thu 
Ke- zhunnathu  njaanavadekkandu. 
 

2.¾ÞX ÕßØíÎßÄÈÞÏí ºáxá¢ çÈÞAà2.¾ÞX ÕßØíÎßÄÈÞÏí ºáxá¢ çÈÞAà2.¾ÞX ÕßØíÎßÄÈÞÏí ºáxá¢ çÈÞAà2.¾ÞX ÕßØíÎßÄÈÞÏí ºáxá¢ çÈÞAà    
ÇbÈßæÏ _ LÞ _ æÃKÞøÞEà¿ÞXÇbÈßæÏ _ LÞ _ æÃKÞøÞEà¿ÞXÇbÈßæÏ _ LÞ _ æÃKÞøÞEà¿ÞXÇbÈßæÏ _ LÞ _ æÃKÞøÞEà¿ÞX    
            ÉÞø¢ çÕÉÞø¢ çÕÉÞø¢ çÕÉÞø¢ çÕLLLL¢ _ ºÞçø æºçKX¢ _ ºÞçø æºçKX¢ _ ºÞçø æºçKX¢ _ ºÞçø æºçKX    
¥Õßæ¿ µçIçÈµÞ _ v _ ¼çÈ¥Õßæ¿ µçIçÈµÞ _ v _ ¼çÈ¥Õßæ¿ µçIçÈµÞ _ v _ ¼çÈ¥Õßæ¿ µçIçÈµÞ _ v _ ¼çÈ    
æºÞ _ ˆßçA _ Ýá¢ ÈÞøßµç{ ¾ÞX.æºÞ _ ˆßçA _ Ýá¢ ÈÞøßµç{ ¾ÞX.æºÞ _ ˆßçA _ Ýá¢ ÈÞøßµç{ ¾ÞX.æºÞ _ ˆßçA _ Ýá¢ ÈÞøßµç{ ¾ÞX.    
2.  Njaan vismithanaay chuttom nokkee 
Dhwaniye – nthaa – nennaranjeedaan 
   Paaram vaegam – charae chennaen 
Avide kandaanaekaathmajanae 
Cho – llikkae – zhum  naarikalae njaan. 

    
3333.dµâÖßX ÎàçÄ ÌÜßÏÞÏí ÄàøÞX.dµâÖßX ÎàçÄ ÌÜßÏÞÏí ÄàøÞX.dµâÖßX ÎàçÄ ÌÜßÏÞÏí ÄàøÞX.dµâÖßX ÎàçÄ ÌÜßÏÞÏí ÄàøÞX    
ØáÄçÈ ÕßçGÞX ÈÞÅX ØñáÄcXØáÄçÈ ÕßçGÞX ÈÞÅX ØñáÄcXØáÄçÈ ÕßçGÞX ÈÞÅX ØñáÄcXØáÄçÈ ÕßçGÞX ÈÞÅX ØñáÄcX    
            ÎÈTÞ dÎáÄÈÞÏí _ çÜÉÈçÎxÎÈTÞ dÎáÄÈÞÏí _ çÜÉÈçÎxÎÈTÞ dÎáÄÈÞÏí _ çÜÉÈçÎxÎÈTÞ dÎáÄÈÞÏí _ çÜÉÈçÎx    
ÉádÄX ÕwcX ØâºÈ ØVÕ¢ÉádÄX ÕwcX ØâºÈ ØVÕ¢ÉádÄX ÕwcX ØâºÈ ØVÕ¢ÉádÄX ÕwcX ØâºÈ ØVÕ¢    
ÈßùçÕxßÏÕX ùâÙÞ ØñáÄcX.ÈßùçÕxßÏÕX ùâÙÞ ØñáÄcX.ÈßùçÕxßÏÕX ùâÙÞ ØñáÄcX.ÈßùçÕxßÏÕX ùâÙÞ ØñáÄcX. 
3. Krooshin meethae baliyaay theeraan 
Suthanae vittoen  Nathan sthuthyan 
   Manassaa  mruthanaay – laepanamaetta 
Puthran vandyan  soochana sarvam 
Niravaettiyavan Rooha sthuthyan. 
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ÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZ    
ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ. . . . æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ. . . . æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ. . . . æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....ÕßÇß æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ. . . . æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....    

Ninvidhi-cheithor vidhiye-lkkumpol 
Vidhi cheyyaruthe njangaleyeesa.  ……Moriorahem… 

 
                      MAR YAAKOB - BOOVOOSA 

    
1. 1. 1. 1. dÎáÄøÞçÏÞøÞv¼ÈÞÆJÞæÜÝáçÈxà¿á¢dÎáÄøÞçÏÞøÞv¼ÈÞÆJÞæÜÝáçÈxà¿á¢dÎáÄøÞçÏÞøÞv¼ÈÞÆJÞæÜÝáçÈxà¿á¢dÎáÄøÞçÏÞøÞv¼ÈÞÆJÞæÜÝáçÈxà¿á¢    
Ø¢ÙÞø _ æJÞ¿á ÕÞÆß‚á¿çÏÞX Äßøßçµ ÕÞBàØ¢ÙÞø _ æJÞ¿á ÕÞÆß‚á¿çÏÞX Äßøßçµ ÕÞBàØ¢ÙÞø _ æJÞ¿á ÕÞÆß‚á¿çÏÞX Äßøßçµ ÕÞBàØ¢ÙÞø _ æJÞ¿á ÕÞÆß‚á¿çÏÞX Äßøßçµ ÕÞBà    
È×í¿ÎÄÞÏí ÄàVçKÞøÞÆÞÎßX dÉÄßøâÉçJÈ×í¿ÎÄÞÏí ÄàVçKÞøÞÆÞÎßX dÉÄßøâÉçJÈ×í¿ÎÄÞÏí ÄàVçKÞøÞÆÞÎßX dÉÄßøâÉçJÈ×í¿ÎÄÞÏí ÄàVçKÞøÞÆÞÎßX dÉÄßøâÉçJ    
ÉÞÄÞ{JßW fÎÏÞVæKÞøá ÄX ØÞdÆáÖcçJÉÞÄÞ{JßW fÎÏÞVæKÞøá ÄX ØÞdÆáÖcçJÉÞÄÞ{JßW fÎÏÞVæKÞøá ÄX ØÞdÆáÖcçJÉÞÄÞ{JßW fÎÏÞVæKÞøá ÄX ØÞdÆáÖcçJ    
¦øÞEà _ ¿ÞÈÞÝB{ßçÜAá¿çÏÞX æºKâ ..¦øÞEà _ ¿ÞÈÞÝB{ßçÜAá¿çÏÞX æºKâ ..¦øÞEà _ ¿ÞÈÞÝB{ßçÜAá¿çÏÞX æºKâ ..¦øÞEà _ ¿ÞÈÞÝB{ßçÜAá¿çÏÞX æºKâ ..    
çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW. †. 
1. Mrutharaayoeraathamaja  nadathalezhunaetteedum 
Samharathodu  vadichudayon thirikae vangee 
Nashtamathaay theernoeraadamin prathiroopathae 
Paathalathil kshamaayaarnnoru than sadrushyathae 
Aaranjee – taanazhangalilekkudayon chennoo .. 

Deva dayayundaakenam naadhaa! krupa thonnenamanpaal. …    †      
    
2. 2. 2. 2. ºßÄùßçMÞæÏÞøá Æá×í¿VAÞÏí µÄßV ÕàÖßÏ ÈÞÅÞºßÄùßçMÞæÏÞøá Æá×í¿VAÞÏí µÄßV ÕàÖßÏ ÈÞÅÞºßÄùßçMÞæÏÞøá Æá×í¿VAÞÏí µÄßV ÕàÖßÏ ÈÞÅÞºßÄùßçMÞæÏÞøá Æá×í¿VAÞÏí µÄßV ÕàÖßÏ ÈÞÅÞ    
ÎÞÈÕ ÕVÎÞÈÕ ÕVÎÞÈÕ ÕVÎÞÈÕ ÕVLLLL¢ ÎáÝáÕÈáÎçB ÕÞÝñà¿áKá¢ ÎáÝáÕÈáÎçB ÕÞÝñà¿áKá¢ ÎáÝáÕÈáÎçB ÕÞÝñà¿áKá¢ ÎáÝáÕÈáÎçB ÕÞÝñà¿áKá    
Èà ÕàçIÞV ÈßX ÈÞÎJßKá¢ ÈßX ÄÞÄKá¢Èà ÕàçIÞV ÈßX ÈÞÎJßKá¢ ÈßX ÄÞÄKá¢Èà ÕàçIÞV ÈßX ÈÞÎJßKá¢ ÈßX ÄÞÄKá¢Èà ÕàçIÞV ÈßX ÈÞÎJßKá¢ ÈßX ÄÞÄKá¢    
ùâÙíAáÆßÖÞ _ ÏíAá¢ çØñÞdÄ¢ ÉÞ¿á¢ dµáÉ æºç‡Ã¢ ùâÙíAáÆßÖÞ _ ÏíAá¢ çØñÞdÄ¢ ÉÞ¿á¢ dµáÉ æºç‡Ã¢ ùâÙíAáÆßÖÞ _ ÏíAá¢ çØñÞdÄ¢ ÉÞ¿á¢ dµáÉ æºç‡Ã¢ ùâÙíAáÆßÖÞ _ ÏíAá¢ çØñÞdÄ¢ ÉÞ¿á¢ dµáÉ æºç‡Ã¢ ....    
çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW. †.    
2. 2. 2. 2. Chitharippoyoru dushtarkkaay kathir veeshiya nadhaa 

Maanava vargam muzhuvanumangae vazhtheedunnu 
Nee vendoer nin naamathinnum nin thaathannum 
Roohkkudisha –ikkum sthothram paadum krupa cheyyenam .. 

Deva dayayundaakenam naadhaa! krupa thonnenamanpaal. …    †      
    
çÜçÜçÜçÜÞµ¢ ÕßçGÞVAájÞÈJßW ¼àÕX ÈWµßÞµ¢ ÕßçGÞVAájÞÈJßW ¼àÕX ÈWµßÞµ¢ ÕßçGÞVAájÞÈJßW ¼àÕX ÈWµßÞµ¢ ÕßçGÞVAájÞÈJßW ¼àÕX ÈWµß    
çÄçÄçÄçÄç¼Þ ÕdØñ¢ ºÞVJáçKÞÈç¼Þ ÕdØñ¢ ºÞVJáçKÞÈç¼Þ ÕdØñ¢ ºÞVJáçKÞÈç¼Þ ÕdØñ¢ ºÞVJáçKÞÈÞ¢ ÈÞÅÞ çØñÞdÄ¢.Þ¢ ÈÞÅÞ çØñÞdÄ¢.Þ¢ ÈÞÅÞ çØñÞdÄ¢.Þ¢ ÈÞÅÞ çØñÞdÄ¢.    
çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW.çÆÕÞ ÆÏÏáIÞçµÃ¢ ÈÞÅÞ! dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW. †. 
Lokam vittorkkuddhaanathil jeevan nalki 
Thejo vasthram charthunnonaam nathaa sthothram. 

Deva dayayundaakenam naadhaa! krupa thonnenamanpaal. …    †      
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                            HOLY  EVANGELIYON 

 
St.  Mathew  27 : 62 - 66 

 
The next day, the one after Preparation Day, the chief priests and the Pharisees went to 
Pilate. "Sir," they said, "we remember that while he was still alive that deceiver said, 'After 
three days I will rise again.'  So give the order for the tomb to be made secure until the third 
day. Otherwise, his disciples may come and steal the body and tell the people that he has 
been raised from the dead. This last deception will be worse than the first." "Take a guard," 
Pilate answered. "Go, make the tomb as secure as you know how." So they went and made 
the tomb secure by putting a seal on the stone and posting the guard. 

                         
                                          KAUMA 

    
    

µÌùÞ _ VKâ µµÌùÞ _ VKâ µµÌùÞ _ VKâ µµÌùÞ _ VKâ µÌVÈÞÖ¢ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞÌVÈÞÖ¢ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞÌVÈÞÖ¢ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞÌVÈÞÖ¢ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞ    
dÎáÄçødÎáÄçødÎáÄçødÎáÄçø    -- --____        ¼àÕßMß‚à¿áµ _ µÌùàKá¢.¼àÕßMß‚à¿áµ _ µÌùàKá¢.¼àÕßMß‚à¿áµ _ µÌùàKá¢.¼àÕßMß‚à¿áµ _ µÌùàKá¢.    ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  †    
 
Kabaraa – rnnoo kabar  naasham nee – kkiya  mashihaa 

Mrutharae  jeevippichaettuka – kabareennum  ( Three times ) † 
    

ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ d©IÞµáZ d©IÞµáZ d©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,µáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,µáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,µáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    
Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 

OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 
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Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name, Thy kingdom come, Thy 
will be done on earth,  as it is in heaven.  Give us this day, our daily bread, and 
forgive us our debts and sins as we forgive our debtors.  Lead us not into 
temptation but deliver us from the evil one,  for Thine is the kingdom, the power 
and the glory for ever and ever. Amen. 

 
                HOLY SATURDAY -  3RD HOUR 

 
 

                             KAUMA 
    
µÌùÞ _ VKâ µÌVÈÞÖ¢ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞµÌùÞ _ VKâ µÌVÈÞÖ¢ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞµÌùÞ _ VKâ µÌVÈÞÖ¢ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞµÌùÞ _ VKâ µÌVÈÞÖ¢ Èà _ AßÏ ÎÖßÙÞ    
dÎáÄçødÎáÄçødÎáÄçødÎáÄçø    -- --____        ¼àÕßMß‚à¿áµ _ µÌùàKá¢.¼àÕßMß‚à¿áµ _ µÌùàKá¢.¼àÕßMß‚à¿áµ _ µÌùàKá¢.¼àÕßMß‚à¿áµ _ µÌùàKá¢.    ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  ( ÎâKá dÉÞÕÖc¢ )  †    
 
Kabaraa – rnnoo kabar  naasham nee – kkiya  mashihaa 

Mrutharae  jeevippichaettuka – kabareennum  ( Three times ) † 
    

ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
çØñÞdÄ¢çØñÞdÄ¢çØñÞdÄ¢çØñÞdÄ¢    µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    
Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 

OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

 
Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name, Thy kingdom come, Thy 
will be done on earth,  as it is in heaven.  Give us this day, our daily bread, and 
forgive us our debts and sins as we forgive our debtors.  Lead us not into 
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temptation but deliver us from the evil one,  for Thine is the kingdom, the power 
and the glory for ever and ever. Amen. 

 
                                     ENIYONO ( Tune – Oliveenthal…) 
 

1. 1. 1. 1. ÉÞÄÞ{¢ _ ÄKßW dÎáÄÉÞÄÞ{¢ _ ÄKßW dÎáÄÉÞÄÞ{¢ _ ÄKßW dÎáÄÉÞÄÞ{¢ _ ÄKßW dÎáÄßçÏ ÕàÝñàßçÏ ÕàÝñàßçÏ ÕàÝñàßçÏ ÕàÝñà    
¾B{áç¿ÄÞ¢ _ ÕßÇß ÎÞÏßç¾B{áç¿ÄÞ¢ _ ÕßÇß ÎÞÏßç¾B{áç¿ÄÞ¢ _ ÕßÇß ÎÞÏßç¾B{áç¿ÄÞ¢ _ ÕßÇß ÎÞÏßç‚ÞçÈ .. ‚ÞçÈ .. ‚ÞçÈ .. ‚ÞçÈ .. çÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ çÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ çÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ çÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ † 
1. Paathaalam  - thannil mruthiye veezhthee 

Njangaludethaam – vidhi mayichonae .. Deva! daya cheitheedaname † 

    
2. 2. 2. 2. dÎáÄÈá ØÎ¢ _ µÌùßX ÌtÈçÎxàdÎáÄÈá ØÎ¢ _ µÌùßX ÌtÈçÎxàdÎáÄÈá ØÎ¢ _ µÌùßX ÌtÈçÎxàdÎáÄÈá ØÎ¢ _ µÌùßX ÌtÈçÎxà    
GáÏßøá¿çÏÞX _ çÉÞW dÎáÄøÞçÏÞVçA _ µßÏ .. GáÏßøá¿çÏÞX _ çÉÞW dÎáÄøÞçÏÞVçA _ µßÏ .. GáÏßøá¿çÏÞX _ çÉÞW dÎáÄøÞçÏÞVçA _ µßÏ .. GáÏßøá¿çÏÞX _ çÉÞW dÎáÄøÞçÏÞVçA _ µßÏ .. çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    
2. Mruthanu samam – Kabarin bandhanamettee 

Ttuyirudayon pol  mrutharayorkkekiya     Deva!  † 

 

3.µˆùÏßW _ ØÕßÇÎßùBß æºKá3.µˆùÏßW _ ØÕßÇÎßùBß æºKá3.µˆùÏßW _ ØÕßÇÎßùBß æºKá3.µˆùÏßW _ ØÕßÇÎßùBß æºKá    
ÕßÕßÕßÕßLLLLÄçzçø _ ÌÙáÎÞÄçzçø _ ÌÙáÎÞÄçzçø _ ÌÙáÎÞÄçzçø _ ÌÙáÎÞÈß çÈß çÈß çÈß ç‚Þ‚Þ‚Þ‚Þ    ____    çÈ .. çÈ .. çÈ .. çÈ ..     çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... †    
            ÌÞæùµíçÎÞV,ÌÞæùµíçÎÞV,ÌÞæùµíçÎÞV,ÌÞæùµíçÎÞV,                ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
3. Kallarayil – Savidhamirangi chennu 

Vigathanmarae – Bahumanichonae ..   Deva!  † 

   Barekmor, Subaho.. Men’ Olam… 
    
4.ÙÈÈJÞ _ ÜáIÞæÏÞøá ÎøÃJÞW4.ÙÈÈJÞ _ ÜáIÞæÏÞøá ÎøÃJÞW4.ÙÈÈJÞ _ ÜáIÞæÏÞøá ÎøÃJÞW4.ÙÈÈJÞ _ ÜáIÞæÏÞøá ÎøÃJÞW    
dÎáÄß ÉÞÄÞ{B{ÕVAÞÏí È _ Wµß .. dÎáÄß ÉÞÄÞ{B{ÕVAÞÏí È _ Wµß .. dÎáÄß ÉÞÄÞ{B{ÕVAÞÏí È _ Wµß .. dÎáÄß ÉÞÄÞ{B{ÕVAÞÏí È _ Wµß ..         çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ....çÆÕÞ.... † 

ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX..     
4. Hananathaa – lundaayoru maranathaal 

Mruthi paathaala - ngalavarkkaay na - lki .. Deva!  † 

    Sthoumen Kaalos... Kurielaison    
 

                                       PROMIYON  
 
 

                              BOTHED  HAASSO 
 

dÎáÄÈÞÎáÏßøßX ÄÈÏX _ Ç _ ÈcXdÎáÄÈÞÎáÏßøßX ÄÈÏX _ Ç _ ÈcXdÎáÄÈÞÎáÏßøßX ÄÈÏX _ Ç _ ÈcXdÎáÄÈÞÎáÏßøßX ÄÈÏX _ Ç _ ÈcX    
¥ÝßÕß ¥ÝßÕß ¥ÝßÕß ¥ÝßÕß _ ˆÞ _ çJÞX ÕßÎÜX ÇÈcX_ ˆÞ _ çJÞX ÕßÎÜX ÇÈcX_ ˆÞ _ çJÞX ÕßÎÜX ÇÈcX_ ˆÞ _ çJÞX ÕßÎÜX ÇÈcX....    
Mruthanaamuyirin  thanayan  - Dha – nyan 
Azhivillathoen  Vimalan  dhanyan.    
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1.èÆÕÞ _ v¼ÈÞ¢ ÈˆÕµÞ _ Öß1.èÆÕÞ _ v¼ÈÞ¢ ÈˆÕµÞ _ Öß1.èÆÕÞ _ v¼ÈÞ¢ ÈˆÕµÞ _ Öß1.èÆÕÞ _ v¼ÈÞ¢ ÈˆÕµÞ _ Öß    
ÉÞ _ ÄÞ _ {JßX ØÕßçÇ æºKáÉÞ _ ÄÞ _ {JßX ØÕßçÇ æºKáÉÞ _ ÄÞ _ {JßX ØÕßçÇ æºKáÉÞ _ ÄÞ _ {JßX ØÕßçÇ æºKá    
        dÎáÄçø ØwV _ Öß‚ÄßÈÞçÜdÎáÄçø ØwV _ Öß‚ÄßÈÞçÜdÎáÄçø ØwV _ Öß‚ÄßÈÞçÜdÎáÄçø ØwV _ Öß‚ÄßÈÞçÜ    
µÌùßW ÉÞVçJÞV ÇVÎß×í¿zÞVµÌùßW ÉÞVçJÞV ÇVÎß×í¿zÞVµÌùßW ÉÞVçJÞV ÇVÎß×í¿zÞVµÌùßW ÉÞVçJÞV ÇVÎß×í¿zÞV    
§K§K§K§KÞ _ {á¿çÏÞçÈ µàVJß‚â.Þ _ {á¿çÏÞçÈ µàVJß‚â.Þ _ {á¿çÏÞçÈ µàVJß‚â.Þ _ {á¿çÏÞçÈ µàVJß‚â.    
1. Daivaa - thmajanaam  nallavakaa - si 
Paa – thaa - lathin savidhae chennu 
  Mru - tharae sandar - shichathinalae 
Kabaril paarthoer dharmishtanmaar 
Innaa – ludayoenae keerthichuu 

    
2.ÈßX µÞøc¢ ÎáX æºÞçKÞøÞµá¢2.ÈßX µÞøc¢ ÎáX æºÞçKÞøÞµá¢2.ÈßX µÞøc¢ ÎáX æºÞçKÞøÞµá¢2.ÈßX µÞøc¢ ÎáX æºÞçKÞøÞµá¢    
¦ÆÞ¢ _ ÙÞçÌW, §ØÙÞµí, ÏÞçAÞÌí¦ÆÞ¢ _ ÙÞçÌW, §ØÙÞµí, ÏÞçAÞÌí¦ÆÞ¢ _ ÙÞçÌW, §ØÙÞµí, ÏÞçAÞÌí¦ÆÞ¢ _ ÙÞçÌW, §ØÙÞµí, ÏÞçAÞÌí    
        çÎÞÖ, ç¼Þ×bÞ _ ÖÎáçÕW, ÆÞÕàÆíçÎÞÖ, ç¼Þ×bÞ _ ÖÎáçÕW, ÆÞÕàÆíçÎÞÖ, ç¼Þ×bÞ _ ÖÎáçÕW, ÆÞÕàÆíçÎÞÖ, ç¼Þ×bÞ _ ÖÎáçÕW, ÆÞÕàÆí    
®KáçUÞV ÄKØíÅßµ®KáçUÞV ÄKØíÅßµ®KáçUÞV ÄKØíÅßµ®KáçUÞV ÄKØíÅßµ{ßçzW{ßçzW{ßçzW{ßçzW    
ÈßX çÄ¼TßKáÆÏ¢ æºÏñá.ÈßX çÄ¼TßKáÆÏ¢ æºÏñá.ÈßX çÄ¼TßKáÆÏ¢ æºÏñá.ÈßX çÄ¼TßKáÆÏ¢ æºÏñá.    
2. Nin kaaryam mun chonnoraakum 
Aadaam – haabel isaahaak yakkoeb 
  Moosha,  Joshwaa – Samuel, Daveed 
Ennullor thann - asthikalinmael 
Nin thae - jassinnudayam cheythu. 

    
3.ØbÏçÎ dµâÖßKVMßç‚ÞÈÞÏí3.ØbÏçÎ dµâÖßKVMßç‚ÞÈÞÏí3.ØbÏçÎ dµâÖßKVMßç‚ÞÈÞÏí3.ØbÏçÎ dµâÖßKVMßç‚ÞÈÞÏí    
µÌùßKáUßW ÖÏÈ¢ æºÏñµÌùßKáUßW ÖÏÈ¢ æºÏñµÌùßKáUßW ÖÏÈ¢ æºÏñµÌùßKáUßW ÖÏÈ¢ æºÏñ    
        ØbÏÎáqâÄX _ ÈØbÏÎáqâÄX _ ÈØbÏÎáqâÄX _ ÈØbÏÎáqâÄX _ ÈÞÅÞ ÈßçKÞÅÞ ÈßçKÞÅÞ ÈßçKÞÅÞ ÈßçK    
¦GßX µâG¢ çØñÞdÄ¢ æº‡á¢¦GßX µâG¢ çØñÞdÄ¢ æº‡á¢¦GßX µâG¢ çØñÞdÄ¢ æº‡á¢¦GßX µâG¢ çØñÞdÄ¢ æº‡á¢    
ÉßdÄá ùâÙÞçÏ Õwß‚à¿á¢.ÉßdÄá ùâÙÞçÏ Õwß‚à¿á¢.ÉßdÄá ùâÙÞçÏ Õwß‚à¿á¢.ÉßdÄá ùâÙÞçÏ Õwß‚à¿á¢. 
3. Svayamae krooshinnarppichoenaay 
Kabarannullil shayanam cheytha 
  Svayamulbhoothan – naatha ninnae 
Aattinkoottam sthothram cheyyum 
Pithru roohayae vandicheedum. 

    
ÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZÈßX ÕßÇß_æºçÏñÞV ÕßÇßçÏ_WAáçOÞZ    
ÕßÇßÕßÇßÕßÇßÕßÇß    æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ. . . . æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ. . . . æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ. . . . æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æº‡øáçÄ ¾Bæ{ÏàÖÞ. . . . æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....    

Ninvidhi-cheithor vidhiye-lkkumpol 
Vidhi cheyyaruthe njangaleyeesa.  ……Moriorahem… 
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MAR  BAALAAYI -  BOOVOOSA ( Tune- Paapam chey..) 
    

1.Äzø _ ÃJÞçÜ _ ¾Bç{ øfß‚1.Äzø _ ÃJÞçÜ _ ¾Bç{ øfß‚1.Äzø _ ÃJÞçÜ _ ¾Bç{ øfß‚1.Äzø _ ÃJÞçÜ _ ¾Bç{ øfß‚    
ÎÖßÙÞ _ dÉÞVjÈ çµ _ GXÉáIÞçµÃ¢ÎÖßÙÞ _ dÉÞVjÈ çµ _ GXÉáIÞçµÃ¢ÎÖßÙÞ _ dÉÞVjÈ çµ _ GXÉáIÞçµÃ¢ÎÖßÙÞ _ dÉÞVjÈ çµ _ GXÉáIÞçµÃ¢....    
1. Thanmara - nathalae  - njangalae rakshichaa 
Mashiha  - prarthana kae – ttanpundakaenam 

    
2.ÌÜÕÞ _ ÈÞ¢ ÈÞÅX _ ÄÞç2.ÌÜÕÞ _ ÈÞ¢ ÈÞÅX _ ÄÞç2.ÌÜÕÞ _ ÈÞ¢ ÈÞÅX _ ÄÞç2.ÌÜÕÞ _ ÈÞ¢ ÈÞÅX _ ÄÞçÝæAÝáæKUßÝæAÝáæKUßÝæAÝáæKUßÝæAÝáæKUß    
ØÆÏ¢ _ ØáÄ ØÙßÄ¢ _ µøØÆÏ¢ _ ØáÄ ØÙßÄ¢ _ µøØÆÏ¢ _ ØáÄ ØÙßÄ¢ _ µøØÆÏ¢ _ ØáÄ ØÙßÄ¢ _ µøçµxà¿áµÏÞWçµxà¿áµÏÞWçµxà¿áµÏÞWçµxà¿áµÏÞW    
¦ÆÞ¢ _ ÙÞÕÞÎÞ _ øÞÈwßAçG.¦ÆÞ¢ _ ÙÞÕÞÎÞ _ øÞÈwßAçG.¦ÆÞ¢ _ ÙÞÕÞÎÞ _ øÞÈwßAçG.¦ÆÞ¢ _ ÙÞÕÞÎÞ _ øÞÈwßAçG.    
2. Balavaa - naam  naadhan – thazhekkezhunnelli 
Sadayam -  sutha sahitham  -  kara kaetteedukayaal 
Aadaam – haavaamaa - raanandikkattae. 

    
3.ØñáÄcX _ ÈwÈçÈ _ ÕßçGÞÈÞ¢ ÄÞÄX3.ØñáÄcX _ ÈwÈçÈ _ ÕßçGÞÈÞ¢ ÄÞÄX3.ØñáÄcX _ ÈwÈçÈ _ ÕßçGÞÈÞ¢ ÄÞÄX3.ØñáÄcX _ ÈwÈçÈ _ ÕßçGÞÈÞ¢ ÄÞÄX    
çÉÞÏí dÎá _ Äçø µçIÞX çÉÞÏí dÎá _ Äçø µçIÞX çÉÞÏí dÎá _ Äçø µçIÞX çÉÞÏí dÎá _ Äçø µçIÞX     -- --____    ÉádÄX çØñÞdÄÞVÙXÉádÄX çØñÞdÄÞVÙXÉádÄX çØñÞdÄÞVÙXÉádÄX çØñÞdÄÞVÙX    
Èß¶ßÜ ¼Èß¶ßÜ ¼Èß¶ßÜ ¼Èß¶ßÜ ¼LLLLÄí Éâ¼cXÄí Éâ¼cXÄí Éâ¼cXÄí Éâ¼cX    ____        ÉøßÉÞ _ ÕÈ ùâÙÞ.ÉøßÉÞ _ ÕÈ ùâÙÞ.ÉøßÉÞ _ ÕÈ ùâÙÞ.ÉøßÉÞ _ ÕÈ ùâÙÞ.    
3. Sthuthyan - nandananae  - vittoenaam thaathan 
Poy mru - tharae kandoen - puthran sthrothraarhan 
Nikhila jagath poojyan  - paripaa – vana rooha 

    
4.ÕßHÕV ÄX ÈÞÅÞ _ ÎpÏøÞÖÏáçÎ4.ÕßHÕV ÄX ÈÞÅÞ _ ÎpÏøÞÖÏáçÎ4.ÕßHÕV ÄX ÈÞÅÞ _ ÎpÏøÞÖÏáçÎ4.ÕßHÕV ÄX ÈÞÅÞ _ ÎpÏøÞÖÏáçÎ    
èµæAÞIà µVÎ¢ _ µÞøáÃc¢ æºÏíµ.èµæAÞIà µVÎ¢ _ µÞøáÃc¢ æºÏíµ.èµæAÞIà µVÎ¢ _ µÞøáÃc¢ æºÏíµ.èµæAÞIà µVÎ¢ _ µÞøáÃc¢ æºÏíµ. 
Vinnavar than nadhaa – Manmayaraashayumae 
Kaikkondee karmmam – Kaarunyam cheyka. 

    
 

                 HOLY QURBANA – KAUMA  
 

dÎáÄßÏÞ_Ü¿ßÏÞøáæ¿ dÎádÎáÄßÏÞ_Ü¿ßÏÞøáæ¿ dÎádÎáÄßÏÞ_Ü¿ßÏÞøáæ¿ dÎádÎáÄßÏÞ_Ü¿ßÏÞøáæ¿ dÎáÄßçÉÞ_AßÏ ÎÖßÙÞ!ÄßçÉÞ_AßÏ ÎÖßÙÞ!ÄßçÉÞ_AßÏ ÎÖßÙÞ!ÄßçÉÞ_AßÏ ÎÖßÙÞ!    
dÎáÄøÞ_çÏÞVAáÏßøá¢ ¾BZ_AøáZ dµáÉÏá¢dÎáÄøÞ_çÏÞVAáÏßøá¢ ¾BZ_AøáZ dµáÉÏá¢dÎáÄøÞ_çÏÞVAáÏßøá¢ ¾BZ_AøáZ dµáÉÏá¢dÎáÄøÞ_çÏÞVAáÏßøá¢ ¾BZ_AøáZ dµáÉÏá¢.... (ÎâKá dÉÞÕÖc¢)  (ÎâKá dÉÞÕÖc¢)  (ÎâKá dÉÞÕÖc¢)  (ÎâKá dÉÞÕÖc¢)  † 
Mruthiyaa-ladiyaarude mruthipo-kkiya masiha! 

Mrutharaa-yorkkuyirum njangal-kkarul krupayum  (3 times)  † 

OR 
Messiah – By Thy death  effaced  
Our death,  grant life to 

Our dead and grant us Blessings too..  (Three Times )    † 
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ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢ÈÞÅÞ ! çÄ ØñáÄßÏá¢ ÎÞÈ¢ ÄÞÄKá¢    
ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢ÎÙßÎÞ ÕwÈµZ ÖáiÞvÞÕßKá¢    
©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,©IÞµáZ dµáÉ ÉÞÉßµ{Þ¢ ¾B{ßÜá¢,    
çÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßXçÎÜÞÎâùßÖßçÜ¢ ÕÞÄßWAáUßW ÈßX    
Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!Øß¢ÙÞØÈÎÃÏÃÎà dÉÞVÅÈ ÎÖßÙÞ!    
çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ! çØñÞdÄ¢ µVJÞçÕ!    
ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.ÈßÄc¢ ÖøÃÕáçÎ! çØñÞdÄ¢_ ÌÞæùµíçÎÞV.    
Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum 
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum 
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum, 
Melaamoorisalem vaathilkkullil nin 
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha! 
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave! 
Nithyam, sharanavume! Sthothram,  Barekmor. 

OR  
Praise to - Thee O Lord, To Thy -  Father Praise, 
Worship, Honor, Glory to  - Holy Ghost. 
Grace a-nd mercy be up–on us sinners, 
Opened, be to us gates of Je-rusalem. 
May o-ur pleas be heard at the Throne of Christ, 
Praise to – Thee, O Lord Praise to – Thee, O Lord Ever 
Praise to Thee, our h-ope .    Barekmor. 

 
               AFTER  EVANGELIYON ( Tune – Kukoyo ) 

 

    
ŠàÌÞºßùµàKá¢ ÈàÄß _ ØâøcX ÄÞÃçMÞZŠàÌÞºßùµàKá¢ ÈàÄß _ ØâøcX ÄÞÃçMÞZŠàÌÞºßùµàKá¢ ÈàÄß _ ØâøcX ÄÞÃçMÞZŠàÌÞºßùµàKá¢ ÈàÄß _ ØâøcX ÄÞÃçMÞZ    
ÕæKÄßçøxá dÕÃJßçzW _ ºá¢Ìßç‚ÞÄß ØÍÕæKÄßçøxá dÕÃJßçzW _ ºá¢Ìßç‚ÞÄß ØÍÕæKÄßçøxá dÕÃJßçzW _ ºá¢Ìßç‚ÞÄß ØÍÕæKÄßçøxá dÕÃJßçzW _ ºá¢Ìßç‚ÞÄß ØÍ    
        ÉÞÄÞ{JßW _ ÈÞÅÞ ! çÉÞµøáçÄÉÞÄÞ{JßW _ ÈÞÅÞ ! çÉÞµøáçÄÉÞÄÞ{JßW _ ÈÞÅÞ ! çÉÞµøáçÄÉÞÄÞ{JßW _ ÈÞÅÞ ! çÉÞµøáçÄ    
        ÈÞÖJßKà _ ÉâæÎç‡µøÈÞÖJßKà _ ÉâæÎç‡µøÈÞÖJßKà _ ÉâæÎç‡µøÈÞÖJßKà _ ÉâæÎç‡µøáçÄ !áçÄ !áçÄ !áçÄ !    
ÕßÖbçØñ ! æºÞˆøáçÄÕ¢ _ ÉVJÞW ¾ÞX ÈßÄcXÕßÖbçØñ ! æºÞˆøáçÄÕ¢ _ ÉVJÞW ¾ÞX ÈßÄcXÕßÖbçØñ ! æºÞˆøáçÄÕ¢ _ ÉVJÞW ¾ÞX ÈßÄcXÕßÖbçØñ ! æºÞˆøáçÄÕ¢ _ ÉVJÞW ¾ÞX ÈßÄcX    
ØíçÈÙßÄøÞ…ÞÆßAáKâ _ dµâÖßç‚ÞæøKßWØíçÈÙßÄøÞ…ÞÆßAáKâ _ dµâÖßç‚ÞæøKßWØíçÈÙßÄøÞ…ÞÆßAáKâ _ dµâÖßç‚ÞæøKßWØíçÈÙßÄøÞ…ÞÆßAáKâ _ dµâÖßç‚ÞæøKßW    
ÙÞçÜÜá‡Þ _ Ü¼í¼ß‚à¿áKâ.ÙÞçÜÜá‡Þ _ Ü¼í¼ß‚à¿áKâ.ÙÞçÜÜá‡Þ _ Ü¼í¼ß‚à¿áKâ.ÙÞçÜÜá‡Þ _ Ü¼í¼ß‚à¿áKâ.    
Sleebachirakeennum neethi - sooryan thaanappol 
Vannethiraettu vranathinmael – chumbichoothee sabha 
Paathaalathil – nadhaa ! pokaruthae 
Naashathinnee – poomeyyaekaruthae ! 
Vishvasthae ! chollarutheavam – parthaal njaan nithyan 
Snehitharaahlaadikkunnoo – krooshichoerennil 
Halaluiyah  - Lajjicheedunnoo. 
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            KASSOLLIKKI ( Tune – Mashiha skeeppa.. ) 
 

ÈÞÆJÞW dÎáÄçø µÌùßW ÈßçKxà ÉádÄXÈÞÆJÞW dÎáÄçø µÌùßW ÈßçKxà ÉádÄXÈÞÆJÞW dÎáÄçø µÌùßW ÈßçKxà ÉádÄXÈÞÆJÞW dÎáÄçø µÌùßW ÈßçKxà ÉádÄX    
©jÞÈJßW çÄç¼Þ Õd©jÞÈJßW çÄç¼Þ Õd©jÞÈJßW çÄç¼Þ Õd©jÞÈJßW çÄç¼Þ ÕdØñ¢ ºÞVJà¿áKáØñ¢ ºÞVJà¿áKáØñ¢ ºÞVJà¿áKáØñ¢ ºÞVJà¿áKá....    
ÕÞBßçMÞçÏÞV ÄßBßMÞVAá¢ ÉÞÄÞ{JßWÕÞBßçMÞçÏÞV ÄßBßMÞVAá¢ ÉÞÄÞ{JßWÕÞBßçMÞçÏÞV ÄßBßMÞVAá¢ ÉÞÄÞ{JßWÕÞBßçMÞçÏÞV ÄßBßMÞVAá¢ ÉÞÄÞ{JßW    
æºKçMÞæ{ˆÞ çÉøá¢ ÄçK èµæAÞIáæºKçMÞæ{ˆÞ çÉøá¢ ÄçK èµæAÞIáæºKçMÞæ{ˆÞ çÉøá¢ ÄçK èµæAÞIáæºKçMÞæ{ˆÞ çÉøá¢ ÄçK èµæAÞIá....    
ÌÙáÎÞÈÞVj¢ µˆùÕÞØßµ{ÞÌÙáÎÞÈÞVj¢ µˆùÕÞØßµ{ÞÌÙáÎÞÈÞVj¢ µˆùÕÞØßµ{ÞÌÙáÎÞÈÞVj¢ µˆùÕÞØßµ{ÞLLLLÄøÞÏàÄøÞÏàÄøÞÏàÄøÞÏà    
æ¾Gß ÉÞÄÞ{ ÆbÞø¢ ÄX ÎáXÉßW ÕàÃáæ¾Gß ÉÞÄÞ{ ÆbÞø¢ ÄX ÎáXÉßW ÕàÃáæ¾Gß ÉÞÄÞ{ ÆbÞø¢ ÄX ÎáXÉßW ÕàÃáæ¾Gß ÉÞÄÞ{ ÆbÞø¢ ÄX ÎáXÉßW ÕàÃá....    
dµâÖÞçøÞÙ¢ ÎâÜ¢ ¼àÕX Øßißç‚ÞøÞ¢dµâÖÞçøÞÙ¢ ÎâÜ¢ ¼àÕX Øßißç‚ÞøÞ¢dµâÖÞçøÞÙ¢ ÎâÜ¢ ¼àÕX Øßißç‚ÞøÞ¢dµâÖÞçøÞÙ¢ ÎâÜ¢ ¼àÕX Øßißç‚ÞøÞ¢    
ÕÞBßçMÞçÏÞV ÈßæK çØñÞdÄ¢ æºÏñà¿çGÕÞBßçMÞçÏÞV ÈßæK çØñÞdÄ¢ æºÏñà¿çGÕÞBßçMÞçÏÞV ÈßæK çØñÞdÄ¢ æºÏñà¿çGÕÞBßçMÞçÏÞV ÈßæK çØñÞdÄ¢ æºÏñà¿çG....    
¦ÖbÞØ¢ ÈßKßW µçIÞøÞ¢ ØVÕzÞøá¢¦ÖbÞØ¢ ÈßKßW µçIÞøÞ¢ ØVÕzÞøá¢¦ÖbÞØ¢ ÈßKßW µçIÞøÞ¢ ØVÕzÞøá¢¦ÖbÞØ¢ ÈßKßW µçIÞøÞ¢ ØVÕzÞøá¢    
¥çBÏíAá¢ ÄÞÄÞvÞAZAá¢ ¥çBÏíAá¢ ÄÞÄÞvÞAZAá¢ ¥çBÏíAá¢ ÄÞÄÞvÞAZAá¢ ¥çBÏíAá¢ ÄÞÄÞvÞAZAá¢ ØñáÄß ÉÞ¿çGØñáÄß ÉÞ¿çGØñáÄß ÉÞ¿çGØñáÄß ÉÞ¿çG....    
çÜÞµ¢ ÕßçGÞVAájÞÈJßW ¼àÕX ÈWµàçÜÞµ¢ ÕßçGÞVAájÞÈJßW ¼àÕX ÈWµàçÜÞµ¢ ÕßçGÞVAájÞÈJßW ¼àÕX ÈWµàçÜÞµ¢ ÕßçGÞVAájÞÈJßW ¼àÕX ÈWµà    
çÄç¼Þ ÕdØñ¢ ºÞVJáçKÞÈÞ¢ ÈÞÅÞ ! çØñÞdÄ¢.çÄç¼Þ ÕdØñ¢ ºÞVJáçKÞÈÞ¢ ÈÞÅÞ ! çØñÞdÄ¢.çÄç¼Þ ÕdØñ¢ ºÞVJáçKÞÈÞ¢ ÈÞÅÞ ! çØñÞdÄ¢.çÄç¼Þ ÕdØñ¢ ºÞVJáçKÞÈÞ¢ ÈÞÅÞ ! çØñÞdÄ¢.    
Naadathaal mrutharae kabarinnaettee puthran 
Uddhaanathil thaejo vasthram chartheedunnu 
Vangippoyor thingipparkkum paathalathil 
Chennappolella perum thane kaikkondu 
Bahumanartham  kallaravasikalaagatharaayee 
Njetti pathaala dvaram than munpil veenu 
Krooshaaroham moolam jeevan siddhichoeraam 
Vaangippoyoer nine sthothram cheytheedattea 
Aashvaasam ninnil kandoeraam sarvanmaarum 
Angaeykkum thaathaalmaakkalkkum sthuthi paadedettae 
Lokam vittorkuddhanathiol jeevan nalkee 
Thaejo vasthram  charthunnonaam naadha ! sthothram. 
 
 

  AFTER HOOTHOOMMO ( Tune- Daivamiyirthu Maha..) 
èÆÕÄÈâ¼X ÉÞÄÞ{JßW ÆÏÕÞÏí æºKâèÆÕÄÈâ¼X ÉÞÄÞ{JßW ÆÏÕÞÏí æºKâèÆÕÄÈâ¼X ÉÞÄÞ{JßW ÆÏÕÞÏí æºKâèÆÕÄÈâ¼X ÉÞÄÞ{JßW ÆÏÕÞÏí æºKâ    
dÎáÄçø dÉÄß dÎáÄÈÞÏí ÄàVKâdÎáÄçø dÉÄß dÎáÄÈÞÏí ÄàVKâdÎáÄçø dÉÄß dÎáÄÈÞÏí ÄàVKâdÎáÄçø dÉÄß dÎáÄÈÞÏí ÄàVKâ    
®ÄßçøWMÄßÈÞÏí dÎáÄøÞ®ÄßçøWMÄßÈÞÏí dÎáÄøÞ®ÄßçøWMÄßÈÞÏí dÎáÄøÞ®ÄßçøWMÄßÈÞÏí dÎáÄøÞLLLLÄøÞÏí ÄçK Õwß _ÄøÞÏí ÄçK Õwß _ÄøÞÏí ÄçK Õwß _ÄøÞÏí ÄçK Õwß _    
‚âÖÞÈµ{ÞW èµæAÞIá‚âÖÞÈµ{ÞW èµæAÞIá‚âÖÞÈµ{ÞW èµæAÞIá‚âÖÞÈµ{ÞW èµæAÞIá.... 
Daivathanoojan paathalathil dayavaay chennuu 
Mrutharae prathi mruthanaay theernnuu 
Ethiraelppathinaay mrutharaagatharaay thannae vandi – 
Chooshanakalaal kaikkondu. 
 
 

 

†  †   †   †   †   †   †   †   †   †   †   †   † 
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  KYMTHA (EASTER) SUNDAY 

 
Narrative :  After the end of the Third Kauma  in the morning worship, 
the celebrant and the ordained service men go in to the sanctuary and 
get vested. Then the tomb is opened with prayers and the entombed 
cross is taken out and the wrappings around the cross is removed.  The 
cross is adorned with a red stole and a red silk velvet veil over it.  The 
cross is then placed over its stand (Mnortho)  in between two lighted 
candles.  While still the sanctuary is closed,  the celebrant conducts 
tomb opening prayers in very low voice. During the time the 
congregation sings Halleluiah.  
After the supplication,  the celebrant carries the cross and comes to the 
door of the sanctuary as the sanctuary is now opened. Lighted candles 
and Marvahasas on both sides of the risen cross and the celebrant 
makes the following announcement. 
 

 
Celebrant : “ Brethren, I announce a new message to you : Christ is risen from the 
Tomb and has driven his enemies back “ ( Three Times ) 
Response :  We truly believe and confess. ( Three Times ) 

 
After the announcement each congregant tell one another near to him or her  “ 
Christ is risen “ and the response will be “ Christ is truly risen“ 

 
Narrative :  The pre-Eucharist worship service is continued 
after this announcement, and the Holy Qurbana follows. Easter 
Liturgy is continued after  “ Bethmelko “. The cross is placed on 
the Mnortho in the altar during this time.  

 
 

                       KAASOLIKI ( Anpudayone time ) 
 

1.1.1.1. ÕßØíÎÏ ØÙßÄ¢ µÌùá æÉÞ{ß_ ÕßØíÎÏ ØÙßÄ¢ µÌùá æÉÞ{ß_ ÕßØíÎÏ ØÙßÄ¢ µÌùá æÉÞ{ß_ ÕßØíÎÏ ØÙßÄ¢ µÌùá æÉÞ{ß_ Eâ Èøµ¢ ÕßÜÉß‚áEâ Èøµ¢ ÕßÜÉß‚áEâ Èøµ¢ ÕßÜÉß‚áEâ Èøµ¢ ÕßÜÉß‚á    
dÉÜÉßÄ ÈÞøßµ{Õßæ¿ÏÃ_ EÞøÞEádÉÜÉßÄ ÈÞøßµ{Õßæ¿ÏÃ_ EÞøÞEádÉÜÉßÄ ÈÞøßµ{Õßæ¿ÏÃ_ EÞøÞEádÉÜÉßÄ ÈÞøßµ{Õßæ¿ÏÃ_ EÞøÞEá    
µVJX ÄKáæ¿ µVJX ÄKáæ¿ µVJX ÄKáæ¿ µVJX ÄKáæ¿ çÆÙçJ_ÈàAßçÏÞ ÏâÆV µÌùàKá¢çÆÙçJ_ÈàAßçÏÞ ÏâÆV µÌùàKá¢çÆÙçJ_ÈàAßçÏÞ ÏâÆV µÌùàKá¢çÆÙçJ_ÈàAßçÏÞ ÏâÆV µÌùàKá¢    
ÕàøÈÞ¢ ÄKájÞÈ¢ _ ¥qáÄÎÞ¢ÕàøÈÞ¢ ÄKájÞÈ¢ _ ¥qáÄÎÞ¢ÕàøÈÞ¢ ÄKájÞÈ¢ _ ¥qáÄÎÞ¢ÕàøÈÞ¢ ÄKájÞÈ¢ _ ¥qáÄÎÞ¢....    

        1. Vismaya sahitham kabaru poli– njoo narakam vilapichu 
Prapita naarikal avideyana- njaaraanju 
Karthan thannude daehathe–neekiyoyoodar kabareennum 
Veeranaam thannuddhanam – athbuthamaam 

2. ÆcáÄßÎÏÎÞ¢ Î2. ÆcáÄßÎÏÎÞ¢ Î2. ÆcáÄßÎÏÎÞ¢ Î2. ÆcáÄßÎÏÎÞ¢ ÎÞÜ¶ÞÜ¶ÞÜ¶ÞÜ¶LLLLÃ¢ _ ¥ùßÏß‚â ÈÞøßµç{Ã¢ _ ¥ùßÏß‚â ÈÞøßµç{Ã¢ _ ¥ùßÏß‚â ÈÞøßµç{Ã¢ _ ¥ùßÏß‚â ÈÞøßµç{    
ÎÖßÙÞ øÞ¼X ©jßÄÈÞÏí _ §Õß¿ß _ ˆÎÖßÙÞ øÞ¼X ©jßÄÈÞÏí _ §Õß¿ß _ ˆÎÖßÙÞ øÞ¼X ©jßÄÈÞÏí _ §Õß¿ß _ ˆÎÖßÙÞ øÞ¼X ©jßÄÈÞÏí _ §Õß¿ß _ ˆ    
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çÉÞµáÕàX ¥ùßÏß‚ß¿áÕàX _ çÉÞµáÕàX ¥ùßÏß‚ß¿áÕàX _ çÉÞµáÕàX ¥ùßÏß‚ß¿áÕàX _ çÉÞµáÕàX ¥ùßÏß‚ß¿áÕàX _ LLLLÜàÜÏíAÞÏÕX çÉÞæÏKáÜàÜÏíAÞÏÕX çÉÞæÏKáÜàÜÏíAÞÏÕX çÉÞæÏKáÜàÜÏíAÞÏÕX çÉÞæÏKá    
µÞÃá¢ ¥Õß¿ájÞÈJßX _ ¥qáÄBZ.µÞÃá¢ ¥Õß¿ájÞÈJßX _ ¥qáÄBZ.µÞÃá¢ ¥Õß¿ájÞÈJßX _ ¥qáÄBZ.µÞÃá¢ ¥Õß¿ájÞÈJßX _ ¥qáÄBZ.    
        2. Dyuthimayamaam malakha ganam – ariyichoo narikalae 

mashiha  raajan uddhithanay – ividi – lla 
pokuveen ariyichiduveen – galeelakkay avan poeyennu 
kaanum aviduddhanathin – athbhuthangal. 

3. ÕßÎÜÄ ÈßùÏá¢ ÈÞøßµ{Þ _ ØÆí ÕÞVJ çµGçMÞZ3. ÕßÎÜÄ ÈßùÏá¢ ÈÞøßµ{Þ _ ØÆí ÕÞVJ çµGçMÞZ3. ÕßÎÜÄ ÈßùÏá¢ ÈÞøßµ{Þ _ ØÆí ÕÞVJ çµGçMÞZ3. ÕßÎÜÄ ÈßùÏá¢ ÈÞøßµ{Þ _ ØÆí ÕÞVJ çµGçMÞZ    
Öß×czÞøáæ¿ ØÕßÇÎÃ _ çEÞÄàÏÕVÖß×czÞøáæ¿ ØÕßÇÎÃ _ çEÞÄàÏÕVÖß×czÞøáæ¿ ØÕßÇÎÃ _ çEÞÄàÏÕVÖß×czÞøáæ¿ ØÕßÇÎÃ _ çEÞÄàÏÕV    
ÎÖàÙÞ ÎøÃçJ æµÞKá_ÌtßÄçøÏá¢ Õß¿áÕß‚áÎÖàÙÞ ÎøÃçJ æµÞKá_ÌtßÄçøÏá¢ Õß¿áÕß‚áÎÖàÙÞ ÎøÃçJ æµÞKá_ÌtßÄçøÏá¢ Õß¿áÕß‚áÎÖàÙÞ ÎøÃçJ æµÞKá_ÌtßÄçøÏá¢ Õß¿áÕß‚á    
µVdÄá ÆVÖÈ¢ ¥ÄßÈÞÏà çÉÞÏà¿áÕàXµVdÄá ÆVÖÈ¢ ¥ÄßÈÞÏà çÉÞÏà¿áÕàXµVdÄá ÆVÖÈ¢ ¥ÄßÈÞÏà çÉÞÏà¿áÕàXµVdÄá ÆVÖÈ¢ ¥ÄßÈÞÏà çÉÞÏà¿áÕàX    
        3. Vimalatha nirayum narikalaa – sadvartha  kaettappol 

Shishyanmarude savidamana - nj-otheeyavar 
Misheeha maranathae konnu–bandhithareyum viduvichu 
Karthru darshanam athinayee poyeeduveen. 

4. 4. 4. 4. LLLLÜàÜÞ ÄKßW çÎ{ß‚â _ ‰àÙzÞV ÉÄßæÈÞKá¢ÜàÜÞ ÄKßW çÎ{ß‚â _ ‰àÙzÞV ÉÄßæÈÞKá¢ÜàÜÞ ÄKßW çÎ{ß‚â _ ‰àÙzÞV ÉÄßæÈÞKá¢ÜàÜÞ ÄKßW çÎ{ß‚â _ ‰àÙzÞV ÉÄßæÈÞKá¢    
©jßÄ ÎÃÕÞ{çÈ ¥Õøá¢ _ µI _ Õßæ¿©jßÄ ÎÃÕÞ{çÈ ¥Õøá¢ _ µI _ Õßæ¿©jßÄ ÎÃÕÞ{çÈ ¥Õøá¢ _ µI _ Õßæ¿©jßÄ ÎÃÕÞ{çÈ ¥Õøá¢ _ µI _ Õßæ¿    
èØJßX ÉVÕÄÎÄßçÜxà _ ÕÞÝíJà ÄÞX ¥¢ÌøçÎùßèØJßX ÉVÕÄÎÄßçÜxà _ ÕÞÝíJà ÄÞX ¥¢ÌøçÎùßèØJßX ÉVÕÄÎÄßçÜxà _ ÕÞÝíJà ÄÞX ¥¢ÌøçÎùßèØJßX ÉVÕÄÎÄßçÜxà _ ÕÞÝíJà ÄÞX ¥¢ÌøçÎùß    
ÉÞùµÜàJÉÞùµÜàJÉÞùµÜàJÉÞùµÜàJÞçÏ ¥ÕVAÞÏí _ ÄÞX ÈWµß.ÞçÏ ¥ÕVAÞÏí _ ÄÞX ÈWµß.ÞçÏ ¥ÕVAÞÏí _ ÄÞX ÈWµß.ÞçÏ ¥ÕVAÞÏí _ ÄÞX ÈWµß. 
  4. Galeela thannil maelichu–shleehanmmaar pathinonnum 

Uddhitha manavalanae avide – kanda – avarum 
Saithin parvatha athilaeree – vazthi than ambermeri 
Parakaleethayae avarkkay – thaan nalki. 
 

OR 
1.  Magnificently tomb opened – Devil and hell lamented 

Weeping women all went there – And they asked 
Did the Jews have remove the  - Body of our Lord and God 
Mighty one’s resurrection – Won – de - rous. 

 
2.  Illuminated Angels group – Informed the  - women there 

Christ is no longer here – Re – surre – cted 
Hasten and give good news that – He has gone to Galilee 
There will see the wonders of – Re - surrection. 

 
3.  When those ladies heard  that – Good news of their Master 

They hastened to Diciples – And told them 
Christ had indeed destroyed death – Delivered all under bondage 
Rush to see your Lord and God – Wi – thout delay. 

 
4. They all met in Galilee – All eleven disciples 

They too saw the Bridegroom there – Re – surrected 
They praised Him in Mount Olive – Lord ascended to Father 
And sent them the counselor – Ho - ly Ghost.  
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                                    EASTER LITURGY 

 
Celebrant : Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
Response : And upon us the weak and the sinful, may mercy and compassion come down 
abundantly in both worlds for ever and ever. 
Response :  Amen.  

 
                            INTRODUCTORY PRAYER 

 

Celebrant : O Christ our Lord,  who didst bear cross and sufferings for our redemption  
and who embraced death by Thy own will to give life to our death and who didst rise from 
the tomb and resurrected us together with Thee;  fill us with Thy peace and tranquility on 
this glorious feast of Thy resurrection.  Gaze on us with Thy benevolent compassion.  Be 
merciful to us to take away our pains and sicknesses.  Protect us from all punishments 
and rods of wrath, in Thy mercy in order for us to 0 joyfully celebrate the feast our 
Lord and eternal God for ever and ever.  
Response : Amen 

 
                                       PSALM : 51 

 
1. Have mercy on me, O God, according to your unfailing love; according to your great 

compassion blot out my transgressions.  
2. Wash away all my iniquity and cleanse me from my sin. For I know my 

transgressions, and my sin is always before me. 
3. Against you, you only, have I sinned and done what is evil in your sight, so that you 

are proved right when you speak and justified when you judge. Surely I was sinful at 
birth, sinful from the time my mother conceived me. 

4. Surely you desire truth in the inner parts; you teach me wisdom in the inmost place. 
Cleanse me with hyssop, and I will be clean; wash me, and I will be whiter than snow.  

5. Let me hear joy and gladness; let the bones you have crushed rejoice. Hide your face 
from my sins and blot out all my iniquity.  

6. Create in me a pure heart, O God, and renew a steadfast spirit within me. Do not cast 
me from your presence or take your Holy Spirit from me.  

7. Restore to me the joy of your salvation and grant me a willing spirit, to sustain me. 
Then I will teach transgressors your ways, and sinners will turn back to you.  

8. Save me from bloodguilt, O God, the God who saves me, and my tongue will sing of 
your righteousness.  O Lord, open my lips, and my mouth will declare your praise.  

9. You do not delight in sacrifice, or I would bring it; you do not take pleasure in burnt 
offerings.  The sacrifices of God are a broken spirit; a broken and contrite heart, O 
God, you will not despise.  

10. In your good pleasure make Zion prosper; build up the walls of Jerusalem. Then there 
will be righteous sacrifices, whole burnt offerings to delight you; then bulls will be 
offered on your altar. 

 

And to you belongs the praise O God.  Barekmor. 
 

 
Shubaho …          Men’Olam….. 
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                                         ENIONO  
 

1.çÎÞÆ¢ ÍâØbV1.çÎÞÆ¢ ÍâØbV1.çÎÞÆ¢ ÍâØbV1.çÎÞÆ¢ ÍâØbVLLLLBZ_AájÞÈJÞW_çºVBZ_AájÞÈJÞW_çºVBZ_AájÞÈJÞW_çºVBZ_AájÞÈJÞW_çºVççççJÞçÈJÞçÈJÞçÈJÞçÈ    
çÎÞ_Æ¢ ÈWµà_ ØÍçÏ ŠàÌÞÏÞW µÞJá_çÎÞ_Æ¢ ÈWµà_ ØÍçÏ ŠàÌÞÏÞW µÞJá_çÎÞ_Æ¢ ÈWµà_ ØÍçÏ ŠàÌÞÏÞW µÞJá_çÎÞ_Æ¢ ÈWµà_ ØÍçÏ ŠàÌÞÏÞW µÞJá_    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.    
 1. Modham bhooswargangal-kkuddhanathaal-cherthonae 

Mo-dham  nalkee- sabhayae sleebayaal kathu- 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae-nam.  

2.Ü¼í¼ßÄøÞÏí µáøßÖßç‚ÞV, ÈOßæÏÞøÈcVAÞ_È_w¢2.Ü¼í¼ßÄøÞÏí µáøßÖßç‚ÞV, ÈOßæÏÞøÈcVAÞ_È_w¢2.Ü¼í¼ßÄøÞÏí µáøßÖßç‚ÞV, ÈOßæÏÞøÈcVAÞ_È_w¢2.Ü¼í¼ßÄøÞÏí µáøßÖßç‚ÞV, ÈOßæÏÞøÈcVAÞ_È_w¢    
©jÞ_ÈJßW _ ØÍÏá¢ ØáÄøá¢ ÉÞ¿áKá_©jÞ_ÈJßW _ ØÍÏá¢ ØáÄøá¢ ÉÞ¿áKá_©jÞ_ÈJßW _ ØÍÏá¢ ØáÄøá¢ ÉÞ¿áKá_©jÞ_ÈJßW _ ØÍÏá¢ ØáÄøá¢ ÉÞ¿áKá_    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.    
 2.Lajjitharaay kurisichoor, Nambiyoranyarkkaa-na-ndam 

Uddha-nathil - sabhayum sutharum paadunnu- 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae-nam.  

3. ÏâÆ¼È¢ ç¶ÆßMâ _ Öß×cµ{ÞÈ_wß_AáKâ3. ÏâÆ¼È¢ ç¶ÆßMâ _ Öß×cµ{ÞÈ_wß_AáKâ3. ÏâÆ¼È¢ ç¶ÆßMâ _ Öß×cµ{ÞÈ_wß_AáKâ3. ÏâÆ¼È¢ ç¶ÆßMâ _ Öß×cµ{ÞÈ_wß_AáKâ    
ÆâæÄÞ¿á _ Öß×cV _ ØwVÖßAáKçÈÆâæÄÞ¿á _ Öß×cV _ ØwVÖßAáKçÈÆâæÄÞ¿á _ Öß×cV _ ØwVÖßAáKçÈÆâæÄÞ¿á _ Öß×cV _ ØwVÖßAáKçÈcÞcÞcÞcÞÈc¢_Èc¢_Èc¢_Èc¢_    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.    
  3. Yoodajanam khedippoo – shishyakalana-ndi-kkunnoo 

doothodu – shishyaar -  sandarshikkunnannyonnyam- 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae-nam. 

4.4.4.4.©j©j©j©jÞÈJÞW çÎÞÆ¢ _ ç¶Æ¢ ÉâµßÏ _ Öß×cVAá¢ÞÈJÞW çÎÞÆ¢ _ ç¶Æ¢ ÉâµßÏ _ Öß×cVAá¢ÞÈJÞW çÎÞÆ¢ _ ç¶Æ¢ ÉâµßÏ _ Öß×cVAá¢ÞÈJÞW çÎÞÆ¢ _ ç¶Æ¢ ÉâµßÏ _ Öß×cVAá¢    
çÖïÞçNÞ ÕßpY _ çÜÞµVAá¢ ÆÞÈ¢ æºÏñ _çÖïÞçNÞ ÕßpY _ çÜÞµVAá¢ ÆÞÈ¢ æºÏñ _çÖïÞçNÞ ÕßpY _ çÜÞµVAá¢ ÆÞÈ¢ æºÏñ _çÖïÞçNÞ ÕßpY _ çÜÞµVAá¢ ÆÞÈ¢ æºÏñ _    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.    

            4. Uddhanathaal modam -  khedam pookiya - shishyarkkum 
shlommo vinman - lokarkkum daanm cheytha - 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae-nam.  

5. ÉøßÎ{Jßøá _ æÎ‡5. ÉøßÎ{Jßøá _ æÎ‡5. ÉøßÎ{Jßøá _ æÎ‡5. ÉøßÎ{Jßøá _ æÎ‡ßW _ ÉâÖÞXßW _ ÉâÖÞXßW _ ÉâÖÞXßW _ ÉâÖÞX    
çÉÞæÏÞøá _ ÈˆÞV _ ÄXçÉÞæÏÞøá _ ÈˆÞV _ ÄXçÉÞæÏÞøá _ ÈˆÞV _ ÄXçÉÞæÏÞøá _ ÈˆÞV _ ÄX    
©ZAÞOáµç{ çÎÞÆ¢ æµÞIá _ Èßù‚ÕçÈ _©ZAÞOáµç{ çÎÞÆ¢ æµÞIá _ Èßù‚ÕçÈ _©ZAÞOáµç{ çÎÞÆ¢ æµÞIá _ Èßù‚ÕçÈ _©ZAÞOáµç{ çÎÞÆ¢ æµÞIá _ Èßù‚ÕçÈ _    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.    
  5. Parimalatthiru - meyyil - pooshaan 

poyoru – nallar -  than 
ulkka - mbukale modam kondu – nirachavane - 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae-nam.  

6. 6. 6. 6. ©jßÄÈÞÏí ©jßÄÈÞÏí ©jßÄÈÞÏí ©jßÄÈÞÏí LLLLáøá áøá áøá áøá ÎáXçÉ _ çÉÞÏß ÎáXçÉ _ çÉÞÏß ÎáXçÉ _ çÉÞÏß ÎáXçÉ _ çÉÞÏß LLLLÜàÜÏíæÜàÜÏíæÜàÜÏíæÜàÜÏíæA_ çKÞ _ ÄßXA_ çKÞ _ ÄßXA_ çKÞ _ ÄßXA_ çKÞ _ ÄßX    
çdÉ _ ×ßÄçøÞæ¿ _ K¢çdÉ _ ×ßÄçøÞæ¿ _ K¢çdÉ _ ×ßÄçøÞæ¿ _ K¢çdÉ _ ×ßÄçøÞæ¿ _ K¢LLLLÈÎÞæøÞ¿á µWÉß‚ _ÈÎÞæøÞ¿á µWÉß‚ _ÈÎÞæøÞ¿á µWÉß‚ _ÈÎÞæøÞ¿á µWÉß‚ _    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢. çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢. çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢. çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.     

        6. Uddhithanay guru munpae -  poyi galeelayke – nno - thin 
pre - shitharode – nnanganamarodu kalpicha - 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae - nam.  
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7.7.7.7. ÈÞÅÞ ! ÈßXÈÞÅÞ ! ÈßXÈÞÅÞ ! ÈßXÈÞÅÞ ! ÈßX    ç‰ÞçNÞÏÞW _ç‰ÞçNÞÏÞW _ç‰ÞçNÞÏÞW _ç‰ÞçNÞÏÞW _    
¾BZçAµáµ Ø _ çLÞ _ ×¢¾BZçAµáµ Ø _ çLÞ _ ×¢¾BZçAµáµ Ø _ çLÞ _ ×¢¾BZçAµáµ Ø _ çLÞ _ ×¢    
çº _ VAáµ ÕÜÎÞÏí _ ¾Bæ{ ÈßKájÞÈJßW _çº _ VAáµ ÕÜÎÞÏí _ ¾Bæ{ ÈßKájÞÈJßW _çº _ VAáµ ÕÜÎÞÏí _ ¾Bæ{ ÈßKájÞÈJßW _çº _ VAáµ ÕÜÎÞÏí _ ¾Bæ{ ÈßKájÞÈJßW _    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢. çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢. çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢. çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.     

            7. Naadha !  nin shlommoyaal - 
njangalkkaekuka sa – ntho - sham 
che - rkkuka valamay - njangale ninnuddhanathil - 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae-nam.  

       Barekmor, Shubaho… Men’ Olam 
 

8. ©jÞÈæMøáÈÞ{ßW _ çÎÞÆßMßç‚ÞçÈ ! _ ÄÞ _ ÄÞ8. ©jÞÈæMøáÈÞ{ßW _ çÎÞÆßMßç‚ÞçÈ ! _ ÄÞ _ ÄÞ8. ©jÞÈæMøáÈÞ{ßW _ çÎÞÆßMßç‚ÞçÈ ! _ ÄÞ _ ÄÞ8. ©jÞÈæMøáÈÞ{ßW _ çÎÞÆßMßç‚ÞçÈ ! _ ÄÞ _ ÄÞ    
TâçÈÞ ! ÕßÎÜX _ ùâÙÞ ! ØñáÄß TâçÈÞ ! ÕßÎÜX _ ùâÙÞ ! ØñáÄß TâçÈÞ ! ÕßÎÜX _ ùâÙÞ ! ØñáÄß TâçÈÞ ! ÕßÎÜX _ ùâÙÞ ! ØñáÄß     ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡Þ........    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.    
 8. Uddhanapperunalil - modhippichone ! – thaa - thaa 

ssoonoe ! vimalan – rooha !  sthuthi  Haleluiah 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae-nam.  

Sthoumen kalos kur.. 
 
OR 

1.  On Thy resurrection – Heaven and Earth are gla - ddened – Lord 
May we rejoice – Protect Holy Church by Cro - ss 
O God grant – Mercy and Kindness. 

 
2.  Crucifiers ashamed  –  Rejoices who con – fessed Thee 

On  - resurrection – Church and children singing Jo - y 
O God grant – Mercy and Kindness. 

 
3.  Jews are repenting now  – Disciples rejoice   - with Joy 

Wi - th good news -  Disciples meeting othe - rs 
O God grant – Mercy and Kindness. 

 
4.  Gladdened at  resurrection –  Disciples who were – mourning  

Granted Peace to – heavenly and earthly to - day 
O God grant – Mercy and Kindness. 

 
5.  Women who went to Tomb – Spray Thy body with per - fumes 

Re - joiced upon -  Seeing Thee  risen from the  dea - d 
O God grant – Mercy and Kindness. 

 
6.  Master  resurrected  -  And went to Ga – li - lee 

Thou told women -  To tell Thy disciples Lo - rd 
O God grant – Mercy and Kindness. 

 
7.  Lord  by Thy   peace – May we be rejoiced to - day 

Make us stand on – your right side on your comi - ng 
O God grant – Mercy and Kindness. 

   Barekmor, Shuabaho … Men’ Olam…. 
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8.  Thy resurrection feast – Made - us  - rejoice -  Lord the Father 

Son the pure – Holy spirit May we prai - se 
O God grant – Mercy and  Kindness. 

                                Sthoumen kalos Kurielaison… 

 
                                      PROMIYON 

 
Celebrant : Let us beseech the Lord for mercy and compassion. 
Response : O merciful Lord, have mercy on us and help us. 
 

Celebrant : Glory and thanksgiving, praise and adoration and unceasing exaltation, 
truly at all times and hours, may we ascribe unto Thee, O Lord.  Glory be to the 
peace who was sent by the Father who reconciled the enraged;  and to the awe 
inspiring tranquility which brought the hostile into harmony;  and to the Lord who by 
his benevolent love for mankind descended from heaven and  dismantled the wall 
of enmity created by the serpent;  and who told his disciples, “I give you my peace, 
and my peace I do give unto you”;  and who made the holy women and the 
disciples jubilant with happiness by His resurrected peace; and who mandated His 
disciples to proclaim the peace and reconciliation to every one; and who sowed 
peace and reconciliation between the heavenly and earthly; and who by His 
resurrection put the infidels to shame and gladdened the disciples.  We beseech 
Thee on this feast of Thy  life-giving resurrection;  to establish Thy  peace in our 
Churches, and bring tranquility to our monasteries.  Keep all destructive conflicts 
and hatreds away from us.  May we exchange peace through the kiss of Thy holy 
Spirit and may we become peace lovers and the children of peace.   We give to 
Thee glory , worship and honour at this time of our remembering Thy resurrection 
and at all festivals, and in all times and seasons, and all the days of our life, forever 
and ever. 
Response : Amen 
 
Celebrant : O Christ , our God, who is the strength and wisdom of Thy  eternal 
Father:  Thou are substantially and naturally the peace that provides tranquility to 
all Thy creations, and Thou art the conciliation that reconciles all and Thou  art the 
King of Peace who reconciled Thy Heavenly Father with the whole creations  on 
earth who sinned against Thy Holy Father by the deception of the devil.  
Permanent peace was established between the heavenly and the earthly through 
Thee.  Thou didst quieten the ship of Noah troubled by the turbulent ocean. Thou 
didst give peace to earth when it was about to be destroyed with flood on account 
of our sins. Thy peace made a way through the Red Sea.  Thy peace let the feet of 
the Israelites through the ocean  waves.  Thy  peace resolved the conflict created 
by the devil when he cheated   Eve in the garden of Eden.  Thy  peace brought 
down by Angel Gabriel did away with the accumulated curse of sighs from our 
human race. Thy peace quietened the turbulent sea which was about to wreck the 
boat traveled by  the disciples. Thy  peace cast away the fear in  their hearts and 
minds. Thy peace made them confess strongly Thy redeeming resurrection. Thy  
peace removed all the doubts they had in their hearts. Thy peace removed the 
sorrow they had when they had supper with Thee in the upper room. Thy  peace 
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united all of them who fled on Friday.  Thy  peace brought them out from their hiding 
places. Thy  peace gave them the strong conviction about Thy gospel. Thy  peace 
eliminated the revolving sword of the fiery  which was protecting the Tree of Life.  
Thy  peace exterminated the sword which killed and sacrificed before idols.  Thy 
peace blotted out tears from the face of the human race and filled the world with 
happiness. Thy peace gladdened the whole creation on this earth.  

 
O  Lord, who art the peace of the Father that brought reconciliation to the heights 
and depths and to all in those realms;  grant us the grace to embrace each other 
with a kiss inspired by the Holy Spirit on this Holy day of Thy resurrection.  May we 
be united with Thee and with each other in our spirits by Thy grace and may that 
unity help us to refrain from bad emotions.  May we be filled with the tranquility  and 
peace provided to us by Thy grace.  May the souls of the children of Thy Church 
burn in spiritual love because of the kiss of Thy peace. May there be inseparable 
unity with Thee and with each other by Thy peace. May Thy peace protect  Thy 
Holy Church from all heresies and evil tactics of the devil and bring tranquility in the 
Church.  May Thy peace drive out adversaries who combat Thy Church by their 
arguments.  May Thy peace protect the true and divine promises for the Church. 
May Thy peace fill the fortresses of the Church with her devotees. May Thy peace 
make her horn mighty with the shepherds who toil to uplift her. May Thy peace 
adorn her with the lines of priests and deacons who please Thee always.  May Thy 
peace unite her children in spiritual unity and oneness. May Thy peace bless them 
with unselfish love and affection to one another.  May Thy  peace brighten them 
with spiritual love. May Thy peace perfect them with true faith and bless them with 
good moral virtues. May Thy peace adorn them with the garment of  humble spirit. 
May Thy  peace fill them with meekness and compassion. May Thy  peace make 
them observe Thy  life-giving commandments. May Thy  peace purify them from all 
deceptions and hatreds. May Thy peace free them from all sorts of 
flatteries.  May Thy peace abolish the enmity and hatred in them, and do away with 
discord and conflicts.  May Thy peace eliminate quarrels and anger among them, 
and put an end to all kinds of rifts and strife. May  Thy  peace take wars and 
quarrels away from them.  May Thy  peace fill them with love and mercy. May Thy 
peace  adorn them with the sweet fruits of virtues of perfection and make  them  
worthy to be Thy Holy temples with purity and integrity.  May Thy divinity dwell 
in them permanently.  May they be illumined with Thy divine gifts and shine with 
Holy thoughts and spiritual brightness and remain with a clean heart and innocent 
thoughts and embrace one another with purity and holiness. May Thy peace  unite 
them by holy embrace  and be mutually connected by the kiss of the Holy Spirit, 
and be united with each other like the incorporeal watches. May Thy peace help 
them to be said by the gentiles as the children blessed by the Lord, and are worthy 
of the heavenly fold enjoying  eternal joy and perpetual delight. May our faithful 
departed, who made their journey to Thee with true faith rest in blessed mansions. 
Together with them,  we offer praise and thanksgiving to Thee, and to Thy blessed 
and Holy Father who sent Thee  for our salvation, and to the living Holy Spirit, now 
and forever.  
Response : Amen 
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Celebrant : May we receive from God remission of debts and forgiveness of sins, in 
both worlds for ever and ever.  
Response : Amen. 

 

                                 KOLO  ( Kukkoyo ) 

 
1.1.1.1. ç‰ÞçNÞ ç‰ÞçNÞ ØÕßÇç‰ÞçNÞ ç‰ÞçNÞ ØÕßÇç‰ÞçNÞ ç‰ÞçNÞ ØÕßÇç‰ÞçNÞ ç‰ÞçNÞ ØÕßÇLLLLçø! ÆâøØíÅzÞçøçø! ÆâøØíÅzÞçøçø! ÆâøØíÅzÞçøçø! ÆâøØíÅzÞçø    
ÎÖßÙÞÏájßÄæÈÞKß‚á _ ºßÄùßçMÞçÏÞçøÎÖßÙÞÏájßÄæÈÞKß‚á _ ºßÄùßçMÞçÏÞçøÎÖßÙÞÏájßÄæÈÞKß‚á _ ºßÄùßçMÞçÏÞçøÎÖßÙÞÏájßÄæÈÞKß‚á _ ºßÄùßçMÞçÏÞçø    
            çÄÞNÞ ‰àÙÞ _ ÕßÖbÞØ¢ ÉâIáçÄÞNÞ ‰àÙÞ _ ÕßÖbÞØ¢ ÉâIáçÄÞNÞ ‰àÙÞ _ ÕßÖbÞØ¢ ÉâIáçÄÞNÞ ‰àÙÞ _ ÕßÖbÞØ¢ ÉâIá    
            ØíÅßøÈÞÏí ÖàçÎÞX _ ÎÞÜ¶ßÜ¢ ÎÞEáØíÅßøÈÞÏí ÖàçÎÞX _ ÎÞÜ¶ßÜ¢ ÎÞEáØíÅßøÈÞÏí ÖàçÎÞX _ ÎÞÜ¶ßÜ¢ ÎÞEáØíÅßøÈÞÏí ÖàçÎÞX _ ÎÞÜ¶ßÜ¢ ÎÞEá    
ÎìÜß ÈÎß‚á µ‡ÞM _ Ø¢¸¢ çµÝáKáÎìÜß ÈÎß‚á µ‡ÞM _ Ø¢¸¢ çµÝáKáÎìÜß ÈÎß‚á µ‡ÞM _ Ø¢¸¢ çµÝáKáÎìÜß ÈÎß‚á µ‡ÞM _ Ø¢¸¢ çµÝáKá    
ØÍÏá¢ ÎùßÏÞÎá¢ dÉßÏøáØÍÏá¢ ÎùßÏÞÎá¢ dÉßÏøáØÍÏá¢ ÎùßÏÞÎá¢ dÉßÏøáØÍÏá¢ ÎùßÏÞÎá¢ dÉßÏøá¢ _ ØñáÄß ÉÞ¿à¿áKá¢ _ ØñáÄß ÉÞ¿à¿áKá¢ _ ØñáÄß ÉÞ¿à¿áKá¢ _ ØñáÄß ÉÞ¿à¿áKá    
ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ _ ÙÞçÜÜá‡Þ_ ÙÞçÜÜá‡Þ_ ÙÞçÜÜá‡Þ_ ÙÞçÜÜá‡Þ........    

1. Shlommo shlommo savidhagarae!  doorasthanmarae 
Mashihayuddhithanonnichu – chitharippoyorae 
  Thoma shleeha - viswaasam poondu 
  Sthiranaay sheemon – malakhilam maanju 
Mouli marachu kayyappa – sangham  kaezhunnu 
Sabhayum mariyamum priyarum - sthuthi padeedunnu 
Halleluyah – vu – Halleluyah.. 

 
2.©jÞÈÆßçÈ ØìÇJßW _ µWÉß‚ÞX ÈÞÅX2.©jÞÈÆßçÈ ØìÇJßW _ µWÉß‚ÞX ÈÞÅX2.©jÞÈÆßçÈ ØìÇJßW _ µWÉß‚ÞX ÈÞÅX2.©jÞÈÆßçÈ ØìÇJßW _ µWÉß‚ÞX ÈÞÅX    
Öß×czÞæøÞ¿á ÕrÜçø ! ç‰ÞçNÞ ®çKÕ¢Öß×czÞæøÞ¿á ÕrÜçø ! ç‰ÞçNÞ ®çKÕ¢Öß×czÞæøÞ¿á ÕrÜçø ! ç‰ÞçNÞ ®çKÕ¢Öß×czÞæøÞ¿á ÕrÜçø ! ç‰ÞçNÞ ®çKÕ¢    
            ¥ÝÜá¢ ÕcÅÏá¢ _ ÉÞç¿ ÎÞÏß‚á¥ÝÜá¢ ÕcÅÏá¢ _ ÉÞç¿ ÎÞÏß‚á¥ÝÜá¢ ÕcÅÏá¢ _ ÉÞç¿ ÎÞÏß‚á¥ÝÜá¢ ÕcÅÏá¢ _ ÉÞç¿ ÎÞÏß‚á    
            ÖÎæÎÞ¿á ÖÞLà _ ÈWµà ÉøßÉâVH¢ÖÎæÎÞ¿á ÖÞLà _ ÈWµà ÉøßÉâVH¢ÖÎæÎÞ¿á ÖÞLà _ ÈWµà ÉøßÉâVH¢ÖÎæÎÞ¿á ÖÞLà _ ÈWµà ÉøßÉâVH¢    
¥øá{ßæ‚ÏñÞX ÈßB{ßÜà _ ç‰ÞçNÞ ÕÞÝçG¥øá{ßæ‚ÏñÞX ÈßB{ßÜà _ ç‰ÞçNÞ ÕÞÝçG¥øá{ßæ‚ÏñÞX ÈßB{ßÜà _ ç‰ÞçNÞ ÕÞÝçG¥øá{ßæ‚ÏñÞX ÈßB{ßÜà _ ç‰ÞçNÞ ÕÞÝçG    
Æá×í¿ÈßW ÈßKá¢ øfßÄøÞÆá×í¿ÈßW ÈßKá¢ øfßÄøÞÆá×í¿ÈßW ÈßKá¢ øfßÄøÞÆá×í¿ÈßW ÈßKá¢ øfßÄøÞ    _ ÎÄßÈÞW ÆßÈøÞdÄ¢_ ÎÄßÈÞW ÆßÈøÞdÄ¢_ ÎÄßÈÞW ÆßÈøÞdÄ¢_ ÎÄßÈÞW ÆßÈøÞdÄ¢    
ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ _ ÙÞçÜÜá‡Þ_ ÙÞçÜÜá‡Þ_ ÙÞçÜÜá‡Þ_ ÙÞçÜÜá‡Þ    

2.Uddhanadinae soudhathil – kalpichaan naadhan 
shishyanmarodu valsalarae ! shlommo ennaevam 
  azhalum vyathayum – padae mayichu 
  shamamodu shanty – nalkee paripoornam 
arulicheythan ningaliliee – shlommo vazhattae 
dushtanil ninnum rakshithara - mathinal dinarathram 
Halleluyah – vu – Halleluyah.. 
 
 

OR 
1. Peace un to you all nearest -  and lives far  a - way 

Messiah rose from Tomb   U – nite all of you scattered 
  Apostle Thomas –  Saw  it and be – lieved 
  Simon got strong -  Sorrow did vanish 

Caipha  bowed  his  head  and -  Crying all his men 
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Praising Thee with gladness M – ary,  Church and her Friends.. 
Halleluyah – vu – Halleluyah.. 

 
 

2.  Upon resurre - ction Lord -  Ordered Disciples 
Dearly belo - ved peace  stay with all of you 

   Sadness, sorrow – Completely  va - nished 
   Gave them peace and – Full satisfaction 

Ordered that  My peace be with -  You for all the times  
My peace will save you from e - vil  all day and night 
Halleluyah – vu – Halleluyah.. 

 

 
                                BIBLE  READINGS 

 
Deacon :  The  song of glory and salvation in the tabernacle of the righteous was 
sung by David through the Holy Spirit. 
 
Deacon :  The lesson from the third book of Moses,  the first among Prophets, 
Barekmor. 
Response  : Glory be to the Lord of Prophets and his mercy be upon us for ever. 
Amen. 
Leviticus 23 : 26 – 32 
 
The LORD said to Moses, “The tenth day of this seventh month is the Day of 
Atonement. Hold a sacred assembly and deny yourselves, and present a food 
offering to the LORD. Do not do any work on that day, because it is the Day of 
Atonement, when atonement is made for you before the LORD your God. Those 
who do not deny themselves on that day must be cut off from their people. I will 
destroy from among their people anyone who does any work on that day. You 
shall do no work at all. This is to be a lasting ordinance for the generations to 
come, wherever you live. It is a day of sabbath rest for you, and you must deny 
yourselves. From the evening of the ninth day of the month until the following 
evening you are to observe your sabbath.”  
Barekmor. 
 
Deacon :  The lesson from the book of Isaiah, the glorious prophet, Barekmor. 
Response :  Glory be to the Lord of the prophet and his mercy be upon us for 
ever. Amen. 
Isaiah  57 : 19 - 21 
 
I create praise on their lips. Peace, peace, to those far and near,” says the LORD. 
“And I will heal them.” But the wicked are like the tossing sea, which cannot rest, 
whose waves cast up mire and mud. “There is no peace,” says my God, “for the 
wicked.”  
Barekmor.  
 
Deacon :  The lesson from the book of Isaiah, the glorious prophet, Barekmor. 
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Response :  Glory be to the Lord of the prophet and his mercy be upon us for ever. 
Amen. 
Isaiah  60 : 17 - 22 
 
Instead of bronze I will bring you gold, and silver in place of iron. Instead of wood I will 
bring you bronze, and iron in place of stones. I will make peace your governor and well-
being your ruler. No longer will violence be heard in your land, nor ruin or destruction 
within your borders, but you will call your walls Salvation and your gates Praise. The 
sun will no more be your light by day, nor will the brightness of the moon shine on you,  
for the LORD will be your everlasting light, and your God will be your glory. Your sun will 
never set again, and your moon will wane no more; the LORD will be your everlasting 
light, and your days of sorrow will end. Then all your people will be righteous and they 
will possess the land forever. They are the shoot I have planted, the work of my hands,  
   for the display of my splendor. The least of you will become a thousand, the smallest 
a mighty nation. I am the LORD; in its time I will do this swiftly.” 
 
Barekmor.  

 

ÍâÕßÜçÖ×¢ÍâÕßÜçÖ×¢ÍâÕßÜçÖ×¢ÍâÕßÜçÖ×¢, , , ,     
èÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏíèÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏíèÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏíèÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏí    
¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW    
ÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çLLLLÜßçÏÞXÜßçÏÞXÜßçÏÞXÜßçÏÞX    
èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢    
ÍÞÍÞÍÞÍÞLLLLcÎßçÄ _ KùßÏß‚ácÎßçÄ _ KùßÏß‚ácÎßçÄ _ KùßÏß‚ácÎßçÄ _ KùßÏß‚á    
ØbVØbVØbVØbVLLLLÎÙÞ _ øÞÎÙÞ _ øÞÎÙÞ _ øÞÎÙÞ _ øÞ¼c¢.¼c¢.¼c¢.¼c¢. 
Bhoovilase-sham 
Daivathaal preritharaaya Sleeha-nmaar poy 
Jaathikalidayil 
Boothala seemayatholam Nallevan - galion 
Kaikkolvor - kkokkeyezhum 
Bhaagyamithe - nnariyichu 
Swarga mahaa - raajyam. 
 

OR 
Through out the whole world 
Apostles sent by God ha - d gone to  
Among the Gentiles 
Preached Grace Gospel to - all parts of world 
Those who re - ceive it are 
Fortun - ate for grace of  
Heavenly  - Kingdom. 

 

Deacon :  The lesson from the Acts of the Holy Apostles, Habibai Barekmor. 
Response : Glory be to the Lord of the Apostles and his mercy be upon us for 
ever. Amen. 
1 Peter 5 : 5 – 14 
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In the same way, you who are younger, submit yourselves to your elders. All of you, 
clothe yourselves with humility toward one another, because, “God opposes the proud  
but shows favor to the humble.” Humble yourselves, therefore, under God’s mighty 
hand, that he may lift you up in due time. Cast all your anxiety on him because he cares 
for you.  Be alert and of sober mind. Your enemy the devil prowls around like a roaring 
lion looking for someone to devour. Resist him, standing firm in the faith, because you 
know that the family of believers throughout the world is undergoing the same kind of 
sufferings. And the God of all grace, who called you to his eternal glory in Christ, after 
you have suffered a little while, will himself restore you and make you strong, firm and 
steadfast. To him be the power for ever and ever. Amen.  With the help of Silas, whom I 
regard as a faithful brother, I have written to you briefly, encouraging you and testifying 
that this is the true grace of God. Stand fast in it. She who is in Babylon, chosen 
together with you, sends you her greetings, and so does my son Mark. Greet one 
another with a kiss of love. Peace to all of you who are in Christ. 

 
Habibay Barekmor. 

 

Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢    
ÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕX    
ÕKùßÏß‚ÞWÕKùßÏß‚ÞWÕKùßÏß‚ÞWÕKùßÏß‚ÞW    
ÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄXÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄXÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄXÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄX    
ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢    
ÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞ    
ÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKáÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKáÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKáÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKá    
èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX. 
Pau-lose sleeha-dhanyan-cholkette-nithe-vam 
Ningale njangalareechathozhichingoruvan 
vannariyichaal 
Vaanavenengilumaadoothan 
Thaanelkum sabhayin - saapam 
Palatharamupadesangalaho 
paaril mulachu parakkunnu 
Daivathinnupadesam thottavasanippeppon  dha-nyan. 

OR 
Paul The Lord’s Apostle said 
If one come to preach to you 
A doctrine other than I preached to you 
Be he man or angel bright, 
Cursed be he in Church’s sight; 
Doctrines all diverse arise, 
Shooting up with many lies; 
Blest is he who first and last 
Trusts God’s truth and holds it fast. ( 2 ) 
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Deacon :  The lesson from the first  Epistle of St. Paul, the Holy Apostle of the Lord  
to the  Romans, Ahai Barekmor.  
Response : Glory be to the Lord of the Apostles and his mercy  be upon us for 
ever. Amen. 
Romans  16 : 1 – 27 

I commend to you our sister Phoebe, a deacon of the church in Cenchreae. I ask you to 
receive her in the Lord in a way worthy of his people and to give her any help she may 
need from you, for she has been the benefactor of many people, including me. Greet 
Priscilla and Aquila, my co-workers in Christ Jesus. They risked their lives for me. Not 
only I but all the churches of the Gentiles are grateful to them. Greet also the church that 
meets at their house. Greet my dear friend Epenetus, who was the first convert to Christ 
in the province of Asia. Greet Mary, who worked very hard for you. Greet Andronicus and 
Junia, my fellow Jews who have been in prison with me. They are outstanding among the 
apostles, and they were in Christ before I was. Greet Ampliatus, my dear friend in the 
Lord. Greet Urbanus, our co-worker in Christ, and my dear friend Stachys. Greet Apelles, 
whose fidelity to Christ has stood the test. Greet those who belong to the household of 
Aristobulus. Greet Herodion, my fellow Jew. Greet those in the household of Narcissus 
who are in the Lord. Greet Tryphena and Tryphosa, those women who work hard in the 
Lord. Greet my dear friend Persis, another woman who has worked very hard in the Lord. 
Greet Rufus, chosen in the Lord, and his mother, who has been a mother to me, too. 
Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas and the other brothers and 
sisters with them. Greet Philologus, Julia, Nereus and his sister, and Olympas and all the 
Lord’s people who are with them. Greet one another with a holy kiss. All the churches of 
Christ send greetings. I urge you, brothers and sisters, to watch out for those who cause 
divisions and put obstacles in your way that are contrary to the teaching you have 
learned. Keep away from them. For such people are not serving our Lord Christ, but their 
own appetites. By smooth talk and flattery they deceive the minds of naive people. 
Everyone has heard about your obedience, so I rejoice because of you; but I want you to 
be wise about what is good, and innocent about what is evil. The God of peace will soon 
crush Satan under your feet. The grace of our Lord Jesus be with you. Timothy, my co-
worker, sends his greetings to you, as do Lucius, Jason and Sosipater, my fellow Jews. I, 
Tertius, who wrote down this letter, greet you in the Lord. Gaius, whose hospitality I and 
the whole church here enjoy, sends you his greetings. Erastus, who is the city’s director 
of public works, and our brother Quartus send you their greetings. Now to him who is 
able to establish you in accordance with my gospel, the message I proclaim about Jesus 
Christ, in keeping with the revelation of the mystery hidden for long ages past, but now 
revealed and made known through the prophetic writings by the command of the eternal 
God, so that all the Gentiles might come to the obedience that comes from faith -  to the 
only wise God be glory forever through Jesus Christ! Amen.  

Ahai Barekmor. 
 

                               HOLY EVENGELIYON 
 

ÙÞçÜÜá‡_Õá_ÙÞçÜÜá‡_Õá_ÙÞçÜÜá‡_Õá_ÙÞçÜÜá‡_Õá_ÙÞçÜÜá‡ _ ÙÞçÜÜá‡ _ ÙÞçÜÜá‡ _ ÙÞçÜÜá‡ _ ÕÞçÈÞøÞÈwßAá¢ ÕÞçÈÞøÞÈwßAá¢ ÕÞçÈÞøÞÈwßAá¢ ÕÞçÈÞøÞÈwßAá¢     fßÄß ØçLÞ×ßfßÄß ØçLÞ×ßfßÄß ØçLÞ×ßfßÄß ØçLÞ×ß    _ _ _ _ 
Aá¢ ÎÖßÙÞ øÞ¼ÞÕßKájÞÈJßWAá¢ ÎÖßÙÞ øÞ¼ÞÕßKájÞÈJßWAá¢ ÎÖßÙÞ øÞ¼ÞÕßKájÞÈJßWAá¢ ÎÖßÙÞ øÞ¼ÞÕßKájÞÈJßW    _ ÙÞçÜÜá‡Þ...._ ÙÞçÜÜá‡Þ...._ ÙÞçÜÜá‡Þ...._ ÙÞçÜÜá‡Þ....    
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Haalaluyya-vu- haalaluyya Vaanoraanandikkum, kshithi santhoshikkum 
Masiha rajavinnuddhanaththil .. haalaliuah… 

OR 
Haalaluyya-vu- haalaluyya .. Heavenly hosts rejoicing, earthly are 
Gladdened  -   on resurrection of King Chri - st ….. haalaliuah… 
 

Deacon:- With calmness and reverence and with sober minds, let us give heed, 
and listen to the Proclamation of the living words of God, in the Holy Gospel of our 
Lord Jesus Christ, that is read to us. 
 
Celebrant :  Peace be to you all. 
Response : May the Lord God make us worthy with thy spirit. 
 
Celebrant :  The Holy Evengalion of our Lord Jesus Christ…….. 
Response :  Blessed is He who has come and is to come; Praise be to Him who 
sent Him  for our salvation and his mercy be upon us all, for ever. 
 
Celebrant :  At the time of the dispensation of our Lord and God….. 
Response :  We believe and confess. 
 
John  13 : 34-35, 14 : 27, 15 : 11 -15, and 17 – 19. 

 

“A new command I give you: Love one another. As I have loved you, so you must love 
one another. By this everyone will know that you are my disciples, if you love one 
another.” Peace I leave with you; my peace I give you. I do not give to you as the world 
gives. Do not let your hearts be troubled and do not be afraid. I have told you this so that 
my joy may be in you and that your joy may be complete. My command is this: Love 
each other as I have loved you. Greater love has no one than this: to lay down one’s life 
for one’s friends. You are my friends if you do what I command. I no longer call you 
servants, because a servant does not know his master’s business. Instead, I have called 
you friends, for everything that I learned from my Father I have made known to you. This 
is my command: Love each other. “If the world hates you, keep in mind that it hated me 
first. If you belonged to the world, it would love you as its own. As it is, you do not belong 
to the world, but I have chosen you out of the world. That is why the world hates you. 

 
Celebrant : Peace be unto you all.  
 
 
 

                               PROCESSION SONG 
 

³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ çÄÞGAÞøX ÄçK³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ çÄÞGAÞøX ÄçK³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ çÄÞGAÞøX ÄçK³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ çÄÞGAÞøX ÄçK    
¾ÞX ÉùáÆàØÞçÏ _ ØíÅÞÉßç‚ÞX _ çdÖ×íÀX¾ÞX ÉùáÆàØÞçÏ _ ØíÅÞÉßç‚ÞX _ çdÖ×íÀX¾ÞX ÉùáÆàØÞçÏ _ ØíÅÞÉßç‚ÞX _ çdÖ×íÀX¾ÞX ÉùáÆàØÞçÏ _ ØíÅÞÉßç‚ÞX _ çdÖ×íÀX    
³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ ¼àÕßµZ ÄX ¼àÕX ÄÞX³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ ¼àÕßµZ ÄX ¼àÕX ÄÞX³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ ¼àÕßµZ ÄX ¼àÕX ÄÞX³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ ¼àÕßµZ ÄX ¼àÕX ÄÞX    
ÉáÈøá¼í¼àÕÈçÎÞ _ æ¿ÝáçÈWMá¢ _ ¾ÞX ÄÞXÉáÈøá¼í¼àÕÈçÎÞ _ æ¿ÝáçÈWMá¢ _ ¾ÞX ÄÞXÉáÈøá¼í¼àÕÈçÎÞ _ æ¿ÝáçÈWMá¢ _ ¾ÞX ÄÞXÉáÈøá¼í¼àÕÈçÎÞ _ æ¿ÝáçÈWMá¢ _ ¾ÞX ÄÞX    
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¾ÞX æµÞˆæMçGÞX _ ¾ÞX µˆùÏÞVçKÞX¾ÞX æµÞˆæMçGÞX _ ¾ÞX µˆùÏÞVçKÞX¾ÞX æµÞˆæMçGÞX _ ¾ÞX µˆùÏÞVçKÞX¾ÞX æµÞˆæMçGÞX _ ¾ÞX µˆùÏÞVçKÞX    
æÄÞGà¿øáçÄ ¾ÞX _ ÄÞÄÞLßµçÎùàGßˆæÄÞGà¿øáçÄ ¾ÞX _ ÄÞÄÞLßµçÎùàGßˆæÄÞGà¿øáçÄ ¾ÞX _ ÄÞÄÞLßµçÎùàGßˆæÄÞGà¿øáçÄ ¾ÞX _ ÄÞÄÞLßµçÎùàGßˆ    
ÎÙßÎæÏÞ¿AÌùà _ æKÝáçÈçxæÈçKÕ¢ÎÙßÎæÏÞ¿AÌùà _ æKÝáçÈçxæÈçKÕ¢ÎÙßÎæÏÞ¿AÌùà _ æKÝáçÈçxæÈçKÕ¢ÎÙßÎæÏÞ¿AÌùà _ æKÝáçÈçxæÈçKÕ¢    
Öß×czÞçøÞ¿ÞÏí _ Èà ØáÕßç× _ ×ßA.Öß×czÞçøÞ¿ÞÏí _ Èà ØáÕßç× _ ×ßA.Öß×czÞçøÞ¿ÞÏí _ Èà ØáÕßç× _ ×ßA.Öß×czÞçøÞ¿ÞÏí _ Èà ØáÕßç× _ ×ßA. 

O ! mariammae !  njan -  thottakkaran thannae 
Njaan parudeesaaye - sthapichoen  - shraeshtan 
O ! mariamae ! njan – jeevikal than jeevan thaan 
Punarujjeevanamoe – dezhunaelppum – njan thaan 
Njan kollappettoen – njan kallarayarnnoen 
Thotteedaruthae njan – thaathantikamaereettilla 
Mahimayodakkabaree – nnezhunaettaenennaevam 
Shishyanmaroday – nee suvishae – shikka. 
 

OR 
O !  Mary,  I  - am - indeed garden keeper 
Am indeed founder -  great, noble of paradise, 
O !  Mary,  I  - am  - life of those who do live, 
Am indeed life and - resurrection of all, 
I was killed on cross - Was sealed inside tomb 
You don’t touch me now - Not I ascended to - fa-ther, 
Faster proceed and you tell my disciples 
I did  rise indeed  -  from tomb in glory. 

 

                   CROSS  VENERATION 
 

                     EAST 
 

Celebrant :  Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
Response :  May His grace and mercy be upon us, weak and sinful servants, in 
both worlds forever and ever. Amen 

 
Celebrant :  O Heavenly Peace, who by Thy death gave tranquility to the 
Heavenly;  and who by Thy sacrifice on the Cross reconciled the world with Thy 
Father;  and the Savior who saved the gentiles by Thy blessed cross; and the 
pinnacle of Love, by Thy love and resurrection,  joined the separated; on this day of 
Thy resurrection we beseech Thee to do away with all conflicts on earth. May we 
be protected from all troubles by Thy blessed Cross.  We glorify Thee, Thy Father 
and Thy Holy Spirit now and for ever. 
Response: Amen. 
 
 

                                      MASAKUNUTHO 

ÈÞÅÞ ! µøáÃÞ ØÞÈÞÅÞ ! µøáÃÞ ØÞÈÞÅÞ ! µøáÃÞ ØÞÈÞÅÞ ! µøáÃÞ ØÞLLLLøçÎ !øçÎ !øçÎ !øçÎ !    
ÉáÈøájÞÈ æMøáÈÞ{ßWÉáÈøájÞÈ æMøáÈÞ{ßWÉáÈøájÞÈ æMøáÈÞ{ßWÉáÈøájÞÈ æMøáÈÞ{ßW    

Nadha !  karuna sagaramae ! 

Punaruddhana perunalil 
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ÈßX ÎÞÈJßÈá çÏÞÈßX ÎÞÈJßÈá çÏÞÈßX ÎÞÈJßÈá çÏÞÈßX ÎÞÈJßÈá çÏÞLLLLcÎÄÞ¢cÎÄÞ¢cÎÄÞ¢cÎÄÞ¢    
ÕºÈBæ{ ¾ÞX ÉÞ¿à¿á¢ÕºÈBæ{ ¾ÞX ÉÞ¿à¿á¢ÕºÈBæ{ ¾ÞX ÉÞ¿à¿á¢ÕºÈBæ{ ¾ÞX ÉÞ¿à¿á¢    
ÈßX ŠàÌÞÏÞW øfßÄøÞ¢ÈßX ŠàÌÞÏÞW øfßÄøÞ¢ÈßX ŠàÌÞÏÞW øfßÄøÞ¢ÈßX ŠàÌÞÏÞW øfßÄøÞ¢    
Éáù¼ÞÄßµ{à_ æMøáÈÞ{ßWÉáù¼ÞÄßµ{à_ æMøáÈÞ{ßWÉáù¼ÞÄßµ{à_ æMøáÈÞ{ßWÉáù¼ÞÄßµ{à_ æMøáÈÞ{ßW    
ØñáÄßÏÞW ÈßçK µàVJßAá¢ØñáÄßÏÞW ÈßçK µàVJßAá¢ØñáÄßÏÞW ÈßçK µàVJßAá¢ØñáÄßÏÞW ÈßçK µàVJßAá¢    
¾B{áÎVjßç‚Þ _ ÄáKá.¾B{áÎVjßç‚Þ _ ÄáKá.¾B{áÎVjßç‚Þ _ ÄáKá.¾B{áÎVjßç‚Þ _ ÄáKá.    
µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. 
µáùßçÏ......µáùßçÏ......µáùßçÏ......µáùßçÏ...... 
 

Nin manathinu yogyamathaam 

Vachanangalae njan padeedum 

Nin sleebayaal rakshitharaam 

Purajathikalee- pperunalil 

Sthuthiyal ninnae keerthikkum 

Njangalumarddhicho – thunnu. 

Kurielaison .. Kurie.. 

Kurielaison . 

 

OR 
 

Lord, our God  sea of mercy- 
On this Resurrection feast 
I shall sing hymns that may meet 
Thy Glory divine and great 
Gentiles all saved by Thy Cross 
Shall praise and adore Thee, 
On this joyous feast today 
We do pray and cry a – loud .. 
Kurielaison…… Kurielaison … Kurielaison….. 

 

                      WEST 
 

Celebrant :  Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
Response :  May His grace and mercy be upon us, weak and sinful servants, in 
both worlds forever and ever. Amen 
 
Celebrant :  Christ, our Lord, on this day of Thy resurrection we are rejoicing with 
happiness and satisfaction.  May Thy peace and harmony dwell among us.  And 
may Thy love and affection make their habitation in us.  Grant us the grace to 
venerate Thy cross and confess Thy resurrection. Make us and our departed ones 
rejoice in Thy Kingdom.  May we worship Thy Lordship, Our Lord and Eternal God 
for ever and ever. 
Response : Amen. 

 
                                            MASAKONUTHO 
©jÞÈJßX ÉøÎÞVj¢©jÞÈJßX ÉøÎÞVj¢©jÞÈJßX ÉøÎÞVj¢©jÞÈJßX ÉøÎÞVj¢    
çÌÞicæMæGˆÞÕVAá¢çÌÞicæMæGˆÞÕVAá¢çÌÞicæMæGˆÞÕVAá¢çÌÞicæMæGˆÞÕVAá¢    
®CßÜáÎÄßÜÞ ÎâÂ¼È¢®CßÜáÎÄßÜÞ ÎâÂ¼È¢®CßÜáÎÄßÜÞ ÎâÂ¼È¢®CßÜáÎÄßÜÞ ÎâÂ¼È¢    
ÙÙÙÙL Èßç×ÇÎáÏVJáKáL Èßç×ÇÎáÏVJáKáL Èßç×ÇÎáÏVJáKáL Èßç×ÇÎáÏVJáKá    
ÏâÆ¼ÈJÞW dµâÖßÄçÈÞÏâÆ¼ÈJÞW dµâÖßÄçÈÞÏâÆ¼ÈJÞW dµâÖßÄçÈÞÏâÆ¼ÈJÞW dµâÖßÄçÈÞ    
ÎÙßÎæÏÞ¿AÌùàçKùàÎÙßÎæÏÞ¿AÌùàçKùàÎÙßÎæÏÞ¿AÌùàçKùàÎÙßÎæÏÞ¿AÌùàçKùà    

Uddhanathin paramarddham 

Bodhyappettellaavarkkum 

Enkilumathilaa moodajanam 

Hantha nishaedhamuyarthunnu 

Yoodajanathaal krooshithano 

Mahimayodaakkabareennaeree 
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dÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZ    
¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.    
µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. 
µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ.... 

Prarthanoyadhuna njangal 

Arddhi –cheevidhamo – thunnu. 

Kurielaison .. Kurie.. 

Kurielaison 

 
OR 

Truth of Thy Resurrection 
Was convincing and clear 
Still those wicked evil ones 
Denounced and rejected it. 
He whom Jews did hang on Cross 
Rose in glory from His tomb 
On this Joyous feast today 
We do pray and cry a – loud .. 
Kurielaison…… Kurielaison … Kurielaison….. 

 

                     NORTH 
 
Celebrant :  Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
Response :  May His grace and mercy be upon us, weak and sinful servants, in 
both worlds forever and ever. Amen 
 
Celebrant :   Our Lord and Our God, make us worthy to be protected under the 
wings of Thy Cross;  and be identified with Thy resurrection, and to believe in Thy 
rising from the dead; and to observe The commandments in Thy evangalion;  and 
to do Thy will; and to observe all Thy commandments;  and to take refuge in the 
prayers of the just and the righteous who loved Thee. May we and our departed  
ones be propitiated through their prayers. May we offer glory to Thee, to Thy Father 
and to Thy Holy spirit now and for ever. 
Response : Amen. 

 
MASAKONUTHO 

µVJÞçÕ ÈßX ¼ÈÄÄß çÎ _µVJÞçÕ ÈßX ¼ÈÄÄß çÎ _µVJÞçÕ ÈßX ¼ÈÄÄß çÎ _µVJÞçÕ ÈßX ¼ÈÄÄß çÎ _    
ÜÞVdÆÄ µÞÃß‚à¿ÃçÎÜÞVdÆÄ µÞÃß‚à¿ÃçÎÜÞVdÆÄ µÞÃß‚à¿ÃçÎÜÞVdÆÄ µÞÃß‚à¿ÃçÎ    
ÄÞÕµÎÞÎÕµÞÖJßWÄÞÕµÎÞÎÕµÞÖJßWÄÞÕµÎÞÎÕµÞÖJßWÄÞÕµÎÞÎÕµÞÖJßW    
çÜÖÎ¼ÞdçÜÖÎ¼ÞdçÜÖÎ¼ÞdçÜÖÎ¼ÞdLLLLÄ µÞGøáçÄÄ µÞGøáçÄÄ µÞGøáçÄÄ µÞGøáçÄ    
ÈßX ŠàÌÞÏßX ÕX æµÞ¿ßÏÞWÈßX ŠàÌÞÏßX ÕX æµÞ¿ßÏÞWÈßX ŠàÌÞÏßX ÕX æµÞ¿ßÏÞWÈßX ŠàÌÞÏßX ÕX æµÞ¿ßÏÞW    
èdµØñÕ Îµá¿ÎáÏèdµØñÕ Îµá¿ÎáÏèdµØñÕ Îµá¿ÎáÏèdµØñÕ Îµá¿ÎáÏVJÃçÎVJÃçÎVJÃçÎVJÃçÎ    
dÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZ    
¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.    
µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. 
µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ... 
 

Karthavae nin janathathi mae 

Lardratha kanicheedanamae 

Thaavakamam avakaashathil 

Lesham ajaagrtha kaattaruthae 

Nin sleebayin van kodiyaal 

Christava makudamuyarthanamae 

Prarthanoyodadhuna njangal 

Arddhi –cheevidhamo – thunnu. 

Kurielaison .. Kurie.. Kurielaison  
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OR 

Lord ! Have mercy on us all 
Show mercy and compassion 
 Do not  ignore Thy faithful 
Sheep who witnessed Thy passion 
By Flag of Thy Holy  cross 
Elevate crown of Christendom 
On this Joyous feast today 
We do  pray and cry a – loud .. 
Kurielaison…… Kurielaison … Kurielaison….. 

  
                     SOUTH 

 
Celebrant :  Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
Response :  May His grace and mercy be upon us, weak and sinful servants, in 
both worlds forever and ever. Amen 
 
Celebrant :  Make us worthy, O Lord to praise this day of Thy resurrection on the 
third day  together with the heavenly hosts.  Make us also worthy to celebrate Thy  
feasts and receive grace and blessing from Thee. Take away from us the rods of 
wrath and all punishments by Thy Holy cross and by the power indwelling in Thy 
Holy  Saints. May we Praise and glorify  Thee, Thy Father and Thy Holy Spirit now 
and for ever.  
Response : Amen 

                                           MASAKONUTHO 
ÉàÂßÄÈá¢ çøÞÉàÂßÄÈá¢ çøÞÉàÂßÄÈá¢ çøÞÉàÂßÄÈá¢ çøÞLLLLÞVJKá¢ÞVJKá¢ÞVJKá¢ÞVJKá¢    
ØÞÇáÕßÈá¢ ÇÈÙàÈKá¢ØÞÇáÕßÈá¢ ÇÈÙàÈKá¢ØÞÇáÕßÈá¢ ÇÈÙàÈKá¢ØÞÇáÕßÈá¢ ÇÈÙàÈKá¢    
LLLLÄßÏçxÞÈá¢ ÕßÇÕÏíAá¢ÄßÏçxÞÈá¢ ÕßÇÕÏíAá¢ÄßÏçxÞÈá¢ ÕßÇÕÏíAá¢ÄßÏçxÞÈá¢ ÕßÇÕÏíAá¢    
ÄáÃÏÞÏí ÈÞÅX çÎzæÏÝá¢ÄáÃÏÞÏí ÈÞÅX çÎzæÏÝá¢ÄáÃÏÞÏí ÈÞÅX çÎzæÏÝá¢ÄáÃÏÞÏí ÈÞÅX çÎzæÏÝá¢    
ÄX ÖÞLßæÏÏà ¼ÈÄÏßÜá¢ÄX ÖÞLßæÏÏà ¼ÈÄÏßÜá¢ÄX ÖÞLßæÏÏà ¼ÈÄÏßÜá¢ÄX ÖÞLßæÏÏà ¼ÈÄÏßÜá¢    
ØÍÏßÄßÜá¢ ÈßÕØßMßAÞXØÍÏßÄßÜá¢ ÈßÕØßMßAÞXØÍÏßÄßÜá¢ ÈßÕØßMßAÞXØÍÏßÄßÜá¢ ÈßÕØßMßAÞX    
dÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZ    
¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.    
µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ..µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ..µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ..µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ..    
µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ... 
 

Peedithannum rogaarthannum 

Sadhuvinum dhanaheenannum 

Gathiyattonum vidhavaykkum 

Thunayay naadhan 

maenmayezhum 

Than shanthiyeyee janathayilum 

Sabhayithilum nivasippickaan 

Prarthanayodadhuna njangal 

Arddhi –cheevidhamo – thunnu. 

Kurielaison .. Kurie.. Kurielaison . 
 

 
OR 

 

Refuge to afflicted, sick 
Poor and all destitute 
Forlorn and widows alike –  
Refuge is the Most high God 
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That Thy peace may descend on  
Us and on our Holy Church 
On this Joyous feast today 
We do pray and cry a – loud .. 
Kurielaison…… Kurielaison … Kurielaison….. 

 
                               HAVAD  MAALAKHAE 

 
                                                       EAST 

ÆâÄzÞV_çØÕßçMÞçÈ!ÆâÄzÞV_çØÕßçMÞçÈ!ÆâÄzÞV_çØÕßçMÞçÈ!ÆâÄzÞV_çØÕßçMÞçÈ!    
¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX    
çdµÞçÌzÞV_ÕÞÝíJáçKÞÈçdµÞçÌzÞV_ÕÞÝíJáçKÞÈçdµÞçÌzÞV_ÕÞÝíJáçKÞÈçdµÞçÌzÞV_ÕÞÝíJáçKÞÈ!!!!    
ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.    
dØÞMßµZ µÞ_ÆàÖÞVçMÞçÈ!dØÞMßµZ µÞ_ÆàÖÞVçMÞçÈ!dØÞMßµZ µÞ_ÆàÖÞVçMÞçÈ!dØÞMßµZ µÞ_ÆàÖÞVçMÞçÈ!    
dÎáÄßÙàÈÞdÎáÄßÙàÈÞdÎáÄßÙàÈÞdÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX ! Èà _ ÉøßÖáiX ! Èà _ ÉøßÖáiX ! Èà _ ÉøßÖáiX      
ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ 
ØáÄøVjßAáKá _ØáÄøVjßAáKá _ØáÄøVjßAáKá _ØáÄøVjßAáKá _    
¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ ! _ ¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ ! _ ¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ ! _ ¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ ! _ 
dµáÉ æºç‡_Ã¢.dµáÉ æºç‡_Ã¢.dµáÉ æºç‡_Ã¢.dµáÉ æºç‡_Ã¢.    

Doothanmaar-sevippone! 
Eesaa! nee parishuddhan 
Krobenmaarvaazhtthunnone! 
Saktha! nee parishuddhan 
 
Sraappikal kaa-deesaarppone! 
Mruthiheena Nee parisuddhan  
Viswasiniyaam thirusabathan- 
sutharartthikkunnu 
Njangalkkaai  Uddhithanae!  
krupa cheyyenam 
 

 

OR 
Celebrant : Thou whom – Angel-s always se-rve… 
Response :  Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Celebrant : Thou whom -  Cherubi-ms always  bl-ess… 
Response :  Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Celebrant :  Thou whom Seraphi-ms sancti-fy… 
Response :   Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
Celebrant : Thy faithful Church’s children we do pra-y…. 
Response : Who has risen for us -  Have merc-y o-n us…. 

 

                                                     WEST 

ÄàÎÏVÙÞ_ÜW æºÞWçÕÞçÈ!ÄàÎÏVÙÞ_ÜW æºÞWçÕÞçÈ!ÄàÎÏVÙÞ_ÜW æºÞWçÕÞçÈ!ÄàÎÏVÙÞ_ÜW æºÞWçÕÞçÈ!    
¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX    
¦vàÏV_‰Þ¸ßçMÞçÈ!¦vàÏV_‰Þ¸ßçMÞçÈ!¦vàÏV_‰Þ¸ßçMÞçÈ!¦vàÏV_‰Þ¸ßçMÞçÈ!    
ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.    
ÎpÏøÞ_ç¸Þ×ßçMÞçÈ!ÎpÏøÞ_ç¸Þ×ßçMÞçÈ!ÎpÏøÞ_ç¸Þ×ßçMÞçÈ!ÎpÏøÞ_ç¸Þ×ßçMÞçÈ!    
dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX  dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX  dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX  dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX        
ÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿Vjß----    
ç‚ÞÄáKá _¾BZAÞÏí ç‚ÞÄáKá _¾BZAÞÏí ç‚ÞÄáKá _¾BZAÞÏí ç‚ÞÄáKá _¾BZAÞÏí 
©jßÄçÈ ! _ dµáÉ æºç‡_Ã¢©jßÄçÈ ! _ dµáÉ æºç‡_Ã¢©jßÄçÈ ! _ dµáÉ æºç‡_Ã¢©jßÄçÈ ! _ dµáÉ æºç‡_Ã¢    

Theemayarhaa-lal cholvone! 
Eesaa! nee parishuddhan. 
Aatmeeyar-slaahippone! 
Saktha! nee parishuddhan. 
Manmayaraa-gghoshippone! 
Mruthiheena! nee parishuddhan 
Paapikalanuthaapatthodardhi-   
                            Choothunoo..                                                    
Njangalkkaai  Uddhithanae! 
                    krupa cheyyenam. 
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OR 
Celebrant : Thou whom – Fier- y  Glorif- y… 
Response :  Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Celebrant : Thou whom -  Spiritua-ls Extoll-eth… 
Response :  Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Celebrant :  Thou whom Earthl-y worshi-ppi-ng…. 
Response :   Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
Celebrant :  With repentance sinners we  pra-y…. 
Response : Who has risen for us -  Have merc-y o-n us…. 

                                                     NORTH 

çÎÜáçUÞV_ÎÞÈßçMÞçÈ!çÎÜáçUÞV_ÎÞÈßçMÞçÈ!çÎÜáçUÞV_ÎÞÈßçMÞçÈ!çÎÜáçUÞV_ÎÞÈßçMÞçÈ!    
¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.    
ÎicÎV µàV_JÎicÎV µàV_JÎicÎV µàV_JÎicÎV µàV_JßAáçKÞçÈ!ßAáçKÞçÈ!ßAáçKÞçÈ!ßAáçKÞçÈ!    
ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.    
µàÝáçUÞV_µâMáçKÞçÈ!µàÝáçUÞV_µâMáçKÞçÈ!µàÝáçUÞV_µâMáçKÞçÈ!µàÝáçUÞV_µâMáçKÞçÈ!    
dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX  dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX  dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX  dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX       
ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_     
                                                                            ØáÄøVjßAáKá ØáÄøVjßAáKá ØáÄøVjßAáKá ØáÄøVjßAáKá     
¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ !  dµáÉ ¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ !  dµáÉ ¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ !  dµáÉ ¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ !  dµáÉ 
æºç‡ _ Ã¢.æºç‡ _ Ã¢.æºç‡ _ Ã¢.æºç‡ _ Ã¢.    

Melullor-maanippone! 
Eesaa! nee parishuddhan. 
Madhyamar keer-tthikkunnone! 
Saktha! nee parishuddhan. 
Keezhullor-kooppuaaone! 
Mruthiheena! nee parisuddhan 
Viswassiniyaam thirusabha than-
sutharatthikkunnu… 
Njangalkkaai  Uddhithanae! krupa 
cheyyenam. 

OR 
Celebrant : Thou whom – Heavenl-y Ador-eth… 
Response :  Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Celebrant : Thou whom -  Departed  always praise… 
Response :  Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Celebrant :  Thou whom Earthl-y do venera- te….. 
Response :   Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
Celebrant : With repentese sinners we  pra-y…. 
Response : Who has risen for us -  Have merc-y o-n us…. 

   SOUTH 

ÈÞÅÞ! dµáÉ æºÏí _ Äà¿ÃçÎÈÞÅÞ! dµáÉ æºÏí _ Äà¿ÃçÎÈÞÅÞ! dµáÉ æºÏí _ Äà¿ÃçÎÈÞÅÞ! dµáÉ æºÏí _ Äà¿ÃçÎ    
ÈÞÅÞ! dµáÉ æº ‡áµ µÈßÕÞW.ÈÞÅÞ! dµáÉ æº ‡áµ µÈßÕÞW.ÈÞÅÞ! dµáÉ æº ‡áµ µÈßÕÞW.ÈÞÅÞ! dµáÉ æº ‡áµ µÈßÕÞW.    
    
ÈÞÅÞ! µVNÞVjÈµæ{ Èà èµ ÈÞÅÞ! µVNÞVjÈµæ{ Èà èµ ÈÞÅÞ! µVNÞVjÈµæ{ Èà èµ ÈÞÅÞ! µVNÞVjÈµæ{ Èà èµ 
æAÞIá¢ dµá _ É   æºÏñàç¿Ã¢.æAÞIá¢ dµá _ É   æºÏñàç¿Ã¢.æAÞIá¢ dµá _ É   æºÏñàç¿Ã¢.æAÞIá¢ dµá _ É   æºÏñàç¿Ã¢.    
çØñÞdÄ¢ çÄ _ çÆçÕÖÞ!çØñÞdÄ¢ çÄ _ çÆçÕÖÞ!çØñÞdÄ¢ çÄ _ çÆçÕÖÞ!çØñÞdÄ¢ çÄ _ çÆçÕÖÞ!    
çØñÞdÄ¢ çÄ _ dØ×í¿ÞçÕ_çØñÞdÄ¢ çÄ _ dØ×í¿ÞçÕ_çØñÞdÄ¢ çÄ _ dØ×í¿ÞçÕ_çØñÞdÄ¢ çÄ _ dØ×í¿ÞçÕ_    
ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢    
ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ_çÕ çØñÞ _ dÄ¢ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ_çÕ çØñÞ _ dÄ¢ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ_çÕ çØñÞ _ dÄ¢ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ_çÕ çØñÞ _ dÄ¢    
                                                                                            ÌÞæùµíçÎÞVÌÞæùµíçÎÞVÌÞæùµíçÎÞVÌÞæùµíçÎÞV.... 

Nadha Krupacheitheedaname 
Naadha! kru-pa cheyyuka     
                               kanivaal 
Naadha karmmaarthanakale nee-
Kaikkondum krupa- 
                    cheitheedenam. 
Sthothram the-devesa! 
Sthothram the-srashtaave- 
Paapikalaam daasarilaliyum 
Masiha-raajaa-ve sthothram  
                               Barekmor. 
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OR 
Celebrant :   Lord have mer - cy upon us… 
Response :  Lord have pi - ty and me - rcy…. 
Celebrant :   Lord accept our supplication - and have  merc-y upo-n us. 
Response :  Glory be to - Thee  O G - od….. 
Celebrant :  Glory be to - Thee Crea - tor…… 
Response :  Glory to Thee Christ and King who has  compa - ssion on  
  Thy -  se - rvants.. Barekmor. 

 
Our Father who art in Heaven ……… 

 
Hail Mary Full of Grace …… 

 
                               FINAL  BENEDICTION 

 
Celebrant : May the beginning and end of this Holy Lent be blessed and may 
God help and assist you all who observed the fast to the end according to His 
will. May He break the snares of satan, the visible and invisible  enemy who is 
the adversary of  faithful Christians, and deliver you from his temptations as our 
Lord Jesus defeated him at the end of His fast, saying to him “ Be gone Satan, 
get you behind me”. Through the prayes of Mary, Holy theotokos, Mother of God, 
and of all the Saints may you be preserved and supported by the power of the 
victorious cross for ever and ever. 
Response : Amen 
 

 
                       SAMADHANAM KODUKKUMPOL 

 
1. çÖïÞçNÞ _ ÌÜßçÕÆà ! ŠàÌÞ !1. çÖïÞçNÞ _ ÌÜßçÕÆà ! ŠàÌÞ !1. çÖïÞçNÞ _ ÌÜßçÕÆà ! ŠàÌÞ !1. çÖïÞçNÞ _ ÌÜßçÕÆà ! ŠàÌÞ !    
    çÖïÞçNÞ _ ÈßVÎÜÎÞ¢ _ µÌçù !çÖïÞçNÞ _ ÈßVÎÜÎÞ¢ _ µÌçù !çÖïÞçNÞ _ ÈßVÎÜÎÞ¢ _ µÌçù !çÖïÞçNÞ _ ÈßVÎÜÎÞ¢ _ µÌçù !    
    çÖïÞçNÞ _çÖïÞçNÞ _çÖïÞçNÞ _çÖïÞçNÞ _    GGGGÕX çÕX çÕX çÕX çLLLLÜßçÏÞçÈ !ÜßçÏÞçÈ !ÜßçÏÞçÈ !ÜßçÏÞçÈ !    
Öái _Öái _Öái _Öái _    zÞçø ! èÕÆßµçø !zÞçø ! èÕÆßµçø !zÞçø ! èÕÆßµçø !zÞçø ! èÕÆßµçø !    
    çÖïÞçNÞ æÖNÞÖzÞçø !çÖïÞçNÞ æÖNÞÖzÞçø !çÖïÞçNÞ æÖNÞÖzÞçø !çÖïÞçNÞ æÖNÞÖzÞçø !    
ØÍ ÄKÞv¼çø ! ç‰ÞçNÞ.ØÍ ÄKÞv¼çø ! ç‰ÞçNÞ.ØÍ ÄKÞv¼çø ! ç‰ÞçNÞ.ØÍ ÄKÞv¼çø ! ç‰ÞçNÞ. 
2. ¾BZAá{ÕÞÏà¿çG2. ¾BZAá{ÕÞÏà¿çG2. ¾BZAá{ÕÞÏà¿çG2. ¾BZAá{ÕÞÏà¿çG    
ÈÞÅÞ ! _ øfµçÈ _ ÎÖßÙÞ !ÈÞÅÞ ! _ øfµçÈ _ ÎÖßÙÞ !ÈÞÅÞ ! _ øfµçÈ _ ÎÖßÙÞ !ÈÞÅÞ ! _ øfµçÈ _ ÎÖßÙÞ !    
ÈßX çÖïÞ _ çNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢ÈßX çÖïÞ _ çNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢ÈßX çÖïÞ _ çNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢ÈßX çÖïÞ _ çNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢    
ÄNßW _ ºá¢Ìß _ æAæGBZÄNßW _ ºá¢Ìß _ æAæGBZÄNßW _ ºá¢Ìß _ æAæGBZÄNßW _ ºá¢Ìß _ æAæGBZ    
®Bá¢ çÜÞµÞLcçJÞ{¢®Bá¢ çÜÞµÞLcçJÞ{¢®Bá¢ çÜÞµÞLcçJÞ{¢®Bá¢ çÜÞµÞLcçJÞ{¢    
ÈßX ç‰ÞçNÞ _ ÕÞÃà¿çG.ÈßX ç‰ÞçNÞ _ ÕÞÃà¿çG.ÈßX ç‰ÞçNÞ _ ÕÞÃà¿çG.ÈßX ç‰ÞçNÞ _ ÕÞÃà¿çG.    
    

1.Shlommo – balivadee ! sleebaa ! 

Shlommo - nirmalaam – kabarae ! 

Shlommo – eavangeeliyone ! 

Shuddha - nmarae ! vaidikare ! 

Shlommo shemmassanmarae ! 

Sabha thannalmajarae !  shlommo. 

 

2.Njangalkkulavayeedattae 

Nadha! - rakshanae - mashiha ! 

Nin shlo - mmoyum shinooyum 

Thammil – chumbi - kkettengal 

Engum lokanthyathoolam 

Nin shlommo - vaneedatte 
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3.Öád×â _ ×µçø ! ¼ÈçÎ ! çµZ3.Öád×â _ ×µçø ! ¼ÈçÎ ! çµZ3.Öád×â _ ×µçø ! ¼ÈçÎ ! çµZ3.Öád×â _ ×µçø ! ¼ÈçÎ ! çµZ    
ÉøßÖá _ iÞºÞøc _ zÞçø !ÉøßÖá _ iÞºÞøc _ zÞçø !ÉøßÖá _ iÞºÞøc _ zÞçø !ÉøßÖá _ iÞºÞøc _ zÞçø !    
ÖáizÞV ÄX ÕÞÖáizÞV ÄX ÕÞÖáizÞV ÄX ÕÞÖáizÞV ÄX ÕÞÝíçÕWÉßXÝíçÕWÉßXÝíçÕWÉßXÝíçÕWÉßX    
çÖïÞçNÞ ¥çÈcÞÈc¢ ÈWµßXçÖïÞçNÞ ¥çÈcÞÈc¢ ÈWµßXçÖïÞçNÞ ¥çÈcÞÈc¢ ÈWµßXçÖïÞçNÞ ¥çÈcÞÈc¢ ÈWµßX    
ÕÞØ¢ _ æºÏñà¿æGKá¢ÕÞØ¢ _ æºÏñà¿æGKá¢ÕÞØ¢ _ æºÏñà¿æGKá¢ÕÞØ¢ _ æºÏñà¿æGKá¢    
µVJÞÕßX çÖïÞçNÞ _ ÈNßW.µVJÞÕßX çÖïÞçNÞ _ ÈNßW.µVJÞÕßX çÖïÞçNÞ _ ÈNßW.µVJÞÕßX çÖïÞçNÞ _ ÈNßW.    
    
4.ÈˆájÞÈÄßX ÈÞç{Þ4.ÈˆájÞÈÄßX ÈÞç{Þ4.ÈˆájÞÈÄßX ÈÞç{Þ4.ÈˆájÞÈÄßX ÈÞç{Þ    
¿ÞÏá×íµÞÜ _ æJKÞ{á¢¿ÞÏá×íµÞÜ _ æJKÞ{á¢¿ÞÏá×íµÞÜ _ æJKÞ{á¢¿ÞÏá×íµÞÜ _ æJKÞ{á¢    
¾BZ _ Aá{ÕÞÏà¿çG¾BZ _ Aá{ÕÞÏà¿çG¾BZ _ Aá{ÕÞÏà¿çG¾BZ _ Aá{ÕÞÏà¿çG    
ÄÞÄX _ èÆÕJßX ç‰ÞçNÞÄÞÄX _ èÆÕJßX ç‰ÞçNÞÄÞÄX _ èÆÕJßX ç‰ÞçNÞÄÞÄX _ èÆÕJßX ç‰ÞçNÞ    
GGGGµX _ ÉádÄX ÄX ç‰ÞçNÞµX _ ÉádÄX ÄX ç‰ÞçNÞµX _ ÉádÄX ÄX ç‰ÞçNÞµX _ ÉádÄX ÄX ç‰ÞçNÞ    
ÖáiÞvÞÕßKÞÕÞØ¢.ÖáiÞvÞÕßKÞÕÞØ¢.ÖáiÞvÞÕßKÞÕÞØ¢.ÖáiÞvÞÕßKÞÕÞØ¢. 
    
5.ÆÏùÞ _ çÆÕÞ _ 5.ÆÏùÞ _ çÆÕÞ _ 5.ÆÏùÞ _ çÆÕÞ _ 5.ÆÏùÞ _ çÆÕÞ _ LLLLÞøBZÞøBZÞøBZÞøBZ    
AàÖÞ ! _ µÞÕW ÈßX _ ÖÞLßAàÖÞ ! _ µÞÕW ÈßX _ ÖÞLßAàÖÞ ! _ µÞÕW ÈßX _ ÖÞLßAàÖÞ ! _ µÞÕW ÈßX _ ÖÞLß    
ŠàÌÞ _ ÏÞW ÖáiÄ ÈWŠàÌÞ _ ÏÞW ÖáiÄ ÈWŠàÌÞ _ ÏÞW ÖáiÄ ÈWŠàÌÞ _ ÏÞW ÖáiÄ ÈWµßµßµßµß    
æÉøáÈÞ{ßW çÎÞÆß _ MßAæÉøáÈÞ{ßW çÎÞÆß _ MßAæÉøáÈÞ{ßW çÎÞÆß _ MßAæÉøáÈÞ{ßW çÎÞÆß _ MßA    
ÈßX çÖïÞçNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢ÈßX çÖïÞçNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢ÈßX çÖïÞçNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢ÈßX çÖïÞçNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢    
¾BZ ØÙßÄ¢ ÕÞÝæG.¾BZ ØÙßÄ¢ ÕÞÝæG.¾BZ ØÙßÄ¢ ÕÞÝæG.¾BZ ØÙßÄ¢ ÕÞÝæG.    
    

3.Shushroo– shakare!  janame! kael 

Parishu – ddacharya – nmarae ! 

Shuddanmaar than vazhvelpin 

Shommo anyonyam nalkin 

Vaasam - cheytheedattennum 

Karthavin shlommo - nammil    
 

4.Nalluddhanathin nalo 

Tayushkala - thennaalum 

Njangal - kkulavayeedatte 

Thathan -  daivathin shlommo 

Eaken - puthran than shlommo 

Shuddalmavinnavaasam. 

 

5.Dayara – deva - garangal 

Kkeesha ! -  kaaval nin - shanty 

Sleeba - yaal shuddhatha nalki 

Pperunalil modhi - ppikka 

Nin shlommoyum shinooyum 

Njangal sahitham vazhatte. 

 
    

    
 
                             KISSING THE CROSS 

 
1. ¼ÞÄßµç{ ! _ çÎÞÆßMàX _ ÎùßÏÞçNÞÄà1. ¼ÞÄßµç{ ! _ çÎÞÆßMàX _ ÎùßÏÞçNÞÄà1. ¼ÞÄßµç{ ! _ çÎÞÆßMàX _ ÎùßÏÞçNÞÄà1. ¼ÞÄßµç{ ! _ çÎÞÆßMàX _ ÎùßÏÞçNÞÄà    
ÄÞÄæÈÏÞ _ VæKX ÄÈÏX _ µÄÞÄæÈÏÞ _ VæKX ÄÈÏX _ µÄÞÄæÈÏÞ _ VæKX ÄÈÏX _ µÄÞÄæÈÏÞ _ VæKX ÄÈÏX _ µÌùàçKùà.ÌùàçKùà.ÌùàçKùà.ÌùàçKùà.    

1. Jaathikale ! -  modhippeen - mariyammothee 

Thaathaneyaa - rneen thanayan – kabareennaree. 
2. ÆcáÄß ØáÄçø ! ÆcáÄß ØáÄçø _ ÆcáÄßÏÞ _ ØK¢2. ÆcáÄß ØáÄçø ! ÆcáÄß ØáÄçø _ ÆcáÄßÏÞ _ ØK¢2. ÆcáÄß ØáÄçø ! ÆcáÄß ØáÄçø _ ÆcáÄßÏÞ _ ØK¢2. ÆcáÄß ØáÄçø ! ÆcáÄß ØáÄçø _ ÆcáÄßÏÞ _ ØK¢    
ÉÞæøÞ{ßÏÞ¢ _ ÉµÜßÄßçÈ _ çØñÞdÄ¢ æºÏíÕàX.ÉÞæøÞ{ßÏÞ¢ _ ÉµÜßÄßçÈ _ çØñÞdÄ¢ æºÏíÕàX.ÉÞæøÞ{ßÏÞ¢ _ ÉµÜßÄßçÈ _ çØñÞdÄ¢ æºÏíÕàX.ÉÞæøÞ{ßÏÞ¢ _ ÉµÜßÄßçÈ _ çØñÞdÄ¢ æºÏíÕàX.    

2. Dhyuthi suthare !  dyuthisuthare – dhythyaa - sannam 
Paaroliyaam - pakalithina - stothram cheyveen 

3. ©É3. ©É3. ©É3. ©ÉLLLLÄÎÞ _ ÏájÞÈ¢ _ Öß×c _ zÞçø !ÄÎÞ _ ÏájÞÈ¢ _ Öß×c _ zÞçø !ÄÎÞ _ ÏájÞÈ¢ _ Öß×c _ zÞçø !ÄÎÞ _ ÏájÞÈ¢ _ Öß×c _ zÞçø !    
µøÏÞÏíÕàX _ µøÏÞÏíÕàX _µøÏÞÏíÕàX _ µøÏÞÏíÕàX _µøÏÞÏíÕàX _ µøÏÞÏíÕàX _µøÏÞÏíÕàX _ µøÏÞÏíÕàX _LLLL    áøáçÕ _ ÝáçÈxá.áøáçÕ _ ÝáçÈxá.áøáçÕ _ ÝáçÈxá.áøáçÕ _ ÝáçÈxá.    

3.Upagathama - yuddhanam – shishya – nmare ! 
Karayayveen – karayayveen -  guruve - zhunettu 
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4. dÉÍ µIß _ GÞæøKÕ _ {øÞÏáKá4. dÉÍ µIß _ GÞæøKÕ _ {øÞÏáKá4. dÉÍ µIß _ GÞæøKÕ _ {øÞÏáKá4. dÉÍ µIß _ GÞæøKÕ _ {øÞÏáKá    
§Äá ¾ÞX ÄÞ _ æÈKÕç{ _ çÌ§Äá ¾ÞX ÄÞ _ æÈKÕç{ _ çÌ§Äá ¾ÞX ÄÞ _ æÈKÕç{ _ çÌ§Äá ¾ÞX ÄÞ _ æÈKÕç{ _ çÌÞÇß _ Mß‚ÞX.ÞÇß _ Mß‚ÞX.ÞÇß _ Mß‚ÞX.ÞÇß _ Mß‚ÞX.    

4.Prabha kandi – ttarennava - laraayunnu 
Ithu njan tha - nennavale – bhodhi - ppichchaan 

5. ÎùßÏÞ¢ ÄÞ _ Èázá¶ßÏÞÏí _ ÈßÜ æµÞUá _ çKÞZ5. ÎùßÏÞ¢ ÄÞ _ Èázá¶ßÏÞÏí _ ÈßÜ æµÞUá _ çKÞZ5. ÎùßÏÞ¢ ÄÞ _ Èázá¶ßÏÞÏí _ ÈßÜ æµÞUá _ çKÞZ5. ÎùßÏÞ¢ ÄÞ _ Èázá¶ßÏÞÏí _ ÈßÜ æµÞUá _ çKÞZ    
æÕ{ßÕÞµÞX _ ÕøáÎÕçÈ _ µIÞ _ {ÞÆc¢.æÕ{ßÕÞµÞX _ ÕøáÎÕçÈ _ µIÞ _ {ÞÆc¢.æÕ{ßÕÞµÞX _ ÕøáÎÕçÈ _ µIÞ _ {ÞÆc¢.æÕ{ßÕÞµÞX _ ÕøáÎÕçÈ _ µIÞ _ {ÞÆc¢.    

5.Mariyaam tha – nunmukhiyaay -  nila kollu - nnol 
Velivaakaan - varumavanee – kandaa - laadyam 

6. ©Ýùßæ‚ _ KùßÏßMàX _ ‰àÙ _ zÞçø6. ©Ýùßæ‚ _ KùßÏßMàX _ ‰àÙ _ zÞçø6. ©Ýùßæ‚ _ KùßÏßMàX _ ‰àÙ _ zÞçø6. ©Ýùßæ‚ _ KùßÏßMàX _ ‰àÙ _ zÞçø    
©ÏßøÞVçÈX _ ©ÏßøÞVçÈX _ ÉÄùà _ ç¿IÞ.©ÏßøÞVçÈX _ ©ÏßøÞVçÈX _ ÉÄùà _ ç¿IÞ.©ÏßøÞVçÈX _ ©ÏßøÞVçÈX _ ÉÄùà _ ç¿IÞ.©ÏßøÞVçÈX _ ©ÏßøÞVçÈX _ ÉÄùà _ ç¿IÞ.    

6.Uzhariche - nnariyippeen – shleeha - nmare 
Uyirarneen -  uyirarneen – patharee - danda. 

7. 7. 7. 7. LLLLáøáÕáÏßøÞVæáøáÕáÏßøÞVæáøáÕáÏßøÞVæáøáÕáÏßøÞVæKæKÞøá _ ÈW ÆâçÄµà¿ßXKæKÞøá _ ÈW ÆâçÄµà¿ßXKæKÞøá _ ÈW ÆâçÄµà¿ßXKæKÞøá _ ÈW ÆâçÄµà¿ßX    
ÈWÉµÜßW _ ÍÞÈWÉµÜßW _ ÍÞÈWÉµÜßW _ ÍÞÈWÉµÜßW _ ÍÞLLLLcæÎÝá¢ _ ‰àÙzÞVAÞÏí.cæÎÝá¢ _ ‰àÙzÞVAÞÏí.cæÎÝá¢ _ ‰àÙzÞVAÞÏí.cæÎÝá¢ _ ‰àÙzÞVAÞÏí.    

7.Guruvyirarnennoru nal doothaekeedin 
Nalpakalil – bhagyamezhum – shleehanmarkkay 

8. dÎáÄßÉáøßçÏ _ ÉÝÞAßÏ dÎáÄÈÞçÏÞX ÄX8. dÎáÄßÉáøßçÏ _ ÉÝÞAßÏ dÎáÄÈÞçÏÞX ÄX8. dÎáÄßÉáøßçÏ _ ÉÝÞAßÏ dÎáÄÈÞçÏÞX ÄX8. dÎáÄßÉáøßçÏ _ ÉÝÞAßÏ dÎáÄÈÞçÏÞX ÄX    
ÎÃÕùÏßW _ ÆâÄøßÄÞ _ æÕUCßAÞV.ÎÃÕùÏßW _ ÆâÄøßÄÞ _ æÕUCßAÞV.ÎÃÕùÏßW _ ÆâÄøßÄÞ _ æÕUCßAÞV.ÎÃÕùÏßW _ ÆâÄøßÄÞ _ æÕUCßAÞV.    

8.Mruthipuriye – ppazhaaakkiya mruthanaayoen than 
Manavarayil – dhootharithaa – vellankikkaar 

9. çÄÞ×æÎÞ¿Þ _9. çÄÞ×æÎÞ¿Þ _9. çÄÞ×æÎÞ¿Þ _9. çÄÞ×æÎÞ¿Þ _    çdÉ×ßÄçøÞ _ ç¿ÞÄà _ dØñàµZçdÉ×ßÄçøÞ _ ç¿ÞÄà _ dØñàµZçdÉ×ßÄçøÞ _ ç¿ÞÄà _ dØñàµZçdÉ×ßÄçøÞ _ ç¿ÞÄà _ dØñàµZ    
ÇàøÄæÏÞ¿á _ çÎÕßX ÇàøÄæÏÞ¿á _ çÎÕßX ÇàøÄæÏÞ¿á _ çÎÕßX ÇàøÄæÏÞ¿á _ çÎÕßX LLLLáøá ¼àÕX çÈ¿ß.áøá ¼àÕX çÈ¿ß.áøá ¼àÕX çÈ¿ß.áøá ¼àÕX çÈ¿ß.    

9.Thoshamodaa – preshitaharo – dothi – sthreekal 
Dheerathayodu – maevin guru jeevan neadee 

10. 10. 10. 10. ÖàçÎÞçÈ ÕàfßAáµ ÉøçÎÞjÞÈÖàçÎÞçÈ ÕàfßAáµ ÉøçÎÞjÞÈÖàçÎÞçÈ ÕàfßAáµ ÉøçÎÞjÞÈÖàçÎÞçÈ ÕàfßAáµ ÉøçÎÞjÞÈ¢¢¢¢    
¥ÕÈÞÏßGßfßÄßÏßW _ Èà ØÞfßA.¥ÕÈÞÏßGßfßÄßÏßW _ Èà ØÞfßA.¥ÕÈÞÏßGßfßÄßÏßW _ Èà ØÞfßA.¥ÕÈÞÏßGßfßÄßÏßW _ Èà ØÞfßA.    

10.Sheemonae veekshikkuka paramoddhaanaam 
Avanayee tti kshithiyil – nee sakshikka 

11. ØáÄÈáÏßV ÉâIàÙâÆÞ _ dÎáÄÈÞÏí ÄÞçÈ11. ØáÄÈáÏßV ÉâIàÙâÆÞ _ dÎáÄÈÞÏí ÄÞçÈ11. ØáÄÈáÏßV ÉâIàÙâÆÞ _ dÎáÄÈÞÏí ÄÞçÈ11. ØáÄÈáÏßV ÉâIàÙâÆÞ _ dÎáÄÈÞÏí ÄÞçÈ    
µ‡MÞ ÄÜ ÄÞÝñà _ ÙKÞX æÕOà.µ‡MÞ ÄÜ ÄÞÝñà _ ÙKÞX æÕOà.µ‡MÞ ÄÜ ÄÞÝñà _ ÙKÞX æÕOà.µ‡MÞ ÄÜ ÄÞÝñà _ ÙKÞX æÕOà.    

11.Suthanuir poondeehooda – mruthanay thane 
Kayyappa thal thazthee – hannaan vempee 

12. ÕÞÈÕøÞ _ ÕÈßÄµç{Þ _ ¿ùßÏßAáKá12. ÕÞÈÕøÞ _ ÕÈßÄµç{Þ _ ¿ùßÏßAáKá12. ÕÞÈÕøÞ _ ÕÈßÄµç{Þ _ ¿ùßÏßAáKá12. ÕÞÈÕøÞ _ ÕÈßÄµç{Þ _ ¿ùßÏßAáKá    
ÎÃÕÞ{X _ dÎáÄß ÉáøßÏàKáÏßøÞVçKùàÎÃÕÞ{X _ dÎáÄß ÉáøßÏàKáÏßøÞVçKùàÎÃÕÞ{X _ dÎáÄß ÉáøßÏàKáÏßøÞVçKùàÎÃÕÞ{X _ dÎáÄß ÉáøßÏàKáÏßøÞVçKùà....    

12.Vaanavaraa – vanithakalo – dariyikkunnu 
Manavalan – mruthi puriyeenniyiraanrrnnaeree 

13. ÉÞæEÞ{ßÕßW çÉÞçÏÞçø ! ÎßÝß ÈàV ÈàAàX !13. ÉÞæEÞ{ßÕßW çÉÞçÏÞçø ! ÎßÝß ÈàV ÈàAàX !13. ÉÞæEÞ{ßÕßW çÉÞçÏÞçø ! ÎßÝß ÈàV ÈàAàX !13. ÉÞæEÞ{ßÕßW çÉÞçÏÞçø ! ÎßÝß ÈàV ÈàAàX !    
LLLLáøáÕáÏßøÞ _ VKáKÎÈ¢ _ ÎìÜßçAµßXáøáÕáÏßøÞ _ VKáKÎÈ¢ _ ÎìÜßçAµßXáøáÕáÏßøÞ _ VKáKÎÈ¢ _ ÎìÜßçAµßXáøáÕáÏßøÞ _ VKáKÎÈ¢ _ ÎìÜßçAµßX....    

13.Paanjolivil poyoerae ! mizhi neer neekkeen ! 
Guruvuyiraa – rnnunnamanam – maulikkaekin 

14.14.14.14.    ÕXdÉÍÏÞW µÞÕWAÞV ÕßùÏW ÉâIáÕXdÉÍÏÞW µÞÕWAÞV ÕßùÏW ÉâIáÕXdÉÍÏÞW µÞÕWAÞV ÕßùÏW ÉâIáÕXdÉÍÏÞW µÞÕWAÞV ÕßùÏW ÉâIá    
Èßø ÈßøÏÞÏí _ ÆâÄzÞV _ ØÄc¢ ÉÞ¿ßÈßø ÈßøÏÞÏí _ ÆâÄzÞV _ ØÄc¢ ÉÞ¿ßÈßø ÈßøÏÞÏí _ ÆâÄzÞV _ ØÄc¢ ÉÞ¿ßÈßø ÈßøÏÞÏí _ ÆâÄzÞV _ ØÄc¢ ÉÞ¿ß....    
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14.Vanprabhayaal kavalkkar virayal poondu 
Nira nirayay – dhoothanmaar – sathyam paadi 

15. dÉÍÈßÖçÏ _ Ìtß‚á _ ÉáÜVµÞÜJßW15. dÉÍÈßÖçÏ _ Ìtß‚á _ ÉáÜVµÞÜJßW15. dÉÍÈßÖçÏ _ Ìtß‚á _ ÉáÜVµÞÜJßW15. dÉÍÈßÖçÏ _ Ìtß‚á _ ÉáÜVµÞÜJßW    
dÉÍÏáÆÏ¢ _ æºÏñÄßÈÞ _ ÜßøáZ ÎÞÏáKádÉÍÏáÆÏ¢ _ æºÏñÄßÈÞ _ ÜßøáZ ÎÞÏáKádÉÍÏáÆÏ¢ _ æºÏñÄßÈÞ _ ÜßøáZ ÎÞÏáKádÉÍÏáÆÏ¢ _ æºÏñÄßÈÞ _ ÜßøáZ ÎÞÏáKá....    

15.Prabhanisayae – bandhichu – pularkaalathil 
Prabhayudayam – cheythathinaa – lirul maayunnu 

16. ÈßdÆÏíAÞÏí ÕàøX dÎáÄ _ çÜÞµ¢ Éâµß16. ÈßdÆÏíAÞÏí ÕàøX dÎáÄ _ çÜÞµ¢ Éâµß16. ÈßdÆÏíAÞÏí ÕàøX dÎáÄ _ çÜÞµ¢ Éâµß16. ÈßdÆÏíAÞÏí ÕàøX dÎáÄ _ çÜÞµ¢ Éâµß    
ÎÄßÏÞµÞEáÃVÕÞVKÞ _ Máøß Çâ{ß‚ÞXÎÄßÏÞµÞEáÃVÕÞVKÞ _ Máøß Çâ{ß‚ÞXÎÄßÏÞµÞEáÃVÕÞVKÞ _ Máøß Çâ{ß‚ÞXÎÄßÏÞµÞEáÃVÕÞVKÞ _ Máøß Çâ{ß‚ÞX....    

16.Nidrakkaay veeran mruthi – lokam pooki 
Mathiyaakanjunarvarnna – ppuri dhoolichaan 

17. ÎÖßÙÞÏÞ¢ æÉÞX ÉáÜøà _ çØñÞdÄ¢ çØñÞdÄ¢17. ÎÖßÙÞÏÞ¢ æÉÞX ÉáÜøà _ çØñÞdÄ¢ çØñÞdÄ¢17. ÎÖßÙÞÏÞ¢ æÉÞX ÉáÜøà _ çØñÞdÄ¢ çØñÞdÄ¢17. ÎÖßÙÞÏÞ¢ æÉÞX ÉáÜøà _ çØñÞdÄ¢ çØñÞdÄ¢    
çØçØçØçØñÞdÄ¢ çÄ _ ÄÞÄ ÕßÖáiÞvÞÕßKáñÞdÄ¢ çÄ _ ÄÞÄ ÕßÖáiÞvÞÕßKáñÞdÄ¢ çÄ _ ÄÞÄ ÕßÖáiÞvÞÕßKáñÞdÄ¢ çÄ _ ÄÞÄ ÕßÖáiÞvÞÕßKá¢. 

17.Mishihayaam pon pularee – sthothram sthothram 
Stothram thae – thatha vishuddhalmavinnum.  

         OR 
1.  All nations –  Be rejoiced  -  saye - th  Mary 

My Son has - Risen from tomb,  - and rea - ched Father 
 

2.  Sons of Light -  Sons of Light  - Light is at hand, 
Praise to this - daylight that -  brightens all world. 

 
3.  Discern this  - resurrection  - Apostles true, 

Cry ye not - cry ye not - Master Rose up 
 
4.  Shining light - seeing she - asketh who is ?? 

Convinced her -  it is Me -  your all Master. 
 
5.  Mary was  - staring down -  in to the tomb, 

She was first -  to see Lord -  after He Rose up. 
 
6.  Rush and go -  ye tell my -  disciples that 

I rose up -  I rose up  - do not lose heart. 
 
7.  Give the - good news that  - Master rose up 

To the blessed -  disciples  - when it is dawn. 
 
8.  One who had - destroyed the -  world of death has 
  Angels clad -  in white garb  - adorn chamber. 
 
9.  Disciples -  were told by -  happy women 

Master has - gained life and  - be courageous. 
 
10. See Simon  - see to this -  Res - urrection 

Witness him -  witness him  - in this whole world. 
 
11.  Son rose up -  but Judah -  still in hades 

Caiapha -  bowed in shame -  Hannan dismayed. 
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12. Angels did - proclaim to -  all those women 
  Bridegroom did - rise up from -  Hades in glory. 
       
13. Oh, ye  who  - ran away -  end your mourning 
   Master rose - you too cheer - up and happy. 
        
 14. Shining light -  trembled  those -  sentries at tomb 
   Rows and rows -  angels sang  - hymns of  praises. 
               
15. Shining light - bound darkness - in that  bright dawn 
    Darkness  re - ceeds  because -  Light has come up. 
 
16.  Courageous – went  to  hades   fo - r   brief nap 
    In that time -  He  destroyed  - death and  ha - des. 
 
17.  Messiah  the -  bright sun light -  glory,  glory 
    Glory to - Thy father -  and Holy Ghost. 

 
 
 
 
 

                                  †  †   †   †   †   †   †   †   †   †   †   †   † 

 
 

 

 
                                                               

 

 


